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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA ON THE DEVELOPMENT OF WORKER'S SOCIAL SECU-

RITY SYSTEM IN INDONESIA

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of Australia (here-
inafter referred to as "the Parties)

Desiring to enhance the existing in friendly and cooperative relations between the two
countries through the development in the field of worker's social security system;

Recognising the benefits cooperation in the field of worker's social security system in
Indonesia;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the respective countries;

Have reached the following understandings:

Paragraph I. General Objective

I. The objective of this Memorandum of Understanding is to provide the framework
within which detailed proposals for programs of cooperation in worker's social security
system are to be jointly considered between the Parties on the basis of equality, reciprocity
and mutual benefit.

2. This memorandum does not create legal relations and is not governed by internation-
al law.

Paragraph IL Framework

1. The Parties will endeavor to encourage and facilitate the development of contacts
and cooperation between the government agencies, organizations, the private sectors and
other entities of the two countries in order to develop the worker's social security system.

2. With respect to the cooperative activities under this Memorandum, each Party un-
dertake to use its best efforts to facilitate prompt entry and exit from its territory, of equip-
ment and personnel of the other Party and also to provide access to relevant institutions,
data and materials.

Paragraph III. Forms of Cooperation

The cooperation under this Memorandum may include;

1. Exchange of information on programs and systems in each countries;

2. Joint planning and implementation of programs and projects;

3. Development of collaborative training, joint research and development;
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4. Other forms of cooperation within the framework of this Memorandum of Under-
standing as mutually determined by the Parties.

Paragraph IV. Field of Cooperation

The fields of cooperation identified as priority areas include the following:

I. Development of worker's social security system and its implementation;

2. Development of worker's social security participation;

3. Development on information technology in the field of worker's social security sys-
tem;

4. Development of labour inspector capacity building.

Paragraph V Executing Agencies

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the
Republic of Indonesia shall be represented and coordinated by the Ministry of Manpower
and Transmigration, and the Government of Australia shall be represented and coordinated
by the Family and Community Services Portfolio.

2. The Parties, by mutual written consent, may appoint other appropriate government
as well as non-government institutions to implement this Memorandum of Understanding.

Paragraph VI. Joint Working Group

1. In order to execute this Memorandum of Understanding, and to verify the state of its
application, the Parties shall establish a Joint Working Group.

2. The Joint Working Group will comprise of representatives from Parties, coordinated
by the Ministry of Manpower and Transmigration of the Republic of Indonesia and the
Family and Community Services Portfolio of Australia.

3. The Joint Working Group, under the chairpersonship of the representatives of Par-
ties shall meet at least annually, or as the Parties may otherwise mutually determine, alter-
natively in Indonesia or in Australia, on the date mutually determined by the Parties
through diplomatic channels.

4. The Joint Working Group will evaluate the implementation and prospect of coop-
eration, define the arrangements, programs or projects and supervise their realization.

Paragraph VII. Implementation

The activities described in this Memorandum of Understanding will be implemented
through the development of specific arrangements, programs or projects between the ap-
propriate institutions or organizations of the Party. Such arrangements, programs or
projects should specify, inter alia, the objectives, financial arrangement and other details
relating to the specific commitments of all participants involved.
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Paragraph VIII. Intellectual Property Rights

Any result of research activities which performed under this Memorandum of Under-
standing, together with the result of previous research conducted by the Parties and used in
the context of this Memorandum, will be subject to the laws and regulations concerning the
protection of intellectual property rights in the respective territories of the Parties insofar
as these are not covered by a general agreement of an international character.

Paragraph IX Settlement of Dispute

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or the implementation
of this Memorandum of Understanding will be settled amicably through consultations or
negotiations.

Paragraph X Amendment

This Memorandum of Understanding can be reviewed or amended at any time by mu-
tual written consent by the Parties. Such revisions or amendments shall enter into force on
such date as may be determined by the Parties, and it will form as an integral part of this
Memorandum of Understanding.

Paragraph XI. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding will enter into effect on the date of its signing.

2. This Memorandum of Understanding will remain in effect for the period of 2 (two)
years, unless either Party notifies in writing of its intention to terminate this Memorandum
of Understanding 6 (six) months prior to the expiration of this Memorandum of Under-
standing

3. The termination of this Memorandum of Understanding will not affect the validity
and duration of any program or project made under this Memorandum of Understanding.

In witness whereof, the undersigned being duty authorized by their respective Govern-
ments, have signed the present Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Canberra on the nineteenth day of November in the year two thou-
sand and two, in the Indonesian and English language both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

JACOB NUWA WEA

For the Government of Australia:

AMANDA VANSTONE



Volume 2262, 1-402 70

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

AMEM$ORCANDUMI &LIN'G FJSNGERTIA4N

al n ta ra4
PEMERINTAH REPUBLI[K INDON ESIA

dan
PEMERENTAIN A1STRAL1A

tenta~n g

Pengemb:angan Sistem Smininan Sosial Tenaga Xerja di Indonesia

Pcrnerintah Republik Indonesia dan Pemcrintnh Australia (selanjutnya
disebut "para Pihak").

LBZRKEINGINAN UNTUX mcnixikakan persahabatan en hubungan
konpcratif yang telah terjnlin cmiara kcdua negata melalui PecmbanLe~r
Sistem Jaminan Sosial Tenaga Kerja;

MEEN(AKUi manCat kerjasama di bldang Pengembangan Sistvm Jaminan
So al " i Kcjia di Indonesia:

SESUAI DONGAN hukum dan peraturan yang berlaku di ng2-mning
Nezara;

TELAH SALING N1INGERTi terhadap hal-hal sebagai herikut:

Pasol I
Tujuan tUmum

Tujuan Memorandumn Saling Peng, erian ini adalah untuk memberkan
kerangka kerja yang di dalamnya mencakup usulan rinci bzgi program-
progran keijas.ma pengembanwan sistem ja inan sosi'1 tenaga kerja
)an, scarn b-rsama dip Iimbaxlknm paia Prhak ares dasar keset-araan,
timbal balik din manfhat bersama.

2. Memorandum ini ticlak menimb;lkan hubungan legal dan tidak diatur
olch huKum intemasional.
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Pasal II
Kerangka Kerja

1. Para Pihak akan bcrupaya untuk mendorong dan mnembantu
pengembangan hubungan dan kerjasana antara instansi pemerinfah,
organisasi-organisasi, sektor-sektor swasta dan leinbaga-lembaga lain
dari kedua negara dalam rawgka pengembangan sistem ,jaIminan sosial
tenaga keria.

2. Dengan memperhatikan kegiatan-kegiatan yang dibuat berdasarkan
Memorandum Sating PenErtian ii, masing-masing Pihak akan
melaksanakan upaya yang terbaik untuk memfasilitasi nmasuk dan
keluarnya peralatan dan personil Pihak lainnya dart wilayalnya, dan
mCnyediakan akses kepada lembaga-embaga, data serta bahan-bahan
yang terkait.

Pasal III
Bentuk-bentuk Kerjasama

Kerjasama di bawah Memorandum Saling Pcngertian ini meliputi.
1. Pertukaran informasi tentang program dan sistem di negara masing-

masing ;
2. Perencanan dan polaksaaan bersama atas program dan prayek;
3. Pengeimbangan petatian scrta penelitian dan pengembangan bersaina;
4. Dentuk-bentuk kerjasaaa lain di dalam kcrangka Memorandum Saling

Pengertian ini yang diputskan bersama oleh para Pihak.

Pasal IV
Bidang Kerjasama

Bidang-bidang kerasama yang dapiat diidentifikasi sebagai bidang yang
tenmasuk dalan prioritas adalah:
1. Pengembangan sistem kesejabter an sosial tenaga kerja dan

pelaksaaannya;
2. Pengembangan kcikutscrtaan tenaga kenja dalam jamnnan sosial;
3. Pengenbangan teknologi informasi di bidang sistcm jaminan sosial

tenaga kerja;
4. Pcngembangan kernampuan pengawas ketenagakerjaan.
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Pasal V
Lembaga Pelaksana

1. Untuk keparluan Memorandum Saling Pengcrtian ini, Pemrintah
Republik Indonesia diwnkdli dan dikorrdinasikan oleh Departernen
Te-nga Kerja dan Transmigrasi, dan Pcmerintah Australia diwakili dan
dikoordinasikan olh Kementrian Pelayanan .eluarga dan Masyarakat.

2. Pam Pihak, dengan kesepaatan bersarna, secara tertulis dapat menunjuk
lembaga-lcmbaga lain yang terkait baik pemerintah maupun non
pemerinta mttuk melhsanakan Memorandum Saling Pcngcrtian ini.

Pasn VI
Kelompok Kerja Bersama

1. Untuk mclaksanakan Memorandum Saling Pengertian ini, serta guna
melakukan vcrifikasi terhadap kondisi pelaksanaannya, pa-a Pihalc
membentuk suatu Kelompok Kerja Bersamna.

2. Kelompok Kerja Bersama ini terdiri dari perwaklUan tiap Pihak, sera
dikoordinasikan oleh Departemen Tenaga Kerja dan Transmigrasi,
Republik Indonesia d", Kementerian Pelayanan Keluarga dan
Masyarakat, Australia.

3. Kelompok Kera Bersama ini, dibawah kepemimpinan dart wakil-wakil
setiap Pihak, mengadakan pertemuan paling sedikit sekali sectahun, alau
sebagaimana ditentukan bersana olch para Pihak dilakuckan di Indonesia
atau di Australia, pada tangal yang disetujui be rsama oteh pam Pihak
melalui saluran dip!omatik.

4. Kelompok Kerja Bersamna ini inelakukan evaluasi terhadap pclaksmaan
dan masa depan kerjasamna, nnentukan pangaturan-peng-aturan,
programn-program atau proyck-proyck din melakukan pcngawasan atas
pelaksanaannya.
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Pasal VII
Pelaksanaan

Kegiatan yang tercantum dalam Memorandum Saling Pengertian ini dapat
dilaksanakan melalui penyusunan pengaturan-pengaturan, program-program
atau proyek-proyek secara khusus antara lembaga-lembaga atau organisasi-
organisasi yang terkait dart tiap Pihak. Pengaturan-pzngaturan, program-
program atau proyck-proyek tersabut hcndaknya menegaskan, antara lain,
tujuan-tujuan, pengaturan keuangan dan hal-hal rinci lain menyangkut
kesepakatan khusus dari selurult peserta yang terlibat.

Pasal VIII
Hak atas Kekayaan Intelektual

Setiap hasil kegiatan penclitiai yang dilaksanakan berdasarkan
Memorandum Saling Pengcrtian ini, termasuk hasil-hasil penelitian
sebzlurnnya yang dilakukan olch para Pihak serta digunakan dalam konteks
Memorandum ini, tunduk pada hukum dan peraturan mengenai perlindungan
hak atas kekayaan intelektual yang berlaku, di wilayah masing-masing Pihak,
sepanjang hal ini tidak diatur dalam suatu persetujuan umum yang bersifat
internasional.

Pasal LX
Penyctesaian Sengketa

Setiap persclisihan antara para Piltak mengenai pcnafsiran atau pelaksanaan
dari Memorandum Saling pengertian ini akan diselesaikan secara bersahabat
melalui konsultasi atau negosiasi.

Pasal X
Perubahan

Memorandum Saling Pengertian ini dapat ditinjau ulang atau diubah setiap
saat dengan ptrsctujuan tertulis dari para Pihak. Revisi atan perutbahan
tersebut akan mulai berlaku pada tanggal yang ditentukan otch para Pihak,
sera merupakan bagan yang tidak terpisahkan dari Memorandum Saling
Pengertian ini.
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Pnsal XII
Mulai Berhlku, Jangka Waktu don Pengakb iran

!. Memoraidurn Saling Pengertian ini mulai berlazkai sjak tangj
panandanfanan.

2. Memorandum Sating Pengertian in; bzrIaku selama 2 (dua) tahl
kecuali apabila salah satu Pihak memberitahukan keinginwinya seca
tcrtulis untuk mengathiri Mamorandum Saling Pengertian ini 6 (enal
bukin sebelum masa berakhirmya Memorandum Saling Pengertian ini.

3. flangakhiran Memorandum Saling Pengertian ini tidak ak
mempengaru&Li kesahan dan jangka wakru program atau proyek ya
dilaksanakan brdasarkan Memorandum Saling Pengortian ird.

SEBAGAI BUKTI, yang brtanda tanga, di bawah ini, dcngan diberi kua
oleh Pemcrintah masing'masing, tolah menawidatangani Memorandumi Salij
Pengertian Mi.

'Dibuat d-2tam rangkap dua di . pada tanigs
s4qb,tvI N?;,1 G't- tahun duaribu dua, dalmn Bahasa donrsia dan 1;iJia

lngg~is, keduai nt?.ah m-milikd kekuatan hukum yang saa.

Untuk Pemerinaah Untuk Pemerintah
Repubfik Indoneiia Australia

Jacog Nulva Wea Amanda Vanstone
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN,
RELATIF A L'tLABORATION DU REGIME DE SICURITE SOCIALE
DES TRAVAILLEURS EN INDON1tSIE

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement australien (ci-
apr~s d~nomm6 " les Parties "),

D6sireux de resserrer les rapports amicaux de coop6ration entre les deux pays en fa-
vorisant Ilaboration du r6gime de s6curit6 sociale des travailleurs;

Conscients des avantages que procure la coop&ration pour l'61aboration du r6gime de
s6curit6 sociale des travailleurs en Indon~sie;

En application des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays;

Conviennent comme suit:

Paragraphe I - Objectifgn&al

1. Le pr6sent Mmorandum d'accord a pour objectifde permettre de formuler des prop-
ositions d6taill6es dans le cadre desquelles des programmes de cooperation concemant la
s6curit6 sociale des travailleurs pourront tre examin6es en commun par les Parties sur la
base de l'&galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel.

2. Le pr6sent Memorandum d'accord ne cr6e aucune relation 16gale et nest pas r6gi par
le droit international.

Paragraphe 1 - Cadre

1. Les Parties s'engagent A favoriser et A faciliter l'tablissement de contacts et de rap-
ports de coop6ration entre les agences et organismes publics, ainsi que les organisations et
autres entit~s du secteur priv6 des deux pays, afin d'&1aborer le r6gime de s6curit6 sociale
des travailleurs.

2. S'agissant des activit6s de coop6ration dont il est question dans le pr6sent M6moran-
dum d'accord, chacune des Parties s'engage A r6aliser tous les efforts necessaires pour faci-
liter et exp6dier l'entr6e et la sortie de son territoire des mat~riels et du personnel de lautre
Partie, ainsi que pour donner acc~s aux institutions, aux donn6es et aux documents perti-
nents.

Paragraphe III - Modalit~s de coop&ation

La cooperation relevant du pr6sent M6morandum d'accord peut comprendre:

1. Des 6changes de renseignements relatifs aux programmes et aux r6gimes d'autres
pays;
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2. La planification et l'ex6cution communes de programmes et de projets;

3. La collaboration en matibre de formation et de recherche d6veloppement;

4. D'autres formes de coop6ration dans le cadre du pr6sent Memorandum d'accord,

selon que les Parties en d6cident d'un commun accord.

Paragraphe IV - Domaines de coop~ration

Les domaines de coop6ration prioritaires sont notamment les suivants:

1. Elaboration et mise en oeuvre du r6gime de scurit& sociale des travailleurs;

2. Encouragement A la participation des travailleurs au r6gime de s6curit6 sociale;

3. D6veloppement de l'informatique aux fins du r6gime de s6curit6 sociale des tra-

vailleurs;

4. Renforcement des capacit6s en matibre d'inspection du travail.

Paragraphe V- Agents d'ex~cution

1. Aux fins du pr6sent Memorandum d'accord : le Minist&re indon6sien du travail et

des migrations est le repr~sentant et coordonnateur pour le Gouvemement de la R6publique
d'indon6sie; et le Ministre australien de la famille et des services communautaires est le

repr6sentant et coordonnateur pour le Gouvernement australien.

2. Les Parties peuvent nommer par &crit, d'un commun accord, d'autres organismes

gouvernementaux ou non gouvernementaux charges de mettre en oeuvre le pr6sent M6mo-
randum d'accord.

Paragraphe VI - Groupe de travail mixte

1. Les Parties cr6ent un groupe de travail mixte charg& d'ex6cuter le pr6sent M6moran-
dum d'accord et de contr6ler N'6tat d'avancement de son ex6cution.

2. Le Groupe de travail mixte est form& de repr6sentants des Parties sous la coordina-
tion du Minist~re indon~sien du travail et des migrations et du Ministre australien de la

famille et des services communautaires.

3. Le Groupe de travail mixte, pr6sid6 par les repr6sentants des Parties, se r6unit au

moins une fois par an ou selon que les Parties en d6cident d'un commun accord, A tour de
r61e en Indon6sie et en Australie, aux dates dont conviennent les Parties par la voie diplo-

matique.

4. Le Groupe de travail mixte 6value la mise en oeuvre et les perspectives de la
coop6ration, il d6finit les arrangements, programmes et projets et en surveille la r6alisation.

Paragraphe VII - Mise en oeuvre

Les activit~s d6crites dans le pr6sent Memorandum d'accord sont mises en oeuvre en
61aborant des arrangements, des programmes ou des projets sp~cifiques entre les institu-

tions ou organismes comp~tents des Parties. Ces arrangements, programmes ou projets
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doivent pr~ciser notamment les objectifs, les modalit~s financibres et les autres details rela-
tifs aux engagements spcifiques de tous les participants.

Paragraphe VIII - Droits de proprit intellectuelle

Tout produit resultant d'activit~s de recherche menses sous 1'6gide du present Memo-
randum d'accord, ainsi que le produit de travaux de recherche r~alis~s antrieurement par
les Parties et employ~s dans le cadre du present Mmorandum d'accord, sont assujettis aux
lois et r~glements relatifs A la protection des droits de propri~t& intellectuelle dans le terri-
toire respectif des Parties, A moins qu'un accord g~n~ral de caract~re international nen dis-
pose autrement.

Paragraphe IX - R glement des difftrends

Tout diff~rend s'6levant entre les Parties en rapport avec I'interpr~tation ou la mise en
oeuvre du present Mmorandum d'accord est r~gl A l'amiable par voie de concertation ou
de n~gociation.

Paragraphe X- Amendement

Le present Memorandum d'accord peut, A tout moment, &tre r~vis& ou amend6 par 6crit
du commun accord des Parties. Les r6visions et amendements ainsi dcid~s entrent vigueur
A la date fix~e par les Parties et sont parties int~grantes du present Mmorandum d'accord.

Paragraphe XI - Entr~e en vigueur, dur~e et dnonciation

1. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present M~morandum d'accord sera en vigueur pendant deux ans, A moins que
l'une des Parties ne notifie A l'autre par &crit, au moins six mois avant qu'il n'expire, son in-
tention d'y mettre fin.

3. La d~nonciation du present Memorandum d'accord naffecte pas la validit& et la
dur~e des programmes ou projets mends sous 1'&gide du present Mmorandum.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leur gouvernement, souscriv-
ent le present Mmorandum d'accord.

Fait A Canberra le 19 novembre 2002 en double exemplaires en langues indon~sienne
et anglaise, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique d'Indon~sie:

JACOB NUWA WEA

Pour le Gouvemement australien

AMANDA VANSTONE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF IINDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND ON FISHERIES COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Kingdom of
Thailand, hereinafter referred to as the "Parties";

Considering the spirit of cooperation as stipulated in the United Nations Convention
on the Law of the Sea (UNCLOS 1982) and the common concern of the Parties on the con-
servation, management and sustainable utilization of marine living resources;

Considering also the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the Kingdom of Thailand on Economic and Technical Cooperation,
signed at Bangkok on 18 January 1992, by which the Parties agreed inter alia, to take all
necessary measures to encourage and to develop all fields of economic cooperation;

Recognizing that fisheries cooperation meet the common benefit on fisheries and eco-
nomic development of the Parties;

Desiring to promote and strengthen further the existing friendly relations, especially in
the field of fisheries, between the Parties on the basis of equality and mutual benefits;

Have agreed as follows:

Article 1. General provision

1. The Parties shall promote cooperation in the development of fisheries pursuant to
their respective laws and regulations;

2. The Parties shall promote mutual consultation, exchange of technical assistance and
joint research on agreed areas of fisheries.

Article 2. Areas of cooperation

1. The Parties shall develop and pursue the following areas of cooperation, inter alia:

a. Marine capture fisheries;

b. Overcoming Illegal, Unregulated and Unreported (IUU) fishing practises;

c. Aquaculture;

d. Post-harvest development;

e. Coastal fisheries management;

f. Marine fisheries conservation;

g. Research activities; and

h. Education and training.

2. The Parties shall endeavour to consult on matters of mutual interest prior to regional
and international fisheries fora.
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Article 3. Confidentiality

1. The Parties shall ensure that the technical data and information mutually provided,
including the results of joint research carried out under this Memorandum of Understand-
ing, are not transferred or supplied to a Third Party without prior written consent of the Par-
ties.

2. Matters pertaining to intellectual property rights that may arise from any activity un-
dertaken under this Memorandum of Understanding shall be determined and agreed upon
by the Parties prior to the implementation of activities.

Article 4. Amendment

Amendment to this Memorandum of Understanding can only be made after mutual
consent achieved by consultation and confirmation in writing by the Parties.

Article 5. Settlement of dispute

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultation or negotia-
tion between the Parties.

Article 6. Entry into force, duration and termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signing
and shall remain in force for three years. It will be extended by written agreement of the
Parties.

2. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
giving six months written notification to the other Party.

3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity
and duration of any activity made under it.

In witness whereof, the undersigned, on behalf of their respective Parties, have signed
this Memorandum of Understanding.

Done in Jakarta on this 17th day of January 2002, in two original copies in the English
Language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

DR. N. HASSAN WIRAJUDA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Thailand:

DR. SURAKIART SATHIRATHAI

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R PUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE

PtECHE

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie et le Gouvernement du Royaume de
Tha'flande, ci-apr~s d6nomm6s "Les Parties",

Consid6rant l'esprit de coop6ration stipul6 dans la Convention des Nations Unies sur
le droit de lamer, de 1982, ainsi que le souci commun des Parties d'assurer la pr6servation,
la gestion et l'utilisation durable des ressources biologiques de la mer;

Consid6rant 6galement l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie
et le Gouvernement du Royaume de Thai'lande, relatif A la coop6ration 6conomique et tech-
nique, sign& At Bangkok le 18 janvier 1992, par lequel les Parties sont convenues notamment
de prendre toutes mesures n6cessaires pour favoriser et d6velopper la coop6ration
6conomique sous tous ses aspects;

Reconnaissant que la coop6ration dans le domaine de la peche r6pond aux objectifs
communs des Parties en mati~re de p~che et de d6veloppement &conomique;

D~sireux de promouvoir et de renforcer encore, sur la base de l'6galit& et de lavantage
mutuel, les relations amicales qui unissent d~ji. les Parties, en particulier dans le domaine
de la pche;

Conviennent comme suit:

Article premier - Disposition g~n~rale

1. Les Parties favorisent la coop6ration pour la mise en valeur de ]a pche en confor-
mit& avec leurs lois et r~glements respectifs;

2. Les Parties favorisent la concertation, les &changes d'assistance technique et la re-
cherche en commun dans les secteurs convenus du domaine de la p~che.

Article 2 - Domaines de coop~ration

1. Les Parties 6tablissent et poursuivent la coop6ration notamment dans les domaines
suivants :

a. Les m6thodes traditionnelles de capture en mer;

b. L'61imination de la p6che illicite, non d6clar~e et non r6glement6e;

c. L'aquaculture;

d. Le d6veloppement de 'entreposage et de la conservation des prises;

e. La gestion des pcheries c6ti~res;

f. La conservation des p~cheries marines;
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g. Les activit~s de recherche; et

h. L'6ducation et la formation,

2. Les Parties s'engagent A se consulter sur les questions d'intr&t mutuel pr~alablement
aux reunions des instances r~gionales et internationales sur les p&hes.

Article 3 - Confidentialit6

1. Les Parties garantissent que les donn~es et renseignements techniques qu'elles se
communiquent lune A lautre, y compris les r~sultats des recherches r~aiis~es en commun
sous '&gide du present Mmorandum d'accord, ne sont ni divulgu~s ni diffuses A une tierce
partie sans rautorisation &crite pr~alable des Parties.

2. Les questions relatives aux droits de propri~t& intellectuelle r~sultant de toute activ-
it6 entreprise sous I' gide du present Memorandum d'accord doivent etre r~gl~es du com-
mun accord des Parties avant que ces activit~s ne soient mises A ex&cution.

Article 4 - Modification

Le present Mmorandum d'accord ne peut tre modifi& que si les Parties, apr~s consul-
tations, y consentent mutuellement par &crit.

Article 5 - R~glement des diffrrends

Tout diffrend s'&Ievant en rapport avec l'interpr~tation, 'application ou la mise en
oeuvre du present Mmorandum d'accord est r~gl A l'amiable par voie de concertation ou
de ngociation entre les Parties.

Article 6 - Entree en vigueur, dur~e et dnonciation

I. Le present Mmorandum d'accord entre en vigueur d&s sa signature pour une p&ri-
ode de trois ans. I est renouvelable par &crit du commun accord des Parties.

2. Chacun des Parties peut, A tout moment, d6noncer le present Memorandum d'accord
en adressant A rautre Partie un pr~avis 6crit de six mois.

3. La d~nonciation du present Memorandum d'accord n'affecte ni la validit& ni la duroe
d'aucune activit6 men~e sous I'&gide du present Memorandum.

En foi de quoi, les soussign~s souscrivent le present Mmorandum d'accord au nom de
leur gouvernement respectif.
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Fait A Jakarta le 17 janvier 2002, en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indonesie:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

N. HASSAN WIRAJUDA

Pour le Gouvernement du Royaume de Tha'flande:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

SURAKIART SATHIRATHAI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

IN THE NAME OF ALLAH THE COMPASSIONATE, THE MERCIFUL

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN ON TOURISM COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and The Government of the Islamic Re-
public of Iran, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to strengthen the existing friendly relations through the development of co-
operation between the parties;

Considering the need to develop and foster the tourism relations, as well as the coop-
eration between the parties;

Referring to the Cultural Agreement between the Government of the Republic of In-
donesia and the Government of the Islamic Republic of Iran signed in Tehran on 27th of
April 1971;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the parties;

Have agreed as follows :

Article 1. A ims of cooperation

This Memorandum of Understanding, (hereinafter referred to as "MoU"), is aimed to:

a. increase tourist arrival to both countries from the world tourist generating markets,
through the Republic of Indonesia and/or through the Islamic Republic of Iran;

b. encourage a wider distribution of visitors to the various tourist destinations
and attractions in each other's countries;

c. encourage visits of both nationals and residents to each other's countries, and

d. encourage the healthy growth of the tourism industry in both countries.

Article 2. Areas of cooperation

The Parties shall endeavor to promote tourism in the following areas

a. Educational and Training

Cooperation in the area of education and training which will include exchange of in-
formation, comparative studies on training programmes, and skill improvement in both
public and the private sectors.

b. Promotion

1) The Parties shall cooperate in disseminating tourism promotion materials of each
country in both countries; and
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2) The Parties shall cooperate in promoting the tourist flows between both countries

and endeavor to seek the supply of essential services for that purpose.

c. Private Sector Cooperation

The cooperation between the respective private sectors of the parties will be further en-

couraged and strengthened.

Article 3. Executing agencies

For the purpose of this MoU as set fourth in article 1, the Department of Culture and

Tourism of the Republic of Indonesia and The Ministry of Culture and Islamic Guidance

of the Islamic Republic of Iran, or National offices of the Parties which are responsible for

tourism development in both countries will represent as the official agencies.

Article 4. Implementation

a. The Parties agreed to establish a "Working Group" in facilitating the implementation

of this MoU;

b. The Working Group shall set down the procedures, plans, and recommended pro-

grammes and activities of cooperation towards achieving its aims through the official agen-

cies as mentioned in the article 3;

c. The Working Group shall review the implementation of this MoU regularly and then

submit the report to the Executing Agencies; and

d. The Parties will hold visits of senior officials for consultations as deemed necessary
in implementing this MoU.

Article 5. Settlement of disputes

Any differences on the interpretation and applications of the foregoing articles should

be resolved in an amicable manner through consultations between the Parties.

Article 6. Amendments

This MoU can be amended or revised by mutual concerned of the parties. Either Party
may request in writing a revision or an amendment. Such revision or amendment shall into

effect on such date as may be determined by the Parties.

Article 7. Entry into force

a. This MoU shall enter into force on the date of its signing;

b. This MoU shall be in force for a period of five (5) years and be automatically ex-
tended for subsequent period of 5 (five) years each, unless either party denounced it by giv-

ing written notification 6 (six) months in advance;
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c. Should this MoU be terminated, the clause shall remain in force until such time when
the implementation of the procedures, plans, recommended programmes and activities of
cooperation has been carried out to its completion.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate in the city of Tehran, Iran on December 16, the year two thousand
two, corresponding of twenty fifth of Azar 1381 (Iranian Calendar) in English Language.
All texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

RINI M. SUMARNO SOEWANDI
Minister of Industry and Trade

For the Government of the Islamic Republic of Iran:

AHMAD MASJED JAMEI
Minister of Culture and Islamic Guidance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AU NOM DE ALLAH, LE COMPATISSANT, LE MIStRICORDIEUX

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE ISLAMIQUE D'IRAN RELATIF A LA COOP1tRATION EN MAT-

ItRE DE TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
islamique d'Iran, ci apr~s d~nomm~s " les Parties ",

D~sireux de renforcer leurs rapports d'amiti6 en d~veloppant la coopfration entre les
Parties;

Consid~rant n6cessaire de d6velopper et de favoriser les relations en mati~re de tour-
isme ainsi que la cooperation entre les Parties;

Vu l'Accord culturel entre le Gouvemement de la R&publique d'Indon~sie et le Gouv-
ernement de la R~publique islamique d'Iran, sign6 d Th&ran le 27 avril 1971;

En application des lois et r~glements en vigueur des Parties;

Conviennent comme suit:

Article premier - Buts de la coop~ration

Le present Memorandum d'accord vise A :

a. Accroitre dans les deux pays les arriv&es de touristes en provenance des marches

mondiaux g6nrateurs de tourisme et transitant par la R~publique d'Indon~sie et/ou par la
R~publique islamique d'Iran;

b. Encourager une plus large repartition des touristes entre les diverses destinations et
attractions touristiques dans l'un et 1'autre pays;

c. Encourager les visites mutuelles de nationaux et de residents de leur pays respectif,
et

d. Favoriser la saine expansion de lindustrie touristique dans les deux pays.

Article 2 - Domaines de cooperation

Les Parties s'engagent A promouvoir le tourisme dans les domaines ci apr~s:

a. Education et formation

La cooperation dans le domaine de 1'Mducation et de la formation comprend des
&changes de renseignements, des 6tudes comparatives concernant des programmes de for-
mation, ainsi que le perfectionnement des comp6tences dans le secteur public comme dans
le secteur priv6.
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b. Promotion

1) Les Parties coopbrent d la diffusion de materiels promotionnels touristiques dans
chacun des deux pays; et

2) Les Parties coop&rent A ]a promotion des courants touristiques entre les deux pays
et elles s'efforcent d'obtenir la prestation des services essentiels A cette fin.

c. Cooperation dans le secteur priv6

La cooperation entre les secteurs priv~s respectifs des Parties doit &tre encourag~e et
renforc~e.

Article 3 - Agents d'ex~cution

Les agents officiels des Parties aux fins 6nonc~es A P'article premier du present M~mo-
randum d'accord sont respectivement le D~partement de la culture et du tourisme de la R&
publique d'Indonsie et le Minist~re de la culture et de lorientation islamique de la
R~publique islamique d'Iran, qui sont charges du d~veloppement touristique des deux pays.

Article 4 - Mise en oeuvre

a. Les Parties conviennent de crier un groupe de travail charg6 de faciliter la mise en
oeuvre du present Mmorandum d'accord;

b. Le Groupe de travail 6tablit des procedures et de plans et recommande des pro-
grammes et des activit~s visant A atteindre les buts du present Memorandum d'accord par
les agents d'ex~cution d~sign~s A 'article 3;

c. Le Groupe de travail examine r~guli&rement la mise en oeuvre du present M~mo-
randum d'accord et fait rapport A ce sujet aux agents d'excution; et

d. Les Parties organisent des visites de hauts fonctionnaires aux fins des consultations
qui sont jug~es ncessaires A la mise en oeuvre du present Mmorandum d'accord..

Article 5 - Rglement des differends

Tout diffrrend s'6levant en rapport avec l'interpr6tation et l'application des articles qui
precedent doit tre r~gl6 A l'amiable par voie de concertation entre les Parties.

Article 6 - Modification

Le pr&sent Mmorandum d'accord peut tre modifi6 ou r~vis& du commun accord des
Parties. L'une ou lautre des Parties peut demander par 6crit une revision ou une modifica-
tion. Ladite revision ou modification prend effet A la date dont les Parties peuvent convenir.

Article 7 - Entree en vigueur

a. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature;
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b. Le present M~norandum d'accord sera en vigueur pendant cinq ans et il sera ensuite
prorog& par tacite reconduction pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que
l'une des Parties ne le d~nonce par &crit avec un pr~avis de six mois;

c. Si le present Mmorandum d'accord est d6nonc&, ses dispositions resteront en
vigueur jusqu'A ce que soit achev~e la mise en oeuvre des procedures, plans, des pro-
grammes et activit~s recommand~s et des activit~s de cooperation en cours.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment habilit~s par leur gouvernement respectif,
souscrivent le present Memorandum d'accord.

Fait A T~h~ran, le 16 dcembre 2002, soit le 25 azar 1381 dans le calendrier iranien, en
double exemplaire en langue anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Indon&sie
Le Ministre de l'industrie et du commerce,

RINI M. SUMARNO SOEWANDI

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique d'Iran:
Le Ministre de la culture et de l'orientation islamique,

AHMAD MASJED JAMEI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA ON COMBATING INTERNATIONAL TERRORISM

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of Australia:

Realising that the cross-border activities between Indonesia and Australia may pose a
very real danger to the stability and security of the peoples of the two countries;

Recognising the need to strengthen international cooperation at all levels in combating
terrorism in a comprehensive manner;

Desiring to enhance counter-terrorism cooperation between the officials of defence,
security, intelligence and law-enforcement agencies of the two governments;

Have come to the following understandings:

1. Objective

This Memorandum of Understanding will provide a framework for cooperation in pre-
venting, suppressing and combating international terrorism through the exchange and flow
of information and intelligence. If need be, the existing forms of cooperation could lead to
the establishment of a joint operation.

2. Scope and areas of cooperation

Each government undertakes to implement this Memorandum of Understanding, in ac-
cordance with its respective domestic laws, in any or all of the following activities:

(i). intelligence information sharing.

(ii). further enhancing cooperation between the two countries' law agencies.

(iii). strengthening capacity building and capabilities through networking and pro-
grams of training and education, exchange of visits of high officials, analysts and field op-
erators, seminars, conferences and joint operations, as appropriate.

3. Participation

Each government will designate the following components to act as authorised offi-
cials for the purpose of the implementation of this Memorandum of Understanding on
Combating International Terrorism police, military, intelligence, other law enforcement
agencies and other concerned agencies, including customs, immigration, and justice/attor-
ney-general's departments.
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4. Settlement of Disputes

Any disputes arising out of the interpretation or implementation of this Memorandum

of Understanding will be settled amicably through consultation or negotiation between the
governments through diplomatic channels.

5. Amendment

This Memorandum of Understanding may be amended or revised, if it is deemed nec-

essary, by mutual consent in writing by the two governments. Such amendment or revision
will come into effect on such a date as may be determined by the two governments.

6. Duration

(i). This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of signature
and will remain in effect initially for one year. It may be renewed by mutual consent in writ-
ing.

(ii). Either government may at any time terminate this Memorandum of Understanding
by giving, in advance, three (3) months written notification to the other government.

The undersigned, duly authorised by their respective governments, have signed this

Memorandum of Understanding in Jakarta on this seventh of February in the year two thou-

sand and two, in two original copies in the English language.

For the Government of the Republic of Indonesia:

ABDURRACHMAN MATTALITTI

Director General for Social, Cultural Relations and Foreign Information

For the Government of Australia:

RICHARD SMITH
Ambassador to Indonesia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RE PUBLIQUE D'INDONItSIE ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN,
RELATIF A LA LUTTE CONTRE LE TERRORISME INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie et le Gouvemement australien,

Conscients que les activit~s transfronti~res entre l'Indon~sie et l'Australie peuvent
presenter un risque tr~s concret pour la stabilit6 et la s~curit& des habitants des deux pays;

Reconnaissant la ncessit& de renforcer la cooperation intemationale A tous les niveaux
pour combattre le terrorisme sous toutes ses formes;

D~sireux de renforcer la cooperation antiterroriste entre les responsables des organis-
mes de defense, de scurit&, de renseignement et de repression p6nale des deux gouverne-
ments;

Conviennent comme suit:

1. Objective

Le present Memorandum d'accord constitue un cadre de cooperation pour pr~venir,
r~primer et combattre le terrorisme international par 1'6change et la diffusion de l'informa-
tion et du renseignement. Au besoin, les formes existantes de cooperation peuvent amener
au lancement d'une op6ration commune.

2. Domaines de coop~ration et port~e de la coop&ation

Chaque gouvernement s'engage i mettre en oeuvre le present Memorandum d'accord
en conformit6 avec sa l6gislation nationale A l'gard de tout ou partie des activit~s ci apr~s

i) Mise en commun du produit du renseignement;

ii) Renforcement accru de la cooperation entre les services de repression p~nale des
deux pays;

iii) Renforcement des capacit~s et comp~tences, par des activit~s de mise en r~seau et
des programmes de formation et d'6ducation; des visites r~ciproques de hauts fonction-
naires, d'analystes et d'agents de terrain; des s~minaires et des conferences; et des opera-
tions communes, en tant que de besoin.

3. Participation

Chaque gouvernement d~signe les 6lments ci aprbs comme agents d'exicution habil-
it~s du present Memorandum d'accord relatif i la lutte contre le terrorisme international :
police; forces armies; services de renseignement; autres services de r6pression p~nale; et
autres services comp6tents tels que douanes, services d'immigration et Ministbre de la jus-
tice/ministbre public.
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4. Rfglement des difftrends

Tout diff~rend s'6levant en rapport avec rinterprtation ou la mise en oeuvre du

present Memorandum d'accord est r~gl6 A lamiable par la voie diplomatique, par concerta-

tion et n~gociation entre les Parties.

5. Amendement

Le pr6sent Memorandum d'accord peut 8tre amend6 ou revise par ecrit, en tant que de

besoin, du commun accord des Parties. Les amendements ou revisions ainsi d~cid~s entrent
vigueur A la date fix~e par les deux gouvernements.

6. Dur~e

i) Le present M6morandum d'accord entre en vigueur d~s sa signature pour une
premiere p&iode d'un an. I1 est renouvelable par &crit du commun accord des Parties.

ii) Chacun des deux gouvernements peut d~noncer A tout moment le present M~moran-

dum d'accord en adressant A l'autre gouvernement un pr~avis &crit de trois mois.

Les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leur gouvernement, souscrivent le present

Mmorandum d'accord A Jakarta le 7 f6vrier 2002 en deux exemplaires originaux en langue

anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Directeur g~n&ral des relations sociales et culturelles

et de l'information ext&rieure,

ABDURRACHMAN MATTALITTI

Pour le Gouvemement australien:
L'Ambassadeur en Indon~sie,

RICHARD SMITH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA ON CO-OPERATION ON IMMIGRATION MATTERS

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of Malaysia here-
inafter referred to singularly as "the Party" and collectively as "the Parties";

Recognising the importance of cooperation on immigration matters in strengthening
bilateral relations between the two Parties;

Affirming that the cooperation would further benefit the nationals of the two countries;

Have agreed as follows:

Article I. the objectives

The Memorandum of Understanding provides a framework to enhance and strengthen
co-operation on immigration matters between the Parties.

Article II. Areas of co-operation

The Parties undertake to promote the following;

(1) the exchange of information on relevant immigration issues of mutual interest to
the Parties;

(2) the fostering of better border control management which is of mutual benefit to the
Parties;

(3) mutual co-operation for capacity building in terms of human resources, systems
and technology; -and

(4) to introduce the use of frequent traveler's card to facilitate travel within both coun-
tries.

Article III. Coordinating authorities

1. The coordinating authority shall be the Directorate General of Immigration, the De-
partment of Justice and Human Rights for the Government of the Republic of Indonesia;
the Department of Immigration of Malaysia, the Ministry of Home Affairs, for the Govern-
ment of Malaysia.

2. The coordinating authorities shall meet from time to time as required.

Article IV. Cost and expenses

Cost and expenses for carrying out this co-operation shall be agreed upon by the Par-
ties.
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Article V. Protection of intellectual property rights

1. The protection of intellectual property rights shall be enforced in conformity with
the respective national laws and regulations of the Parties and with international agree-
ments signed by both Parties.

2. The usage of the name, logo, and / or official emblem of any of the Parties on any
publication, document and / or paper is prohibited without the prior written approval by ei-
ther Party.

Article VI. Confidentiality

1. The Parties agree that neither Party shall disclose or distribute any confidential in-
formation, document or / data received or supplied to the other Party in the course of the
implementation of this Memorandum of Understanding to any third party except to the ex-
tent as authorized in writing by the other Party.

2. In the event of termination, the Parties agree that the provision of this Article shall
continue to apply.

Article VII. Settlement of disputes

Any difference or dispute between the Parties arising out of the interpretation of im-
plementation or application of the provisions of this Memorandum of Understanding shall
be settled amicably through consultation or negotiation between the Parties through diplo-
matic channels without reference to any third party.

Article VIII. Revision, modification and amendment

1. This Memorandum of Understanding may be revised, modified or amended in all or
part, at any time by mutual written consent of the Parties. Such revision, modification or
amendment shall come into force on such date as determined by the Parties and shall form
part of this Memorandum of Understanding.

2. Any revision, modification or amendment will not prejudice any ongoing co-oper-
ation arising out of this Memorandum of Understanding before or up to the date of such
revision, modification or amendment.

Article IX Suspension

Each Party reserves the right for reasons of national interest, public order or public
health to suspend temporarily, either in whole or in part, the implementation of this Mem-
orandum of Understanding. Such suspension will be effective immediately upon issuance
of the written notification to the other Party through diplomatic channels.



Volume 2262, 1-402 76

Article X entry into force and duration

(1) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signature

and will remain in force for a period of 3 (three) years.

(2) The Parties may extend this Memorandum of Understanding for additional periods

by mutual written consent.

(3) Either Party may terminate this Memorandum of Understanding by giving written
notice to the other Party at least 3 (three) months prior to the proposed date of termination
through diplomatic channels.

(4) Termination of this Memorandum of Understanding will not prejudice any ongo-
ing co-operation arising out of this Memorandum of Understanding before or up to the date

of its termination.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate in Denpasar - Bali, Indonesia on the 8 (eight) of August 2002, in Ba-
hasa Indonesia, Bahasa Melayu and English texts, all 'texts being equally authentic. The au-
thoritative text shall be the English text.

For the Government of the Republic of Indonesia:

PROF. DR. YUSRIL IHZA MAHENDRA
Minister of Justice and Human Rights

For the Government of Malaysia:

DATUK SERI SYED HAMID BIN SYED JAAFAR ALBAR

Minister of Foreign Affairs
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN ]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN

ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

DENGAN

PEMERINTAH MALAYSIA

MENGENAI

KERJASAMA DI BIDANG KEIMIGRASIAN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Malaysia selanjutnya

disebut secara tunggal sebagai "Pihak" dan secara kolektif sebagai

"Para Pihak";

MEMAHAMI pentingnya kerjasama di bidang keimigrasan dalam

rangka menguatkan hubungan bilateral antara kedua negara;

MENEGASKAN bahwa kerjasama ini akan memberi manfaat lebih

jauh kepada warganegara kedua negara;

BERSEPAKAT sebagai berikut:
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PASAL I

TUJUAN KERJASAMA

Memorandum Saling Pengertian ini bertujuan memberi kerangka

kerja untuk meningkatkan dan menguatkan kerjasama di bidang

keimigrasian antara Para Pihak.

PASAL II

BIDANG KERJASAMA

Para Pihak bersepakat untuk memajukan hal-hal sebagai berikut:

(1) pertukaran informasi mengenai isu-isu imigrasi yang relevan

bagi kepentingan bersama Para Pihak;

(2) pengembangan manajemen pengawasan perlintasan orang

yang bermanfaat bagi Para Pihak;

(3) kerjasama yang saling menguntungkan bagi pembangunan

kapasitas sumber daya manusia, sistem dan teknologi dan

(4) memperkenalkan penggunaan *Frequent Traveller's Card" untuk

memfasilitasi perjalanan di kedua negara.
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PASAL III

INSTANSI KOORDINASI

1. Instansi koordinasi adalah Direktorat Jenderal Imigrasi,

Departemen Kehakiman dan Hak Asasi Manusia untuk

Pemerintah Republik Indonesia; Departernen Imigrasi Malaysia,

Kementerian Dalam Negeri, untuk Pemerintah Malaysia.

2. Instansi Koordinasi melakukan pertemuan setiap

diperlukan.

saat

PASAL IV

BIAYA DAN PENGELUARAN

Biaya dan pengeluaran dalam pelaksanaan keriasama ini akan

disetujui secara bersama oleh Para Pihak.

PASAL V

PERLINDUNGAN HAK KEKAYAAN INTELEKTUAL

1. Perlindungan terhadap hak kekayaan intelektual diberlakukan

sesuai dengan Undang-undang dan peraturan masing-masing

Para Pihak dan sesuai kesepakatan internasional yang

ditandatangani kedua Pihak.
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2. Penggunaan nama, logo dan/atau lambang salah satu dad Para

Pihak dalam publikasi, dokumen dan/atau makalah tidak

dibenarkan tanpa persetujuan tertulis sebelumnya oleh Pihak

lainnya.

PASAL VI

KERAHASIAAN

1. Para Pihak bersepakat bahwa Pihak tidak diperbolehkan untuk

membuka atau mendistribusikan informasi, dokumen atau/data

rahasia yang diperoleh atau diberikan kepada Pihak lainnya

dalain implementasi Memorandum Saling Pengertian ini kepada

pihak ketiga kecuali atas persetujuan tertulis oleh Pihak lainnya.

2. Dalam hal penghentian kerjasama, Para Pihak bersepakat

bahwa ketentuan-ketentuan dalain Pasal ini tetap berlaku.

PASAL VII

PENYELESAIAN SENGKETA

Setiap perbedaan atau sengketa yang timbul dad penafsiran

terhadap implementasi atau pelaksanaan ketentuan Memorandum

Saling Pengertian ini akan diselesaikan secara bersahabat melalui

konsultasi atau perundingan antara Para Pihak melalui saluran

diplomatik tanpa melibatkan pihak ketiga.
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PASAL VIII

REVISI, MODIFIKASI DAN AMANDEMEN

1. Memorandum Saling Pengertian ini dapat direvisi, dimodifkasi

atau diamandemen setiap saat sebagian atau keseluruhan

dengan persetujuan tertulis bersama Para Pihak. Revisi,

modifikasi atau amandemen tersebut mulai berlaku pada tanggal

yang ditetapkan oleh Para Pihak dan menjadi bagian

Memorandum Saling Pengertian ini.

2. Revisi, modifikasi atau amandemen tidak akan mempengaruhi

kerjasama yang sedang berjalan menurut Memorandum Saling

Pengertian ini sebelumnya atau hingga tanggal revisi,

modifikasi atau amandemen.

PASAL IX

PENUNDAAN

Masing-masing Pihak demi kepentingan nasional, ketertiban umum

atau kesehatan umum, berhak untuk menunda sebagian atau

keseluruhan pelaksanaan Memorandum Sating Pengertian ini.

Penundaan mulai bertaku sejak dikeluarkannya pemberitahuan

tertulis ke Pihak lainnya metalui saluran diplomatik.
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PASAL X

PEMBERLAKUAN DAN MASA BERLAKU

(1) Memorandum Saling Pengertian ini mulai berlaku pada tanggal

penanda-tanganan dan akan berlaku untuk jangka waktu 3 (tiga)

tahun.

(2) Para Pihak dapat memperpanjang Memorandum Saling

Pengertian ini berdasarkan persetujuan tertulis bersama.

(3) Memorandum Saling Pengertian ini dapai dihentikan oleh salah

satu pihak dengan menyampaikan pemberitahuan tertulis ke

Pihak lainnya sekurang-kurangnya 3 (tiga) bulan sebelum

tanggal penghentian yang diusulkan melalui saluran diplomatik.

(4) Penghentian Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan

berpengaruh terhadap penyelesaian kerjasama yang sedang

berjalan menurut Memorandum Saling Pengertian ini

sebelumnya atau hingga tanggal penghentian.
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SEBAGAI BUKTI, para. penanda-tangan, yang diben kuasa dari

masing-masing Pemerintahnya, telah membubuhkan tanda-

tangannya pada Memorandum Saling Pengertian ini.

DIBUAT DALAM RANGKAP DUA di Denpasar-Bali, Indonesia

tangga! 8 Agustus 2002, dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Melayu

dan Bahasa Inggris, semua naskah mempunyai kekuatan hukum

yang sama. Apabila terjadi perbedaan penafsiran, maka naskah

Bahasa Inggris yang berfaku..

UNTUK PEMERINTAH

REPUBLIK INDONESIA

PROF. DR. YUSRIL IHZA

MAHENDRA

MENTERI KEHAKIMAN

DAN HAK ASASI MANUSIA

UNTUK PEMERINTAH

MALAYSIA

MENTERI LUAR NEGERI
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

MEMORANDUM PERSEFAHAMAN

ANTARA

KERAJAAN REPUbLIK INDONE58!A

DENGAN

KERAJAAN MALAYSfA

TENTANG KERJASAMA MENGENAI PERKARA
IMIGREgEN

Keaiaan ReDublik Indonesia dan Kerajaai Malaysia (kemucian

aaripacia ini disebut "Pihak" ecara sendirian dan smcara kolektW
.Pihak-PihWk'j;

MENYEDARI kepentingan kerjasama tentang perkara imigresen

dal.m meamoerkukuh hubungan dua hala anta *.E -', --ua Pihak;

MENGESAHKAN ba-"4awa keriasama itu akar .injuinyao memberi

manfaai keplada raky at ked'ua-dua negara;
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TELAH BERSETUJU seperti yang berikut:

PERKARA I

OBJEKTIF

Memorandum Persefahaman ini menyediakan suatu rangka untuk

mempertingkatkan dan memperkukuh kerjasama tentang perkara

imigresen antara Pihak-Pihak.

PERKARA II

BIDANG KERJASAMA

Pihakpihak mengaku janji untuk menggalakkan yang berikut:

(1) pertukaran makiumat tentang isu imigresen yang berkaitan yang

mempunyai kepentingan bersama kepada Pihak-Pihak;

(2) memupuk pengurusan kawalan sempadan yang lebih balk yang

memberi faedah bersama kepada Pihak-Pihak:

(3) kerjasama bersaling bagi pembinaan keupayaan dari segi

sumber manusia, system dan teknologi; dan

(4) untuk memperkenalkan penggunaan kad kembara kerap untuk

memudahkan perjalanan dalam kedua-dua negara.
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PERKARA III

PIHAK BERKUASA PENYELARAS

1. Pihak berkuasa penyelaras ialah Jabatan Imigresen Malaysia,

Kementerian Dalam Negeri, bagi pihak Kerajaan Malaysia;

Direktur Jenderal Imigrasi, Departemen Kehakiman dan Hak

Asasi Manusia, bagi pihak Kerajaan Republik Indonesia.

2. Pihak berkuasa penyelaras hendaklah bermesyuarat dari

semasa ke semasa sebagaimana yang dikehendaki.

PERKARA IV

KOS DAN PERBELANJAAN

Kos dan perbelanjaan pada melaksanakan kerjasama ini akan

diluluskan bersama antara Pihak-Pihak.

PERKARA V

PELINDUNGAN HAK HARTA INTELEK

1. Pelindungan hak harta intelek hendaklah dikuatkuasakan selaras

dengan masing-masing undang-undang dan peraturan-peraturan

negara Pihak-Pihak dan dengan perjanjian antarabangsa yang

ditandatangani oleh kedua-dua Pihak.
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2. Penggunaan nama. logo dan/atau lambang rasmi mana-mana

Pihak pada apa-apa penerbitan , dokumen dan /atau kertas

dilarang tanpa kelulusan bertulis terlebih dahulu oleh salah satu

Pihak.

PERKARA VI

KERAHSIAAN

1. Pihak-pihak bersetuju bahawa tiada Pihak boleh mendedahkan

atau mengedarkan apa-apa maklumat, dokumen atau data sulit

yang diterima atau dibekalkan kepada Pihak yang saiu lagi

dalam perjalanan pelaksanaan Memorandum Persefahaman ini

kepada mana-mana pihak ketiga kecuali setakat yang

dibenarkan secara bertulis oleh Pihak yang satu lagi itu.

2. Sekiranya berlaku penamatan, Pihak-Pihak bersetuju bahawa

peruntukan Perkara ini hendaklah terus terpakai.

PERKARA VII

PENYELESAIAN PERTIKAIAN

Apa-apa pertelingkahan atau pertikalan antara Pihak-Pihak yang

berbangkit daripada pentafsiran atau pelaksanaan atau pemakaian
peruntukan Memorandum Persefahaman ini hendaklah diselesaikan

secara persahabatan melalui rundingan atau runding bicara antara

Pihak-Pihak melalui saluran diplomatik tanpa merujuk kepada mana-

mana pihak ketiga.
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PERKARA Vill

SEMAKAN, UBAH SUAIAN DAN PINDAAN

1. Memorandum Persefahaman ini boleh disemak, diubah suai

atau dipinda secara keseluruhan atau sebahagiannya, pada bila-

bila masa dengan persetujuan bertulis bersama Pihak-Pihak.

Semakan, ubah suaian atau pindaan itu hendaklah mula berkuat

kuasa pada tarikh yang ditentukan oleh Pihak-Pihak dan

hendaklah menjadi sebahagian daripada Memorandum

Persefahaman ini.

2. Apa-apa semakan, ubah suaian atau pindaan tidak akan

memjejaskan apa-apa kerjasama yang sedang berjalan yang

berbangkit daripada Memorandum Persefahaman ini sebelum

atau hingga tarikh semakan, ubah suaian atau pindaan itu.

PERKARA IX

PENGGANTUNGAN

Setiap Pihak berhak, kerana sebab kepentingan negara, ketentraman

awam atau kesihatan awam untuk menggantung secara sementara,

sama ada keseluruhannya atau sebahagiannya, pelaksanaan

Memorandum Persefahaman ini. Penggantungan itu akan berkuat

kuasa sebaik sahaja pemberitahuan bertulis dikeluarkan kepada Pihak

yang satu lagi melalui saluran diplomatik.
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PERKARA X

MULA BERKUAT KUASA, TEMPOH DAN PENAMATAN

1. Memorandum Persefahaman ini hendaktah mula berkuat kuasa

pada tarikh Memorandum Persefahaman ini ditandatangani dan

akan terus berkuat kuasa bagi tempoh tiga (3) tahun.

2. Pihak-Pihak boleh melanjutkan Memorandum Persefahaman ini

bagi tempoh tambahan dengan persetujuan bertulis bersama.

3. Walau apa pun perenggan 1, Memorandum Persefahaman ini

boleh ditamatkan oleh salah satu Pihak dengan memberikan tiga

(3) bulan notis bertulis kepada Pihak yang satu lagi melalui

saluran diplomatik.

4. Penamatan Memorandum Persefahaman ini tidak akan

menjejaskan apa-apa kerdasama yang sedang berjalan yang

berbangkit daripada Memorandum Persefahaman ini sebelum

atau hingga tarikh penamatannya.



Volume 2262, 1-40276

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan di

bawah ini yang diberi kuasa dengan sewajamya oleh Kerajaan

mereka masing-masing, telah menandatangani Memorandum

Persefahaman ini.

Ditandatangani dalam dua salinan di Denpasar - Bali, Indonesia

pada 8 hari bulan Ogos, 2002 dalam Bahasa Indonesia, Bahasa

Melayu dan Bahasa Inggeris, kesemua teks sama sah. Teks sahih

ialah teks bahasa Inggeris.

UNTUK DAN BAGI PIHAK

KERAJAAN MALAYSIA

TERI LUARNGR

UNTUK DAN BAGI PIHAK

KERAJAAN REPUBLIK

INDONESIA

1 ,. .... .°..... ......... .........

PROF. DR. YUSRIL IHZA
MAHENDRA

MENTERI KEHAKIMAN
DAN HAK ASASI
MANUSIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAI-

SIE, RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE D'IMMIGRATION

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie et le Gouvernement de la Malaisie, ci
apr~s ddnommds individuellement " la Partie " et collectivement " les Parties ",

Conscients de rimportance de la cooperation en mati&re d'immigration pour le ren-
forcement des relations bilat&rales entre les deux Parties;

Affirmant que la cooperation bdn6ficie en outre aux nationaux de leurs deux pays;

Conviennent comme suit:

Article premier - Objectifs

Le present Memorandum d'accord fournit un cadre destin& A aml6iorer et A renforcer
la cooperation en mati~re d'immigration entre les Parties.

Article II- Domaines de cooperation

Les Parties s'engagent A favoriser :

1) Les 6changes de renseignements sur les questions d'immigration qui prdsentent un
int6rat mutuel pour les Parties;

2) L'amlioration de la gestion des contr6les frontaliers A l'avantage mutuel des Parties;

3) La coopdration mutuelle pour le renforcement des capacitds en ce qui concerne les
ressources humaines, les syst~mes et les techniques; et

4) L'introduction d'un carte de legitimation pour voyageurs habituels (" Frequent Trav-
eller's Card ")afin de faciliter les ddplacements dans les deux pays.

Article III- Autorits coordonnatrices

1. Les autoritds coordonnatrices sont : pour le Gouvernement de la Rdpublique d'In-
dondsie - la Direction g6ndrale de l'immigration du Ministre de la justice et des droits de
l'homme; pour le Gouvernement de la Malaisie - le Ddpartement de l'immigration du Min-
ist~re malaisien de l'intdrieur.

2. Les autoritds coordonnatrices se rdunissent p~riodiquement en tant que de besoin.

Article IV- Frais et dpenses

Les Parties conviennent des frais et ddpenses qui doivent tre affectds A la cooperation
dont il est question dans les prdsentes.
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Article V - Protection des droits de propritO intellectuelle

1. La protection des droits de propri~t6 intellectuelle est assur~e en conformit6 avec les
lois et rbglements nationaux respectifs des Parties et avec les accords internationaux
souscrits par les deux Parties.

2. L'emploi du nom et de l'embl~me officiel de chacune des Parties dans tout document
ou publication est interdit sans I'autorisation 6crite pr~alable de la Partie concernee.

Article VI- Confidentialit

1. Les Parties conviennent qu'aucune d'entre elle ne peut divulguer ni diffuser A une
tierce partie des renseignements, documents ou donn~es d'ordre confidentiel requs de Iau-
tre Partie au cours de la mise en oeuvre du present M&morandum d'accord sans l'autorisa-
tion &crite pr~alable de cette autre Partie.

2. Les Parties conviennent que les dispositions du present article restent en vigueur
mme aprbs la d~nonciation du present Mmorandum d'accord.

Article VII - Rglement des diffodrends

Tout diffrend s'6levant en rapport avec l'interpr~tation, la mise en oeuvre ou l'appli-
cation du present Memorandum d'accord est r~gl A l'amiable par concertation et n~gocia-
tion entre les Parties, par la voie diplomatique, sans renvoi A une tierce Partie.

Article VIII - Revision, modification et amendement

1. Le present Memorandum d'accord peut, A tout moment, tre r~vis6, modifi& ou
amend6 par 6crit du commun accord des Parties. Les revisions et modifications ainsi d&
cid~es entrent vigueur A la date fix~e par les Parties et sont parties int~grantes du present
Memorandum d'accord.

2. Tout amendement, modification ou amendement s'entend sans prejudice de la
cooperation qui est en cours dans le cadre de l'application du present M~morandum d'ac-
cord d la date de l'amendement, de la modification ou de l'amendement en question.

Article IX - Suspension

Chacune des Parties se reserve le droit de suspendre temporairement, pour des motifs
d'intfrtt national, d'ordre public ou de sant& publique, ]a mise en oeuvre du present Memo-
randum d'accord, en tout ou en partie. La suspension prend effet dbs lenvoi d lautre Partie,
par la voie diplomatique, d'une notification 6crite A cet effet.

Article X - Entr~e en vigueur et duroe

1) Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur dbs sa signature pour une p~ri-
ode de trois ans.
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2) Le present M~morandum d'accord peut 6tre ensuite prorog6 par &crit du commun

accord des Parties.

3) Chacune des Parties peut d~noncer i tout moment le present Memorandum d'accord
en adressant A lautre Partie, par la voie diplomatique, un pr~avis 6crit d'au moins trois mois.

4) La d6nonciation du present Memorandum d'accord ne porte nullement atteinte A la
cooperation qui est en cours dans le cadre de Papplication du present Memorandum d'ac-
cord jusqu' I la date de sa d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce diment habilit~s par leur gouvemement, souscriv-

ent le present Memorandum d'accord.

Fait ft Denpasar (Bali) le 8 aofit 2002 en double exemplaires en langues indon~sienne,
malaisienne et anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques. Le texte en anglais

fait foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indonesie
Le Ministre de la justice et des droits de l'homme,

YUSRIL IHZA MAHENDRA

Pour le Gouvernement de la Malaisie:
Le Ministre des affaires 6trangbres,

DATUK SERI SYED HAMID BIN SYED JAAFAR ALBAR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE

DEMOCRATIC REPUBLIC OF EAST TIMOR ON THE ESTABLISH-

MENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Democratic
Republic of East Timor (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to expand and enhance bilateral relations and cooperation on a lasting and
long-term basis;

Being convinced of the necessity of the lasting and effective cooperation in the inter-
ests of both countries;

Confirming their interest in the strengthening of existing friendly relations and coop-
eration between the two countries, based on the principles of equality, mutual benefit and
full respect of sovereignty;

Have agreed as follows

Article I

The Parties shall establish a Joint Commission (hereinafter called the "Commission")
to continue discussions on residual issues and to facilitate consultation and cooperation be-
tween the two countries in all areas.

Article II

The Commission shall consider ways and means to promote the aforesaid discussions,
consultation, cooperation and to the consideration of the results of its work by their respec-
tive Ministers.

Article III

(1) The Commission shall be at the level of Senior Officials and the composition of the
Commission shall be determined by the Parties.

(2) The results of the meeting of the Commission which are agreed by both Parties in
the form of Agreed Minutes shall be submitted to their respective Ministers.

(3) Meetings at the Ministerial level may be convened as necessary and as appropriate
to consider pending issues identified by the Commission.
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Article IV

The Commission shall determine its rules and procedures and may establish Commit-
tees, Sub-Committees and/or working groups to deal with specific subjects brought before
it.

Article V

The Commission shall meet once a year or at any time agreed upon by both Parties,
alternately in the Republic of Indonesia and Democratic Republic of East Timor.

Article VI

(1) This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its signa-
ture.

(2) This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 3 (three)
years and upon the expiry thereof shall be renewed for another 3 (three) years thereafter by
mutual consent of the Parties, unless either Party wishes to terminate the Memorandum of
Understanding or to renew it for a shorter period, in which case, notification shall be made
in writing 6 (six) months in advance.

(3) Either Party may request in writing a revision or amendment of all or part of this
Memorandum of Understanding. Any revision or amendment which has been agreed by
both Parties shall come into effect on such date as is determined by both Parties.

(4) In the event of the termination, the provisions of this Memorandum of Understand-
ing shall remain applicable to ongoing programmes until their completion unless the Parties
agree otherwise.

(5) Any differences regarding the interpretations or applications of this Memorandum
of Understanding shall be settled amicably by consultations between the Parties.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Memorandum of Under-
standing.

Done in Jakarta on this second day of July 2002 in duplicate, in English language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

DR. N. HASSAN WIRAJUDA

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

For the Government of the Democratic Republic of East Timor:

DR. JOSE RAMOS HORTA
Minister for Foreign Affairs and Cooperation of the Democratic Republic of East Timor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM DACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DEMOCRATIQUE DU TIMOR ORIENTAL, RELATIF A LA
CR1tATION DUNE COMMISSION MIXTE DE COOPERATION BILATIE-
RALE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique d'Indon~sie et le Gouvernement de ]a R~publique
d~mocratique du Timor oriental (ci aprbs d~nomm~s " les Parties "),

D~sireux de dvelopper et de renforcer leurs rapports bilatdraux et leur cooperation sur
une base durable et A long terme;

Convaincus qu'une cooperation durable et efficace est n~cessaire dans l'intrt des
deux pays;

Confirmant qu'ils souhaitent renforcer les rapports amicaux et la cooperation existant
entre les deux pays, sur la base des principes de l'&galit&, de lavantage mutuel et du plein
respect de la souverainet&;

Sont convenus comme suit:

Article premier

Les Parties cr&ent une commission mixte (ci apr&s d~nomm~e " la Commission ")
chargde de poursuivre les pourparlers concernant les questions en suspens et de faciliter la
concertation et ]a coop&ration entre les deux pays dans tous les domaines.

Article H

La Commission recherche des voies et moyens de promouvoir les pourparlers, la con-
certation et la cooperation en question et elle pr&sente les r~sultats de ses travaux A l'examen
des ministres comptents respectifs.

Article III

1) La Commission est form~c de hauts fonctionnaires et sa composition est ddterminde
par les Parties.

2) Les r~sultats des reunions de la Commission sont consign~s dans un proc~s verbal
convenu que les Parties prdsentent A leurs ministres comp~tents respectifs.

3) Des reunions minist~rielles peuvent 8tre convoqu~es en tant que de besoin pour ex-
aminer des questions en suspens identifi~es par la Commission.
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Article IV

La Commission adopte son propre r~glement et peut crier des comit~s, sous comit~s
et groupes de travail pour traiter des questions sp~cifiques dont elle est saisie.

Article V

La Commission se r~unit une fois par an, au moment convenu par les Parties, A tour de
r6le en R~publique d'Indon~sie et en R~publique d~mocratique du Timor oriental.

Article VI

1) Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2) Le present Memorandum d'accord sera en vigueur pendant trois ans et il pourra en-
suite tre prorog6 pour une p~riode de trois ans du commun accord des Parties, A moins que
l'une des Parties ne prd&re le d6noncer ou le renouveler pour une p6riode plus brave, ce
qu'elle devra alors notifier par 6crit avec un pr~avis de six mois.

3) L'une ou l'autre des Parties peut demander par 6crit que le present Memorandum
d'accord soit r~vis& ou modifi& en tout ou en partie. Toute revision ou modification conve-
nue par les deux Parties entre en vigueur A la date fix6e par les Parties.

4) En cas de d~nonciation, les dispositions du present Memorandum d'accord continu-
ent de s'appliquer aux programmes jusqu'd leur ach~vement, A moins que les Parties nen
conviennent autrement.

5) Tout diff~rend s' levant en rapport avec l'interprtation ou ]'application du pr6sent
Mmorandum d'accord est r~gl6 A l'amiable par voie de concertation entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s souscrivent le present Memorandum d'accord.

Fait A Jakarta le 2 juillet 2002, en double exemplaire en langue anglaise, les deux textes
6tant &galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indonesie:
Le Ministre des affaires &trang~res de la R~publique d'Indon~sie,

N. HASSAN WIRAJUDA

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Timor oriental
Le Ministre des affaires 6trang~res et de la coop&ration de la R~publique d~mocratique du

Timor oriental,

JOSt RAMOS HORTA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ON THE RECRUITMENT AND EMPLOYMENT OF HEALTH PROFES-
SIONALS

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland hereinafter referred to as 'the Governments";

Whereas the Governments wish to enhance their bilateral relations in respect of health-
care policy;

Whereas the Governments concur that it is important that the policy officials of each
Party exchange experience and that professionals staff recruited from Indonesia to the Na-
tional Health Service employment in the United Kingdom have an opportunity to enhance
health professionals skills and explore best practice;

In accordance with to the prevailing laws and regulations in their respective countries,

Have decided as follows:

Paragraph I

The objective of this Memorandum of Understanding is to enhance health profes-
sionals skills and explore best practice in health service.

Paragraph I

The scope of activities of this Memorandum of Understanding are as follows:

1. To launch a pilot recruitment project between the Department of Health in Indonesia
and the Department of Health in the United Kingdom with a view to sustainable recruitment
and employment of health professionals from Indonesia;

2. The first group of Indonesian nurses taking part in the pilot project will arrive in the
United Kingdom in 2002;

3.To intensify bilateral exchanges of policy thinking with regard health workforce de-
velopment for health professionals and best practice in the delivery of healthcare, and

4.To involve professional staff and healthcare managers in the pilot recruitment
project, particularly in relation to education and training with a view to the establishment
of further recruitment projects.

Paragraph III

Activities describe in this Memorandum of Understanding may be implemented by
government, public sector and NGOs through the development of specific arrangement
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programmes or projects between the appropriate agencies and offices of the Party. Such ar-
rangements, programmes or projects should specify inter-alia, the objectives, activities, or-
ganization, financial arrangement and other details relating to specific undertaking of all
participants involved.

Paragraph IV

Any dispute between the Governments concerning the interpretation and/or the imple-
mentation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consul-
tation or negotiation between the Governments.

Paragraph V

The Governments may review or amend any part of this Memorandum of Understand-
ing by mutual consent in writing. Such amendment shall enter into force on such date as
determined by the Governments and shall form as an integral part of this Memorandum of
Understanding.

Paragraph VI

1. This Memorandum of Understanding will come into operation on the date of its
signing;

2. This Memorandum of Understanding will be valid until January 2004, when, at such
time, it may be reviewed;

3. The termination of this Memorandum of Understanding will not affect the validity
and duration of any on-going programmes and activities made under this Memorandum of
Understanding until the completion of such programmes or activities.

Signed in duplicate at London on the 13th day of June, in the year two thousand and
two, in the Indonesian and English languages. All texts having equal validity.

For the Government of the Republic of Indonesia:

DR. N. HASSAN WIRAJUDA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ALAN MILBURN, MP

Secretary of State of Health
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN ]

NIEMORAND1NI SALING PENGERWIAN
ANTARA

PEMERINTAHI REPUBLIK INDONESIA
DENGAN

PEMERINTAH KERAJAAN INGGRIS RAYA DJ.N IRLANDIA UTARA
MENGENAI

PERFKRUTAN DAN PEMANFAATAN TENAGA-TENAGA KESEHATAN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Kerajaan lnggris Raya dan Irlandia Utar

selanj utnya disebut "'Para Penmerintah";

MENGINGAT keinginan Para Pemerintah untuk meningkatkan hubungan bilateral mereka
dalam hal kebijakan pemeliharaan kesehatan;

MENGINGAT Para Pemerintah sepakat mengenai pentingnya para pembuat kebijakan daft
masing-masing pihak bertukar pengalanan dan tenagra professional, yang direktrut dari lndoesia
untuk bekerja di Pusat Pelayanan Kesehatan di hnggris, memiliki kesempatan untuk

meningkatkan keteramnpilan profesional kesehatan dan melakukan praktek terbaik;

SESUAI dengan ketentuan hukum dan perundangan yang berlaku di masing-masing negara.

TELAIH MEMUTUSKAN hal-hal sebagai berikut:

Para I

Tujuan dari Memorandum Saling Pengertianmin adalah untuk meningkatkan keteramnpilan te-w.ga-
tenaga kesehatan professional dan melakukan praktek terbaik dalam pelayanan kesehatan.

Para It

Lingkup kegiatan Memorandum Saling Pengertian ini adalah sebagai berikut:

L Meluncurkan proyek pertamaperckrutan antara Departemen Kesehatan di Indonesia dengan

Departemen Kesehatan di Inggris dengan tujuan untuk perekrutan dan pemanfaatan tenaga
kesehatan professional dari Indonesia secara berkesinambungan. Diinginkan boL,.-wa

gelombang pertania perawat lndoncsiayang arubil bagian dalam proyck pertama ini akr,- tiba
di Inggris tahun 2002;

2. Meningkatkan pertukaran bilateral pernikiran kebijakan yang berhubungan dengan ke.ajtuan
pengembangan tenaga kesehatan professional bagi tcnagakerja bidang kesehatan dan plaktek
terbaik dalam mcniberikan pelayanan kesehatan, dan

3. Melibatkan petugas proresional dma para pengelola kesebatan dalan piovek perama ini.
khususnya dalam hubungannya dengan pendidikan dan pelatihan dengan tujua- untuk
membentuk proyek perekrutan berikutnya.
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Para Ill

Kegiatan-kegiatan yang diatur dalam Memorandum Saling Pengertiat ini akan dilaksanakan oteh
Pemnerintah. sektor publik dan organisasi-organisasi non-penierintah melalui pembuatan
program-program pertgaturan khusus atau proyck-proyck antara badan-badan dan instansi-
instansi terkait dari masing-masing pihak. Pengaturan. program atau proyek ini hams jelas
hendaknya mnncgaskan antara lain tujuan. kegiatan. organisasi, pengaturan kcuangan dan hal-hal
rin6i lainnya yang berhubungan dcngan kegiatan-kegiatan khusus dari semua pihak yang terlibat.

Para IV

Setiap sengketa yang timbul mengenai penafsiran danlatau pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini akan diselesaikan secara bersahahat melalui konstiltasi atau perundingan aniara
Para Pemerintah.

Para V

Para Pemerinah dapat meninjau ulang atau mengubah setiap bagian dari Memorandum Saling
Pengertian ini dengan kesepakatan bersama secara tertulis. Perubahan tersebut akan mulai
berlaku pada tanggal yang ditenlukan olkh Para Pcmcrintah akan menjadi bagian tak terpisahkan
dari Memorandum Saling Pengertian ini.

Para V 1

1. Memorandum Saling Pcngertian ini akan mulai berlaku sejak penandatanganan.

2. Memorandum Saling Pcngenian mi akan tetap berlaku sampai bulan Januari 2004, dan pada
saat itu dapai ditinjau ulang.

3. Pengakhiran Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan mempengaruhi keabsahan dan
jangka waktu setiap program dan kegiatan yang tengah berjalan yang dibuat berdasarkan
Memorandum Saling Pengenian ini sampai selesainya program atau kegiatan tersebut

DITANDATANGANI dalan. rangkap dua di.4.......... pada
langgal.. ........... bulan.x .. l ....... tahun dun ribu dua, dalam bahasa Indonesia dan
bahasa inggris. Semua naskah mempuyai kekuatan hukum yang sama

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA KERAC NGGRIS RAYA DAN

Dr. N A NA LBLRN MP
Menteri Luar Negeri Menteri Kesehatan



Volume 2262, 1-40278

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD,

RELATIF AU RECRUTEMENT ET A L'EMPLOI DE PROFESSIONNELS
DANS LE DOMAINE DE LA SANTE

Le Gouvernement de ]a R~publique d'Indon&sie et le Gouvernement du Royaume Uni
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, ci apr~s d&nomm~s " les Gouvernements ";

Souhaitant resserrer leurs rapports bilat~raux en matire de politique de sant6;

Convenant que les responsables des politiques publiques de chacune des Parties ont in-
t~rt A 6changer leurs donn~es d'exp~rience et que les professionnels du domaine de la sant6
qui sont recrut~s en Indon~sie aux fins d'emploi aupr~s du National Health Service au
Royaume Uni doivent avoir la possibilit6 de perfectionner leurs comp6tences et d'6tudier
les techniques de pointe dans leur domaine de specialit&;

En conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans leur pays respectif;

Conviennent comme suit:

Paragraphe I

Le present Memorandum d'accord a pour objectif de perfectionner les comp~tences
des professionnels du domaine de la sant6 et d'&tudier les techniques de pointe dans les ser-
vices de sant&

Paragraphe H

Les activit~s qui font lobjet du present Memorandum sont les suivantes:

1. Lancement d'un projet pilote de recrutement entre le Ministfre indon~sien de la
sant6 et le Ministre d'Etat britannique A la sant6 en vue du recrutement et de lemploi du-
rables de professionnels du domaine de la sant& provenant d'Indon~sie;

2. Arriv&e en 2002 du premier groupe de personnel infirmier indon~sien participant au
projet pilote;

3. Intensification des 6changes bilat~raux d'orientations de politique concernant la
mise en valeur des ressources humaines pour les professionnels du domaine de la sant6 et
la mise en oeuvre de techniques de pointe pour les prestations de sant6; et

4. Participation du personnel professionnel et des gestionnaires du secteur de Ia sant&
au projet pilote de recrutement, particulirement en ce qui concerne lenseignement et la
formation, en vue de l'volution de futurs projets de recrutement.
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Paragraphe III

Les activit~s dont il est question dans le present Memorandum d'accord peuvent etre
mises en oeuvre par l'ltat, par le secteur public et par des organisations non gouvememen-
tales dans le cadre d'accords, de programmes ou de projets sp~cifiques conclus entre les or-
ganismes comptents des Parties. Ces accords, programmes ou projets doivent pr~ciser
notamment les objectifs, les activit~s, l'organisation, le mode de financement et les autres
details relatifs aux tfiches incombant A tous les participants concernes.

Paragraphe IV

Tout diffrrend s'6levant entre les Gouvernements en rapport avec linterpr~tation, lap-
plication ou la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord est r~gl& A l'amiable par
voie de concertation et de n~gociation entre les Gouvernements.

Paragraphe V

Les Gouvernements peuvent, A tout moment, convenir par 6crit de reviser ou de mod-
ifier le present Memorandum d'accord. Les modifications ainsi convenues entrent vigueur
A la date fix~e par les Gouvernements et sont parties int~grantes du present Memorandum
d'accord.

Paragraphe V1

i. Le present Memorandum d'accord d~ploie ses effets dbs sa signature;

2. Le present Memorandum d'accord sera en vigueur jusqu'A janvier 2004 et pourra
alors tre r6vis&;

3. L'expiration du present Memorandum d'accord n'affecte pas la validit& et la duroe
des programmes en cours et des activit~s menses en application du present Memorandum
d'accord jusqu'A leur ach~vement dans les dlais pr~vus.

Souscrit A Londres le 13 juin 2002, en double exemplaire, en indon~sien et en anglais,
les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

N. HASSAN WIRAJUDA

Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le Secr6taire d'ltat A la sant6,

ALAN MILBURN, MP
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BANGKOK DECLARATION

The Prime Minister of the Federation of Malaya, the Secretary of Foreign Affairs of
the Republic of the Philippines and the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Thai-
land;

Upholding the ideals of peace, freedom, social justice and economic well-being;

Believing that these ideals can best be attained by fostering good understanding, good
neighbourliness and active co-operation among nations;

Desiring to establish a firm foundation for common action to further economic and so-
cial progress in South-East Asia;

Convinced that mutual co-operation in the economic field and cultural relationship
will greatly contribute to their endeavour to enhance the welfare of their respective nations
and promote better understanding and mutual appreciation among their peoples;

Do hereby declare:

First, the establishment of an association for economic and cultural co-operation
among the countries of South-East Asia to be known as ASA - Association of South-East
Asia.

Second, that the aims and purposes of the Association shall be:

1. To establish an effective machinery for friendly consultations, collaboration and
mutual assistance in the economic, social, cultural, scientific and administrative fields;

2. To provide educational, professional, technical and administrative training and re-
search facilities in their respective countries for nationals and officials of the associated
countries;

3. To exchange information on matters of common interest or concern in the economic,
cultural, educational and scientific fields;

4. To cooperate in the promotion of South-East Asian Studies;

5. To provide a machinery for fruitful collaboration in the utilization of their respective
natural resources, the development of their agriculture and industry, the expansion of their
trade, the improvement of their transport and communication facilities, and generally rais-
ing the living standards of their peoples;

6. To cooperate in the study of the problems of international commodity trade; and

7. Generally, to consult and cooperate with one another so as to achieve the aims and
purposes of the Association as well as to contribute more effectively to the work of existing
international organizations and agencies.

Third, that this Association is in no way connected with any outside power or power
bloc and is directed against no other country, but is essentially a free association of coun-
tries of South-East Asia having as its objectives the promotion, through joint endeavour, of
the well-being and the economic, social and cultural progress of this region.
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This Declaration, made at Bangkok, this thirty-first day of July, nineteen hundred and
sixty one, shall be known as the Bangkok Declaration.

TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ
Prime Minister of the Federation of Malaya

FELIXBERTO M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines

THANAT KHOMAN

Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DItCLARATION DE BANGKOK

Le Premier Ministre de la Fd6ration de Malaisie, le Secr~taire aux affaires 6trang~res
de la R~publique des Philippines et le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de ThaY-
lande,

lpris des id6aux de paix, de libert6, de justice sociale et de bien tre &conomique;

Persuades que le meilleur moyen de r~aliser ces idaux consiste A favoriser les rapports
de bonne intelligence et de bon voisinage, ainsi que la cooperation active entre les nations;

D~sireux de poser fermement les bases d'une action commune visant A promouvoir le
progr~s &conomique et social dans l'Asie du Sud Est;

Convaincus que la cooperation mutuelle dans les domaines de l'&conomie et des rela-
tions culturelles contribueront largement A leurs efforts pour am6liorer le bien 8tre de leurs
nations respectives et promouvoir la bonne entente et le respect mutuel entre leurs peuples;

Proclament ce qui suit :

Primo, est cr&6e une association de cooperation 6conomique et culturelle entre les pays
de l'Asie du Sud Est, sous le nom d'Association des nations de l'Asie du Sud Est, ci apr~s
d~nomm~e " Association de rAsie du Sud Est" (AASE).

Secundo, les buts et objectifs de l'Association sont les suivants

1. Mettre en place des mcanismes efficaces de concertation, de collaboration et d'as-
sistance mutuelle dans les domaines 6conomique, social, culturel, scientifique et adminis-
tratif,

2. Prter dans chaque pays associ& des services de formation et de recherche dans le
domaine de l'ducation, de l'enseignement professionnel, des techniques et de ladministra-
tion, A l'intention des ressortissants et des fonctionnaires des pays associ~s;

3. ltchanger des renseignements sur des questions et preoccupations d'intret commun,
dans les domaines conomique, social, culturel, 6ducatif et scientifique administratif;

4. Coop~rer afin d'encourager les recherches sur l'Asie du Sud Est;

5. Servir de m~canisme pour coop&rer plus fructueusement A l'utilisation des ressour-
ces naturelles des pays associ~s, au d~veloppement de leur agriculture et de leur industrie,
A 'expansion de leurs 6changes commerciaux, A l'am~lioration de leurs moyens de transport
et de communication et, en g~n~ral, au rel~vement du niveau de vie de leurs peuples;

6. Coop~rer A l'tude des problkmes du commerce international des produits de base; et

7. En gn&ral, permettre aux pays associ~s de se concerter et de coop~rer en vue de r&-
aliser les buts et objectifs de l'Association et de contribuer plus efficacement aux travaux
des organisations et institutions internationales existantes.

Tertio, l'Association, qui nest nullement li~e A aucune puissance ou bloc de puissances
et nest dirig~e contre aucun autre pays, est essentiellement constitute par la libre associa-
tion de pays de l'Asie du Sud Est et a pour objectif de promouvoir r~solument le bien 8tre
et le progr~s &conomique, social et culturel de la region.
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La pr~sente Dclaration, faite A Bangkok le 31 juillet 1961, sera d~nomm~e " D1clara-

tion de Bangkok "

Le Premier Ministre de la Fd~ration de Malaisie,

TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ
Le Secr~taire aux affaires 6trang~res de la R~publique des Philippines,

FELIXBERTO M. SERRANO

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande,

THANAT KHOMAN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'IRLANDE ET LA FRANCE SIGNE A
DUBLIN

Le Gouvernement Irlandais et le Gouvernement Franqais ddsireux de faciliter, dans
toute la mesure du possible, les 6changes commerciaux entre Hlrlande et la France sont con-
venus des dispositions ci-apr~s :

Article ler

Le Gouvemement Irlandais s'engage A donner toutes les facilitds possibles, dans le
cadre des restrictions A l'importation en vigueur, pour l'admission en Irlande de produits
d'origine franqaise qui nont pas &6 libdrds, et A examiner avec bienveillance, les demandes
d'admission de marchandises auxquelles le Gouvemement Franqais attache une importance
particulire, et notamment les files et tissus de laine, ainsi que les tissus de cotori, de soie
et de rayonne.

Article 2

Chaque Gouvemement s'engage A examiner avec bienveillance toute mesure pouvant
faciliter les livraisons de matires premieres et de produits essentiels A I'6conomie de lautre
pays notamment:

(1) Traverses de chemin de fer

(2) Phosphate en roche et engrais

(3) B1tail destin& A la production de vaccins contre la fivre aphteuse.

Article 3

Le Gouvemement Franqais s'engage A accorder les licences et les devises correspon-
dantes ndcessaires A l'importation en France Mdtropolitaine et en Sarre, des produits irlan-
dais inscrits A l'annexe B 1 ci-jointe.

Article 4

Le Gouvernement Franqais s'engage A faire en sorte que soient accorddes les licences
d'importation et les devises correspondantes ndcessaires pour assurer l'utilisation complete
des contingents d'importation de produits irlandais, inscrits A l'annexe B 2 dans les terri-
toires suivants de la zone franc : Alg~rie, Maroc, Tunisie, Afrique Occidentale Franqaise,
Afrique Equatoriale Franqaise, Madagascar et ddpendances, Reunion, Guyane, Guade-
loupe, Martinique, St. Pierre-et-Miquelon, Nouvelle Caldonie, Etablissements Franqais de
l'Ocdanie, Condominium des Nouvelles Hdbrides, Territoires sous tutelle du Cameroun et
du Togo.
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Article 5

Les paiements relatifs aux operations commerciales et aux cas 6ch~ant afin d'examiner
les questions poses par les 6changes franco-irlandais et de rechercher les mesures propres
A leur r~glement.

Article 6

Les paiement s relatifs aux operations commerciales et aux transactions invisibles en-
tre la zone franc et l'Irlande continueront A s'effectuer selon les r~gles 6tablies pour les pai-
ements entre les autres membres de la zone sterling et les territoires appartenant A ia zone
franc.

Article 7

Le present accord est valable pour la p~riode allant du 1 er Avril 1956 au 31 Mars 1957.

FaitA Dublin, le sept Mai, mille neuf cent cinquante six, en Irlandais et en Franqais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Irlandais:

LIAM COSGRAVE

Pour le Gouvernement Franqais:

J. DE BLESSON
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LISTE BI

IMPORTATIONS DE P RODUITS IRLANDAIS
FRAN-CE MPETROPOLITAINE

No8. du Tarif

03-01 Ato

03-02 1)

03-01 Acde

03-01 B

22-03

22-09 Bef

22-09 Cab

18-06

17-04

19-08 ex 13

ex 18-06 A

19-02 ex A

ex 70-13 13

60-05 1 lrnno

61-01 13

61-02Bb

51-11 B

61-02 B ex e

59-12 ex A

61-01 ex C

40-09

Saurnon (frais ou congel6) ...

Saurnon fur..6

Poissons d'etui douce, frais ou
oongel& autres que truites ...

PJoissols
(mulets

Ale, bi&re

Whiskey

Gin

Cigarettes

Chocolat

Confiserie

frais d'
et bars)

et stout

et sucrerie

G teaux

(hocolat granuld

eau sal6e

Vale ur

£40,000

3,000

... ... 2,000

... ... 11,000

... ... 3,500

... ... 500

... ... 10,000

... 15,000

... 10,000

... ... 2,500

P.M1.

Farines alimelltaire,, prepar6es

Ouvrages en verre \Vateiford ...

Vternents de dessus triot~s
(pour hornrnes et dames) ...

V~tements de dessus imperrn-
6ables en tissus pour honrnes
et dames ... ...

Tissus de laine ou de poils fins
mnyiang6s d'autres textiles pour
doublures ... ...

Jupes en tweed pour dames ---

ToiIes en lin peintes ou

imprinines h Ia main ...

Gilets de lin doubls de
popeline .

Cartes postales illustr~eq ...

]Divers .........

Contingents " Foires " ...

2,000

2,500

5,000

5,uO0

10,000

1,000

3,000

1,000

500

40,000

5,000

R£175,500
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LISTE B. 2.

IMPORTATIONS DE PRODUITS IRLANDAIS DANS LES
AUTRES TERRITOIRES DE LA ZONE FRANC.

Saumon frais, congeld
fum6

Lait condens6

Ale, Bi&re, Stout

Aildrie Tamnisie Maroc T.O. M.
ou - 1,000

20,000 -

... 4,000 1,000

Whiskey ... ... 1,000

Gin ... ... 500

Cigarettes ... ... 10,000

Tissus de laime (tweed) ... -

Ouvrages en verre Water-
ford ... ... -

Fils, ficelles et cordages ... -

Divers ... ... 8,000

43,500

2,000

3,000

7,000

- 6,000

- 11,000

- 6,500

- 1,800

- 10,000

9,000 1,000

- 1,000

5,000

14,000

1,500

14,000

52,800
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COMHAONTU TRADALA

IDIR

RIRE

agus

AN FHRAINO

(1956 - 1957)

De hrf gur mian leo cabhr6i an m6id is f~idir le caidreamh
trficht~la idir tire agus an Fhrainc, Alt Pialta- na Fraince agus
Rialtas na h]lireann tar dis comhaont'i mar leanas:-

AIRTEAGAL 1

Gabhann Rialta- na h-ireann orthu fMin saorAidi r6asilnacha a
thabhairt, laistigh de rdim na srianta ar allmhuiri6 a bheas i
h*hfeidhm 6 am go ham, chun earraf de b}hunadh Franeach nach
bhfuil comh,;caoilte a ligean isteach in Pirinn agus breithneoid
go fAbharach iarratais chun earrai a ligean isteach a gcuireann
IRialtas na Frainee thbhacht ar leith lena n-oinmhuiriu', ar R
n-Miritear abhrais agus gr6a-zltin olla agus nirst6ld, earrai cadtis,
sfoda agus raigheoin.

AIRTEAGAL 21
Gabhann an dd Rialtas orthu fMin f6aehaint le soilfos a

dhdanamh dA chdile maidir le deonadh gach saorAide chun
amhAbhair agus earrai a shohithar atA riachtanach chin crfoeha
a n-eacnamafochta faoi seach, go h;iirithe maidir leo -co a leaias:-

(1) TrasnAin iarnr6id,

(2) Cloch fospriide agus leasach~in shaorga,

(3) 3361aeht chun oisnfn a thhirgeadh in aghaidh an
ghalair chriib is b~il.

AIRTEAGAL 3

Gabhann Rialtas na Fraince orthu fain na ceadinais allmhuirithe
agus airgeadra i- gA a dheonadh chun na hearraf lPireannacha atA
luaite in Iarseribhinn 3.I. leis seo d'allmhuirid isteach sa Fhrainc
Dhithach agus sa SAr.
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AIRTEAGAL 4

Gabhann Rialtas na Fraince orthu f4in a Airithi6 go ndeonfar
na cead6nais allmhuirithe agus airgeadra is gd d'fhonn lin-6's~ida bhaint as na cu6tai at4 liostiilte in Iarscribhinn B.2 chun earrai

r ireannacha d'allmhniriti i.teach sna criocha see a leanas de
Ifmistdir airgid na Fraince : An Ailg~ir, Marac6, Teiinisia, Iar-Aifric
ua Fraince, L~r-Aifric na Fraince, -Madagascar agus a spleA-
chifocha, R6union, Giana, Guadal6ip, Martainfc, St. Pierre agus
-liquelovi, an ('hailead6in Nua, ('onghhdla na Fraince in Oceania,
('omlithiarnas Nua-Inse Gall, na Camariin agus T6ga.

AIRTEAGAL 5

Comhaontaionn an dA Mialtas dul i gcomhairle le chdile, do
r ir mar is gzi, ('fhonn athbhreithnii'i a dh~anamh ar fhorbairt
na trotlda idir an Fhrainc agus -Pire agus scrildi a dhdanamh
ar bhearta oirinacha d'fh(abhs6dh i tuilleadh.

AIRTEAGAL 6

Leanfar d'iocaiochtai i leith trAdAla agus id irbhiarta dofheicse
idir limistdir airgid na Fraince agus Fire a dh6anamh ar an modh
c6anna ar a ni(1antar focaioehtai idir na comhaltaf eile atA sa
lin-i, i tLu sterling agus n crfocha atA i lfinistdir airgid na Fraince.

AIRTEAGAL 7

()ilweoidlh an coniaont'i -(eo ar feadhi na trimhse 6n I Aihretn,
.1956, go dti an 31 -Mtrta, 1957.

Arna dh6anamh i ndihlach i mT3aile Atha Cliath an seachtd
I -en de Bhealtaine, mile naoi ge6ad cnoga a sA i nGaeilge agus
i bhFraineis aguo cornhidarals ag an d5 thiacs.

Thar eeann Rialta.

na hiTireann :

(sinithe) LIAM MAC COSGAIR.

Thar ceann Rialtas
na Fraince

(sinithe) J. DE BLESSON.
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IARSCRiBHI1NN B. 1

CUOTAIT DON FHEAINC DIt0TH.ACH

BL1AIN 1956- 1957

lUarra

BradAn, 6r n6 reoite

Bradzin deataithe

lase iioruisce, 6r n6 reoite, eachas brie

lase ir farraige (nuldad agus baits)

Lionn, beoir agus stout ...

Uisce beatha ...

Fon Ginibhe

Toitfnf ... ...

Seacl id ... ...

Milseoga Sidcra ... ...

Milseoga Plxir ... ...

Bianna arbhair bricfea.ta

Gloine shnoite ehriostail luaidhe PhortlSirge

IPadaoh seachtraeh eniotAilte (do MhnA agus

d'Fhir) ..

C6tai Fearthainne (do MhnA agus d'Fhir)

Idirlineila (lena n-6iiritear lineila carabhait) ...

Sciortaf tabhaoide ban ... ... ...

Uigi Ifnadaigh (p6intelilte n6 himh-phrioutgilte)

]3heisteanna niii6adaigh ... ... ...

PostchArtaf pictifracha ... ... ...

Earrai ilghn6itheacha ... ... ...

Gu6tai Aonagh ... ...

Litach = £

... 40,000

- 3,000

... 3,000

... 2,000

11,00

3,500

... 10,000

... 15,0001

... 10,0)()

... 2,500

*.. 2,(0o

2,500

5,000

5,000

10,00)

1,000

3.000

1,000

500

40,000

5,00()

£175,500

Spridilleach Segac1gide :P.MA
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IARSCRIBINw B. 2

CUOTAI DO CHRIOCHA EILE I
NA FRAINCE

LIMISTRIR FRANC

BLIAIN 1956 - 1957

Braddn 6r, reoite n6
deataithe

Bainne comhdhlfite ...

Lionn, beoir agus stout ...

Uisce beatha ...

Fion Gindibhe ...

Totinf ......

Ffreach olla (tabhaoid) ...

Gloine shnoite chriostail
luaidhe PhorthUirge ...

R6pai, brcangalin agus
teadra ... ...

Earrai Ilghu6itheacha ...

An
Ailgdir

20,000

4,000

1,000

500

10,000

Criocha
na Fraince

Tfiinisia M'aracci thar Lear

Luach =C

1,000

1,000

2,000

- 6,000

- 11,000

- 6,500

- 1,800

- 10,000

9,000 1,000

- - - 1,000

8,000

43,500

3,000

7,000

5,000

14,000

1,500

14,000

52,800
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

TRADE AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND FRANCE (1956-1957)

The Irish Government and the French Government, desiring to facilitate commercial
relations between Ireland and France to the greatest extent possible, have agreed as follows:

Article 1

The Irish Government undertake to afford reasonable facilities, within the framework
of the import restrictions in force from time to time, for the admission to Ireland of products
of French origin which have not been liberalised and will examine sympathetically appli-
cations for the admission of goods to the export of which the French Government attach
particular importance, including woollen and worsted yarns and piece goods, cotton, silk
and rayon goods.

Article 2

Each Government undertakes to consider favourably the grant of all possible facilities
for the supply of raw materials and commodities essential to the economy of the other coun-
try, with particular reference to:

(1) Railway sleepers,

(2) Rock phosphate and artificial fertilisers,

(3) Cattle intended for the production of vaccine against foot and mouth disease.

Article 3

The French Government undertake to grant the necessary import and currency licences
for the importation into Metropolitan France and Saar of the Irish goods listed in Annex. B.
1. hereto.

Article 4

The French Government undertake to ensure the grant of the import and currency li-
cences necessary to permit the full utilisation of the quotas listed in Annex B.2 for the im-
portation of Irish goods into the following territories of the French monetary area: Algeria,
Morocco, Tunisia, French West Africa, French Equatorial Africa, Madagascar and depen-
dencies, Reunion, Guiana, Guadelupe, Martinique, St. Pierre and Miquelon, New Cale-
donia, French establishments in Oceania, Condominium of New Hebrides, Cameroons and
Togo.

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement de
l'Irlande
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Article 5

The two Governments agree to consult each other, as occasion requires, with the object

of reviewing the development of Franco-lrish trade and of considering appropriate mea-

sures for its further improvement.

Article 6

Payments in respect of trade and invisible transactions between the French monetary

area and Ireland shall continue to be effected in the same manner as payments between the

other members of the sterling area and the territories of the French montary area.

Article 7

The present agreement shall operate during the period from the 1st April, 1956, until

the 31st March, 1957.

Done at Dublin, the 7th May, 1956, in the Irish and French languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of Ireland:

LIAM COSGRAVE

For the Government of France:

J. DE BLESSON
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QUOTAS FOR METROPOLITAN FRANCE

YEAR 1956- 1957

List B. I

Commodity Value

Salmon, fresh or frozen £40,000

Salmon, smoked 3,000

Fresh-water fish, fresh or frozen other than trout 3,000

Fresh sea fish (mullet and bass) 2,000

Ale, beer and stout 11,000

Whiskey 3,500

Gin 500

Cigarettes 10,000

Chocolate 15,000

Sugar Confectionery 10,000

Flour Confectionery 2,500

Cereal breakfast foods 2,000

Waterford lead crystal cut glass 2,500

Knitted outerwear (Ladies'and Men's) 5,000

Raincoats (Ladies' and Men's) 5,000

Interlinings (including tie linings) 10,000

Chocolate P.M.
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Ladies'tweed skirts 1,000

Linen fabrics (painted or hand printed) 3,000

Linen waistcoats 1,000

Illustrated postcards 500

Miscellaneous goods 40,000

Fair quotas 5,000

£ 175,500
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QUOTAS FOR THE OTHER TERRITORIES OF THE FRENCH FRANC AREA
YEAR 1956- 1957

List B. 2

Algeria Tunisia

Salmon, fresh, frozen or smoked

Condensed milk

Ale, beer and stout

Whiskey

Gin

Cigarettes

Woolen tissues (tweed)

Waterford lead crystal cut glass

Ropes, twines and cordage

Miscellaneous goods

20,000

4,000

1,000

500

10,000

8,000

43,500

1,000

1,000

2,000

3,000

7,000

Morocco French
Over-
seas
Ter-
ritories

- 6,000

- 11,000

- 6,500

- 1,800

- 10,000

9,000 1,000

- 1,000

- 1,500

5,000 14,000

14,000 52,800



No. 40282

Indonesia
and

Netherlands

Memorandum of understanding between the Minister of National Education of the
Republic of Indonesia and the Minister of Education, Culture and Science of the
Netherlands on co-operation in the field of higher and vocational education (with
agreed minutes). Jakarta, 11 February 2002

Entry into force: 11 February 2002 by signature, in accordance with article 9

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Indonesia, 7 June 2004

Indon6sie
et

Pays-Bas

M6morandum d'accord entre le Ministre de l'ducation nationale de la R6publique
d'Indonsie et le Ministre de '6ducation, de la culture et de la science des Pays-
Bas relatif A la coop6ration dans le domaine de l'enseignement sup6rieur et
professionnel (avec procs-verbal approuve). Jakarta, 11 f6vrier 2002

Entre en vigueur: 11 fevrier 2002 par signature, conform ument L Particle 9

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secrktariat des Nations Unies : Indon~sie, 7juin 2004



Volume 2262, 1-40282

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTER OF
NATIONAL EDUCATION OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND
THE MINISTER OF EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE OF THE

NETHERLANDS ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF HIGHER AND
VOCATIONAL EDUCATION

The Minister of National Education of the Republic of Indonesia and the Minister of
Education, Culture and Science of the Netherlands, hereinafter referred to as the "Parties";

Considering their mutual interest in promoting co-operation in the field of education,
culture and science;

Referring to:

1. The Agreement on Cultural Co-operation between the Government of the Republic
of Indonesia and the Government of the Kingdom of the Netherlands signed at Jakarta on
July 7th 1968,

2. The Memorandum of Understanding between the Minister of Education and Culture
of the Republic of Indonesia and the Minister of Education, Culture and Science of the
Kingdom of the Netherlands on the Co-operation in the Field of Education and Science
signed at Jakarta on October 30th 1992,

3. The Memorandum of Understanding between the Department of Education and Cul-
ture of the Republic of Indonesia and the Ministry of Education, Culture and Science of the
Kingdom of the Netherlands on Scientific and Scholarly Cooperation and Human Resourc-
es Development Program signed at Jakarta on January 6th 1997,

4. The Memorandum of Understanding on the Agenda for Renewed and Intensified Bi-
lateral Co-operation between the Government of the Republic of Indonesia and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands signed at The Hague on February 3rd 2000,

5. The Letter of Intent between the Department of National Education of the Republic
of Indonesia and the Ministry of Education, Culture and Science of the Kingdom of the
Netherlands on Scientific Co-operation and Co-operation in the Field of Higher Education
signed at The Hague on November 23rd 2000;

Desiring to expand and to intensify mutually beneficial co-operation in the fields of ed-
ucation, as well as scientific research by involving educational and research institutions;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

The objectives of this Memorandum of Understanding including its Agreed Minutes
are to enhance synergy and cohesion, and to widen co-operation on human resources de-
velopment between the two countries based on equality, mutual respect and mutual benefit.
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Article 2. Framework and Scope of Co-operation

1. The Parties will encourage the co-operation in the field of education, culture and sci-

ence in general and facilitate the development of co-operation and partnership among rel-

evant counterparts, both public and private, to implement this co-operation.

2. The Parties will dedicate themselves to the reinforcement of the co-operation in ed-

ucation as well as in scientific research including the following:

a. Strengthening existing contacts and collaboration in higher and vocational educa-

tion, and scientific research;

b. Strengthening the linkage between education and research on one hand and trade

and industry on the other hand;

c. Strengthening accessibility to and exchange of information, documents, and any

means of scientific archives which belong to or which come within the responsibility of the

Parties;

d. Stimulating mutual recognition of degrees.

3. The Parties will continue the long established framework for scientific co-operation

focusing on science and technology, medical sciences, social sciences and humanities and

other fields of mutual interest, and research co-operation undertaken by the higher educa-

tion institutions under the authority of the Parties.

4. The Parties will promote and strengthen direct contact and co-operative relation-

ships between institutions for higher and vocational education, and scientific research in

both countries under the spirit of this Memorandum of Understanding.

5. Both Parties acknowledge that the Netherlands Education Centre in Jakarta (NEC)

is charged by the Netherlands Ministry of Education, Culture and Science with the promo-
tion of co-operation between the two countries in the area of higher and vocational educa-

tion.

Article 3. Responsibilities of the Parties

1. Co-operative activities under this Memorandum of Understanding will be subject to

availability of funding in each country, considering that the Parties will keep each other
well informed of, and evaluate their respective programs and the progress made that is rel-

evant to the activities under this Memorandum of Understanding.

2. The Parties will support the exchange of persons under this Memorandum of Under-

standing by making efforts to diminish mobility obstacles with regard to entry.

Article 4. Forms of implementation

Activities described in this Memorandum of Understanding may be implemented

through the development of specific arrangements, programs or projects between the ap-

propriate institutions or organisations of the Parties.
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Article 5. Joint Working Group

1. The Parties will form a Joint Working Group to emphasise the co-operation between
both Parties.

2. The Joint Working Group will promote and monitor the activities within the frame-
work of the Memorandum of Understanding and uphold its quality standards and result de-
liverance.

3. In the follow up of this visit the Parties will work out the implementation arrange-
ment for the Joint Working Group in accordance with structures that already exist between
the two countries in the field of higher and vocational education.

Article 6. Financial Arrangements

1. Depending on the nature of activities, the necessary funds to finance the implemen-
tation of the activities may be generated from the budget of each Party as well as from other
Parties than the signatories.

2. The Parties will finance the costs of their own personnel or may agree on other ar-
rangements based on the principle for sharing the cost to be determined by consent of the
Parties.

Article 7. Copyright

Any result of research programs and other activities conducted under this Memoran-
dum of Understanding will be subject to the laws and regulations concerning the protection
of copyright and its neighbouring rights in the respective territories of the Parties in so far
as these are not covered by a general agreement of an international character.

Article 8. Amendment and Dispute Settlements

1. This Memorandum of Understanding may be reviewed and amended, at any time,
by mutual written consent by the Parties. Such revisions or amendments will come into ef-
fect on such date as may be determined by the Parties and will form an integral part of this
Memorandum of Understanding.

2. Any dispute arising out of the implementation of this Memorandum of Understand-
ing will be settled amicably through consultations between the Parties, through diplomatic
channels.

Article 9. Entry into Force, Renewal and Termination

1. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signing.

2. This Memorandum of Understanding will remain to have effect for a period of 5
(five) years and will be automatically renewed annually, unless either Party notifies in writ-
ing of its intention to terminate this Memorandum of Understanding 6 (six) months prior to
the expiration of this Memorandum of Understanding.
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3. This Memorandum of Understanding could be renounced at any moment, by one of
the Parties, through notification in writing by diplomatic channels, taking into affect by one
month after the date of notification. The termination of this Memorandum of Understand-
ing will not affect the validity and duration of any arrangement, program, activity or project
made under this Memorandum of Understanding until the completion of such arrangement,
unless the Parties accept otherwise.

In witness whereof, the Parties have signed this Memorandum of Understanding.

Signed in duplicate at Jakarta on the 11 th day of February in the year two thousand and
two in the English language, both texts having equal validity.

For the Ministry of National Education of the Republic of Indonesia:

DR. A. MALIK FADJAR M. Sc.
Minister

For the Ministry of Education, Culture and Science of the Netherlands:

DR. L.M.L.H.A. HERMANS
Minister
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AGREED MINUTES ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF HIGHER AND VOCA-
TIONAL EDUCATION BETWEEN THE MINISTER OF NATIONAL EDUCA-
TION OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE MINISTER OF
EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE OF THE NETHERLANDS

Agreed Minutes referring to:

1. The corresponding Memorandum of Understanding between the Minister of Nation-
al Education of Indonesia, Mr. Prof. Dr. A. Malik Fadjar, M.Sc. and the Minister of Edu-
cation, Culture and Science of the Netherlands, Mr. Dr. L.M.L.H.A. Hernans on co-
operation in the fields of higher and vocational education, signed on February 11, 2002.

2. The Memorandum of Understanding and Agreed Minutes between the Minister of
Education, Culture and Science of the Netherlands and the Minister of State for Research
and Technology of the Republic of Indonesia, signed on February 11, 2002;

Parties decided that:

On the content of the co-operation:

Both Parties will promote that this institutional co-operation between Indonesia and
the Netherlands will be continued and strengthened. Also the strengthening of relations be-
tween education and research on the one hand and trade and industry on the other hand will
be promoted.

The Indonesian Party acknowledges the DELTA scholarship programme that has been
launched by the Netherlands Party at the beginning of February 2001. This programme is
meant for international co-operation in the field of higher education and some priority
countries, among which Indonesia. In this programme students from Indonesia will have
the opportunity to be trained in The Netherlands. The Netherlands Organisation for Inter-
national Co-operation in Higher Education (NUFFIC) has been assigned with the respon-
sibility for set up, implementation and administration of all aspects of the DELTA
scholarship programme. Through the NUFFIC the Dutch institutions of higher education
are able to provide scholarships to individual students preferably in the framework of insti-
tutional co-operation.

Both Parties acknowledge the role of the Netherlands Education Centre in Jakarta
(NEC) in supporting and facilitating the institutional co-operation in university educatioa
higher professional education, and vocational education and training between both coun-
tries. The activities of NEC will among others be focused on information services to Indo-
nesian students concerning higher and vocational education in the Netherlands, information
on selection procedures of the scholarship programmes and assistance with the preparation
of the enrolment and selection of students. Furthermore, the NEC office will also facilitate
and stimulate institutional co-operation and exchange of information between educational
institutions, relevant government institutions and other organisations in Indonesia and the
Netherlands.

Through the opportunities provided by any means of financial support from third par-
ties under the spirit of this Memorandum of Understanding of February 11 th 2002, a dif-
ferent form of co-operation between education in Indonesia and in the Netherlands is being
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established, that will involve more institutions and new networks will be created for their
mutual benefit. It is the intention of both Parties:

- to further extend this co-operation where necessary in a regional approach which
should be directed towards the development of solid relations between education and re-
gional trade and industry;

- to explore ways for education to support and answer to the demands of the labour
market, to be formulated by the regional social partners, which is an issue of the utmost im-
portance in both countries.

On the Joint Working Group:

Activities of personnel engaged in the activities under the Memorandum of Under-
standing, the Agreed Minutes, the Joint Committee or the (sub) contracts will not involve
and/or interfere in the internal affairs nor will they conduct commercial ventures or activi-
ties in Indonesia or the Netherlands outside the program of cooperation without prior ap-
proval of the Government of the Republic of Indonesia and the Government of the
Netherlands.

On new initiatives as an example some new initiatives are announced at the occasion
of this visit:

-- Mutual learning

The linkages between higher and vocational institutions are a topic of utmost impor-
tance because they are at the basis of pathways for students in the education system. These
so called educational pathways for professional education enable students to reach their
highest level of competence and/or education. With regard to this the linkage and co-op-
eration of the educational institutions and enterprises also contributes substantially.

Indonesian representatives from educational institutions and enterprises will be invited
to the Netherlands for a fact-finding mission on educational pathways for professional ed-
ucation.

The Netherlands Party will take care that an English translation or summary' of rele-
vant legislature, e.g. the bill on accreditation and the one on bachelor/master, will become
available for the Indonesian Party.

-- Broadening existing co-operation

In view of the policy of the Indonesian Party to develop its regions and to stimulate a
well balanced distribution of education facilities throughout Indonesia within the frame-
work of national unity, the Indonesian counterparts have expressed the interest of expand-
ing the co-operation with the Netherlands to these other regions. Co-operation with the
Consortium of East-Indonesian Universities could form the start of this.

In the follow up of this visit a Dutch delegation will enter into talks with the East-In-
donesian Universities assisted by the Indonesian Directorate General for Higher Education
to explore possible co-operation.

-- Alumni network

The alumni network is formed by the substantial number of Indonesian professionals
who have been (partly) educated in the Netherlands over the years. This network is expect-
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ed to contribute to socio-cultural understanding and economic development of Indonesia.
The Netherlands is willing to assist the network in achieving its goals.

-- Polytechnic Education and Higher Professional Education

To stimulate further co-operation in the sphere of polytechnic education and higher
professional education the Netherlands Party has created a desk which is developing a con-
crete plan of action to support institutions on request during the course of the different
projects and to help them achieve their goals, thus contributing towards the relevance and
sustainability of the projects and the co-operation. The activities of this desk will also en-
deavour to extend to other fields such as health care, seamanship training and fishing.

-- Co-operation with the world of business

In order to strengthen the relationships between the business world and the world of
education a new initiative is being considered to develop courses by mutual cooperation.
These courses will have the character of demand driven short courses that will serve the
regional and local needs of both worlds. In this respect the provision of internships will be
considered.

New initiatives will further be elaborated by the Joint Working Group in the follow up
of this visit.

Signed in duplicate at Jakarta on the 11 th day of February in the year two thousand and
two in the English language, both texts having equal validity.

For the Ministry of National Education of the Republic of Indonesia:

PROF. DR. A. MALIK FADJAR, M. SC.
Minister

For the Ministry of Education, Culture and Science of the Netherlands:

DR. L.M.L.H.A. HERMANS
Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE L'EDUCATION
NATIONALE DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE MINISTRE DE
L'EDUCATION, DE LA CULTURE ET DE LA SCIENCE DES PAYS-BAS,
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMA1NE DE L'ENSEIGNE-
MENT SUPERIEUR ET PROFESSIONNEL

Le Ministre de l'ducation nationale de la R~publique d'Indon~sie et le Ministre de l'6d-
ucation, de ]a culture et de la science des Pays-Bas, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ",

Souhaitant tous deux promouvoir la coop6ration dans le domaine de l'ducation, de la
culture et de la science;

Vu:

1. L'Accord de cooperation culturelle entre le Gouvernement de la R~publique d'In-
don~sie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sign& A Jakarta le 7 juillet 1968;

2. Le Memorandum d'accord entre le Ministre de l'ducation nationale de la R~pub-
lique d'lndon~sie et le Ministre de l'ducation, de la culture et de la science du Royaume
des Pays-Bas, relatif A la cooperation dans les domaines de l'6ducation et de la science,
sign6 A Jakarta le 30 octobre 1992;

3. Le Memorandum d'accord entre le Minist~re de i'ducation et de la culture de la R6-
publique d'Indon~sie et le Minist~re de 1'6ducation, de la culture et de la science du
Royaume des Pays-Bas, relatif programme de cooperation et de d~veloppement des ressou-
rces humaines dans le domaine scientifique et intellectuel, sign6 A Jakarta le 6janvier 1997;

4. Le Memorandum d'accord relatif au programme de relance et d'intensification de la
cooperation entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas, sign& A La Haye le 3 f6vrier 2000;

5. La Lettre d'intention entre le Minist~re de I'ducation nationale de la R~publique
d'Indon~sie et le Minist~re de l'ducation, de la culture et de la science du Royaume des
Pays-Bas, relative A la cooperation scientifique et A la coop6ration dans le domaine de
lenseignement sup~rieur, sign&e A La Haye le 23 novembre 2000;

D~sireux de d~velopper et d'intensifier une cooperation mutuellement avantageuse
dans les domaines de l'ducation, ainsi que la recherche scientifique, en faisant appel A la
participation des 6tablissements d'enseignement et de recherche;

En application des lois et r~glement de leur pays respectif,

Sont convenus comme suit:

Article premier - Objectifs

Le pr6sent M6morandum d'accord et son Procbs verbal approuv& ont pour objectifs de
renforcer la synergie et la cohesion et d'61argir la coop6ration en mati&re de d6veloppement
des ressources humaines entre les deux pays sur la base de l'&galit&, du respect mutuel et de
ravantage mutuel.
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Article 2 - Cadre et port~e de la cooperation

1. Les Parties encouragent la cooperation dans le domaine de l'ducation, de la culture
et de la science en g6n&ral et, A cette fin, elles facilitent le d6veloppement de la coop&ration
et l'tablissement de partenariats entre homologues comp6tents tant du secteur public que
du secteur priv6.

2. Les Parties s'attachent A renforcer la coop6ration en matire d'enseignement et de re-
cherche scientifique, notamment par les moyens ci-apr~s :

a. En intensifiant les contacts et la collaboration existante dans les domaines de
l'enseignement sup&rieur et professionnel et de la recherche scientifique;

b. En resserrant les liens entre l'6ducation et la recherche d'une part et le commerce et
l'industrie d'autre part;

c. En 61argissant l'acc~s A l'information, aux documents et aux archives scientifiques
de tous ordres qui appartiennent aux Parties ou qui rel~vent de leur responsabilit& et en en
facilitant les 6changes;

d. En favorisant la reconnaissance mutuelle des grades et dipl6mes.

3. Les Parties maintiennent le cadre, 6tabli de longue date, d'une coop6ration scienti-
fique ax6e sur la science et la technologie, les sciences m6dicales, les sciences sociales et
humaines et autres domaines d'int&et mutuel, ainsi que la coop6ration dans la recherche
men6e par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur ressortissant A l'autorit6 des Parties.

4. Les Parties favorisent et renforcent les contacts et rapports directs de coop6ration en-
tre 6tablissements d'enseignement sup&rieur et professionnel ainsi que la recherche scienti-
fique dans les deux pays dans lesprit du pr6sent M6morandum d'accord.

5. Les deux Parties reconnaissent que le Centre n6erlandais pour l'6ducation A Jakarta
est charg6 par le Ministbre n6erlandais de l'ducation, de ]a culture et de la science de pro-
mouvoir la cooperation entre les deux pays dans le domaine de lenseignement sup6rieur et
professionnel.

Article 3 - Responsabilit~s des Parties

1. Les activit6s de coop6ration relevant du pr6sent Memorandum d'accord sont sujettes
aux disponibilit6s financi~res de chacun des pays, 6tant entendu que les Parties s'informent
mutuellement de l'&tat davancement et de l'valuation de leurs programmes respectifs con-
cernant les activit~s qui relkvent du pr6sent M6morandum d'accord.

2. Les Parties favorisent les &changes dans le cadre du pr6sent M&morandum d'accord
en r6duisant les obstacles A la mobilit6 des personnes A lentr6e des pays.

Article 4 -Modalits de mise en oeuvre

Les activit6s d6crites dans le pr6sent M6morandum d'accord peuvent tre mises en
oeuvre en 61aborant des arrangements, des programmes ou des projets spcifiques entre les
6tablissements ou organismes comp~tents des Parties.
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Article 5 - Groupe de travail mixte

1. Les Parties cr~ent un groupe de travail mixte charg& de la cooperation entre elles.

2. Le Groupe de travail mixte assure la promotion et le suivi des activit~s relevant du
present Memorandum d'accord, ainsi que la qualit6 et la production effective des r~sultats.

3. Pour donner suite A la pr~sente visite, les Parties 6laborent les modalit~s de mise en
oeuvre du Groupe de travail mixte en conformit& avec les structures pr~existantes entre les
deux pays dans le domaine de l'enseignement sup~rieur et professionnel.

Article 6 - Modalitsfinanci~res

1. Selon ia nature des activit~s, celles ci peuvent 6tre financ~es par des credits
budg~taires de chacune des Parties ou de tierces parties.

2. Les Parties prennent en charge leurs propres d~penses de personnel, A moins qu'elles
n'adoptent des modalit~s diff~rentes selon une formule convenue entre elles.

Article 7 - Droit d'auteur

Tout produit rsultant de programmes de recherche ou d'autres activit~s mends sous
l'&gide du pr&sent M6morandum d'accord est assujetti aux lois et r~glements relatifs A la
protection du droit d'auteur et des droits connexes dans le territoire respectif des Parties, A
moins qu'un accord g~n~ral de caract~re international nen dispose autrement.

Article 8 - Modification et r~glement des diff~rends

1. Le present Memorandum d'accord peut 8tre r~vis6 ou modifi6 A tout moment du
commun accord des Parties. Les revisions et modifications ainsi d~cid~es entrent vigueur
la date fix~e par les Parties et sont parties int~grantes du present Memorandum d'accord.

2. Tout diffrrend s'6levant en rapport avec la mise en oeuvre du present Memorandum
d'accord est r~gl& A I'amiable dans le cadre de consultations menses par la voie diploma-
tique.

Article 9 - Entr~e en vigueur, renouvellement et dnonciation

1. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur ds sa signature.

2. Le present Mmorandum d'accord sera en vigueur pendant cinq ans et il sera ensuite
renouvel& chaque annie par tacite reconduction, A moins que lune des Parties ne notifie A
l'autre par 6crit, au moins six mois avant qu'il n'expire, son intention d'y mettre fin.

3. Chacun des Parties peut d~noncer A tout moment le present Memorandum d'accord
en adressant A l'autre Partie un pr~avis &crit d'un mois par la voie diplomatique. La d~non-
ciation du present Memorandum d'accord naffecte pas la validit6 et la dur~e des arrange-
ments en cours et des programmes, activit6s ou projets menses sous l'&gide du present
Mmorandum d'accordjusqu' leur ach&vement dans les d6lais pr&vus, A moins que les Par-
ties n'en conviennent autrement.
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En foi de quoi les Parties souscrivent le present Memorandum d'accord.

Sign6 A Jakarta le I f~vrier 2002, en double exemplaire en langue anglaise, les deux
textes faisant &galement foi.

Pour le Minist~re de l'6ducation nationale de la R~publique d'lndon~sie

Le Ministre,

A. MALIK FADJAR M. SC.

Pour le Minist~re de l'ducation, de la culture et de la science des Pays-Bas
Le Ministre,

L. M. L. H. A. HERMANS
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PROCES VERBAL APPROUVE ENTRE LE MINISTRE DE L'tDUCATION NATION-

ALE DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE MINISTRE DE L'tDUCATION,
DE LA CULTURE ET DE LA SCIENCE DES PAYS-BAS, RELATIF A LA

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET
PROFESSIONNEL

Proc~s verbal approuv& concernant:

1. Le Memorandum d'accord correspondant souscrit par le Ministre de l'6ducation na-

tionale de ]a R~publique d'Indon6sie, Prof Dr A. Malik Fadjar M. Sc., et le Ministre de l'6d-

ucation, de la culture et de la science des Pays Bas, Dr L. M. L. H. A. Hermans, le I I f~vrier

2002.

2. Le Memorandum d'accord et Proc~s verbal approuv6 souscrits entre le Ministre de

l'6ducation, de la culture et de la science des Pays Bas et le Ministre de I'6ducation nationale

de la R6publique d'Indon~sie le 1I f~vrier 2002.

Les Parties conviennent comme suit :

S'agissant de la teneur de la cooperation:

- Les deux Parties s'engagent A poursuivre et A renforcer cette cooperation institution-

nelle entre l'Indon~sie et les Pays Bas. Elles favorisent 6galement le resserrement des liens

entre l'&ducation et la recherche d'une part et le commerce et l'industrie d'autre parti.

- La Partie indon6sienne donne acte du fait que la Partie n~erlandaise a lanc& le pro-
gramme de bourses DELTA debut f6vrier 2001. Ce programme est destin& A la cooperation
internationale dans le domaine de lenseignement sup~rieur, A l'intention de certains pays

prioritaires, dont l'Indon6sie. Ce programme permet donne A des d'Indon~sie la possibilit6
de recevoir une formation aux Pays Bas. L'Office nerlandais pour la cooperation interna-

tionale dans le domaine de l'enseignement sup~rieur (NUFFIC) a W charg~e de structurer,

de mettre en oeuvre et d'administrer le programme de bourses DELTA sous tous ses as-

pects. Grace au NUFFIC, les 6tablissements n~erlandais d'enseignement sup~rieur sont en
mesure d'accorder des bourses d'6tudes individuelles A des 6tudiants, de preference dans le

cadre de la cooperation institutionnelle.

- Les deux Parties donnent acte du fait que le Centre n~erlandais d'enseignement A
Jakarta (NEC) a pour r6le d'appuyer et de faciliter la cooperation institutionnelle entre les

deux pays en mati~re d'enseignement universitaire, d'enseignement sup6rieur profession-

nel, ainsi que de formation et d'enseignement professionnels. Les activit~s du NEC sont
notamment axles sur les services d'information destines aux 6tudiants indon&siens et con-

cemant lenseignement sup~rieur et professionnel aux Pays Bas, la diffusion des renseigne-

ments concernant les procedures de s6lection pour les programmes de bourses et l'aide A
l'6tablissement des dossiers d'inscription et de candidature des 6tudiants. De plus, le bureau

du NEC facilite et favorise la cooperation institutionnelle et les &changes d'informations en-

tre les 6tablissements d'enseignement, les organes publics et les autres organisations com-
p~tentes en Indon6sie et aux Pays Bas.

- Grace aux possibilit~s offertes par tous les moyens d'appui financier fourni par des
tierces parties dans lesprit du present Memorandum d'accord du 11 f~vrier 2002, une forme
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diffrrente de coop6ration faisant appel A un plus grand nombre d'institutions s'tablit entre
lenseignement en Indon~sie et aux Pays Bas et de nouveaux r~seaux seront cr6s A leur
avantage mutuel. Les deux Parties ont l'intention :

- D'6tendre encore cette coop6ration, en tant que de besoin, dans le cadre d'une ap-
proche r~gionale tendant au d~veloppement de rapports fermes entre I'Nducation et les mi-
lieux r{gionaux du commerce et de l'industrie;

- D'&tudier les moyens par lesquels l'enseignement pourrait apporter soutien et r~ponse
aux besoins du march& du travail, selon une formule A 6laborer en concertation avec les
partenaires sociaux r{gionaux, question dont l'issue est d'une importance primordiale pour
les deux pays.

S'agissant du Groupe de travail mixte

Les personnel participant aux activit~s dont il est question dans le Memorandum d'ac-
cord ou dans le Procbs verbal approuv6, aux travaux du Comit6 mixte, aux contrats ou aux
prestations de sous traitance ne doit pas intervenir ou s'immiscer dans les affaires in-
trieures ni se livrer A des entreprises ou activit~s commerciales en Indon~sie ou aux Pays
Bas, en dehors du programme de cooperation, sans l'approbation pr~alable du Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie et du Gouvernement des Pays Bas.

S'agissant des visites ult6rieures :
Exemples d'initiatives nouvelles annonc~es A l'occasion de la pr~sente visite

- Apprentissage mutuel

Les liens entre 6tablissements d'enseignement sup~rieur et d'enseignement profession-
nel sont un sujet de ]a plus haute importance car Hs d6finissent les filieres ouvertes aux etu-
diants dans le syst~me d'enseignement. Ces fili~res de l'enseignement professionnel sont les
voies qui permettent aux ftudiants d'atteindre le plus haut niveau de competence et/ou d'6d-
ucation qui leur est propre. Les liens et la cooperation entre les 6tablissements d'enseigne-
ment et les entreprises apportent 6galement une importante contribution.

Des repr~sentants indon~siens des tablissements d'enseignement et des entreprises se-
ront invites A r~aliser aux Pays Bas une mission d'6tablissement des faits sur les fili~res de
lenseignement professionnel.

La Partie n~erlandaise assurera la traduction en anglais d'un r6sum6 des textes lgisla-
tifs pertinents afin de permettre A la Partie indon~sienne de familiariser avec les textes n~er-
landais relatifs A l'accr~ditation et aux dipl6mes de licence et de maitrise.

- Elargissement de la cooperation existante
La Partie indon6sienne pratiquant une politique d'am~nagement du territoire qui favor-

ise l'unit6 nationale par une repartition &quilibr~e des 6tablissements d'enseignement entre
les regions de tout le pays, les interlocuteurs indon~siens ont exprim6 le voeu d'6tendre A
ces regions la cooperation avec les Pays Bas. La cooperation avec le Consortium des uni-
versit~s de l'Est indon~sien est particuli~rement concemee.

Suite i la pr~sente visite, une d~l~gation n~erlandaise ouvrira des pourparlers avec les
universit~s de 'Est indon6sien avec l'aide de la Direction g6n~rale indon~sienne de
lenseignement sup~rieur afin d'6tudier les possibilit6s de cooperation,

- R{seau des anciens 6tudiants
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Le r~seau des anciens ftudiants comprend un grand nombre de cadres socioprofession-
nels indon~siens qui ont fait leurs 6tudes (en partie) aux Pays Bas. Ce r~seau devrait con-
tribuer a la bonne entente socioculturelle ainsi qu'au d~veloppement de l'Indon~sie. Les
Pays Bas sont prts A aider le r~seau A atteindre ses buts.

- Enseignement polytechnique et enseignement professionnel sup~rieur

Pour stimuler une coop6ration plus intense dans le domaine de l'enseignement poly-
technique et de l'enseignement professionnel sup&rieur, ]a Partie n~erlandaise a crY6 un bu-
reau qui 6labore un plan d'action concret pour aider les tablissements d'enseignement, sur
demande, A atteindre leurs buts pendant le d~roulement des diffrrents projets et, ce faisant,
A contribuer A la pertinence et A la durabilit6 des projets et de la cooperation. Ce bureau s'ef-
forcera aussi d'6tendre ses activit~s A d'autres domaines tels que les services de sant, la for-
mation des gens de mer et la p~che.

- Cooperation avec les milieux d'affaires
Une initiative nouvelle visant A 6laborer des cours en collaboration est A l'6tude en vue

de renforcer les rapports entre les milieux des affaires et le monde de l'enseignement. Ces
cours de breve dur~e seront dispenses en r~ponse A la demande et aux besoins r~gionaux et
locaux de lun et lautre secteur. La possibilit6 de stages en entreprise sera prise en compte.

Les nouvelles initiatives seront d~velopp~es plus avant par le Groupe de travail mixte
dans le cadre du suivi de la pr~sente visite.

Sign& A Jakarta le 11 f~vrier 2002, en double exemplaire en langue anglaise, les deux
textes faisant &galement foi.

Pour le Minist~re de l'6ducation nationale de la R~publique d'Indon~sie
Le Ministre,

A. MALIK FADJAR, M. SC.

Pour le Minist~re de l'ducation, de la culture et de la science des Pays Bas
Le Ministre,

L. M. L. H. A. HERMANS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF MARINE AFFAIRS AND

FISHERIES OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE MINISTRY

OF AGRICULTURE AND COOPERATIVES OF THE KINGDOM OF
THAILAND ON THE UTILIZATION OF PART OF THE TOTAL ALLOW-

ABLE CATCH IN THE INDONESIAN EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE

The Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia and The
Ministry of Agriculture and Cooperatives of the Kingdom of Thailand hereinafter referred
to as the Parties";

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea (UNCLOS) of 10 December 1982;

Recalling also the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the Kingdom of Thailand on Economic and Technical Cooperation,
signed in Bangkok on 18 January 1992,

Taking into account Protocol Relating to Economic, Trade and Tourism Cooperation
between the Government of the Republic of Indonesia and The Government of the King-
dom of Thailand signed in Bangkok on 14 May 2001;

Bearing in mind the Memorandum of Understanding between the Government of the
Republic of Indonesia and The Government of the Kingdom of Thailand on Fisheries Co-
operation signed in Jakarta on 17 January 2002;

Recognizing that Indonesia, in accordance with international law, exercises sovereign
rights over its exclusive economic zone and sovereignty over its archipelagic waters and
territorial waters;

Considering their common concern for the management, conservation and sustainable
utilization of fishery resources;

Desiring to establish reasonable terms and conditions under which the Thai fishing
vessels may be granted access to part of the total allowable catch (TAC) solely in the Indo-
nesian Exclusive Economic Zone (IEEZ);

Being committed to carry out responsible fisheries, including cooperation in overcom-
ing illegal, unregulated and unreported (IUU) fishing practices;

Affirming their wish to establish mutually beneficial cooperation in the field of marine
capture fisheries, thereby enhancing friendly relations between Indonesia and Thailand;

Pursuant to the respective laws and regulations of the Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Arrangement is to establish a mutual cooperation on the basis of
principles and procedures under which access to part of TAC in the IEEZ may be granted
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to fishing vessels registered in and flying the flag of Thailand hereinafter referred to as "the
Thai fishing vessels".

Article 2. Access granted

(1) The Thai fishing vessels are granted the right to access to part of the TAC of dem-

ersal fish stocks in the IEEZ in the South China Sea and in the IEEZ in the Arafura Sea as
stipulated in the Appendix I with the check and or landing ports indicated in Appendix 2.

(2) Each vessel will be allocated a single fishing ground and a single type of fishing
gear.

(3) The allocation of the right to access to part of the TAC for each Thai fishing vessel
shall be carried out in accordance with Chapter V of the Decision of the Indonesian Minis-
ter of Marine Affairs and Fisheries No. 60 of year 2001.

Article 3. Fishing gears and vessels

(1) Type of gear allowed to be operated in the IEEZ under this Arrangement consist of

fish trawl (pukat ikan or fishnet):

(2) Fishing zone for fish trawl (pukat ikan or fishnet) vessels is indicated in Ap-
pendix 1:

(3) Mesh size of the fish trawl (pukat ikan or fishnet) net should not be less than 2 inch-
es in cod-end:

(4) The number and size of fishing vessels and type of fishing gears are determined in
Appendix 3;

(5) Appendix 3 is subject to future modification as agreed by both Parties.

Article 4. Exercise of right

(1) In order to ensure proper and effective implementation of the exercise of right un-
der this Arrangement, the Thai fishing vessels shall subject to the prevailing relevant Indo-
nesian laws and regulations;

(2) The Thai authorities shall take any effort to ensure that the Thai fishing vessels
comply with the prevailing relevant Indonesian laws and regulations during their operation
in the IEEZ:

(3) Both Parties agree to cooperate in the establishment of monitoring, control and sur-

veillance mechanism in order to overcome IUU Fishing, as required by the FAO's Interna-
tional Plan of Actions.

Article 5. Amendment

This Arrangement may be amended at any time by mutual consent in writing between
the Parties.
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Article 6. Settlement of dispute

Any dispute arising out of interpretation, application or implementation of this Ar-
rangement shall be settled amicably through consultations or negotiations between the Par-
ties.

Article 7. Entry into force, duration and termination

(1) This Arrangement shall enter into force on the date of its signing and shall remain
in force for three years. It may be extended by written agreement of the Parties.

(2) This Arrangement may be terminated at any time by either Party giving three
months written notification to the other Party.

(3) The termination of this Arrangement shall not affect the validity and duration of
any license granted under this Arrangement.

In witness whereof, the undersigned have signed this Arrangement.

Done in Jakarta on this sixteenth day of September in the year of two thousand and two
in two original copies in the English language, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia:

HUSNI MANGGA BARANI
Director General of Capture Fisheries

For the Ministry of Agriculture and Cooperatives of the Kingdom of Thailand:

DHAMMARONG PRAKOBBOON

Director General of Department of Fisheries
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APPENDIX I.

Fishing Zone for Thai Fishing Vessels in the IEEZ in the South China Sea and in the
IEEZ in the Arafura Sea

Type or
fishing gear

Fishing zone

-I. -

Fish-trawl In the I
I(Pukal than or measur

fishnet) stipulat
ofyear

EEZ beyond the 12 nautical miles territorial sea
ed from the straight archipelagic baselines as
ed in Indonesian Government Regulation No. 61
1998.

APPENDIX 2-

Ports of Indonesia designated to be Check Points and or Landing Sites

Area Check and or landing ports

IEEZ in the South China Sea I Tarernpa Fishing Port

2 Perangkat Fishing Port
3 Tarung Pinang Port

4 Batam Port

IEEZ of Arafura Sea I Tual Fishing Port

2 K ndai, Fishing Poni

3 Sorung Fishing Port
4 Anton Fishing Port

5 Temate Fishing Port
6 Kupang Fishing Port

7 Merauke Pon

Flishery
mources

fish soc_
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APPENDIX 3.

The Number and Site of Thai Fishing Vessels and Type of Fishing Gears that
may be allowed to be used in IEEZ

Fishing
Gear

Fishing area
Total Gross
Tonnage of

Vessels
(GT)

-'Material of
hul

Range of
Vessel G ross

Tonnage
(GT)

Number of

Fishing
Vessels

Fish I EEZ in the 4000 Wooden 60- 150
traw-l South China

Sea Steel 100- 400

I EEZ in the Wooden 60- 150
Arafura S ]0a4

Stee l 100 -400
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTERE DES AFFAIRES MARITIMES ET

DE LA PtCHE DE LA R1tPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE MINISTERE

DE LAGRICULTURE ET DES COOPERATIVES DU ROYAUME DE

THAILANDE, RELATIF A L'EXPLOITATION D'UNE PARTIE DU TO-

TAL AUTORISE DES CAPTURES DANS LA ZONE tCONOMIQUE EX-

CLUSIVE INDONESIENNE

Le Minist~re des affaires maritimes et de la pache de la R~publique d'Indon6sie et le
Minist&re de l'agriculture et des cooperatives de Royaume de Thailande, ci-apr~s d~nom-
mis " les Parties ",

Rappelant les dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer, du 10 d~cembre 1982;

Rappelant aussi l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie et le

Gouvernement du Royaume de Thai'lande, relatif A la cooperation 6conomique et tech-
nique, sign& A Bangkok le 18 janvier 1992;

Tenant compte du Protocole relatif A la cooperation 6conomique, commerciale et tour-
istique entre le Gouvernement de la R~publique d'indon~sie et le Gouvemement du
Royaume de Thailande, sign& A Bangkok le 14 mai 2001;

Ayant present A 'esprit le Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la R~pub-
lique d'Indon~sie et le Gouvemement du Royaume de Thaflande, relatif A la cooperation

dans le domaine de la p~che, sign& A Jakarta le 17 janvier 2002;

Reconnaissant que l'Indon~sie exerce, en conformit6 avec le droit international, des
droits souverains sur sa zone 6conomique exclusive ainsi que sa souverainet& sur ses eaux
archip&lagiques et ses eaux territoriales;

Consid~rant leur souci commun d'assurer la gestion, la preservation et 'exploitation
durable des ressources halieutiques;

D~sireux d'6tablir des conditions raisonnables dans lesquelles les navires tha'landais

pourraient 8tre admis A acc&der A une partie du total autoris& de captures (TAC) uniquement
dans la zone 6conomique exclusive (ZEE) indon6sienne;

R~solus A pratiquer la p~che de faqon responsable y compris en cooprant A la suppres-
sion de la pche illicite, non d~clar~e et non r~glement~e;

Affirmant leur volont6 d'6tablir une cooperation mutuellement avantageuse dans le do-
maine de la pche traditionnelle en mer et de resserrer ainsi les rapports amicaux entre I'n-
don6sie et la Thai'lande;

En conformit& avec les lois et les r~glements respectifs des Parties;

Conviennent comme suit:
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Article premier - Objet

Le present Arrangement a pour objet d'6tablir une coop&ration mutuelle fond&e sur les
principes et les proc6dures permettant d'accorder l'acc~s A une partie du TAC de la ZEE in-
don~sienne A des embarcations de pche immatricul6es en Thailande et battant pavillon
thailandais, ci apr~s d~nomm6s " embarcations de pche thaflandaises"

Article 2 - Octroi de l'acc~s

1) Les embarcations de p&he tha'landaises 6num&6es A l'annexe I ont acc6s A une par-
tie du TAC de poissons de fond dans la ZEE indon6sienne en mer de Chine m6ridionale et
dans la ZEE indon6sienne en mer d'Arafura, sous r6serve que les prises soient d6clar&es
dans les ports de contr6le et de d6barquement prescrits l'annexe 2.

2) Chaque embarcation de p6che est assignee A un lieu de peche unique et ne peut y
employer qu'un seul type d'engin.

3) Chaque embarcation de p&he thailandaise exerce son droit d'acc~s A une partie du
TAC en conformit6 avec le chapitre V de l'arr~t& no 60 de 2001 du Ministre indon6sien des
affaires maritimes et de la p&he.

Article 3 - Engins et embarcation de pdche

1) Le type d'engin de p6che dont l'emploi est autoris6 dans la ZEE indon6sienne au titre
du pr6sent Arrangement est le chalut (filet " pukat ikan ");

2) Les zones de p~che des embarcations de pache au chalut (filet " pukat ikan ") sont
&num~r~es A l'annexe 1;

3) Le maillage du chalut (filet" pukat ikan ") ne doit pas tre inf6rieur A 2 inches (50,8
mm) dans ]a poche;

4) Le nombre et le tonnage des embarcations de peche thalflandaise, ainsi que le type
d'engin de pche les 6quipant sont prescrits A l'annexe 3;

5) L'annexe 3 est sujettes aux modifications futures dont les Parties pourront convenir.

Article 4 - Exercice des droits

i) L'exercice par les embarcations de pche thailandaises des droits octroy6s aux ter-
mes du pr6sent Arrangement est assujetti aux lois et r6glements indon6siens en vigueur en
la matibre;

2) Les autorit6s thaflandaises s'assurent par tous les moyens que les embarcations de
pche thaflandaises se conforment A ces lois et r&glements indon6siens pendant leurs op6ra-
tions dans la ZEE indon~sienne;

3) Les deux Parties conviennent de coop~rer A ]a mise en place d'un m6canisme d'ob-
servation, de contr6le et de surveillance afin d'61iminer la p~che illicite, non d6clar&e et non
r6glement6e, comme le pr6voit le Plan d'action international de la FAO.
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Article 5 - Modification

Le present Arrangement peut A tout moment 6tre modifi6 par &crit du commun accord
des Parties.

Article 6 - Rdglement des diffdrends

Tout diffrend s'61evant en rapport avec l'interpr~tation, I'application ou la mise en

oeuvre du present Arrangement est r~gl6 A I'amiable par voie de concertation ou de n~go-
ciation entre les Parties.

Article 7 - Entr~e en vigueur, durde et dnonciation

1. Le present Arrangement entre en vigueur d~s sa signature pour une p6riode de trois

ans. I1 est renouvelable par &crit du commun accord des Parties.

2. Chacun des Parties peut, A tout moment, d6noncer le present Arrangement en adres-

sant A l'autre Partie un pr~avis 6crit de trois mois.

3. La d~nonciation du present Arrangement n'affecte ni la validit6 ni la dur~e d'aucun

permis d~livr6 sous 1'6gide du present M~morandum.

En foi de quoi, les soussign~s souscrivent le present Arrangement.

Fait A Jakarta le 16 septembre 2002, en deux exemplaires originaux en langue anglaise,
les deux textes 6tant galement authentiques.

Pour le Minist~re des affaires maritimes et de la pche de la R~publique d'Indon~sie
Le Directeur g~n6ral de la p&he,

HUSNI MANGGA BARANI

Pour le et le Minist&re de I'agriculture et des cooperatives de Royaume de Thaflande:
Le Directeur g~n~ral du D~partement des p&hes,

DHAMMARONG PRAKOBBOON
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ANNEXE I

Zone de p&he des embarcations de p&che thailandaises dans la ZEE indon~sienne en
mer de Chine m&ridionale et dans la ZEE indon6sienne en mer d'Arafura

Ressources
halieutiques

Poissons de
fond

Type d'engins
de p~che

Chalut (filet"
pukat ikan ")

Zone de pche

Dans ]a ZEE indon~sienne, au deld de la mer
territoriale de 12 milles marins, mesur~e A partir les
lignes de bases archipdlagiques droites aux termes
du Rbglement n' 61 du Gouvernement indon~sien.

ANNEXE 2

Ports d'Indondsie d~sign~s comme ports de contr6le et/ou de d~barquement

Zone Ports de contr6le et/ou de ddbarquement

ZEE indon~sienne en mer de Chine m~rid-
ionale

ZEE indon~sienne en mer d'Arafura

1. Port de pache de Tarempa

2. Port de pche de Pemangkat

3. Port de Tanjung Pinang

4. Port de Batam

1. Port de p~che de Tual

2. Port de pche de Kendari

3. Port de p~che de Sorong

4. Port de p~che d'Ambon

5. Port de pche de Temate

6. Port de p~che de Kupang

7. Port de Merauke
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ANNEXE 3

Nombre et tonnage des embarcations de p&he thailandaises et type d'engins de pche
dont 'emploi peut tre autoris& dans la ZEE indon~sienne

Engin de

piche

Chalut

Zone de pche Tonnage brut

Total des

enibarcations

ZEE
indon&-

sienne en
mar de
Chine

m~ridio-
nale

ZEE
indon-

sienne en
mer

d'Arafura

4000

Construction de

la coque

bois
Acier

bois
Acier

Classe de ton-

nage brut

60-150
100-400

60-150
100-400

Nombre

d'embarcations

de p&he
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE SUDAN ON AGRICULTURAL AND ANIMAL RE-

SOURCES COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
the Sudan, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to enhance the existing friendly relations between the two countries through
development of cooperation in the field of the agriculture;

Recognizing the advantages to be derived by their respective people from the imple-
mentation of such cooperation;

Concluding to the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the Republic of the Sudan on Economic and Technical Cooperation,
signed at Jakarta on September 19, 199 1;

Have agreed as follows:

Article . Objectives

The objective of the Memorandum of Understanding is to encourage the development
of agriculture through technical cooperation in accordance with prevailing laws and regu-
lations of both countries.

Article 11. Field of cooperation

The cooperation between the two countries shall be in the fields of agriculture, food
crops, horticulture, estate crop, livestock, agribusiness, agroindustry, and such other fields
as may be agreed upon by both Parties which should be further developed with emphasis
on private sector involvement, as follows :

1. Exchange of scientific/technical information and documentation:

2. Exchange of scientist and specialist;

3. Transfer of technology including training, seminars, and workshop;

4. Promotion ofjoint venture in processing and marketing of agricultural commodities
between private sectors of both countries;

5. Any other form cooperation which may be mutually agreed by the Parties.

Article III. Executing committee

1. A Committee at the Senior Official level as " Steering Committee " shall be consti-
tuted consisting of the Ministry of Agriculture of the Republic of Indonesia and the Minis-
try of Agriculture of Sudan.
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2. In order to assess and promote the implementation of this Memorandum of Under-
standing, Working Group may be constituted for specific areas as mentioned in Article 1I.

3. The Steering Committee shall formulate and submit recommendations to the respec-
tive Ministers with a view to promote the agricultural development of both countries and,
to this end, may from time to time decide on:

3.1. The policy, substance and procedural matters concerning Steering Committee.
3.2. The function of any Working Group which may be constituted by the Steering

Committee; and

3.3. Any-other matters pertaining to the sound development of agricultural cooperation
between the Parties.

4. The Steering Committee shall meet at least once a year alternatively in Indonesia or
in Sudan. If can not be held due to certain circumstances, documents shall be exchanged in
line of such meeting.

5. All matters for the consideration of the Senior Official Committee shall be submitted
through normal procedures.

Article IV. Implementation

1. The implementation of the activities set forth in Article II of this Memorandum of
Understanding shall be subject to the pattern of institutional organizations and prevailing
laws and regulations and procedures in each country and be carried out by the following
means :

1.1. Establishing mutual relations between designated agencies and department of both
countries including the private sector;

1.2. Extending facilities for exchange of experts and technicians;

1.3. Arranging fellowships for experts, technicians, and staffs for training, study and
research; and

1.4. Other means regarded as necessary by both countries.

2. The activities pursuant to this Memorandum of Understanding are subject to avail-
ability of funds and personnel and to the laws and regulations of the respective countries.

3. In realisation of subparagraph (2) of paragraph I of this Article, the sender country
has to inform the other side about the visit of experts two months prior to the departure.

Article V. Amendments

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by mutual agree-
ment in writing between the Parties.

Article VI. Intellectual property rights

1. Any Intellectual Property Right brought by one of the Parties for the implementation
of cooperation activities under this Memorandum of Understanding shall remain the prop-
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erty of that Party. However, that Party shall indemnify that the IPR is not resulted from the
infringement of any third party's legitimate rights. Further, that Party shall be liable for any
claim made by any third party on the ownership and legality of the use of the intellectual
property right which is brought in by the aforementioned Party for the implementation of
the cooperation activities under this Memorandum of Understanding;

2. Any Intellectual Right, data and information resulted from research activities con-
ducted under this Memorandum of Understanding shall be jointly owned by both Parties,
and both Parties shall be allowed to use such property for non-commercial purpose free of
royalty. Should the intellectual property right, data and information resulted from the co-
operation activities under this Memorandum of Understanding be used for commercial pur-
poses by one Party, the other Party shall be entitled to the royalties obtained from
exploitation of such property on basis of the principle of equitable contribution. In such
case, the object of the research activities conducted under this Memorandum of Under-
standing shall constitute a part of contribution of the Party from which the object derives.
The value of the object as part of contribution will be measured by taking into account the
following factors:

a. the scarcity of the object (the rarer the object is, the higher its value will be).

b. the commercial value of the result of the research (the higher its commercial value
is, the higher the value of the project as part of the contribution will be).

3. If either Party wishes to disclose confidential data and/or information resulted from
the cooperation activities under this Memorandum of Understanding to any third party, the
disclosing Party must obtain prior consent from the other Party before any disclosure can
be made;

4. Whenever either Party requires the cooperation of another party outside Indonesia
and Sudan for any commercial undertaking resulted from intellectual property covered
by this Memorandum of Understanding, this Party will give first preference of the coop-
eration to the other Party under this Memorandum of Understanding, which will be waived,
if the other Party is unable to participate in a mutually beneficial manner;

5. Termination of this Memorandum of Understanding shall not affect right and/or ob-
ligation under this Article during the first ten years after such termination.

Article VII. Settlement of disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably by consultation or negotiation
between the Parties.

Article VIII. Entry into force, duration and termination

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its signature
by the Parties.

This Memorandum of Understanding shall be valid for a period of 5 (five) years, there-
after it shall be automatically extended for further periods of 2 (two) years, unless either
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Party gives written notification to the other Party of its intention to terminate this Memo-
randum of Understanding at least 6 (six) months before its expiration.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the completion
of the programmes of the cooperation concluded under this Memorandum of Understand-
ing.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Jakarta on this twenty-third day of July, 2002 in two originals in the English
language. All texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

DR. BUNGARAN SARAGIH

Minister for Agriculture

For the Government of the Republic of the Sudan:

DR. MAGZOUB EL-KHALIFA AHMED
Minister for Agriculture and Forests
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WORK PLAN UNDER MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA ON AGRICULTURAL AND ANI-
MAL RESOURCES COOPERATION

The Ministry of Agriculture and Forestry and The Ministry of Agriculture, on behalf
of the Republic of the Sudan, and the Ministry of Agriculture, on behalf of the Republic of
Indonesia, (hereinafter referred to as the Parties);

Desiring to enhance the existing friendly relations between two countries through im-
plementation on the following Work Plan for cooperation in the field of Agricultural and
Animal Resources for 2003-2004 which has been developed after mutual consultation;

Referring to the Memorandum of Understanding between the Government of the Re-
public of Indonesia and the Government of the Republic of the Sudan on Agricultural and
Animal Resources Cooperation signed at Jakarta on July 23, 2002.

Have agreed as follows:

1. The Government of the Republic of Indonesia to offer to the Government of the Re-
public of the Sudan

A. Exchange of scientific and technical information:

The relevant institutions will exchange information in the following:

i. Agricultural research findings

ii. Animal Vaccine production

iii. Animal disease control

iv. Animal production and breeding

v. Horticultural crops

vi. Oil Palm

vii. Rice cultivation

B. Training and Exchange of Scientists and Specialists:

i. Two experts in the field of artificial insemination and embryo transfer for two weeks;

ii. Two persons in the field of gear technology and methods for two weeks;

iii. Two persons in the field of rice cultivation including integrated pest management
for two weeks;

iv. Two persons in the field of palm oil production and processing for one month;

C. Transfer of Technology, Seminars and Workshop in the following fields:

i. Investment opportunities;

ii. Integrated pest management;

iii. Animal disease control;

iv. Artificial insemination technology

D. Trade and Investment
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Encouraging the private sector to invest in:

i. Slaughter houses and meat processing;

ii. Cold storage and transport facilities for meat and milk;

iii. Oil palm production and processing;

iv. Seeds productions;

v. Cotton productions;

vi. Rice productions;

2. The Government of the Republic of the Sudan to offer to the Republic of Indonesia

A. Exchange of scientific and technical information

The relevant institutions will exchange information in the following:

i. Vaccine production

ii. Cereal crops

iii. Animal disease control

iv. Horticultural crops

v. Animal production and breeding

vi. Milk production and processing plants

B. Training and Exchange of Scientists and Specialists

i. Two persons in the field of vaccine production for two weeks;

ii. Two persons in the field of animal production for three weeks;

iii. Two persons in the field of animal health and meat production and processing for
two weeks;

iv. Two persons in the field of cotton production for two weeks;

v. One person in the field of gum Arabic production for three weeks;

vi. One person in the field of tropical fruits for three weeks;

vii, Two persons in the field of plant and livestock quarantine,

C. Transfer of Technology, Seminars and Workshop in the following fields:

i. Investment opportunities;

ii. Integrated pest management;

iii. Animal disease control;

iv. Artificial insemination technology;

v. Cotton

D. Trade and Investment

Encouraging the private sector to invest in:

i. Slaughter houses and meat processing;

ii. Cold storage and transport facilities for meat and milk;

iii. Oil palm production and processing;

iv. Seeds productions;
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v. Cotton productions;

vi. Rice productions;

The Parties may by mutual consent, add to, amend or delete any provision of the Work
Plan;

The sending Party will bear the cost of air transport and the receiving Party will pro-
vide local hospitality for persons deputed under the Work Plan;

For accomplishing the exchange of visits, the sending Party shall inform the receiving
Party at least 90 days in advance of the proposed visits. The receiving Party shall inform
the sending Party not later than 60 days after receipt of notice of the visits, its decision on
acceptance of the nominees;

The Work Plan shall take effect upon signing and shall remain in force up to 2004 un-
less sooner terminated, modified or extended by mutual agreement;

In witness whereof, the undersigned, the authorized representatives, have signed this
Work Plan.

Done in Jakarta, Indonesia on 23 day July 2002 in two originals, each in English lan-
guage. Both texts being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture and Forestry of the Republic of Sudan:

ABDEL WAHID ABASS MOHAMED

For the Ministry of Agriculture of the Republic of Indonesia:

P. NATIGOR SIAGIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUB-
LIQUE DU SOUDAN, RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DO-
MAINE DES RESSOURCES AGRICOLES ET ANIMALES

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
du Soudan, ci apr~s d~nomm~s " les Parties ";

Dsireux de renforcer les rapports d'amiti6 existant entre les deux pays en d~veloppant
leur cooperation dans le domaine de l'agriculture;

Reconnaissant les avantages que la mise en oeuvre d'une telle cooperation peut apport-
er A leurs peuples;

Ayant conclu l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gou-
vernement de la R~publique du Soudan relatif A la cooperation 6conomique, sign& A Jakarta
le 19 septembre 1991;

Conviennent comme suit:

Article premier - Objectiffs

Le present Memorandum d'accord a pour objet de favoriser le d~veloppement de lag-
riculture par la cooperation technique dans le cadre des lois et r~glements en vigueur des
deux pays.

Article H - Domaine de coop~ration

La cooperation entre les deux pays porte sur les domaines de l'agriculture, des cultures
vivrikres, de lhorticulture, des cultures de plantation, de l'ilevage, du commerce agricole
et des agro industries et sur tout autre domaine dont les Parties peuvent convenir afin d'en
favoriser le d~veloppement en mettant l'accent sur laction du secteur priv&, et elle se
d~roule selon les modalit~s suivantes :

1. ltchanges d'informations et de documentation scientifiques et techniques;

2. Echanges de scientifiques et de sp~cialistes;

3. Transfert de technologie, notamment par des s~minaires et ateliers de formation;

4. Promotion de coentreprises entre les secteurs priv~s des deux pays pour la transfor-
mation et Ia commercialisation de produits agricoles;

5. Toute autre modalit& de cooperation dont les Parties peuvent convenir d'un commun
accord.
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Article III - Comit excutif

1. II est constitu& un Comit& directeur de haut niveau entre le Minist&re de lagriculture
de la R~publique d'lndon~sie et le Minist~re de lagriculture du Soudan.

2. Des groupes de travail correspondants peuvent &re constitu~s pour 6valuer et favor-
iser la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord dans les divers domaines dont il
est question A l'article 11.

3. Le Comit& directeur formule des recommandations et les pr~sente aux Ministres re-
spectifs des Parties en vue de promouvoir le d~veloppement agricole des deux pays et il
peut, A cette fin, prendre en tant que de besoin des d6cisions concernant

3.1 La politique, les questions de fond et le riglement du Comit&;

3.2 Le mandat de tout groupe de travail cr66 par le Comit&; et

3.3 Toute autre question concernant le d~veloppement harmonieux de ]a cooperation
agricole entre les Parties.

4. Le Comit& directeur se r6unit au moins une fois par an, A tour de r6le en Indon~sie
et au Soudan. Si les circonstances ne lui permettent pas de se r~unir, il proc~de par corre-
spondance.

5. Toute question port~e A l'examen du Comit6 de haut niveau doit 8tre soumise selon
la procedure ktablie.

Article IV- Mise en oeuvre

1. La mise en oeuvre des activit~s dont il est question A l'article II du pr~sent Memo-
randum d'accord est assujettie aux rhgles des organismes institutionnels ainsi qu'aux lois et
rhglements en vigueur dans chaque pays et elle se d~roule selon les modalit~s ci apr~s :

1.1 ltablissement de rapports mutuels entre les organismes, dpartements et ministres
comp~tents des deux pays, y compris le secteur priv6;

1.2 Octroi de facilit~s par l'change de sp~cialistes et de techniciens;

1.3 Organisation de stages de formation, d'6tude et de recherche pour sp~cialistes, ex-
perts et administrateurs; et

1.4 Toute autre modalit que les deux pays jugent n~cessaire.

2. Les activit~s qui font lobjet du present Memorandum d'accord sont men~es dans les
limites des fonds et du personnel disponibles ainsi que des lois r~glements de chacune des
Parties.

3. S'agissant de l'application de l'alin~a 1.2 du pr6sent article, le pays d'origine doit
pr6venir le pays d'accueil deux mois avant le depart de l'expert ou du technicien.

Article V- Modifications

Le present Memorandum d'accord peut tre modifi6 A tout moment du commun accord
des Parties.
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Article VI - Droits de propri~t intellectuelle

1. Chacune des Parties conserve tous les droits de propri~t6 intellectuelle qu'elle ap-
porte A la r~alisation des activit~s de cooperation dont il est question dans le present M-
morandum d'accord. La Partie qui apporte des droits de propri~t& intellectuelle atteste
cependant que ceux ci ne r~sultent d'aucune atteinte aux droits lgitimes d'un tiers. Chacune
des Parties r~pond de toute revendication 6manant d'un tiers quant A la proprit et la l6gal-
it& de lusage d'un droit que ladite Partie apporte aux activit~s de cooperation dont il est
question dans le present Memorandum d'accord.

2. Tous les droits de proprit intellectuelle, toutes les donn~es et tous les renseigne-
ments qui r~sultent d'activit~s de recherche menses sous l'Ngide du pr6sent Memorandum
d'accord sont la propri~t6 commune des deux Parties et celles ci sont habilit~es d faire gra-
tuitement usage desdits droits d des fins non commerciales. Si les droits de propri~t& intel-
lectuelle, les donn~es et les renseignements qui r~sultent d'activit~s de recherche menses
sous l'gide du present Memorandum d'accord sont exploit~s A des fins commerciales par
lune des Parties, l'autre Partie a droit A recevoir les redevances r6sultant de l'exploitation
desdits droits, donn~es et renseignements, sur la base du principe de la contribution &quita-
ble. En pareil cas, lobjet des activit6s de recherche menses sous l'gide du present Memo-
randum d'accord fait partie de la contribution de la Partie dont provient ledit objet. La
valeur de 'objet en tant qu'6lment de cette contribution est mesur~e en tenant compte des
facteurs ci aprbs :

a. La raret6 de l'objet (plus l'objet est rare, plus grande est sa valeur);

b. La valeur commerciale du fruit de la recherche (plus sa valeur commerciale est
6lev~e, plus grande est la valeur du projet en tant qu'6lment de la contribution).

3. Si lune des Parties souhaite divulguer A un tiers des donn es ou renseignements con-
fidentiels resultant d'activit~s de cooperation menses sous l'gide du present Mmorandum
d'accord, elle doit obtenir le consentement pr~alable de l'autre Partie.

4. Avant que l'une des Parties ne demande la cooperation d'un tiers, A l'ext~rieur de l'In-
don~sie et du Soudan, aux fins de toute operation commerciale r~sultant d'un droit de pro-
pri~t& intellectuelle vis6 par le present M~morandum d'accord, elle donne A lautre Partie au
present Mmorandum d'accord le droit prioritaire de coop~rer A ladite operation, et cette
demibre renonce A ce droit si elle nest pas en mesure de participer de faqon mutuellement
avantageuse.

5. Les droits et obligations d~coulant du present article restent en vigueur pendant dix
ans d compter de la d~nonciation du present Memorandum d'accord.

Article VII - Riglement des difftrends

Tout diff~rend s'&levant en rapport avec l'interpr~tation, l'application ou la mise en
oeuvre du present Memorandum d'accord est r~gl6 A l'amiable par voie concertation et
n~gociation entre les Parties.



Volume 2262, 1-40284

Article VIII - Entr~e en vigueur, dur~e et dnonciation

Le present Mmorandum d'accord entre en vigueur dbs sa signature par les Parties.

Le present Memorandum d'accord sera en vigueur pendant cinq ans et il sera ensuite
prorog6 par tacite reconduction pour une p6riode de deux ans, moins que l'une des Parties
ne notifie A l'autre par 6crit, au moins six mois avant qu'il n'expire, son intention de le
dnoncer.

La d6nonciation du present Memorandum d'accord naffecte pas 'ach~vement des pro-
grammes de cooperation mends sous 1'6gide du present M6morandum d'accord.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leur gouvernement, souscriv-
ent le present Memorandum d'accord.

Fait A Jakarta le 23 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre de l'agriculture,

BUNGARAN SARAGHI

Pour le Gouvernement de la R~publique du Soudan:
Le Ministre de lagriculture et des for&s,

MAGZOUB EL-KHALIFA AHMED
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PLAN DE TRAVAIL 2002 2004 POUR LA MISE EN OEUVRE DU MtMORANDUM
D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONt-
SIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF A
LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES RESSOURCES AGRICOLES ET
ANIMALES

Le Minist&re de l'agriculture et des forts et le Minist~re de lagriculture, au nom de la
R~publique du Soudan, et le Ministate de i'agriculture, au nom de la R6publique d'In-
don6sie (ci apr~s d6nomm6s " les Parties ");

D6sireux de renforcer les rapports d'amiti& existant entre les deux pays en mettant en
uvre le Plan de travail ci apr~s pour la coop6ration dans le domaine des ressources agricoles
et animales pour 2003 2004, qui a 6 mis au point apr~s consultations mutuelles;

Vu le Mmorandum d'accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et
le Gouvemement de la R6publique du Soudan relatif A ]a coop&ation dans le domaine des
ressources agricoles et animales, sign6 A Jakarta le 23 juillet 2002;

Conviennent comme suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie offre au Gouvernement de la R&-
publique du Soudan:

A. S'agissant de l'6change d'informations scientifiques et techniques:

Les institutions comp6tentes 6changes des informations concernant:

i. Les r6sultats de la recherche agricole;

ii. La production de vaccins pour animaux;

iii. La lutte contre les maladies des animaux;

iv. L'&1evage et l'am6lioration des troupeaux;

v. Les cultures horticoles;

vi. Le palmier A huile;

vii. La riziculture;

B. S'agissant de la formation et de 1'6change de scientifiques et de sp6cialistes

i. Deux experts en ins6mination artificielle et transplantation embryonnaire pendant
deux semaines;

ii. Deux experts des mat6riels et techniques de p~che pendant deux semaines;

iii. Deux personnes dans le domaine de la riziculture, y compris la gestion int6grge des
organismes nuisibles, pendant deux semaines;

iv. Deux personnes dans le domaine de la production et de ia transformation de I'huile

de palme pendant un mois;

C. S'agissant du transfert de technologie, des s6minaires et des ateliers de formation
dans les domaines ci apr~s :

i. Possibilit~s d'investissement;

ii. Gestion int6gr6e des organismes nuisibles;
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iii. Lutte contre les maladies des animaux;

iv. Technologie de l'ins~mination artificielle;

D. S'agissant de commerce et d'investissement:

Encouragement au secteur priv6 A investir dans:

i. Les abattoirs et 6tablissements de transformation de la viande;

ii. Les entrep6ts et v~hicules frigorifiques pour la viande et les laitages;

iii. La production et de la transformation de Ihuile de palme;

iv. Les productions de semences;

v. Les productions cotonni~res;

vi. Les productions de riz;

2. Le Gouvernement de la Rdpublique du Soudan offre au Gouvernement de la R~pub-
lique d'Indon~sie :

A. S'agissant de l'6change d'informations scientifiques et techniques:

Les institutions comptentes 6changes des informations concemant:

i. La production de vaccins;

ii. Les cultures c6rbalires;

iii. La lutte contre les maladies des animaux;

iv. Les cultures horticoles;

v. L'61evage et l'am~lioration des troupeaux;

vi. La production et la transformation du lait;

B. S'agissant de la formation et de l'&change de scientifiques et de spcialistes

i. Deux personnes dans le domaine de la production de vaccins pendant deux semaines;

ii. Deux personnes dans le domaine de l'61evage pendant trois semaines;

iii. Deux personnes dans le domaine de ]a sant animale et de la production et transfor-
mation de la viande pendant deux semaines;

iv. Des personnes dans le domaine de la production cotonni~re pendant deux semaines;

v. Une personne dans le domaine de la production de gomme arabique pendant trois
semaines;

vi. Une personne dans le domaine de la production de fruits tropicaux pendant trois
semaines;

vii. Deux personnes dans le domaine des quarantaines phytosanitaires et zoo sani-
taires;

C. S'agissant du transfert de technologie, des s6minaires et des ateliers de formation
dans les domaines ci apr~s :

i. Possibilit~s d'investissement;

ii. Gestion int~gr~e des organismes nuisibles;

iii. Lutte contre les maladies des animaux;

iv. Technologie de l'ins~mination artificielle;
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v. Coton

D. S'agissant de commerce et d'investissement

Encouragement au secteur priv6 A investir dans

i. Les abattoirs et 6tablissements de transformation de la viande;

ii. Les entrep6ts et v~hicules frigorifiques pour la viande et les laitages;

iii. La production et de la transformation de l'huile de palme;

iv. Les productions de semences;

v. Les productions cotonni~res;

vi. Les productions de riz.

Les Parties peuvent modifier d'un commun accord toute disposition du present Plan de
travail.

La Partie d'origine prend en charge le cofit du transport arien et ]a Partie d'accueil as-
sure l'h~bergement des personnes qui sont d~tach~es en application du present Plan de tra-
vail.

Aux fins des 6changes de personnels, la Partie d'origine pr~vient la Partie d'accueil au
moins 90 jours avant la date de la visite propos~e. La Partie d'accueil informe la Partie d'ac-
cueil, au moins 60 jours apr~s avoir requ l'annonce d'une visite, de sa decision d'accepter le
candidat.

Le Plan de travail entre en vigueur ds sa signature et il restera en vigueurjusqu'A 2004
A moins qu'il ne soit d'abord d~nonc6, modifi& ou prorog6 du commun accord des Parties.

En foi de quoi, les repr~sentant habilit~s signent le present Plan de travail.

Fait A Jakarta le 23 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les
deux textes faisant &galement foi.

Pour le Minist~re de l'agriculture et des forts de la R~publique du Soudan

ABDEL WAHID ABASS MOHAMED

Pour le Ministre de l'agriculture de ]a R~publique d'Indon~sie

P. NATIGOR SIAGIAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA CONCERNING THE CO-OPERATION IN THE HELD OF WOM-
EN EMPOWERMENT AND FAMILY DEVELOPMENT

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of Malaysia, (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Recognizing their desire to strengthen the existing friendly relations between the two
countries;

Desiring to develop and promote co-operation in the field of women empowerment
and family development on the basis of equality and mutual benefit;

Referring to the Memorandum of Understanding on the Establishment of a Joint Com-
mission for Bilateral Co-operation between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of Malaysia, signed in Kuala Lumpur on 20 July, 1991.

Pursuant to the prevailing laws and regulation in their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I. Objectives of co-operation

The Parties shall endeavour and take all necessary measures to promote and to develop
co-operation in the field of women empowerment and family development within the
framework of this Memorandum of Understanding.

Article I1. Executing agency

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the Repub-
lic of Indonesia shall designate the Ministry of Women Empowerment and the Government
of Malaysia shall designate the Ministry of Women and Family Development as their ap-
propriate government authorities for the implementation of this Memorandum of Under-
standing.

Article III. Arrangements with relevant agencies

The Parties shall encourage the relevant bodies and non-governmental organizations
of the respective countries to take part and to cooperate in the development of the enhance-
ment of the role of women in the two countries towards the achievement of gender equality
and equity, and where appropriate to conclude such arrangements, contracts activities or
projects as may be mutually agreed upon by the Parties.
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Article IV. Scope of co-operation

The cooperation referred to the Article I of this Memorandum of Understanding shall
include the following areas:

(a) To undertake to facilitate the exchange of officers and women leaders between the
Ministry of Women Empowerment, Indonesia and the Ministry of Women and Family De-
velopment, Malaysia, on programmes that will be of mutual benefit;

(b) To increase the capacity and capability of women in the management of small and
medium scale enterprises through exchange of experiences and information, comparative
studies, marketing, skills training to promote creativity and entrepreneurship, and knowl-
edge to obtain access to resources and market;

(c) To support mutual assistance in areas of interest related to women empowerment
and family development such as gender mainstreaming and enhancing parenting skills;

(d) To facilitate the exchange of information on women empowerment and family de-
velopment; as well as gender issues;

(e) To cooperate in efforts to eliminate cases of violence against women through ex-
change of experiences, information, comparative studies, training and development of
treatment and services model for the victims of violence (crisis center); and

(f) Other areas agreed upon by the Parties during the implementation of this Memoran-
dum of Understanding.

Article V. Working group

The parties shall establish a Joint Working Group at Senior Officials Level to imple-
ment this Memorandum of Understanding. On the Indonesian side, the Joint Working
Group shall be chaired by a representative of the Ministry of Women Empowerment. On
the Malaysian side, the Joint Working Group shall be chaired by a representative of the
Ministry of Women and Family Development. The Joint Working Group shall meet annu-
ally or more often alternately in Indonesia or Malaysia as the Parties may otherwise mutu-
ally determine to review the implementation of this Memorandum of Understanding.

Article VI. Administrative arrangement

(a) To facilitate the implementation of this Memorandum of Understanding, the Parties
shall elaborate and recommend procedures, specific programmes, tasks, schedules and plan
of co-operation.

(b) The costs of activities of co-operation under this Memorandum of Understanding
shall be funded on terms to be mutually determined and shall be subject to the availability
of funds.

Article VII. Suspension

Each Party reserves the rights, under special circumstances, in particular for reasons of
security, public order or health to suspend temporarily, either in whole or in part, the im-
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plementation of this Memorandum of Understanding which shall be effective 30 (thirty)
days after notification in writing has been given to the other party through diplomatic chan-
nels.

Article VIII. Settlement of disputes

Any differences or dispute arising out of the interpretation, application or implemen-
tation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consulta-
tion or negotiation between the Parties without reference to any third party.

Article IX. Confidentiality

Each Party shall undertake to preserve the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received from the other Party during the implementation of this
Memorandum of Understanding,

Article X Amendment

(a) This Memorandum of Understanding can be reviewed or amended at any time by
mutual written consent of the Parties. Such revisions or amendments shall enter into force
on such date as may be determined by the Parties and shall form as an integral part of this
Memorandum of Understanding.

(b) Any amendment or modification shall be done without prejudice to the rights and
obligations arising from or based on this Memorandum of Understanding prior or up to the
date of such amendment or modification.

Article XI. Entry into force, duration and termination

(a) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force for a period of three (3) years thereafter;

(b) This Memorandum of Understanding shall be automatically renewed for a further
period of three years unless terminated under Article XI (c);

(c) This Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party
by giving six (6) months notice in writing of its intention to do so to the other Party through
diplomatic channels. In the event of the termination of this Memorandum of Understand-
ing, the provisions hereunder shall remain in force until such time when the implementation
of any procedures, plans and programmes of co-operation made thereunder have been car-
ried out to their completion;

In witness whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Denpasar, Bali, on this eighth day of August in the year two thou-
sand and two, in six (6) original copies two each in Indonesian, Malay and English languag-
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es, all texts being equally authentic. In the event of discrepancy the English text shall

prevail.

For the Government of Republic of Indonesia:

SRI REDJEKI SUMARYOTO

Minister for Women Empowerment

For the Government of Malaysia:

SHAHRIZAT ABDUL JALIL

Minister of Women and Family Development
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONISIEN]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH MALAYSIA
MENGENAI

KERJASAMA DALAM BIDANG PEMBERDAYAAN PEREMPUAN
DAN PENGEMBANGAN KELUARGA

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Malaysia (selanjutnya disebut sebagaj
Para Pihak ");

Mengakui adanya keinginan untuk memperkuat persahabatan yang ada antaa kedua
negara;

Berhasrat untuk mengembangkan dan meningkatkan kelasama d5 bidang
pemberdayaan perempuan dan pengernbangan keluarga berdasarkan pada persamaan dan
saling menguntungkan:

Merujuk Memorandum Saling Pengertian mfengenai Pembentukan Komisi Bersama bagi
Kerjasarna Bilateral antara Pemefintah Republik Indonesia dan Pemerintah Mlaysia,
ditandatangani di Kuala Lumpur tanggal 20 Jutl 1991;

Sesuai dengan ketentuan hukum dan peraturan yang bedaku di masing-masing negara;

Telah menyetujui sebagai benikut

PASAL I
TUJUAN KERJASAMA

Para Pihak akan berusaha melalui berbagai cara yang diperiukan untuk meningkatkan
kejasama dalarn bidang pemberdayaan perempuan dan pengembncan keluarga dalamn
kerangka Memorandum Sating Pengertian ini.

PASAL II
LEMBAGA PELAKSANA

Untuk mencaai tujuan Memorandum Saling Pengertian ini. Pemenntah Republik
Indonesia akan menunjuk Kementerian Pemberdayaan Perempuan dan Pemerintah Kerajaan
Malaysia aan menunjuk Kementerian Wanita dan Pembangunan Keluarga sebagai lembaga
pemerintah yang berwenang dalam pelaksanaan Memorandum Sating Pengerban ini.
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PASAL III
PENGATURAN DENGAN LEMBAGA-LEMBAGA RELEVAN

Para Pihak akan mendorong befbagai lembaga yang relevan dan organisasi non-
pefmerintah masing-masing negara untuk ikut berperanserta dan bekerjasama dalam
pengembangan peningkatan peranan perefnpuan di kedua negara untuk mencapai kesetaraan
dan keadilan gender, serta jika dipedukan membuat pengaturan, kontra kegiatan atau proyek
yang cisepakai oleh Para Pihak.

PASAL IV
RUANG LINGKUP KERJASAMA

Ke'jasam yang dirnaksud daiam Pasal I Memrandum Saing Pengeitan ini mehputi
bidang-bidang sebagai betikut

(a) Memfasilitasi pertukaran pejabat dan tokoh perenpuan arnta Kementerian
Pernberdayaan Pefempuan Indonesia dan Kementedan Wanita dan Pembangunan
Keluarga Malaysia dalam program-program yang saling menguntungkan;

(b) Meningkatkan kapasitas dan kemarnpuan perempuan dalam manajemen usatha kecil dan
menengah melalui pertuaran pengalaman dan informasi. studi banding, pemasaran.
pelatihan ketrampilan untuk meningkatlan kreativitas dan jiwa kewirausahaan, dan
pengetahuan untuk mendapatkan akses kepada pasar dan sumberdaya;

(c) Mendukung bantuan bersama ci bidang-bidang yang berkaitan dengan pemberdayaan
perempuan dan pengernbangan keluarga, seperti pengarusutanaan, gender dan
peningkatan ketramoilan orang tua;

(d) Memfasilitasi pertukaran informasi di bidang pemberdayaan perenpuan dan
pengembangan keluarga serta masalah gender;

(e) Melakukan keijasama dalam upaya mengurangi kasus-kasus tindak kekerasan terhadap
perempuan melalui pemkaran pengalaman. intoratsi, stud bandirig, pelatihan dan
pengembangan model perawatan dan pelayanan bagi pafa korban lindak kerasan
(pusat krisis); dan

(1) Bidang-bidang lain yang disepakati Para Pihak selama pelaksaan Memorandum Saling
Pengertian ini.
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PASAL V
KELOMPOK KERJA

Para Pihak akan membentulk KeomPok Kerja Bersama bngkaI Pejabat Tinggi untuk
pelaksanaan Memorandum Saling Pengertian in,. Oi pihak Indonesia, Kelompok Keja Bersama
dipimpin oleh Wakil dai Kementrian Pemberdayan Perempuan. Di pihak Malaysia, Kelompok
Kerja Bersama ini dipimpin oieh Wakil dad Kementerian Wanita dan Pernbangunan Keluarga.
KeWor Keija Bersama akan bertemu sekali dalam setahun atau lebih d, Indonesia atau di
Malaysia sesuai kesepakatan Para Pihak untuk membahas pelaksanaan Menoandum Saing
Pengerian inl.

PASAL VI
PENGATURAN ADMINISTRATIF

fa) Un.k rnemfas#kasi Memorandum Sating Pengeran ini, Para Pihak akan menyusun dan
merekooiendasikan prosedur, program-program khusus, tugas. jadwal dan rencana
keqasama:

(b) Pembiayaan kegiatan kerjasama dalarn Memorandum Saling Pengettan ini akan di.ayai
dalarn jangka waktu yang ditentukan berswna dan disesuaikan dengan dana yang
tersedia.

PASAL VII
PENUNDAAN

Masing-masng Pihak mempunyai hak, dalan keadaan tertentu, terutarna untuk alasan-
alasan keamanan. ketertiban umum atau kesehatan untuk menunda sementara, seluruh atau
sebagian, dar pelaksanaan Memorandum Saling Pengeran ini yang akan beriaku tiga puluh (30)
hari setelah pembetahuan tertulis dibenkan kepada pihak lain melaui Saluran diplomatk,

PASAL VIII
PENYELESAIAN SENGKETA

Segala perbedaan atau sengketa yang timbul dalarn ha penafsiran, penerapan atau
pelaksanaan dari Memorandum Saling Pengeran ini akan diselesaikan secara damai melalui
konsufl si alau negosiasi diantara Para Pihak tanpa campur tangan pihak ketiga.

PASAL IX
KERAHASIAAN

Masing-masing Pihak bekewajiban untuk menjaga kepercayaan dan kerahasiaan
dokurnen, inforrnisi atau data lain yang ditenma darn Pihak lain selamna pelaksanaan
Memorandum Saling Pengertan ini.
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PASAL X
PERUBAHAN

(a) Memorandum Paling Pengertan ini dapat direvw atau iubah sewaktu-waktu metalui
kesepakatan tertulis Para Pihak. Revisi atau perubahan tersebut mulai belaku pada
tanggal yang ditentukan oleh Para Pihak dan harus rmerupakan bagian yang tidak
terpisahkan dai Memorandum Safing Pengetiart ii;

(b) Setiap perubahan atau modifikasi harus dilakukan tanpa mengurangi hak dan kewajiban
yang timbul dari atau berdasarkan Memorandum Saling Pengertian ini sebelum atau
hingga tangga cilakukannya perubahan atau mocikasi.

PASAL XI
MULAI BERLAKU, JANGKA WAKTU DAN PENGAKHIRAN

a. Memorandum Sating Pengerfian ini mutai beriaku pada tanggal penandatanganan dan
akan tetap bertaku untuk jangka waktu tiga tahun;

b. Memorandum Safing Pengerban ini akan seca'a otomalis diperbarui untuk jangka
waktu iga tahun berikutnya. kecuati berakjiir berdasarian Pasa XI (c):

c. Memorandum Saling Pengertian ini dapat diakhui setiap saat oleh salah satu Pihak
melalui pembefitahuan tertulis enarn (6) butan sebelumnya yang menyatakan
keinginannya untuk mengakhin Memorandum Saling Pengertan ini kepada Pihak Lain
melalui saluran diplomatik. Dalam hal pengakhian Memorandum Saling Pengertian ini,
ketentuan-ketentuan yang ada akan tetap berlaku sampai diselesaikannya prosedur.
rencana dan program kerjasama yang telah dibuat.

SEBAGAI BUKTi. yang bertanda tangan cl bawah ini, telah diberi kuasa oleh pemerintah
masing-masing, menandatangani Memorandum Saling Pengeran ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di Qenpasar, Bai, pada hai kedelapan bulan Aguslus tahun
dua ribu dua, dalarn enam rangkap naskah asli. masing-masing dua rangkap dalarn bahasa
Indonesia, Melayu dan Inggris. semua naskah menVunyai kekuatan hukum yang sama. Dalam
hal terdapat ketidaksesuaian, naskah bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBUK INDONESIA

SRI REDJEKI SUMARYOTO SHAHRIZAT ABDUL JAUL
Menteri Pemberdayaan Perempuan Menteri Wanita dan Pembangunan Keluarga
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

MEMORANDUM PERSEFAHAMAN
ANTARA

KERAJAAN REPUBUK INDONESIA
DENGAN

KERAJAAN MALAYSIA
TENTANG KERJASAMA DALAM BIDANG

PEMERKASAAN WANITA DAN PEMBANGUNAN KELUARGA

Kerajaan Republik Indonesia dan Kerajaan Malaysia (kemudian daipada ini dcsebut
"Pihak-Pihak")

Vtnyedar hasrat mereka untuk memperkukuh hubungan persahabatan yang seda ada
antara keduadua negara:

Berhasrat untuk membangun kan dan menggalaldan kerjasama dalam bidang
pem rkasaan wanita dan pembangunan keluarga alas dasar kesanarataan dan faedah bersana,

Merujuk kepada Memorandum Persefahaman mengenai Penubuhan Suruhanjaya
Berarna Untuk Kerjasama Dua Hala Antara Kerajaan Republik Indonesia dengan Kerajaan
Malaysia yang ditandatangani di Kuala Lumpur pada 20 Julai 1991; dan

Dhnurut undang-undang dan peraturan-peraturan yang terpakai di regara masing-
masing.

TELAH BERSETUJU seperld yang bedkut

PERKARA I
MATLAMAT KERJASAMA

Pihak-Pihak hendaklah berusaha dan mengambil semua langkah yang perlu untuk
menggalakkan dan membangunkan kerjasana dalam bidang pernerkasaan wanita dan
pembangunan keluarga dalam rangka k0a Memorandum Persefaharnan ini.

PERKARA II
AGENS PELAKSANA

Bagi maksud Memorandum Persetahaman ini, Kefajaan Republik Indonesia hendakah
menamakan Kementerian Pemberdayaan Perempuan dan Kerajaan Malaysia hendakiah
menamakan Kementerian Pembangunan Wanita dan Keluarga sebagai pihak berkuasa Kerajaan
mereka yang berkenaan bagi pelaksanaan Memorandum Persefahaman ini.
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PERKARA III
PERKIRAAN DENGAN AGENSI BERKAITAN

Pihak-pihak hendaklah menggalakkan badan-badan berkaitan dan pertubuhan bukan
kerajaan yang beraitan di negara masing-masing untuk mengambil bahagian dan bekeljasarna
dalam membangunkan peningatan peanan wanita di kedua-dua negara ke arab pencapaian
kesamarataan dan kesaksamaan gender. dan jika sesuai unluk membuat apa-apa periraan,
kontrak, akfiviti atau projek sebagaimana yang persetujui bersama aleh Pihak-Pih*.

PERKARA IV
RUANG LINGKUP KERJASAMA

Kejasama yang disebut dalam Perkara I, Memorandum Persefahaman inl hendak!a
meliputi dang yang befiut:

(a) Mengaku janji untuk memudahkan pertukaran pegawa dan pemirpin wanita antara
Kementefian Pemberdayaan Perempuan Indonesia dengan Kementerian Pernbangunan
Wanita dan Keluarga, Malaysia. dalam program yang akan memberikan faedah bersama;

(b) Meningkatkan keupayaan dan kebolehan wanila dalam pengunrsan perusahaan kecii
dan sederhana melaiwu pertukaran pengalaman dan maliumat, kajian perbandingan,
perasaran. lalihan kernabiran untuk menggalakkan kreamiv dan keusahawanan, dan
pengetahuan untuk memnperojeh akses kepada surmber dan pasaran;

(c) Menyokong bantuan bersara dalarn bidang kepentingan yang beikaitan dengan
pemnerkasaan wanita dan pembangunan ketuarga; sepert memperdanakan gender dan
mern6ertingk--'an kemahiran keibubapaan:

(d) Memudahkan pertukaran maklunat mengenai pernerkasaan wanita dan pembangunan
ketuarga serta isu gender;

(e) Bekeqasama dalam usalha un tk membasmi kes keganasan trhadV wanita melaui
pertukaran pengalaman, makfumat kaiian perbandingan, labhan serta pembangunan
rawatan dan model perkhidnatan bagi mangsa keganasan (pusat krsis); dan

(Q) Bidang lain yang dipersetujui olen Pihak-Piha semasa pelaksanaan Mernoandurn
Persefahaman iMi.
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PERKARA V
KUMPULAN KERJA

Pihak.pihak hendaklah menubuhkan suatu Kumpulan Kelja Bersama (A Peringkat
Pegawai Kanan untuk meiaksanakan Memorandum Persefahaman ini. Pada pihak Reuik
Indonesia, Kumpulan Kerja Bersama hendaklah ci engurusi oleh wakil Kementerian
Pemberdayaan Perempuan. Pada pihak Malaysia, Kumpulan Kerja Bersama hend,=dah
dipengurusi oleh wakil Kementerian Pembangunan Wanita dan Keluarga. Kumpduan Kerja
Bersama hendaklah benmesyuarat setahun sekali atau lebih kerap secara bergifir di Indonesia
atau ci Malaysia sebagaimana yang citentukan besama selainnya oleh Pihak-Pihak untuk
mengkaji semula pelaksanaan Memorandum Persefahaman ini.

PERKARA VI
PENGURUSAN PENTADBIRAN

(a) Untuk memudahkan pel*sanaan Memorandum Persefahaman ini, Pihak-Pihak
hendaklah menghuraikan dan mengesyorkan tafacara, piogam tertentu, tugas, jadua
dan pelan kerasama.

(b) Kos akvib keqasama di bawah Memorandum Persefahaman ini hendaktah dibiayai alas
tera yang hendaldah ditentukan bersama dan hendaklah tertaldk kepada adanya
pembiayaan.

PERKARA VII
PENGGANTUNGAN

Setiap Pihak rempunyai hak di bawah hal keadaan khas, kIhususnya kerana sebab-
sebab keselanatan, ketenteraman awarn atau kesihatan awam, untuk rnenggantung secara
sementara, sana ada keseluruhannya atau sebahagiannya, pelaksanaan Memorandum
Persefahaman ini yang hendaidah berkuat kuasa selama figa puluh (30) han selepas
pemberitahuan secara bertulis diberikan kepada Pihak yang satu lagi melalui saluran dlplomnatk.

PERKARA Vill
PENYELESAIAN PERTIKAIAN

Apa-apa perbezaan atau perfikaian yang berbangkit daripada pentafsiran, pemakaian
atau pelaksanaan Memorandum Persefahaman ini hendaklah ciselesa&an secaa persahabatan
melalui rundingan alau runding bicara antara Pihak-Pihak tanpa merujuk kepada mana-mana
pihak ketiga.

PERKARA IX
KERAHSIAAN

Sebap Pihak hendaklah mengaku janj untuk memelihara peri sulit dan kerahsiaan
dokumen. maklumat dan data lain yang ditedma daripada Pihak yang satu lagi semasa
pelaksanaan Memorandum Persefahaman ini.
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PERKARA X
PINDAAN

(a) Memoradum Persefahaman ini boleh dikaji semiula atau dipinda pada bla-bia masa
dengan persetujuan bersama secara bertulis oleh Pihak-Pihak. Semakan atau pindaan
itu hendaklah mula berkuat kuasa pada tarikh yang ditentukan oleh Pihak-Pihak dan
hendaklah menjadi bahagian penting Memorandum Persefahamnn ini.

(b) Apa-apa pindaan atau ubah suaian hendakJah dibuat tanpa menjejaskan hak dan obfigasi
yang berbangit daripada atau berdasarkan Memorandum Persefaharnan ini sebelum
atau sehingga tam*h pindaan atau ubah suaian itu.

PERKARA XJ
PERMULAAN KUAT KUASA, TEMPOH DAN PERAMATAN

(a) Memorandum Persefahaman ini hendaklah mula berkuat kuasa pada tarikh ia
ditandatangani oleh Pihak-Pihak dan hendaktah terus berkuat kuasa ba suau tempoh
tiga (3) tahun selepas itu.

(b) Memorandum Persefaharan ini hendaklah diperbaharui secara automaik bagi suatu
terrpoh seanjutnya tga (3) tahun melainkan jika ditarmaan di bawah Perkara X

(c) Memorandum Persefahanan iri boleh ditamnatkan pada bla-bita masa oleb salah satu
Pihak dengan memberikan notis enam (6) bulan secara bertulis tentang niatnya untuk
berbuat demikian kepada Ppihak yang satu lagi metalui saluran dipikoatik. Sekiranya
Memorandum Persefahaan ini ditamnatkan, peruntukan di dalam Memorandum
Persefaharran itu hendaldah terus berkuat kuasa sehingga suatu masa apabila
pelaksanaan apa-apa tatacara, pelan dan program keajasama yang dibuat di bawah irn
telah selesai djalanran.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertentangan i bawah ihi yang diben
kuasa dengan sewaarnya oleh Keraaan mereka masing-masing, telah menandatangani
Memorandum Persefahamn ini.

DISUAT dalam dua salinan di Denpasa, Bali pada lapan had bulan Ogos dalarn tahun
dua ribu dua detain enan (6) salinan asal, dua salinan, dalan bahasa Indonesia, bahasa Melayu
dan bahasa Inggens, kesemua teks sama sah, Sekiranya terdapat perbezaan, teks bahasa
Inggeris hendaklah terpaai.

BAGI PIHAK KERAJAAN BAGI PIHAK KERAJAAN
REPUBLIK INDONESIA

SRI REDJEKI SUMARYOTO SHAHRIZAT ABDUL JALIL
Mentedi Negata Pemberdayaan Perempuan Menteri Pembangunan Wanita dan Keluarga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE D'INDONISIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAI-

SIE, RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA PRO-

MOTION DE LA FEMME ET DU DEVELOPPEMENT FAMILIAL

Le Gouvemement de la R6publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la Malaisie (ci
apr~s d6nomm~s " les Parties "),

Souhaitant renforcer les rapports d'amiti6 existant entre les deux pays;

D~sireux de d6velopper et de favoriser la coop6ration dans le domaine de la promotion
de la femme et du d6veloppement familial sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel;

Vu de Mmorandum d'accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie et
le Gouvemement de la Malaisie, relatif A la cr6ation d'une commission mixte de coop&ra-
tion bilat~rale, sign6 i Kuala Lumpur le 20 juillet 1991;

En conformit6 avec les lois et r~glements de leur pays respectif;

Sont convenus comme suit:

Article premier - Objectifs de la cooperation

Les Parties s'engagent A prendre toutes les mesures necessaires pour favoriser et d&vel-
opper la coop&ration dans le domaine de la promotion de la femme et du d~veloppement
familial, sous l'6gide du present Memorandum d'accord.

Article II - Agents d'excution

Aux fins du present Memorandum d'accord, le Gouvernement de la R~publique d'In-
don~sie d~signe le Minist~re indon6sien de la promotion de la femme et le Gouvernement
de la Malaisie d6signe le Ministbre malaisien de la femme et du dveloppement familial
comme leurs organismes comp~tents pour la mise en oeuvre le present Memorandum d'ac-
cord.

Article III - Arrangements avec les organismes comptents

Les Parties encouragent les organismes comp~tents et les organisations non gouverne-
mentales de leur pays respectif A prendre part et A collaborer au d~veloppement d'un r6le
accru de Ia femme dans les deux pays en vue de r~aliser l'6galit6 et l'Nquit6 entre les sexes
et, le cas 6ch~ant, A conclure les arrangements, contrats, activit&s ou projets dont les Parties
pourront convenir d'un commun accord.
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Article IV - Domaines de cooperation

La cooperation dont ii est question A l'article premier du present Memorandum d'ac-
cord porte sur les domaines suivants :

a) Activit~s tendant A faciliter les 6changes de fonctionnaires et de cadres frminins en-
tre le Minist&re indon~sien de la promotion de la femme et le Ministbre malaisien de ]a
femme et du d~veloppement familial dans le cadre de programme pr~sentant un avantage
mutuel;

b) Mise en valeur des capacit~s et comp~tences des femmes A ]a gestion des petites et
moyennes entreprises, au moyen d'&changes de donn~es d'exprience et d'informations,
d'6tudes comparatives, de marketing, de formation pour la promotion de ]a cr~ativit6 et de
linitiative prive et d'acquisition des connaissances indispensables pour l'acc~s aux ressou-
rces et aux march6s;

c) Appui A l'assistance mutuelle dans les domaines d'intr t concernant ]a promotion
de la femme et le d~veloppement familial tels que l'int6gration d'une perspective sexosp~ci-
fique et le renforcement des comp~tences en matibre de soins parentaux;

d) Actions tendant A faciliter les 6changes d'informations relatives A la promotion de la
femme et au d~veloppement familial, ainsi qu'aux questions de sexospcificit6;

e) Appui aux efforts visant A 6liminer les actes de violence dirig~s contre les femmes,
au moyen d'changes de donn~es d'exp~rience et d'informations, d' tudes comparatives et
d'activit~s de formation, ainsi qu'en 6laborant des modbles de traitement et de services A
l'intention des victimes de violences (centres de crise); et

f) Autres domaines convenus par les Parties dans le cadre de la mise en oeuvre du
present Memorandum d'accord.

Article V -Groupe de travail

Les Parties cr~ent un groupe de travail mixte de haut niveau charg6 de mettre en oeu-
vre le present Memorandum d'accord. Le Groupe de travail mixte est presid, pour la Partie
indon~sienne, par un repr~sentant du Minist~re de la promotion de la femme et, pour la Par-
tie malaisienne, par un repr~sentant du Minist~re de la femme et du d~veloppement famil-
ial. Le Groupe de travail mixte se r~unit une fois par an ou plus souvent, A tour de r6le en
lndon~sie et en Malaisie comme les Parties en conviennent d'un commun accord, afin d'ex-
aminer la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord.

Article VI -Arrangement administratif

a) Pour faciliter la mise en oeuvre du present M~morandum d'accord, les Parties
6laborent et recommandent des procedures, des programmes sp~cifiques, des t~ches, des
6ch~anciers et un plan de cooperation.

b) Les d~penses occasionnes par les activit~s de cooperation dont il est question sans
le present Memorandum d'accord sont financ~es, dans la limite des fonds disponibles, A des
conditions 6tablies d'un commun accord.
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Article VII - Suspension

Chacune des Parties se reserve le droit de suspendre temporairement, dans des circon-
stances particulibres, notamment pour des motifs de s~curit6, d'ordre public ou de sant&
publique, ]a mise en oeuvre du present Memorandum d'accord, en tout ou en partie, en
adressant A I'autre Partie, par la voie diplomatique, une notification assortie d'un pr~avis de
30 jours.

Article VIII - Rglement des diffrends

Tout diff~rend s'6levant en rapport avec l'interpr6tation, l'application ou la mise en
oeuvre du present Memorandum d'accord est r6gl6 A l'amiable par voie de concertation et
de n~gociation entre les Parties sans renvoi A une tierce Partie.

Article IX - Confidentialit

Chacune des Parties s'engage A pr6server le caract~re confidentiel et secret des docu-
ments, renseignements et autres donn~es qu'elle reqoit de lautre Partie dans le cadre de la
mise en oeuvre du present Memorandum d'accord.

Article X- Amendement

a) Le present Memorandum d'accord peut 8tre r6vis& ou modifi6 A tout moment par les
Parties. Les revisions et modifications ainsi d6cid~es entrent vigueur A la date fix6e par les
Parties et sont parties int~grantes du present Mmorandum d'accord.

b) Tout amendement ou modification s'entend sans prejudice des droits et obligations
acquis en application ou en cons&quence du pr6sent Memorandum d'accord jusqu'A la date
de 'amendement ou de la modification en question.

Article X1 - Entr&e en vigueur, dur~e et dnonciation

a) Le pr6sent M&morandum d'accord entrera en vigueur d&s sa signature pour une p6ri-
ode de trois ans;

b) Le present Memorandum d'accord pourra ensuite tre prorog6 par tacite reconduc-
tion pour une nouvelle p~riode de trois ans, A moins qu'il ne soit d~nonc comme pr~vu A
I'alin~a c) de I'article XI;

c) Chacun des Parties peut d6noncer A tout moment le present M6morandum d'accord
en adressant A l'autre Partie, par la voie diplomatique, un pr~avis 6crit de six mois. En cas
de d~nonciation, les dispositions du present Memorandum d'accord restent en vigueur
jusqu'A l'ach~vement de toutes procedures, plans et programmes de coop&ration executes
sous son &gide.

En foi de quoi, les soussign(s, A ce dciment habilit6s par leur gouvernement, souscriv-
ent le present M~morandum d'accord.
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Fait A Denpasar (Bali) le 8 aocit 2002 en six exemplaires originaux, soit deux exem-
plaires dans chacune des langues indon~sienne, malaisienne et anglaise, tous les textes
6tant &galement authentique. En cas de divergence, le texte en anglais lemporte.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indonesie:
Le Ministre de la promotion de la femme,

SRI REDJEKI SUMARYOTO

Pour le Gouvemement de la Malaisie
Le Ministre de la femme et du dveloppement familial,

SHAHRIZAT ABDUL JALIL





No. 40286

Indonesia
and

Republic of Korea

Memorandum of understanding between the Ministry of Marine Affairs and
Fisheries of the Republic of Indonesia and the Ministry of Maritime Affairs and
Fisheries of the Republic of Korea on the provision of fishing vessels (with annex).
Seoul, 26 December 2002

Entry into force: 26 December 2002 by signature, in accordance with paragraph 6

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Indonesia, 7 June 2004

Indonksie
et

Republique de Cor6e

M6morandum d'accord entre le Ministere des affaires maritimes et des pches de la
Republique d'Indon6sie et le Ministire des affaires maritimes et des p~ches de ]a
R6publique de Cor6e relatif A la fourniture d'embarcations de pche (avec
annexe). Skoul, 26 d6cembre 2002

Entree en vigueur: 26 d&cembre 2002 par signature, conformment au paragraphe 6

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : lndontsie, 7juin 2004
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
MARINE AFFAIRS AND FISHERIES OF THE REPUBLIC OF INDONE-
SIA AND THE MINISTRY OF MARITIME AFFAIRS AND FISHERIES OF
THE REPUBLIC OF KOREA ON THE PROVISION OF FISHING VES-
SELS

The Ministry of Maritime Affairs and Fisheries of the Republic of Korea and the Min-
istry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia, hereafter referred as the
"Parties",

In order to strengthen existing friendly and cooperative relations between the Parties,

In accordance with the relevant laws and regulations of the Republic of Korea and Re-
public of Indonesia,

Referring to the Memorandum of Understanding between the Ministry of Maritime
Affairs and Fisheries of the Republic of Korea and the Ministry of Marine Affairs and Fish-
eries of the Republic of Indonesia on Marine and Fisheries Cooperation, signed at Seoul,
on 26 April 2002,

Have agreed as follows:

Paragraph 1. Objective

The objective of this MOU is to express the understanding between the Parties con-
cerning the provision of fishing vessels on a grant basis and to support Indonesia's efforts
for sustainable utilization of marine and fisheries resources.

Paragraph 2. Contribution of the Republic of Korea

The Ministry of Maritime Affairs and Fisheries of the Republic of Korea will provide
the Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia with 8(eight)
fishing vessels(Annex attached).

Paragraph 3. Contribution and Obligation of the Republic of Indonesia

1. The Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia will
immediately take over 8 (eight) fishing vessels before the end of December 2002, and
bears full responsibility for all expenses occurred in the process of taking over the vessels.

2. The Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia certifies
that the fishing vessels should be flagged under Indonesian nationality by the appointed
takeover day. In addition, the certificate should be submitted to the Ministry of Mari-
time Affairs and Fisheries of the Republic of Korea.

3. The Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia should
observe the following matters after the takeover.
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a. Fishing vessels should not be exported or taken out of the country to the
Republic of Korea or a third nation;

b. Fishing vessels should be used only within the waters of the Republic of Indonesia.

Paragraph 4. Compliance

1. The Ministry of Maritime Affairs and Fisheries of the Republic of Korea may re-
quest thatthe Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia
return the fishing vessels if the Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic
of Indonesia violates any conditions of the MOU.

2. If the Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia fails
to take the responsibility for the fishing vessels as agreed above, the Ministry of Maritime
Affairs and Fisheries of the Republic of Korea has the full disposal of the vessels.

Paragraph 5. Settlement of Disputes

Any disputes or differences arising out of the interpretation or implementation of the
provisions of this MOU shall be settled amicably by consultation or negotiation between
the Parties.

Paragraph 6. Entry into Force and Termination

This MOU shall enter into force on the date of its signature. If the Ministry of Marine
Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia delivers a statement to the Ministry of
Maritime Affairs and Fisheries of the Republic of Korea that it is unable to take over the
vessels, the effect of the MOU is terminated from the day the Ministry of Maritime Affairs
and Fisheries of the Republic of Korea receives the statement.

In witness whereof, the undersigned, on behalf of their respective Parties, have signed
this MOU.

Signed at Seoul, on 26 December 2002, two original copies in the English language,
both texts being equally authentic.

For the Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Indonesia:

ABDUL GHANI
Ambassador of the Republic of Indonesia to the Republic of Korea

For the Ministry of Marine Affairs and Fisheries of the Republic of Korea:

Yoo, JUNG-SUK
Vice Minister

Ministry of Maritime Affairs and Fisheries
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ANNEX

List of Fishing Vessels for Republic of Indonesia

A The details are attached
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1. ID 110 : 505 Ik-sung(Ulsan)

O Type of Vessel : Squid-Jigging
) Hull and Engine

Gross Ship's Main dimension(m) I Year/Month
Hull tonnage material Length I Width Depth of launch

69 FRP -9.81 5.80 2.38 1997.4

Type HP Cylinder Manufactonv Propeller
EngineI

DIESEL 720 12 Cater-Pillar i Screw

0 Equipments

Equipments Items(Typc) Amount
- SRaB Traciver(F-D-305 / SS-10S) 2Radio
- Telephone I

- Marine Radar(FR 7041) 1

GPS Plotter(HE-7501GP/ SGP-3600N/A) 2
Navigation Steering System 1

Clear View Screen(0250nin) I 2

- Magnetic Compass(Table tyLpe) I
The others

Sea Water Thermometer(MT-0015A) I
- Bow Winch(Electric Type) I

- Side Roller(Hydraulic type) I

Bow Roller I
Fish-luring Lamp Equipment I

- The others

Safety Life Raft(13 persons) 1

- iay r gi(0i/HP 18Drp/ 1P( 9

Auxiliarv Including Generator(265KVA / 206KXAx 1.800Xrpm)

-achinery Electric Equipment I

and - Pump(15HP / 314P) 2
Equipment - Refrigerating Fxuipmrent

- The others
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2. ID 173 : 517 Dae-gwang(Chonbuk)

o Type of Vessel : Stow
o Hull and Engine

Net on Anchor

Gross Ship's Main dimension(m) Year/Month
ltill tonnage material Length Width Depth of launch

89 Still 27.08 7.,5 2.85 1998.7

[ Type HP Cylinder Manufactory Propeller

t DIESEL 773 6 Mistubishi Screw

0 Equipments

Equipments ]Items(Type) Amount

Radio - SSB Transceiver(SS-3000) 1

- Marine Radar 1

GPS Plotter(SHP-97L) 1

Navigation Steering System(Ilydraulic type) 1

- Magnetic Compass(Table type) I

The others

Fish Finder(FCV-271M2) 1

- Fish-luring l.amp Equipment 1

-Bow Roller
Fishing Side Roller

- Net Drum 1

Conveyor 2

The others

Safety - Life Raft(10 persons) 1 1
Auxiliary Engine(240HP / 30HPx 1800rpm)
Including Generator(185KVA / 25KVA) 3

Auxiliary Pump(5HP / 7.SHP) 9
lachinery - Welding Machine(3kw) I

and - Electric Equipment I
Equipment - Refrigerating Equiprment(100H9{P) I

- Oily-Water Separator I

- The others
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3. ID 265 : 908 Ilan-il(Chonnam)

Type of Vessel : Stow

Hull and Engine

Net on Anchor

Gross Ship's Main dimension(m) I Year/Month

Hull tonnage material Length Width , Depth of launch

69 Still 25.17 6.8 2.63 19-).5

Type HP Cylinder Manufactory Propeller

E i[ DIESEL 485 6 Cummins Screw

0 Equipments

Equipments ltems(Type) _ Amount

Radio - SSB Transceiver(SS-100S) 2

- Steering System(Hydraulic type) I

- Marine Radar(FR-7040D) 1
Navigation - GPS Plotter(SGP--97L) I

- Magnetic Compass 1

- Fish Finder(FCV-1000) I

- Side Roller(Electric Type) 1

- Bow Roller(Hydraulic type) 1

Fishing - Stem Roller(Hydraulic type) I

- Net Drum 1

- Fish-luring Lamp Equipment 1

- The others

Se - EPIRB(SEP-406) I

- Life Raft(8 persons) 1

- Auxiliary Engin(I.FDWH) lImluig G*Y-atceXi7K\,A) I

Auxiliary - Electric Equipment I

Machinery - Refrigerating Equipmnent I
and - Pump 5

Equipment Welding Machine(7.5kw) I

- The others
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4. II) 301 : 303 II-scung(Chonnam)

0 Type of Vessel : Stow Net on Anchor

0 Ilull and Engine

Gross Ship's Main dimension(m) Year/Month
Hull tonnage - material Length I Width Depth of launch

69 Still 25.65 6.8 2.65 1995.9

Type UIP Cylinder ManufactoryI Propeller

DIESEL 560 6 Daewoo Screw

o Equipments

Equipments I Items(Type) I Amount

Radio SSB Transceiver(HSD-3030) I
- Marine Radar(JMA-3204) I

GPS Plotter I

Navigation Steering System(Hydraulic type)
- Magnetic Compass 1

- The others

- Fish Finder(FCV-362)

Fish-luring Lamp Equipment 2

F - Side Roller 2Fishing
- Bow Roller 1

j-Net Drum 1
- The others

- EPIRB(EB-10)
Safety

- Life Raft(9 persons) 1

Auxiliary Engine(320H-P / 325HP) 9
Including Generator(150Kw / 145Kw)

Auxiliary - Electric Ecquipment 1
Machiner - Welding Machine(7.Skw) I

and a - Refrigerating Equipment(75Kw) I
Equipment

Pump 4
- The others
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5. ID 338 - 153 Seung-kyung(Chonnam)

o Type of Vessel * Squid Jigging

O Hull and Engine

Gross Ship's Main dimension(m) Year/_Mlonth

H tonnage material Length Width Depth of launchH 29 FRP 19.8 4.87 1.9 1996.7

-Type HP Cylinder Manufactory Propellr

Enginef DIESEL 480 - Ssangyong Screw

o Equipments

Equipments -

Radio

Navigation

Fishing

Items(Type)

- SSB Tran-xva-(SS-27i0A / S&S- )

- Steering System(Hydrauhc type)

- Marine Radar(FR-7041)

- GPS Plotter(SGP-3600)

- Magnetic Compass

- Sea Water Thermometer(T-2000)

Fish Finder(FCV-362)

- Fish-luring Lamp Equipn-ent

The others

Life Raft(10 pe-sons)

Awdliary Engine(600HP) Including Generator(30Kw)

- Pump(llKw / 7.5 Kw / 1.5Kw)

The others

Amount

-I-

1

1

1

Safetv

Auxiliary
Machinery

and
Equipment

1

3
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6. I1) 499 : 107 Yong-jin(Cheju)

o Type of Vessel : Long Line

o Hull and Engine

Gross Ship's Main dimension(m) Year./Plonth

Hull tonnage material Length Width Depth I of launch
39 FRP 21:2 5.12 2.26 1 1992.12

Type HP Cylinder ,Manufactory Propeler
Engine DIESEL ,500 . Yanmar Screw

o Equipments

Equipments i Items(Type) Amouni
R- SSB Transcei'er(SRG-2050D / SS-50AT /4
R STR-27 / SS-2710A)

- Steering System(Hydraulic type) 1

- Marine Radar(FR-7040D) I
Navigation - GPS Plotter(105TD) I

- GPS Navigator( GP-70) 1

- Fish Finder(CVS-8812P) 1

- Side Roller 1

Fishing - Sea Water Thermometer(MT-0015A) 1

- Net Line Hauler 2

- The others

Safety Life Raft(12 persons) I

- Auxiliary Engine(IOHP). Including Cenerator(--Kw) 1

Auxiliary Refrigerating Equipment 1
Machinery

and Pump 1
Equipment Welding Machine(7.Skw) 1

The others
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7. ID 503 : Woo-sung(Cheju)

o Type of Vessel : Long Line

o Hull and Engine

Gross Ship's Main dimension(m) Year/Nlonth

lull tonnage material Length Width i Depth of launch

65 Steel 25.75 5.8 2.75 . 1994.12

- -Type HP Cylinder Manufactory PropellerSEngine:I

i DIESEL j 570 - Yanmar Screw

C) Equipments

Equipments Items(Type) Amount

Radio - SSB Trmsoeiver(SS-2710A / HS-2710S / SS-100S) 3

- Steering System(DR-3000) 1

Navigation - GPS(Mark 13) 1

- GPS Plotter(RV-1OPU) 1

- Fish Finder(FCV 271M2) 1

- Net Line Hauler 3
Fishing

- Sea Water Thermometer(MT-0014A) 1

- The others

- Life Raft(13 persons) ISafety
- EPIRB(EB-10) 1 1

- A.Axiliarv Engine(19-HP) Including Generator(110Kw) 1

Auxiliary - Pump 4
Machinery - Refrigerating Fquipment I

and
Equipment - Welding Machine(7.5kw) 1

- rhe others
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8. ID 542 - 101 Yoo-sung(Cheju)

o Type of Vessel : Gill Net

o Hull and Engine

Gross Ship' s
Hull tonnage material

50 FlPi

Main dimension(m)
.enqth Width TDepth

23.28 5.67 1 2.4 1

Year/Month
of launch

!997.9

Type HP Cylinder Manufactoryj Propeller
gn DIESEL j ( 6 Cummins Screw

o Equipments

Equipments Items(Type) Amount

Radio - SSB Transceiver(SS-10S) 1

- Steering System(Hydraulic type) 1
Navigation

- GPS Plotter(FGP-722 / FGP-100) 2

- Fish Finder(HE-705) 1

- Roller 1

Fishing - Net Drum I

- Lamp Stabilizer 4

- The others

Safety - Life Raft(13 persons) 1

Auxiliary - Auxiliary Engine(185HP / 105HP)

Machinery Including Generator(50Kw / 30Kw) 2

and Pump(2H) I

Equipment - The others
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DES AFFAIRES

MARITIMES ET DE LA PECHE DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET
LE MINISTERE DES AFFAIRES MARITIMES ET DE LA PE-CHE DE LA

RIEPUBLIQUE DE COREE, RELATIF A LA FOURNITURE D'EMBARCA-

TIONS DE PtCHE

Le Ministbre des affaires maritimes et de la pche de la R~publique d'Indon~sie et le
Minist~re des affaires maritimes et de la pache de la R~publique de Cor~e, ci apr~s d~nom-
m~s " les Parties ",

D~sireux de renforcer les rapports d'amiti& et de cooperation existant entre les Parties;

En conformit6 avec les lois et les r~glements pertinents de la Rpublique de Cor~e et
de la R~publique d'Indon~sie;

Vu le Memorandum d'accord entre le Ministre des affaires maritimes et de la p~che
de la R~publique de Cor~e et le Minist~re des affaires maritimes et de la p~che de la R&-
publique d'lndon~sie, relatif A la cooperation en mati~re d'affaires maritimes et de pche,
sign6 A S~oul le 26 avril 2002;

Conviennent comme suit:

Paragraphe I - Objet

Le present Memorandum d'accord a pour objet d'exprimer l'entente des Parties concer-
nant la fourniture, A titre de don, d'embarcations de pche, ainsi que l'appui aux efforts de
l'Indon~sie en faveur de l'exploitation durable des ressources marines et halieutiques.

Paragraphe 2 - Contribution de la Rpublique de Cor~e

Le Minist~re des affaires maritimes et de la p~che de la R~publique de Cor~e fournit
au Minist~re des affaires maritimes et de la pche de la R~publique d'lndon~sie huit embar-
cations de p~che (voir l'annexe au present Mmorandum d'accord).

Paragraphe 3 - Contribution et obligations de la Rpublique d'Indon~sie

1. Le Minist~re des affaires maritimes et de la p&he de la R&publique d'Indon6sie
prend en charge les huit embarcations de pche avant la fin du mois de d~cembre 2002 et
assume int~gralement ]a responsabilit& des frais n~cessaires A cette prise en charge.

2. Le Minist~re des affaires maritimes et de la p~che de la R~publique d'Indon~sie at-
teste que les embarcations de pche seront immatricul~es sous le pavilion national in-
don~sien d~s lejour pr~vu pour leur prise en charge. Leur certificat d'immatriculation devra
en outre 8tre soumis au Minist~re des affaires maritimes et de la pache de la R~publique de
Cor~e.
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3. Le Minist~re des affaires maritimes et de la p&he de la R~publique d'Indon6sie s'en-
gage respecter les conditions suivantes apres avoir pris en charge lesdites embarcations

a. Les embarcations de p~che ne doivent pas quitter le pays A destination de la R~pub-
lique de Cor6e ou d'un pays tiers;

b. Les embarcations de p~che doivent tre exploit6es exclusivement dans les eaux de
la R~publique d'Indon~sie.

Paragraphe 4 - Respect des obligations

1. Le Ministire des affaires maritimes et de la peche de la R6publique de Cor(e peut
exiger que le Minist~re des affaires maritimes et de la peche de la R6publique d'Indon6sie
restitue les embarcations de p&he si ce demier enfreint telle ou telle condition pr6vue dans
le pr6sent M6morandum d'accord.

2. Si le Minist~re des affaires maritimes et de la pche de la R~publique d'Indon6sie
nassume pas ]a responsabilit6 des embarcations de pche comme convenu ci dessus, le
Ministfre des affaires maritimes et de la p6che de la R~publique de Cor&e peut disposer
sans r6serve desdites embarcations.

Paragraphe 5 - Rglement des diffcrends

Tout diff&rend s'61evant en rapport avec I'interpr6tation ou la mise en oeuvre des dis-
positions du pr6sent M6morandum d'accord est r6gl A I'amiable par voie de concertation
ou de n6gociation entre les Parties.

Paragraphe 6 - Entr~e en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent Mmorandum d'accord entre en vigueur dis sa signature. Si le Minist~re des
affaires maritimes et de la p~che de la Rpublique d'Indon~sie notifie au Minist~re des af-
faires maritimes et de la p&he de la R~publique de Cor6e qu'i nest pas en mesure de pren-
dre en charge les embarcations, le present Mmorandum d'accord cesse de d6ployer ses
effets ds que le Minist~re des affaires maritimes et de la p~che de la R6publique de Cor6e
reqoit la notification.

En foi de quoi, les soussign6s souscrivent le pr6sent Mmorandum d'accord au nom de
la Partie qu'ils repr6sentent.

Sign6 A S~oul le 26 d6cembre 2002 en deux exemplaires originaux r6dig6s en anglais,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Ministire des affaires maritimes et de la p6che de la R~publique d'Indon6sie
L'Ambassadeur de la R6publique d'Indon6sie en R6publique de Cor~e,

ABDUL GHANI

Pour le Minist~re des affaires maritimes et de la p&he de la R~publique de Cor~e
Le Vice Ministre des affaires maritimes et de la pche,

Yoo, JUNG SUK
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ANNEXE

Liste des embarcations e pche fournies i la Republique d'Indon~sie

No Indicatif Province M~thode Norn Mat&riau dc Tonnage Puissance Annc de
de p&hc construction machine lancenicnt

1 110 Ulsan TurlutIc 505 Ik Rdsinc 69 720 97.04
A h sung amni&
encornet

2 173 Chonbuk Filet 517 Acier 80 773 98.07
cale Dae

Gwang
3 265 Choimam Filet 908 Acier 69 485 95.05

ca16 Han il
4 301 Chonnam Filet 303 II Acier 69 560 95.09

ca16 seung
5 338 Chonnam Turlutte 153 R6sine 29 480 96.07

i Seung arm~e
encornct kyung

6 499 Cheju Palangre 107 Rtsinc 39 500 92.12
Jong ann6e
jin

7 503 Cheju Palangre Woo Acier 65 570 94.12
sung

8 542 Cheju Filet 101 R6sine 50 600 97.09
maillant Yoo arme

sung
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1. Indicatif 110: 505 Ik Sung (Ulsan)

Methode de peche : Turlutte i encornet

Coque et machine

o tQUIPEMENTS
Eauiements

Radio

Navigation

-Emettcur recepteur BLU
(HSD 3050/SS 10S

Telephone_

Radar marine
(FR 704 1)

Traceur GPS (He 7501
GPISGP 3600N"

Systeme de commande
de gouvemail

Hublot tournant (diam.
250mm)
- compas magnetique

(modale de table)

- Divers

Pdche - Indicateur de temperature 1

d'eau de mer (MT 001 SA)

- Treuil avant (6lectrique) 1

Enrouleur lateral (hydrauliquE 1

Enrouler de proue 1
- gpIoecteurd'attraction 1

uve rs

S~curt~- Radeau e survie 13 personneE 1

- Moteur auxiliaire (380 hp, 2
Moteur et 6quipements 1800 tr/mn/277hp. 1 800trimn
auxiliaires y compris atenateur (265 kV,1

206 kVa, 1800 trimn)
- Equipement electrique 1
-Pompe (15 hp/3 hp 2
-Equipement de froid 1
- Divers

Ieiznto Etyncl rantiti
D~sigznation (I' ) Ouantit -
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2. Indicatif 173 : 517 Dae givang (Chonbuk)
M6thode de pche : Filet cal6
Coque et machine

Tonnage Mat~riaux Dimensions principales Mois/Anne
brut de (M) de

consiniction lancement
Coque Longueur Largeur Tirant

d'eau
89 R~sine 27.08 7,50 2,85 1998.7

ann_
Type Puissance I Cylindres Motoriste Propulseur

Machine II
Diesel 773 6 Mitsubishi Hiee

o EQUIPEMENTS
Equipements 1 Designation (type) I Quantit6

-Emctiur recepteur BLU I
(HSD 3050/SS OS

Radar marine I
(FR 7041)
Traceur GPS I
(SHE-97L)
Timonerie I
hydraulique
Compas
magn~tique
(mod le de
table)
Divers

Sondeur de I
piche (FCV
271M2)
Projecteur 1
d'attraction
Enroulcur de I
proue
Enrouleur latral I
Tambour A filets 1

Transporteur 2
Divers

Radio

Navigation

Pche
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Transporteur
Divers

S~curit& - Radeau de
survie (10
personnes)

Moteur et 6quipements - Moteur 3
auxiliaires auxiliaire

(240hp/30hpx
1800 tr/mn, y
compris
altemateur (185
kvA/25 kVA,
Pompe 9
(5hp/7,Shp)
Soudeuse (3kW) I
- quipement I
lectrique

- quipement de I
froid (100hp)
S~parateur huile I
eau
Divers
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3. Indicatif 265 : 908 Han-il (Chonnam)
- Mthode de pfche : Filet cale
- Coque et machine

Tonnage Matriaux Dimensions principales Mois/Ann6e
brut de (m) de

construction lancement

Coque Longueur Largeur Tirant
d'eau

69 R~sine 25,17 6.8 2,63 1995.5
arme

Type Puissance Cylindres Motoriste Propulseur

Machine _

Diesel 485 6 Cummins Helice

o EQUIPEMENTS
Equipements Designation (type) Quantit6
Radio -Emetteur r~cepteur BLU 2

(SSB Transceiver(SS- I 00S)

Navigation Timonerie I
Hydraulique
Radar marine I
(FR-7040D)
Traceur GPS 1
(SGP 97L)
Compas I
magndtique

Pche Sondeur de 1
p~che (FCV
1000)
Projecteur I
d'attraction
Enrouleur de I
proue
Enrouleur lateral I
Tambour A filets
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Scurit&

Moteur et 6quipements
auxiliaires

Projecteur
d'attraction
Divers

- Balise de
d6tresse (SEP
406)

- Radeau de
survie (8
personnes)

Moteur
auxiliaire
(150hp), y
compris
altemateur (70
kvA/,

- Equipement
d1ectrique

- Equipement de
froid

- Pompe
- Soudeuse (7,5

kW)
- Divers

I I
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4. Indicatif 301 : 303 11 seung(Chonnam)
- M~thode de pche : Filet cal6
- Coque et machine

Tonnage Mat6riaux Dimensions principales Mois/Ann6e
brut de (in) de

construction lancement
Coque Longueur Largeur Tirant

d'eau 1995.9

69 R~sine 25,65 6.8 2,65
arm~e

Type Puissance Cylindres Motoriste Propulseur
Machine

Diesel 560 6 Daewoo H61ice

o EQUIPEMENTS
Equipements Dtsignation (type) Quantit6
Radio -Emetteur r~cepteur BLU I

(HSD-3030)

Radar marine

(JMA 3204)
Traceur GPS
Timonerie
hydraulique
Compas
magn~tique
Divers

PHche Sondeur de
p~che (FCV
362)
Projecteur
d'attraction
Enrouleur lateral
Enrouleur de

Navigation
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proue I
- Tambour A filets 1
- Divers

S&curit6 - Balise de I
d~tresse (EB 10)

- Radeau de
survie (9 1
personnes)

Moteur et &quipements
auxiliaires

- Moteur
auxiliaire
(320HP/325
HP), y compris
altemateur (150
kwA!145Kw),

- Equipement
dectrique

- Soudeuse (7,5
kW)

- Equipement de
froid (75 kkW)

- Pompe
- Divers
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5. Indicatif 338 : 153-seung kyung (Chonnam)
- M~thode de peche : Turlutte A encornet
- Coque et machine

Tonnage Mat~riaux Dimensions principales Mois/Annee
brut de (m) de

construction lancement
Coque Longueur Largeur Tirant

d'eau
29 R~sine 19,8 4.87 1.9 1996.7

arm~e
Type Puissance Cylindres Motoriste Propulseur

Machine
Diesel 480 Ssangyong H61ice

a EQUIPEMENTS
tquipements Designation (type) Quantite
Radio -tmetteur rcepteur BLU 2

(SS 2710/SS/300)

Navigation - Timonerie I
hydraulique

- Radar marine I
(FR 7041)

- Traceur GPS I
(SGP 3600)

- Compas I
magn~tique

Pche - Indicateur de I
temperature
d'eau de mer (T
2000)

- Sondeur de I
p~che (FCV
362)
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- Projecteur
d'attraetion

- Divers

Scurit6 - Radeau de
survie (10
personnes)

Moteur et 6quipements - Moteur
auxiliaires auxiliaire 600

hp), y compris
altemateur (30
kW)

- Pompe (11 3
kW/7,5 kW/1,5
kW)

- Divers
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Indicatif 499' 101 Yoo-sung(Cheju)
Mthode de p~che : Palangre
Coque et machine

Tormage Mat6riaux Dimensions principales Mois/Ann~e
brut de (m) de

construction lancement
Coque Longueur Largeur Tirant

d'eau
39 Resine 21.2 5.12 2.26 1992.12

arme
Type Puissance Cylindres Motoriste Propulseur

Machine
Diesel 50 - Yanmar Mlice

o EQUIPEMENTS
Equipements Designation (type) Quantit6
Radio -Emetteur recepteur BLU 4

(SRG 205OD/SS 50AT/STR,
27/2710A)

Navigation - Timonerie hyraulique
- Radar marine 1
- Traceur GPS (105TD) 1
- Navigateur GPS (GP 70) 1

PHche - Sondeur de p~che 1
(CVS 8812P)

- Enrouleur lateral 1

- Indicateur de temperature 1
d'eau de mer

- Guindeau de palangre 2
- divers

Sdcurit6 Radeau de survie (12 personnes) 1

Moteur et 6quipement - Moteur auxiliaire 190 hp) y
auxiliaires compris alternateur (75 kW) 1

- Equipement de froid 1
-Pompe
- Soudeuse (7,5 kW) 1
-Divers 1
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7. ID 503 : Woo-sung (Cheju)

0 Mthode de p~che : Palanre

C Coque et machine

) . quipement

quipement Dsignation (type) Quantit6

Radio - Emefteur r6cepteurBLU (SS 271OA/HS 271OS/SS OOS) 3

- Timonerie (DR 3000) 1

- GPS (Mark II) 1
Navigation TraceurGPS (RV 1OPII) 1

- Sondeurde p~che (FCV 271M2) 1
P~che - Guindeau de palangre 3

- Indicateur de temperature d"eau de mer (MT 0014A) 1

- Divers

S~cudtd - Radeau de survie (13personnes 1
Balise de detresse (EB 10) 1

Moteurauxliaires (195hp) ycomprisaltemateur (110Kw) 1
Moteur et
6quipement - Pompe 4
auxiliaires

Equipement de froid 1

_ Soudeuse (7,5kW) 1

_ Divers
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8. Indicatif 542 :101 Yoo-sung(Cheju)
o M~thode de pche : Filet maillant
o Coque et machine

Tonnage Mat~riaux Dimensions principales Mois/Ann(e
brut de (M) de

construction lancement
Coque Longueur Largeur Tirant

d'eau
50 R~sine 23.28 5,67 2,4 1997.9

Type Puissance Cylindres Motoriste Propulseur

Machine

Diesel 600 6 Cummins Hlice

o EQUIPEMENTS
Equipements D6signation (type) Quantit6
Radio -Emetteur r6cepteur BLU I

(SS 1OS)

Navigation -Commande hydraulique de I
gouvemail
-Traceur GPS (FGP 2
722/FGP 100)

P~che Sondeur de
p~che (HE 705) 1
Enrouleur I
Tambour A filets 1
Stabilisateur de 4
projecteurs
Divers

S&curit6 Radeau de 1
survie (13
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personnes)

Moteur et 6quipements Moteur 2
auxiliaires auxiliaire 185

hp/105 hp), y
compris
altemateur (50
kW/30 kW)
Pompe (2hp) I
Divers
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Ministry of Foreign Afjairs of the Republic of Bulgaria to the Embassy

of Finland in Sofia

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria presents its compliments
to the Embassy of Finland in Sofia and has the honour to convey the following:

Considering the Petersberg Principles on the political solution of the Kosovo crisis as
adopted on 6 May 1999 by the G8 Foreign Ministers;

Considering UN Security Council Resolution 1244 (1999) of 10 June 1999, which
welcomes the general principles on a political solution to the Kosovo crisis adopted on 6
May 1999 (S/1999/516, Annex I to the Resolution) and welcomes also the acceptance by
the Federal Republic of Yugoslavia of the principals set forth in points I to 9 of the paper
presented in Belgrade on 2 June 1999 (S/1999/649, Annex 2 to the Resolution), and the
Federal Republic of Yugoslavia's agreement to those principles;

Noting that UN Security Council Resolution 1244 (1999)of 10 June 1999, adopted un-
der Chapter VII of the Charter of the United Nations, decided on the deployment in Koso-
vo, under United Nations auspices, of civil and security presences with appropriate
equipment and personnel as required, and welcomed the agreement of the Federal Republic
of Yugoslavia to such presences;

Noting that UN Security Council Resolution 1244 (1999) of 10 June 1999, adopted un-
der Chapter VII of the Charter of the United Nations, authorises member States and rele-
vant international organisations to establish the international security presence in Kosovo
as set out in point 4 of Annex 2 of the said Resolution with all necessary means to fulfil its
responsibilities under paragraph 9 of the said UN Security Council Resolution;

Determined to contribute to the resolution of the grave humanitarian situation in Kos-
ovo and to the provision for the safe, free and earliest possible return of all refugees and
displaced persons to their homes, as well as to contribute to the creation of conditions for
durable peace, stability and security in South-east Europe;

Considering the conduct of an Operation is under way to guarantee the peaceful solu-
tion of the crisis between the parties to the conflict in Kosovo, with the consent of the Par-
ties for conducting the Operation;

Noting that the Republic of Bulgaria and the Republic of Finland are parties to the
Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States par-
ticipating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces (PfP SOFA) and
its Additional Protocol; bearing in mind that, according to the PfP SOFA, the decisions to
send and to receive forces will continue to be the subject of separate arrangements between
the States Parties concerned;

Noting that the Republic of Finland participates in the Operation in conformity with
the Participation Agreement concluded between the Republic of Finland and NATO on 4
October 1999.
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In order to realize the necessary conditions for the participation of the Republic of Fin-
land in the Operation, the following provisions regarding the transit through the territory of
the Republic of Bulgaria are proposed:

1. For the purposes of the present Agreement:

- "the Operation" means Operation "JOINT GUARDIAN", carried out by KFOR
in the territory of the Federal Republic of Yugoslavia;

- "KFOR" means the multinational armed forces, conducting the Operation under
unified command and control in compliance with Resolution 1244 (1999) of the UN Secu-
rity Council;

- "armed forces of the Republic of Finland" means the personnel, including
civilian personnel, military equipment and vehicles, belonging to the land, naval and air
forces of the Republic of Finland, which are assigned to participate in KFOR in accordance
with the approved procedure and are acting in connection to the Operation.

2. Without prejudice to the provisions of the present Agreement, it is the duty of all
personnel of the Republic of Finland, while present on the territory of the Republic of Bul-
garia, to respect the laws of the Republic of Bulgaria and to abstain from any activity in-
consistent with the spirit of the Operation and the purposes and object of the present
Agreement.

3. The provisions of the present Agreement shall apply to the armed forces of the Re-
public of Finland, as defined in Art. I of this Agreement, including personnel and all
equipment or goods, material (ammunition) and vehicles, vessels and aircraft, acting in
connection to the Operation.

4. All issues which are not covered by the present Agreement shall be governed by the
provisions of the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the
other States participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces
(PfP SOFA) and the Additional Protocol to the PfP SOFA.

5. The Republic of Bulgaria shall allow, in accordance with the provisions of the
present Agreement and its annexes and appendixes, transit through the territory of the Re-
public of Bulgaria, including the airspace and territorial waters of the Republic of Bulgaria,
of armed forces of the Republic of Finland, as defined in Art. I and Art. 3 above, including
all personnel, equipment or goods, material (ammunition) and vehicles, vessels and aircraft
required for the Operation.

6. The Parties shall undertake all necessary measures to ensure safe transit of the per-
sonnel and cargo referred to in Art. 3 of the present Agreement, through the land territory,
airspace and territorial waters of the Republic of Bulgaria, including security and protection
measures for any aircraft and sea-borne and river vessels that might be in the airspace or
territorial waters of the Republic of Bulgaria during the transit, as well as security and pro-
tection measures for civilians and civil and military infrastructure on the territory of the Re-
public of Bulgaria.

7. (1) The Republic of Finland shall submit its requests for transit of its armed forces
directly to the Republic of Bulgaria, as well as via the KFOR Commander, 48 hours in ad-
vance at the latest, in order to allow the competent authorities of the Republic of Bulgaria
to undertake the measures necessary for the implementation of the present Agreement.
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The parameters of transit, regarding the organisation of movement, the routes to be fol-
lowed, the stop overs, necessary for the transit, the resting sites, if such be necessary, will
be agreed upon in advance. For this purpose the Republic of Finland communicates in due
time full information on the armed forces, the transit of which is requested, as well as the
modes of their transport.

(2) In order to facilitate the transit and with a view to coordinating all related issues,
the Republic of Bulgaria and the Republic of Finland shall use the Transit/Coordination
centre, functioning on the territory of the Republic of Bulgaria for the purposes of KFOR;

8. (1) The customs procedures of items such as equipment, materials, weapons, ammu-
nition, explosives, foods, beverages, etc., for transit through the customs territory of the Re-
public of Bulgaria upon entry and exit will be done as follows:

- for goods, transported by the Bulgarian State Railways (BSR) National Company, -
with a valid international bill of lading, and the goods shall be exempt from guarantees of
customs duties and other Government receivables, collected by the customs authorities

- for goods, transported by roads - the transit shall be processed with a Declaration T
(Single Administrative Document/SAD/forms), issued by the Ministry of Finance of Bul-
garia, and the goods shall be exempt from guarantees of customs duties and other Govern-
ment receivables, collected by the customs authorities.

(2) The unit's commanding officer shall present a declaration that the personnel does
not carry prohibited goods and goods in quantity bigger than allowed for that type of goods.

9. The Republic of Bulgaria and the Republic of Finland recognise the need for ex-
peditious execution of the procedures of entry into, transit through and exit from the terri-
tory of the Republic of Bulgaria in accordance with schedules mutually agreed in advance,
with a view to avoiding undue delay or disturbance of the regular commercial and other
traffic on Bulgarian transport communications.

10. (1) The Bulgarian authorities shall appropriately facilitate the movement of per-
sonnel, vehicles and equipment, through ports, airports, railways or roads used.

(2) Transiting vehicles, vessels and aircraft shall not be subject to licensing or registra-
tion requirements.

(3) The transiting armed forces of the Republic of Finland when using for the pur-
poses of the transit airports, railways, roads and ports in the territory of the Republic of Bul-
garia, are exempt from payment of the tolls and other fees, duties, dues or charges, pointed
out in Annex 2 of the present Agreement.

11. (1) Payments for services and goods requested and received by the transiting armed
forces of the Republic of Finland in the Republic of Bulgaria, as well as for the damages,
caused to the Republic of Bulgaria or to third parties by the forces and/or equipment of
the Republic of Finland, transiting through the Bulgarian territory, shall be executed as fol-
lows, if this Agreement does not provide otherwise:

(a) in cash by an authorised representative of the Republic of Finland;

(b) via a bank transfer up to 30 days after an invoice for the goods and services provid-
ed or for established damage is issued.
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(2) The Parties shall agree in the shortest time upon the terms of payment and relevant
procedures where such terms are not provided for under the present Agreement and its
annexes.

(3) In case of need to purchase or provide facilities and/or services for the armed forces
of the Republic of Finland, transiting through the territory of the Republic of Bulgaria, the
authorities of Bulgaria shall provide, or assist to provide such facilities and/or services, at
the rate applied for the Bulgarian Armed Forces.

(4) Valued added tax (VAT), paid by the armed forces of the Republic of Finland, tran-
siting through the territory of the Republic of Bulgaria, for goods and services, acquired on
the territory of the Republic of Bulgaria for the purposes of the Operation, shall be
reimbursed in accordance with a procedure, to be established by the Minister of Finance of
the Republic of Bulgaria.

12. (1) The Republic of Finland is responsible for all damages, caused to the Republic
of Bulgaria or to third parties on the territory of the Republic of Bulgaria in connection to
the transit, and for which legal responsibility is envisaged in the NATO SOFA related to
the PfP SOFA, under the following conditions:

a. The responsibility of the Republic of Finland and the amount of the compensation
for damages, caused to property that belongs to the Republic of Bulgaria or to third parties,
arising out of acts or omissions of the personnel of its armed forces done in the perfor-
mance of official duty, shall be dealt with in accordance with the laws and regulations of
the Republic of Bulgaria, applicable for similar cases.

b. The Republic of Bulgaria shall settle third parties' claims on behalf of the Republic
of Finland by paying a compensation. The Republic of Finland shall reimburse
the Republic of Bulgaria for the costs incurred to satisfy the claims, as provided for under
Art. VIII, paragraph 5 (e) of the NATO SOFA in relation to the PfP SOFA.

(2). Claims against a member of the personnel of the armed forces of the Republic of
Finland for damages, caused by acts or omissions not done in performance of official duty
shall be dealt in the following manner:

a. The competent Bulgarian authorities consider the claim and assess due compen-
sation, taking into account all the circumstances, including the conduct of the injured per-
son, and prepare a report on the matter, which is delivered to the authorities of the Republic
of Finland.

b. If an offer of ex gratia payment is made and accepted by the claimant in full satis-
faction of his claim, the authorities of the Republic of Finland shall make payment and
inform the Bulgarian authorities of their decision and of the sum paid.

c. The provisions of this paragraph do not exclude the jurisdiction of the courts of the
Republic of Bulgaria to entertain an action against a member of the personnel of the armed
forces of the Republic of Finland unless and until there has been payment in full satisfaction
of the claim.

13. The Republic of Finland shall be permitted to display its national flag on the
uniforms of its armed forces, means of transport and facility.

14. The personnel of the Republic of Finland shall normally wear uniforms and
may possess and carry arms if authorised to do so by the orders of the armed forces of the
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Republic of Finland. The authorities of the Republic of Bulgaria shall accept as valid, with-
out driving test or fee, drivers' licenses and permits issued to the personnel of the armed
forces of the Republic of Finland by their respective national authorities or a sub-division
thereof.

15. The supplemental arrangements regarding the specific procedures, mechanisms
and elements with regard to the implementation of the present Agreement, which are an-
nexes to the present Agreement and appendixes to these annexes, shall be an integral part
of the present Agreement. If necessary, additional arrangements to specify the procedures
and mechanisms of the present Agreement, shall be concluded.

16. Any disputes with regard to the interpretation or application of the present Agree-
ment shall be settled between representatives of the Republic of Bulgaria and the Republic
of Finland by diplomatic means, with the exception of disputes the subject of which is cov-
ered by the PfP SOFA.

17. The present Agreement shall remain in force until the completion of the participa-
tion of the Republic of Finland in KFOR for the purposes of the Operation or for a period
additionally agreed upon by the Parties.

The Agreement can be terminated by each of the Parties on giving a three-month notice
of such intention.

Upon termination of the present Agreement, all unresolved matters or disputes that
have arisen as a result of its implementation shall continue to be subject to its provisions.

The Republic of Bulgaria proposes that the present Note Verbale and the reply to it,
including the annexes and appendixes attached, confirming the agreement of the Republic
of Finland to the terms thereof, shall constitute an Agreement between the Republic of Bul-
garia and the Republic of Finland, which shall enter into force on the date that the Republic
of Bulgaria and the Republic of Finland have notified one another of the completion of all
procedures, required under their respective domestic legislation.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the Republic of Finland in Sofia the assurances of its
highest consideration.
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ANNEX I

GENERAL CONDITIONS CONCERNING EXIT/ENTRY PROCEDURES AND
SECURITY

1. The competent authorities of the Republic of Bulgaria and of the Republic of Fin-
land shall cooperate in organising the exit/entry procedures and in ensuring the order and
security of the railway and road transit of personnel and equipment of the armed forces of
the Republic of Finland taking part in KFOR.

2. The border control will be exercised in conformity with the provisions of the PfP
SOFA by the competent authorities of the Republic of Bulgaria in cooperation with rep-
resentatives of the Republic of Finland.

3. The competent authorities of the Republic of Bulgaria shall participate directly in
the management of transit issues to ensure that proper control and security is maintained
throughout the duration of any transit over the route of the transit movement, as well as at
the resting sites, if such be necessary.

4. The competent authorities of the Republic of Bulgaria and of the Republic of Fin-
land shall agree in advance on the ways and modalities of their interaction, including
on the planning of resources, necessary for the transit.

5. If transit through the land territory of the Republic of Bulgaria is necessary, when-
ever possible primarily railways shall be used for the transport of the armed forces of the
Republic of Finland.

6. The choice of railway and road routes shall take account of the circumstances pre-
vailing at that time, and will include such factors as technical characteristics, type and quan-
tity of the transported equipment and other cargoes, of the armed forces of the Republic of
Finland.

7. Control and security measures shall be given priority in defining the modalities and
conditions for transit. In case of emergency or other unplanned eventualities, representa-
tives of the Republic of Finland shall immediately inform the competent authorities of the
Republic of Bulgaria. The Parties shall jointly do their utmost to resolve the problem.

8. The competent authorities of the Republic of Bulgaria and of the Republic of Fin-
land, responsible for ensuring control and security of the railway and road transit, shall
agree on the type and timing of services which might be provided by the Bulgarian side, as
well as on the method of payment, including for services of protection and convoy of the
transiting forces and equipment.
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ANNEX 11

TRANSPORT

1. Air Transport

1.1 .The aircraft of the Republic of Finland operating for the purposes of the transit
from/to airports on the territory of the Republic of Bulgaria shall be exempt from the fol-
lowing charges:

(a) landing charges;

(b) parking charges;

(c) passenger charges;

(d) air navigational charges for overflying and terminal charges.

1.2. Upon request on behalf of the officially authorised representative of the Republic
of Finland or the Captain (the crew) of the aircraft when operating from/to the airports of
the Republic of Bulgaria there shall be granted, against payment, ground site services
requested and received as described in the Standard Agreement of IATA (IATA Standard
ground handling agreement - Annex A).

1.3. Payment of any ground handling services requested and received shall be made
either:

- in cash by the Captain of the aircraft or the officially authorised representative of the
Republic of Finland; or

- via a bank transfer up to 30 days after the date of invoicing; a copy of the ground han-
dling list, signed by the Captain of the aircraft or the officially authorised representative of
the Republic of Finland, must be attached to the invoice; payment is due by the entity des-
ignated to pay when the application for the flight permit was submitted.

1.4. The Republic of Finland or an authorised representative of the Republic of Finland
shall provide timely information for the aircraft flights by submitting a flight plan, as
provided under the adopted ICAO standards, to the address of the Integrated Flight-plans
Processing System in Europe - IFPS, and of the General Department of the Civil Aviation
Administration and the General Department of the Air Traffic Controls, namely:

AFTN: LFPYZMFP and EBBDZMFP and LBSFYAYX and LBSFZGZX

2. Sea and Water Transport

2.1. The vessels of the Republic of Finland operating in connection to the transit from/
to ports on the territory of the Republic of Bulgaria shall be exempt from the following
charges:

(a) quay charges;

(b) tonnage charges;

(c) the following charges collected within the system of the Ministry of Transport:
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(1.1) Issuing of sail permit certificate to sea-going vessels before each sailing of the
ship:

- when sailing in the territorial sea as defined under the Law on Bulgarian Maritime
Spaces, and when sailing between Bulgarian sea ports;

- when sailing in the territorial sea and its contiguous zone as defined under the Law
on Bulgarian Maritime Spaces;

- when sailing outside the contiguous zone.

(1.2) Fees upon passing through all sea canals of ports Varna and Bourgas.

2.2. Payment for the services and materials requested and received by the vessels of
the Republic of Finland shall be made by the ship agent, officially authorised by the Re-
public of Finland.

2.3.The Republic of Finland or an authorised representative of the Republic of Finland
shall provide information in reasonable time prior to the movement of its vessels, to the ad-
dress of the General Department "Maritime Administration" at the Ministry of Transport,
namely:

Sofia

General Department "Maritime Administration"

Fax: 00359-2-9885347

Tel: 00359-2-9885529.

3. Railway Transport

3.1. The "Bulgarian State Railways /BSR/" National Company shall provide
the handling and movement of the trains boarded with materiel and personnel of the armed
forces of the Republic of Finland, as well as the provision of the necessary type and num-
ber of wagons at the stations for carriage with reloading. Any request for transport or can-
cellation in connection thereto shall be made by the Republic of Finland or an authorised
representative of the Republic of Finland at least 24 hours in advance of the proposed tran-
sit/cancellation but, in any event, shall not be later than 0900 hours (Bulgarian local time)
the day before.

3.2. The number of trains and their parameters, cargo dimensions and routing, as well
as the services to be received on the territory of the Republic of Bulgaria, shall be agreed
upon between the assigning party and the "Bulgarian State Railways" National Company.

3.3. The"Bulgarian State Railways" National Company shall inform in due time the of-
ficially authorised representative of the Republic of Finland on the train time table."

3.4. Carriage and demurrage costs of the wagons, not owned by The "Bulgarian State
Railways" National Company, as well as the conditions of use and the method of payment
shall be specified by an agreement signed between The "Bulgarian State Railways" Nation-
al Company and the Republic of Finland or an officially authorised representative of the
Republic of Finland.

3.5. Payment for additional services, requested by the Republic of Finland or an offi-
cially authorised representative of the Republic of Finland (loading and unloading, ma-
noeuvres, repair of the rolling-stock and others upon request) and provided by the
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"Bulgarian State Railways" National Company, is actioned via a bank transfer, up to 30
days after the date of the invoicing; a copy of the list of the provided additional services,
signed by the officially authorised representative of the Republic of Finland, must be at-
tached to the invoice; payment is executed by the entity designated to pay, indicated when
the request for the service was submitted.

3.6. The Republic of Finland or an authorised representative of the Republic of Finland
shall provide in due time information on the planning of trains and freights of the railway
network, by providing information to the address of the "Bulgarian State Railways" Na-
tional Company, namely:

Sofia

"Movement " Department at "Bulgarian State Railways" National Company

Fax: 00359-2-87-03-17

Tel: 00359-2-87-08-04

4. Road Transport

4.1. The vehicles of the Republic of Finland using the road network of the Republic of
Bulgaria shall be exempt from all charges the Bulgarian armed forces are also exempt
from."

Sofia, 4 January 2000
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11
The Embassy of Finland in Sofia to the Ministry of Foreign Affairs ofthe Republic

of Bulgaria

The Embassy of the Republic of Finland in Sofia presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria and has the honour to acknowledge the
receipt of the Ministry's note No. 54-70-1 of 4 January 2000 concerning the following Draft
Agreement regarding the modalities and arrangements of transit through the territory of the
Republic of Bulgaria of armed forces of the Republic of Finland, participating in the inter-
national security force "KFOR":

The Embassy of the Republic of Finland has the honour to inform the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Bulgaria that the foregoing is acceptable to the Government
of the Republic of Finland and the Ministry's note, together with the present note, shall
therefore constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date on which both Governments have notified one other in writing of the com-
pletion of all procedures, required under their respective domestic legislation.

The Embassy has the honour to inform that the necessary internal procedures for the
entry into force of the Agreement have been completed in Finland. The Agreement will en-
ter into force on the date on which the Government of the Republic of Bulgaria has notified
in writing that the Republic of Bulgaria has completed of all procedures, required under
their respective domestic legislation.

The Embassy of the Republic of Finland avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria the assurance of its highest con-
sideration.

Sofia, 5 January 2000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des Affaires &trang~res de la R~publique de Bulgarie i l'ambassade de
Finlande 6 Sofia

Le Minist~re des affaires 6trang&res de la R~publique de Bulgarie pr6sente ses compli-
ments A l'ambassade de Finlande A Sofia et a I'honneur de porter A sa connaissance ce qui
suit :

Considdrant les Principes de Petersberg concernant la solution politique de la crise du
Kosovo tels qu'adopt6s le 6 mai 1999 par les ministres des affaires trangres du G-8;

Considrant la resolution 1244 (1999) adopt6e par le Conseil de s6curit6 des Nations
Unies le 10 juin 1999, qui accueille avec satisfaction les principes g~n&raux concernant ]a
solution politique de la crise du Kosovo adopt~s le 6 mai 1999 (S/1999/516, annexe I A la
rdsolution) et se f~licite de I'adhdsion de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie aux princ-
ipes 6noncds aux points 1 A 9 du document pr~sent& A Belgrade le 2 juin 1999 (S/1999/649,
annexe 2 A la r~solution), ainsi que de son accord quant A ces principes;

Notant que la r~solution 1244 (1999), adoptde par le Conseil de s6curit6 des Nations
Unies au titre du Chapitre VI1 de la Charte des Nations Unies, a d~cid6 du d~ploiement au
Kosovo, sous 1'6gide de lOrganisation des Nations Unies, de presences internationales
civiles et de s~curit& dotdes du matdriel et du personnel approprids, en tant que de besoin,
et a accueilli avec satisfaction I'accord de la R~publique f d ale de Yougoslavie relatif A
ces presences;

Notant que ]a r~solution 1244 (1999), adopt~e par le Conseil de s~curit6 des Nations
Unies le 10 juin 1999 au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies autorise les
Etats Membres et les organisations internationales comp~tentes A 6tablir la presence inter-
nationale de s~curit6 au Kosovo conformment au point 4 de l'annexe 2 de la resolution, en
la dotant de tous les moyens ncessaires pour s'acquitter des responsabilit~s que lui conf~re
le paragraphe 9 de ladite resolution;

D~termin6 A contribuer au r6glement de la grave situation humanitaire au Kosovo et au
retour chez eux de tous les r~fugi~s et de toutes les personnes d~plac~es dans les meilleurs
d~lais, librement et en toute s6curit6, ainsi qu'A linstauration de conditions propres A assurer
une paix durable, de mme que la stabilit& et Ia scurit6 en Europe du Sud-Est;

Consid~rant qu'une operation est en cours en vue d'assurer le r~glement pacifique de
la crise entre les parties au conflit au Kosovo, avec I'agr~ment des Parties A la conduite de
cette operation;

Notant que la R~publique de Bulgarie et la R~publique de Finlande sont parties A 'Ac-
cord entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord et les autres tats participant au
Partenariat pour la paix pour ce qui est du statut de leurs forces (PfP SOFA) et A son Pro-
tocole additionnel; ayant A l'esprit le fait que, conformment au PfP SOFA, la decision d'en-
voyer et de recevoir des forces continuera A faire l'objet d'accords distincts entre les Etats
parties concem~s;
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Notant que la R6publique de Finlande participe A l'Op6ration, conform6ment A l'accord
de participation conclu entre la R~publique de Finlande et lOrganisation du Trait& de I'At-
lantique Nord le 4 octobre 1999;

En vue de r6aliser les conditions requises pour la participation de la R6publique de Fin-
lande A I'Op6ration, les dispositions suivantes concernant le transit A travers le territoire de
la R6publique de Bulgarie sont propos6es:

1. Aux fins du pr6sent Accord :

- On entend par I'Opration", l'op6ration "GARDIEN CONJOINT" men6e par la Force
internationale de s6curit6 au Kosovo (KFOR) sur le territoire de la R6publique f6d6rale de
Yougoslavie;

- On entend par " KFOR " les forces arm~es internationales menant I'Op6ration sous
un commandement et un contr6le unifies conform6ment A la r6solution 1244 (1999) du
Conseil de s6curit6 des Nations Unies;

- On entend par" forces arm6es de la R6publique de Finlande " les personnels, y com-
pris les personnels civils, le mat6riel et les v~hicules militaires appartenant aux forces ter-
restres, navales et a~riennes de la R~publique de Finlande, d6sign6es pour participer A la
KFOR conform6ment A la proc6dure approuv6e et dont les activit6s sont li6es A I'Op&ration.

2. Sans prejudice des dispositions du pr6sent Accord, tous les personnels de la R~pub-
lique de Finlande sont tenus, lors de leur presence sur le territoire de la R6publique de Bul-
garie, de respecter les lois de la R~publique de Bulgarie et de s'abstenir de toute activit6
incompatible avec l'esprit de l'Op&ration ainsi qu'avec les buts et l'objet du pr6sent Accord.

3. Les dispositions du present Accord s'appliquent aux forces arm6es de la R~publique
de Finlande telles que d~finies A l'article premier du pr6sent Accord, y compris les person-
nels et tous les 6quipements et cargaisons, le mat~riel (munitions) et les v6hicules, navires
et a~ronefs dont les activit6s sont li6es A l'Op~ration.

4. Toutes les questions qui ne sont pas trait6es dans le present Accord sont r~gies par
les dispositions de rAccord entre les Ittats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord et les au-
tres tats participant au Partenariat pour la paix pour ce qui est du statut de leurs forces et
A son Protocole additionnel.

5. Conform6ment aux dispositions du present Accord, A ses annexes et appendices, la
R~publique de Bulgarie autorise le transit A travers son territoire, y compris son espace
a~rien et ses eaux territoriales, des forces armes de la R6publique de Finlande telles que
d6finies A l'article premier et A I'article 3 ci-dessus, y compris tous les personnels, les
quipements et les cargaisons, le materiel (munitions) et les v6hicules, navires et a6ronefs

n6cessaires A l'Op6ration.

6. Les Parties prennent toutes les mesures voulues pour assurer le transit en toute s~cu-
rit6 des personnels et cargaisons visas A I'article 3 du present Accord, A travers le territoire
terrestre, l'espace a6rien et les eaux territoriales de la R~publique de Bulgarie, y compris les
mesures de s6curit6 et de protection applicables A tous a6ronefs et navires maritimes ou flu-
viaux qui pourraient se trouver dans l'espace a~rien ou les eaux territoriales de la R6pub-
lique de Bulgarie, respectivement, au cours du transit, ainsi que les mesures de s~curit& et
de protection des civils et des infrastructures civiles et militaires sur le territoire de la R6-
publique de Bulgarie.
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7. 1) La R~publique de Finlande pr~sente ses demandes en vue du transit de ses forces
armies directement A la R~publique de Bulgarie, ainsi qu'au commandant de la KFOR, au
plus tard 48 heures A l'avance, afin de permettre aux autorit~s comp6tentes de la R~publique
de Bulgarie de prendre les mesures n~cessaires A la mise en oeuvre du present Accord.

Les param~tres du transit - organisation des mouvements, itin~raires, arrts requis,
sites de repos le cas 6ch~ant - seront convenus A lavance. A cette fin, la R~publique de Fin-
lande communique en temps utile toutes informations relatives aux forces armies dont le
transit est demand6 et aux modes de transport de celles-ci.

2) Afin de faciliter le transit et en vue de coordonner toutes questions utiles, la R~pub-
lique de Bulgarie et la R~publique de Finlande op~rent par linterm~diaire du Centre de
transit et de coordination implant6 sur le territoire de ]a R~publique de Bulgarie aux fins de
la KFOR.

8.1) Les formalit~s douanibres touchant notamment les 6quipements, materiels, armes,
munitions, explosifs, aliments, boissons, etc., en transit A travers le territoire douanier de la
R~publique de Bulgarie s'ex~cuteront comme suit, A l'entr~e et A la sortie de ce territoire :

- Les cargaisons transport~es par les chemins de fer d'Etat bulgares et figurant sur un
connaissement international en cours de validit& sont exempt~es des garanties de droits de
douane et autres cr~ances de collectivit~s publiques pergus par les autorit6s douani~res;

- Les cargaisons transport~es par route devront faire lobjet d'une d6claration T (formu-
laire administratif unique/SAD) 6tablie par le Minist~re des finances de Bulgarie et sont ex-
empties des garanties de droits de douane et autres cr~ances de collectivit~s publiques
perqus par les autorit~s douanires;

2) Le chef d'unit6 pr~sente une dclaration indiquant que les membres des personnels
ne transportent pas de produits interdits sur le march& int~rieur ou en quantit~s sup~rieures
aux quantit~s autoris~es pour cc type de produits.

9. La R~publique de Bulgarie et la R~publique de Finlande reconnaissent qu'il est in-
dispensable d'accomplir avec diligence les procedures d'entr~e en transit A travers le terri-
toire de la R~publique de Bulgarie et de sortie de ce territoire, conform~ment A des
calendriers mutuellement convenus par avance, et ce afin d'6viter des retards excessifs ou
de perturber les flux commerciaux ordinaires ou autres flux sur les r~seaux de transport bul-
gares.

10.1) Les autorit~s bulgares facilitent comme il convient le mouvement des person-
nels, v~hicules et 6quipements, au travers des a~roports et des ports, par chemin de fer ou
par route.

2) Les v~hicules, navires et aronefs en transit sont exempt~s des formalit~s de licence
et d'enregistrement.

3) Les forces armies de la R~publique de Finlande en transit, et utilisant aux fins du
transit les a6roports, les chemins de fer, les routes et les ports du territoire de la R~publique
de Bulgarie, sont exempt~es des p~ages et autres redevances, droits, contributions ou frais
visas A lannexe 2 au present Accord.

11. 1) Les paiements affrrents A des services ou produits demand6s et requs par les
forces armies de la R~publique de Finlande transitant A travers la R publique de Bulgarie
ou les paiements aff~rents A des dommages causes A ]a Rpublique de Bulgarie ou A des
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tierces parties par les forces arm~es ou le materiel de la R~publique de Finlande transitant
A travers le territoire bulgare, sont effectu~s comme suit, A moins que le present Accord nen
dispose autrement :

a) En esp&ces, par un repr6sentant autoris& de la R~publique de Finlande;

b) Par transfert bancaire effectu& trente jours au plus apr~s r6ception de la facture se
rapportant aux produits achet~s ou aux services fournis ou aux dommages tablis;

2) Les Parties conviennent dans les meilleurs dMlais des conditions de paiement et des
procedures pertinentes dans les cas o6i ces conditions ne sont pas pr~vues par le present Ac-
cord et ses annexes.

3) Au cas oii il s'av~rerait n~cessaire d'effectuer des achats ou de foumir des moyens
ou des services destines aux forces armes de la R~publique de Finlande en transit A travers
le territoire de la R~publique de Bulgarie, les autorit6s bulgares fournissent lesdits moyens
ou services aux tarifs appliques aux forces arm~es bulgares.

4) La taxe sur la valeur ajout~e (TVA) payee par les forces arm6es de la R~publique
de Finlande en transit A travers le territoire de la R~publique de Bulgarie sur des produits et
services acquis sur le territoire de la R6publique de Bulgarie dans le cadre de I'Op&ration,
est rembours~e conform6ment A une procedure qui sera 6tablie par le Ministre des finances
de la R~publique de Bulgarie.

12. 1) La R~publique de Finlande est responsable de tous les dommages caus&s A la
R~publique de Bulgarie ou At des tierces parties sur le territoire de la R~publique de Bulgarie
et lis au transit, lorsqu'une telle responsabilit6 est pr~vue dans 'OTAN SOFA li au PfP
SOFA, aux conditions suivantes :

a) Les dommages imputables i la R~publique de Finlande et le montant de la r~para-
tion pour dommages causes A des biens appartenant A la R~publique de Bulgarie ou A des
tierces parties i raison d'actes ou omissions des personnels des forces arm&es dans l'exerci-
ce de leurs fonctions, sont trait~s conform6ment aux lois et rglements de la R6publique de
Bulgarie applicables dans des cas similaires.

b) La R~publique de Bulgarie r~gle les rclamations de tierces parties au nom de la R6-
publique de Finlande en versant une indemnisation. La R~publique de Finlande rembourse
A la R~publique de Bulgarie les frais encourus au titre du d~dommagement, comme pr~vu
A Particle VIII, paragraphe 5 e) de I'Accord OTAN SOFA i6 au PfP SOFA.

2) Les r6clamations dirig~es contre un membre des personnels des forces arm~es de la
R6publique de Finlande pour dommages r6sultant d'actes ou d'omissions de celui-ci en de-
hors de l'exercice de ses fonctions, sont trait~es de la manire suivante :

a) Les autorit~s bulgares comptentes examinent la rclamation et valuent l'indemnit&
r~paratrice du dommage, compte tenu de toutes les circonstances, y compris le comporte-
ment de la victime et 6tablissent un rapport en consequence; ce rapport est remis aux au-
torit~s finlandaises.

b) S'iI est propos de verser une indemnit6 A titre gracieux et que le requ~rant accepte
cette proposition en d~sint6ressement total de sa r~clamation, les autorit6 finlandaises
proc~dent au versement de la r6paration et informent les autorit~s bulgares de leur dcision
et du montant verse.
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c) Les dispositions du present paragraphe n'excluent pas que les tribunaux de la R6-
publique de Bulgarie aient competence pour examiner une action intent~e contre un mem-
bre des personnels des forces armies de la R~publique de Finlande A moins qu'il n'y ait eu
paiement en d~sint~ressement total de la r~clamation.

13. La R~publique de Finlande est autoris~e A arborer son drapeau national sur les uni-
formes de ses forces armies, moyens de transport et installations.

14. En r~gle g~n~rale, les personnels de la Rpublique de Finlande portent un uniforme
et sont autoris~s A d6tenir et porter des armes s'ils suivent en cela les ordres des forces
armies de la R~publique de Finlande. Les autorit~s bulgares acceptent comme valables,
sans examen de permis de conduire ni redevance, les permis de conduire et autres permis
d~livr~s aux personnels des forces armies de la R~publique de Finlande par leurs autorit~s
nationales respectives ou une subdivision de celles-ci.

15. Les arrangements compl~mentaires relatifs A des procedures, des questions et des
m~canismes particuliers touchant la mise en oeuvre du present Accord, qui figurent en an-
nexes A l'Accord ou en appendices auxdites annexes, font partie int~grante de l'Accord. Si
besoin est, d'autres arrangements destines A pr6ciser les procedures et mcanismes de l'Ac-
cord seront conclus.

16. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou rapplication du present Accord est r~gl6
entre les repr~sentants de la R~publique de Bulgarie et de la R~publique de Finlande par les
voies diplomatiques, A l'exception des diffrends dont l'objet est pr~vu par le PfP SOFA.

17. Le present Accord demeure en vigueur jusqu'A la fin de la participation de la R&
publique de Finlande A la KFOR aux fins de l'Op~ration ou pour une p~riode supplmen-
taire convenue entre les Parties.

Chaque Partie peut mettre un terme au present Accord moyennant un pr~avis de trois
mois.

Toutes questions ou tous diff~rends non rsolus A rexpiration de l'Accord et lis A la
mise en oeuvre de celui-ci, continueront d'8tre regis par ses dispositions.

La Rpublique de Bulgarie propose que la pr~sente note verbale et la note en r~ponse
de l'ambassade, y compris les annexes et appendices, confirmant 'acceptation par la R&-
publique de Finlande de ses dispositions, constituent un accord entre la R6publique de Bul-
garie et la R~publique de Finlande, qui entrera en vigueur A ]a date A laquelle la R~publique
de Bulgarie et la R~publique de Finlande se seront mutuellement fait part de l'accomplisse-
ment de toutes les procedures requises aux termes de leurs 16gislations internes respectives.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Bulgarie saisit cette occasion,
etc.
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ANNEXE I

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX MODALITES D'ENTRItE

ET DE SORTIE AINSI QU', LA StCURITE

1. Les autorit~s comptentes de la R~publique bulgare et de la R~publique de Finlande
cooprent A la mise en place de procedures d'entr~e et de sortie et au maintien de 'ordre et
de la scurit6 du transit par chemin de fer et par route des personnels et materiels des forces
armies de la R~publique de Finlande participant A la KFOR.

2. Le contr6le aux fronti&res est effectu6 conformment aux dispositions du PfP SOFA
par les autorit~s comp~tentes de la R~publique de Bulgarie en cooperation avec les
repr~sentants de la R~publique de Finlande.

3. Les autorit~s comp&tentes de ]a R~publique de Bulgarie participent directement A ]a
gestion des questions relatives au transit en vue d'assurer un contr6le appropri& et la s~cu-
rit& des transits routiers, durant toute leur duroe, et des sites de repos, si besoin est.

4. Les autorit~s comp&tentes de la R~publique de Bulgarie et de la R~publique de Fin-
lande conviennent par avance des moyens et modalit~s de leurs relations, touchant notam-
ment la planification des ressources ncessaires au transit.

5. Si le transit A travers le territoire terrestre de la R6publique de Bulgarie s'av~re
n~cessaire, le transport des forces armies de ]a R~publique de Finlande s'effectue pour l'es-
sentiel par chemin de fer.

6. Les itin~raires A emprunter, par route ou par chemin de fer, sont mis au point en ten-
ant compte des circonstances du moment et de facteurs tels que les caract~ristiques tech-
niques, le type et la quantit6 de materiel et autres cargaisons des forces armies de la
R~publique de Finlande.

7. Lors de l'laboration des modalit~s et conditions applicables au transit, I'accent est
mis sur les mesures de contr6le et de s6curit& Les repr~sentants de la R~publique de Fin-
lande informeront imm~diatement les autorit~s de ]a R~publique de Bulgarie de toute situ-
ation d'urgence ou de tous autres 6v~nements impr~vus. Les Parties unissent tous leurs
efforts pour r~soudre le probl~me.

8. Les autorit~s comp~tentes de la R~publique de Bulgarie et de la R~publique de Fin-
lande charg~es d'assurer le contr6le et la s~curit& du transit par chemin de fer ou par route
conviennent du type ou du calendrier des services que pourrait fournir la partie bulgare am-
si que de la m&thode de paiement, y compris les services de protection et de convoi des forc-
es en transit et de leurs materiels.
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ANNEXE II

TRANSPORTS

1. Transports ariens

1.1 Les a~ronefs de la R~publique de Finlande exploit~s aux fins du transit en direction
ou en provenance des a~roports situ~s sur le territoire de la R~publique de Bulgarie sont
exempt~s des redevances suivantes

a) Redevances d'atterrissage;

b) Taxes de stationnement;

c) Redevances " passager ";

d) Redevances de navigation adrienne (survol) et redevances d'aroport.

1.2 Sur ]a demande pr~sent~e au nom du repr~sentant dfiment autoris6 de la R~pub-
lique de Finlande ou du commandant de l'a~ronef alors que ledit a~ronef se dirige vers les
aroports de la R~publique de Bulgarie ou en provient, des services i terre, tels que de-
mand~s et requs conform~ment i I'accord type de l'Association du transport a~rien interna-
tional (IATA) (Accord sur lassistance en escale de IIATA - annexe A), sont fournis
moyennant paiement.

1.3 Le paiement de toute assistance en escale demand~e et reque s'effectue

- Soit en esp~ces vers~es par le commandant de l'a~ronefou le repr~sentant daiment au-
toris& de la R~publique de Finlande;

- Soit par transfert bancaire dans les trente jours au plus tard suivant la date de la fac-
ture; un exemplaire de la liste des services, sign~e du commandant de bord ou du repr~sen-
tant dfiment autoris& de la R~publique de Finlande, doit ktre jointe ]a facture; le paiement
est effectu& par Ientit6 d~sign~e i cette fin au moment de la presentation de la demande
d'autorisation de vol.

1.4 La R~publique de Finlande ou son repr~sentant autoris6 fournit en temps utile des
renseignements sur les d~placements des avions dans un plan de vol, conformment aux
normes adopt~es par lOACI et adress~s au Systbme int~gr6 de traitement des plans de vol
en Europe (IFPS) du D~partement g~n~ral de l'Administration de l'aviation civile et du D&
partement g~n~ral des contr6les du trafic a6rien, soit :

RSFTA (R~seau du service fixe des communications a~ronautiques : LFPYZMFP et
EBBDZMFP, et LBSFYAYX et LBSFZGZX

2. Transports maritimes et par voie navigable

2.1 Les navires de la Rpublique de Finlande naviguant aux fins du transit en prove-
nance ou en direction des ports situ~s sur le territoire de la R~publique de Bulgarie seront
exempt~s des redevances suivantes

a) Redevances " quai ";

b) Redevances proportionnelles au tonnage;



Volume 2262, 1-40294

c) Redevances per ues A loccasion des op6rations suivantes, dans le cadre de la r6gle-
mentation du Ministbre des transports :

1.1) Autorisation de lever I'ancre aux navires de mer avant chaque d6part du navire:

- Lorsque le navire traverse la mer territoriale telle que d6finie dans la Ioi sur les es-
paces maritimes bulgares et lorsqu'il se rend d'un port maritime bulgare un autre;

- Lorsque le navire passe par ]a mer territoriale et sa zone contigufi telles que d6finies
dans la loi sur les espaces maritimes bulgares;

- Lorsque le navire &volue en dehors de la zone contigu.

1.2) Redevances dues lors du passage par tous les canaux maritimes des ports de Varna
et de Bourgas.

2.2 La r6mun~ration pour services et mat6riels demand~s et requs par les navires de la
R~publique de Finlande est effectu~e par lagent maritime diment autoris6 de la R~pub-
lique de Finlande.

2.3 La R~publique de Finlande ou un repr6sentant autoris6 de celle-ci fournissent en
temps utile, avant le mouvement de ses navires, les renseignements voulus au D~partement
g~n~ral de l'Administration maritime, Ministbre des transports, soit

DWpartement g6n6ral, Administration maritime

Sofia

T&16phone : 00359-2-9885347

T616copie : 00359-2-9885529

3. Transports ferroviaires

3.1 Les chemins de fer d'ltat bulgares (BSR) assurent la manutention et le mouvement
des trains charg6s du mat~riel et des personnels des trains charg6s du mat6riel et des per-
sonnels des forces arm6es de la R~publique de Finiande, et foumissent le type et le nombre
de wagons n6cessaires au transport et au rechargement dans les gares. Toute demande de
transport ou toute annulation d'un transport demand sont pr6sent6es par ia R6publique de
Finlande 24 heures au moins avant le transit ou I'annulation mais, en tout 6tat de cause, pas
plus tard que 9 heures (0900) (heure locale bulgare) du jour pr~c~dant la demande ou l'an-
nulation.

3.2 Le nombre de trains et leurs param&tres, les dimensions des cargaisons et la dter-
mination de l'itin6raire ainsi que les services attendus sur le territoire de la R~publique de
Bulgarie sont convenus entre la Partie d'envoi et les chemins de fer d'tat bulgare.

3.3 Les chemins de fer d'tat bulgares font connaitre en temps utile au repr6sentant of-
ficiel autoris6 de la R6publique de Finlande les horaires des trains.

3.4 Les frais de transport et de magasinage des wagons dont les chemins de fer d'Etat
bulgares ne seraient pas propri6taires ainsi que les conditions d'utilisation et les m6thodes
de paiement sont pr6cis~s dans un accord conclu entre les chemins de fer d'Etat bulgares et
la R~publique de Finlande ou un repr~sentant dciment autoris& de cette demi~re.

3.5 La r6mun6ration pour services additionnels demand6s par la R6publique de Fin-
lande ou un repr6sentant dhment autoris6 de celle-ci - chargement, rechargement, maneu-
vres, r6parations du mat6riel roulant et autres services foumis sur demande - par les
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chemins de fer d'ltat bulgares, est effectu~e par transfert bancaire dans les trente jours au
plus tard suivant la date de reception de la facture; un exemplaire de la liste des services
additionnels fournis, sign~e du repr~sentant dfiment autoris& de la R~publique de Finlande,
doit tre joint Ai la facture; le paiement est effectu6 par l'entit& d6sign~e A cette fin; ]a date A
laquelle la demande du (des) service(s) a 6t6 pr~sent(e, doit tre indiqu~e.

3.6 La R~publique de Finlande ou un repr~sentant autoris6 de celle-ci fournissent en
temps utile des renseignements sur les trains et frets qu'il adressent aux chemins de fer
d'ltat bulgares, A I'adresse suivante

D6partement des mouvements

Chemins de fer d'Itat bulgares

Sofia

T6l6phone 00359-2-87-08-04

T6 6copie: 00359-2-87-03-17

4. Transports routiers

4.1 Les v~hicules de la R~publique de Finlande qui utilisent le r~seau routier de la R&
publique de Bulgarie sont exempts de toutes les redevances dont sont exempt6es les forces
armies bulgares.

Sofia, le 4janvier 2000
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I
L 'ambassade de Finlande t Sofia au Minist~re des Affaires trang~res de la RNpublique de

Bulgarie

L'ambassade de la R~publique de Finlande A Sofia pr6sente ses compliments au Min-
istre des affaires 6trangbres de ]a R~publique de Bulgarie eta Phonneur d'accuser reception
de la note no 54-70-1 du Ministre, en date du 4 janvier 2000, concernant le projet d'accord
suivant relatifaux modalit~s et proc6dures du transit des forces armies de la R~publique de
Finlande participant A la Force internationale de s~curit6, dite KFOR, 5 travers le territoire
de la R~publique de Bulgarie :

[Voir note I]

L'ambassade de la R~publique de Finlande a l'honneur d'informer le Ministre des af-
faires krangres de la R&publique de Bulgarie que les dispositions qui pr&cedent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Finlande et que la note du Minist~re
et la pr~sente note constituent en consequence un accord entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date A laquelle lesdits gouvemements se seront mutuellement fait
part par &crit de I'accomplissement de toutes les proc&dures requises en vertu de leurs l6g-
islations internes respectives.

L'ambassade a Ihonneur de faire savoir que les procedures intemes requises pour F'en-
tree en vigueur de l'Accord ont &6 accomplies en Finlande. L'Accord entrera en vigueur A
la date A laquelle le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie aura fait part par &crit de
laccomplissement de toutes les procedures internes requises en vertu de sa lkgislation in-
terne.

L'ambassade de ]a R~publique de Finlande saisit cette occasion, etc.

Sofia, le 5 janvier 2000
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of South Africa,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories, have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "aeronautical authorities" means: for the Kingdom of the Netherlands the
Minister of Transport, Public Works and Water Management;

for the Republic of South Africa, the Minister responsible for Civil Aviation;

or in either case any person or body authorized to perform any functions exercised by
the said Minister;

b) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

e) the term "aircraft equipment" means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and survival
equipment;

f) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector.

g) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

h) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;



Volume 2262, 1-40295

i) the term "spare parts" means articles of a repair or replacement nature for incorpo-
ration in an aircraft, including engines and propellers;

j) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

k) the term "tarif' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

(ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

1) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by a designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in sub-article (1) shall be deemed to grant the right for one Contracting Par-
ty's airline(s) to participate in air transportation between points in the territory of the other
Contracting Party.

3. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to establish air
services on the routes specified in the appropriate section of the Annex.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate an airline or airlines to operate
air services on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an air-
line previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
an airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authoriza-
tions subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of sub-article (2), a designated airline
may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, provided that it
complies with the provisions of this Agreement and that tarifs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 8 of this Agreement.

4. For the purpose of granting the appropriate operating authorisation under sub-article
(2), the aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and the regulations normally applied to the operation of international
air services by such authority in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in sub-article (2), or to grant this authorization under conditions that may
be deemed necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its nationals or in both.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights granted under this Agree-
ment to a designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of such rights:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;



Voluane 2262, 1-40295

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in sub-article (1) shall be exercised
only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed to establish in
the territory of the other Contracting Party offices for the promotion of air transportation
and sale of air tickets as well as other facilities required for the provision of air transporta-
tion.

2. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and main-
tain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, operational
and technical staff as it may require in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of a designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party
the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the airline's
discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell such trans-
portation and any person shall be free to purchase such transportation in any currency.

5. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

6. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment autho-
rizations, visitor visas or other similar documents for personnel performing certain tempo-
rary services and duties except in special circumstances determined by the national
authorities concerned. Where such authorizations, visas or documents are required, they
shall be issued promptly and free of charge so as not to delay the entry in the State of the
personnel concerned.

Article 7. Principles governing the operation of agreed services

1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and eq-
uitable treatment in order that they may enjoy equal opportunity in the operation of the
agreed services. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdic-
tion to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely af-
fecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.



Volume 2262, 1-40295

2. The actual and reasonably anticipated traffic requirements shall be taken into con-
sideration for the operation of the agreed services and the total capacity provided on each
of the specified routes.

Article 8. Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els with due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, profit and
the tariffs of other airlines.

2. Tariffs referred to in sub-article (1) shall, wherever possible, be agreed by the des-
ignated airlines through the use of the procedures of the International Air Transport Asso-
ciation for the fixation of tariffs.

3. The tariffs of a designated airline of one Contracting Party shall be submitted to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, at least sixty (60) days before the pro-
posed date of their introduction (hereinafter referred to as the "period of notice"). In special
cases the period of notice may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. The tariffs shall be considered to be approved unless both aeronautical authorities
have expressed disapproval of the tariffs within thirty (30) days from the date of submission
in accordance with sub-article (3). In the event of the period of notice being reduced as pro-
vided for in sub-article (3), the aeronautical authorities may agree that the period within
which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

6. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been established in conformity with the provisions of this Article.

Article 9. Timetable

1. An airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, 60 days in advance, the timetable of
its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. If a designated airline wishes to operate supplementary or additional flights besides
those covered in the approved timetables, it shall first obtain the permission of the aeronau-
tical authority of the Contracting Party concerned.

3. Any subsequent changes to the approved timetables of a designated airline shall be
submitted for approval to the aeronautical authority of the other Contracting Party.

Article 10. Provision of Information

The aeronautical authority of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authority of the other Contracting Party, on request by the latter, information relating to the
traffic carried on the agreed services by the respective former's designated airline(s). Such
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information shall include statistics and all other information required in determining the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed services.

Article ll. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline(s) of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well advertis-
ing and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the ter-
ritory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board. The articles referred to above may be required to be kept
under customs supervision and control.

3. The provisions of sub-article (2) cannot be interpreted in such a way that a Contract-
ing Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

4. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 12.Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Aircraft and other movable property necessary for the operation of the aircraft shall
likewise be exempt from any form of capital tax.

3. The provisions of sub-article (1) shall also apply to income and profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 13. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer, within at most 30 days of application, into a freely convertable currency at the of-
ficial rate of exchange for conversion of local currency. Such transfers shall be effected at
the rate of exchange in accordance with the respective applicable national laws and regula-
tions governing current payments, but where there is no official exchange rate such trans-
fers shall be effected at the prevailing foreign exchange market rate for current payments.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval as referred to in sub-article (2).

Article 14. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline(s) of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its
departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of a designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over a
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; nor in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.
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Article 15. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or val-
idated, by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party

for the purpose of operating the agreed services on the specified routes, provided always

that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity with the standards

established under the Convention and are unexpired.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights

above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 16. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-

gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each

other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to

aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the

aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties. The Contracting Par-

ties shall require that operators of aircraft of their registry or operators who have their prin-
cipal place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports

in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any

request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-

sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications

and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.
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7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authority of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authority of that Party in conformity with Article 17 of this
Agreement. Failure to reach a satisfactory agreement within sixty (60) days may constitute
grounds for the application of Article 18 of this Agreement.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension of reduction of this period. Such consultations may be conducted either orally
or in writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed to by the Contracting
Parties, shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes
and be dependent upon the completion of nationally required legal procedures.

4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon in writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be
determined by the aeronautical authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators (hereinafter referred to as the "Tribunal"), one to be appointed by each Contracting
Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators so appointed, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting
Parties shall designate its arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period
of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within
the period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indi-
cated, the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Tribunal shall determine its own procedure.

4. Subject to the final decision of the Tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the initial costs of arbitration.
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5. The Contracting Parties shall comply with any provisional ruling and the final
decision of the Tribunal.

6. If, and so long as, one of the Contracting Parties fails to comply with a decision of

the Tribunal given under this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default.

Article 19. Termination ofAgreement

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organisation. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date on which the notice was received by the other

Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the ex-
piry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt

of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 20. Registration ofAgreement and Amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation by the Contracting Parties.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Conven-
tion.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-

cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-

persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the formalities constitutionally required therefor in their
respective countries have been complied with. This Agreement shall replace the Air Ser-

vices Agreement between the Contracting Parties signed in Pretoria on the 22nd day of July
1947.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Cape Town on this day twenty-sixth of May 1992, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of South Africa:

P. WELGEMOED
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS

I. Route Schedule

Part A

Airlines of the Kingdom of the Netherlands authorised under the present Agreement

shall operate on the following routes in both directions:

1) A point in the Netherlands -- intermediate points -- Johannesburg and/or Cape Town

and/or Durban -- points beyond. The points in South Africa can be served separately or in

any combination.

Any or all intermediate and beyond points may be omitted on any or all flights at the

option of the airlines concerned.

Part B

Airlines of the Republic of South Africa authorised under the present Agreement shall

operate on the following routes in both directions:

1) A point in South Africa -- intermediate points -- a point in the Netherlands -- points

beyond.

Any or all intermediate and beyond points may be omitted on any or all flights at the

option of the airlines concerned.

5th Freedom rights may be exercised by a designated airline of the one country provid-

ed that no air service is performed by a designated airline of the other country between a
third country and the Republic of South Africa or the Kingdom of the Netherlands.

Where 5th freedom rights are already exercised by a designated airline of either coun-

try, such a designated airline will be allowed to phase out its operations within a reasonable
period but in any event not longer than six months after having been given notice to this

effect.

Notwithstanding the other provisions in this paragraph, the designated airline of the

Republic of South Africa is allowed to exercise 5th freedom rights between Amsterdam and
Frankfurt and between Amsterdam and a further point to be selected through an exchange

of letters between the aeronautical authorities out of the following 4 points: Copenhagen,
Lisbon, Manchester and Milan. Selected points can be changed only by agreement between

the aeronautical authorities of both countries.

II. Each designated airline shall be authorised to operate three weekly services with

any type of aircraft.

Each designated airline shall be authorised to increase the presently operated two fre-

quencies per week to a maximum of seven frequencies per week with any type of aircraft:
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provided however, and unless otherwise agreed by the aeronautical authorities that the
difference in number of frequencies per week by the respective airlines may never be more
than one frequency per week; and further provided that if one airline elects to reduce its
number of frequencies the other airline will be allowed to retain the number of frequencies,
it was entitled to.

III. Designated Airlines

A. For the Kingdom of the Netherlands:

KILM Royal Dutch Airlines

B. For the Republic of South Africa:

South African Airways

Done at Cape Town this twenty-sixth day of May 1992.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of South Africa:

P. WELGEMOED
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE

D'AFRIQUE DU SUD, RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE

LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Afrique du Sud,

ttant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte la sig-
nature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

D~sireux de contribuer au progrbs de laviation civile internationale;

D~sireux de conclure un accord dans le but d'6tablir des services a~riens entre leurs ter-
ritoires respectifs et au delI;

Conviennent comme suit:

Article premier - D~finitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle i une autre interpr&
tation :

a) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend

- Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux public
et des eaux;

- Dans le cas de la R~publique d'Afrique du Sud : du Ministre responsable de laviation
civile;

ou, dans les deux cas, de toute autre autorit6 ou personne habilit~e A remplir les fonc-
tions actuellement exerc~es par ledit ministre;

b) Les expressions" service convenu" et" route sp~cifi~e " s'entendent respectivement
d'un service afrien international conforme A larticle 2 du present Accord et d'une route
sp6cifi6e A la section appropri&e de l'annexe du pr6sent Accord;

c) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe et tout amendement
apport6 A cet Accord ou A son annexe;

d) Les expressions " service a6rien ", " service a6rien international ", " entreprise de
transport a6rien " et " escales non commerciales " s'entendent avec le sens que leur donne
Particle 96 de la Convention;

e) L'expression " 6quipements de bord " s'entend des articles destin&s i tre utilis6s A
bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris le materiel de soins m6dicaux et de secours et
Sl'exclusion des provisions de bord et des rechanges qui peuvent tre enlev~s de l'a6ronef;

f) L'expression " changement d'a&ronef" s'entend de l'exploitation, par une entreprise
dsign6e, de Fun des services convenus de telle mani~re qu'un ou plusieurs secteurs de la
route soient desservis par des a6ronefs de capacit& diff&rente de celle des a6ronefs em-
ploy6s sur un autre secteur;
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g) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris les Annexes
adopt6es en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces Annexes et amendements ont pris
effet A t'6gard des deux Parties contractantes ou ont 6 ratifies par elles;

h) L'expression "entreprise d6sign6e " s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6t6 d6sign~e et autoris6e conform6ment A 'article 4 du pr6sent Accord;

i) L'expression " rechanges " s'entend des articles de r6paration ou de remplacement
destin6s A tre incorpor~s A un a6ronef, y compris les moteurs et les hMlices;

j) L'expression " provisions de bord " s'entend des articles de consommation courante
destin~s A tre utilis~s ou vendus A bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris les dotations
de commissariat;

k) Le terme " tarif" s'entend du montant factur ou A facturer par les entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, A toute personne physique
ou morale pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion
du courrier), y compris :

i) Les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'applicabilit6 d'un tarif; et

ii) Le prix factur6 et les conditions exig6es pour la prestation de tout service accessoire
audit transport a6rien, qui est offert par les entreprises de transport a6rien;

1) Le terme " territoire " d'un tat s'entend avec le sens que lui donne larticle 2 de la
Convention.

Article 2 - Droits accord~s

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre, sous r6serve des dispositions de Ian-
nexe, les droits sp~cifi6s ci-apr~s aux fins de l'exploitation de services afriens internation-

aux r6guliers par une entreprise d6sign~e de cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler le territoire de la premi~re Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale en des points dudit territoire, pendant l'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route sp~cifi~e, afin d'embarquer et de d6barquer des passagers, des
bagages, du courrier et du fret, s~par~ment ou ensemble, en service a6rien international.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne peut tre interprte corn-
me conf&rant A une entreprise d6sign~e par une des Parties contractantes le droit de se livrer
au transport a6rien entre des points situ~s dans le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante accorde A I'autre le droit d'6tablir des services a6riens sur
les routes sp&cifi6es dans la section appropri6e de 'annexe.
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Article 3 - Changement d'a&onef

1. Chaque entreprise d~sign~e a l'option, sur tout vol d'un service convenu, de changer
d'a~ronef dans le territoire de Pautre Partie contractante ou en tout point de la route sp~ci-
fi~e, A condition que :

a) L'horaire de l'a~ronefemploy6 au delA du point off s'effectue le changement coincide
avec 'heure d'arriv~e ou de depart, selon le cas, de lautre a~ronef;

b) En cas de changement d'a~ronefdans le territoire de lautre Partie contractante et ]or-
sque plusieurs aronefs sont exploit~s au delft du point off s'effectue le changement, un seul
de ces a~ronefs ait les m~mes capacit& et charge utile que l'aronef exploit6 sur le secteur
de troisi~me et de quatri~me libert6 et qu'aucun nait une capacit& et une charge utile plus
grandes.

2. Toute entreprise d~sign(e peut, aux fins d'un changement d'a~ronefet de l'exploita-
tion sur lensemble de la route, employer ses propres appareils et, sous reserve des rbgle-
ments nationaux, oprer dans le cadre d'arrangements commerciaux conclus avec une autre
entreprise de transport a~rien.

3. Une entreprise d~sign6e peut employer soit le mrme num~ro de vol soit des num~ros
de vol diffrents sur le secteur o6i s'effectue un changement d'a~ronef.

Article 4 - D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit l'autre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien charg~es d'ex-
ploiter des services ariens sur les routes spcifi~es dans l'annexe, ainsi que de remplacer
une entreprise ainsi d~sign~e par une autre.

2. Au requ de la notification de la designation, chaque Partie contractante doit accorder
sans retard A toute entreprise ainsi d~sign~e les autorisations d'exploitation voulues, sous
reserve des dispositions du present article.

3. Une entreprise d&sign6e d'une Partie contractante peut, ds qu'elle reqoit l'autorisa-
tion d'exploitation dont il est question au paragraphe 2 du present article, commencer A ex-
ploiter les services convenus, en tout ou en partie, en respectant les dispositions du present
Accord, A condition que les tarifs de ces services aient &6 6tablis en conformit& avec les
dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

4. Aux fins de la dWlivrance des autorisations d'exploitation dont il est question au para-
graphe 2, les Autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger de
toute entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante la preuve que cette entreprise est en
mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites Autorit&s
a~ronautiques appliquent normalement t l'exploitation des services a~riens internationaux,
en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser r'autorisation d'exploitation dont il
est question au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
ncessaire A 'exercice par une entreprise d~sign~e des droits sp~cifi~s AI' article 2 du
present Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propri~t6 et le contr6le
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effectifs de cette entreprise se trouve entre les mains de la Partie contractante qui a disign&
l'entreprise, ou (et) de nationaux de cette Partie contractante.

Article 5 - Rvocation et suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de r6voquer
l'autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits accord~s aux termes du
pr6sent Accord A une entreprise d~sign~e de lautre Partie, ou d'imposer A l'exercice de ces
droits les conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Si ladite entreprise ne se qualifie pas aupr~s des autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante en vertu des lois et r~glements normalement et raisonnable-
ment appliques par lesdites autorit6s en conformit6 avec la Convention;

b) Si lentreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et rbglements de ladite Partie
contractante;

c) Si les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante nont pas la certitude que
la propri~t& et le contr6le effectifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de nationaux de cette Partie; et

d) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites
en application du pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm6diates ne soient indispensables pour empecher de
nouvelles infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6nonc~s au para-
graphe 1 ne sont exerc~s qu'apris des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'au-
tre Partie contractante.

Article 6 - Activit~s commerciales

1. Les entreprises d&sign~es des deux Parties contractantes ont le droit d'6tablir dans le
territoire de l'autre Partie contractante des bureaux pour ]a promotion du transport a6rien et
pour ]a vente de billets, ainsi que les autres installations indispensables A la prestation de
services de transport a6riens.

2. Toute entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes a le droit de faire en-
trer et de.maintenir dans le territoire de lautre Partie contractante les cadres de gestion et le
personnel commercial, op6rationnel et technique necessaires dans le cadre de ]a prestation
de services de transport a6rien.

3. Ces postes peuvent tre pourvus, au gr6 de l'entreprise d6sign6e, soit par son propre
personnel soit en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise
de transport a6rien exerqant des activit~s dans le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris6e A y assurer de tels services.

4. Chaque Partie contractante accorde A toute entreprise d~sign6e de l'autre Partie con-
tractante le droit de se livrer 5 la vente de services de transport a6rien dans le territoire de
cette autre Partie contractante, soit directement soit, au gr& de l'entreprise, par l'entremise
d'agents. Chaque entreprise d6sign6e et chacun de ses clients a le droit respectivement de
vendre et d'acheter ces services de transport en toute monnaie.
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5. Toutes les activit~s commerciales dont il est question ci-dessus doivent 8tre exerc~es
en conformit& avec les lois et rbglements de l'autre Partie contractante.

6. Les deux Parties contractantes se dispensent mutuellement de lobligation d'obtenir
des permis de travail, des visas d'entr~e et autre autres pieces analogues pour les membres
du personnel charges d'ex~cuter certaines tiches temporaires, sauf dans les cas particuliers
d6termin~s par les autorit~s nationales comptentes. Lorsque ces permis, visas ou autres
pieces sont exigibles, ils doivent 8tre d~livr~s sans frais ni dMlai afin de ne pas retarder Yen-
tree dans l'tat des membres du personnel en question.

Article 7 - Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les deux Parties contractantes accordent aux entreprises d~sign~es un traitement
juste et equitable afin de jouir de possibilit~s 6gales d'exploiter les services convenus.
Chaque Partie prend toutes mesures appropries ressortissant A sa competence afin
d'&liminer toutes formes de discrimination ou de concurrence dMloyale qui pourrait porter
prejudice A la position concurrentielle de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les besoins de trafic courants et raisonnablement pr~visibles doivent &re diment
pris en compte aux fins de l'exploitation des services convenus et de la determination de la
capacit6 totale offerte sur chacune des routes sp~cifi~es.

Article 8- Tarifs

I. Les tarifs A appliquer par toute entreprise d~sign~e d'une Partie contractante pour le
transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante doivent

tre 6tablis A des niveaux raisonnables, compte dhment tenu de tous les 6l6ments d'appr6-
ciation pertinents, notamment du coft d'exploitation, du b~n~fice A r6aliser et des tarifs ap-
pliques par les autres entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du present article sont, autant que pos-
sible, convenus entre les entreprises d~sign~es selon le m~canisme d'6tablissement des
tarifs de l'Association internationale de transport a~rien (IATA).

3. Les tarifs de toute entreprise d~sign~e d'une Partie contractante doivent tre
prsent~s A l'agr~ment des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes au moins
60jours avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur (le " Pr~avis "). Les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent convenir d'un Pr6avis plus bref dans des cas particuliers.

4. Les tarifs sont r~put~s agr(s si aucune des autorit~s aronautiques n'exprime son
d~saccord dans un d~lai de 30 jours A compter de la date A laquelle la demande d'agr~ment
a &6 d~pose conform~ment au paragraphe 3. Si un Pr~avis plus bref a &6 accord6 comme
pr~vu au paragraphe 3 du present article, les Autorit~s a~ronautiques peuvent dcider d'un
d~lai plus bref pour exprimer leur d6saccord.

5. Tout tarif &tabli conformment aux dispositions du present article reste en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli.

6. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ne peuvent appliquer aucun
tarif different de ceux qui ont t agrees conformement aux dispositions du present article.
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Article 9 - Horaires

1. Toute entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit presenter A l'agr~ment
des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, 60 jours A l'avance, 'horaire des
vols qu'elle envisage d'assurer sur les services convenus en pr6cisant la fr~quence des vols,
le type et la configuration des a~ronefs, et le nombre de places mises A la disposition du
public.

2. L'entreprise d~sign~e qui souhaite exploiter des vols compl~mentaires ou suppl6-
mentaires en dehors de lhoraire approuv6, doit obtenir la permission pr~alable des autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante concernee.

3. Toute modification ult~rieure de 'horaire approuv6 est sujette A l'agr~ment des au-
torit~s a6ronautiques de I'autre Partie contractante.

Article 10 - Communication de renseignements

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante communiquent A celles de
lautre Partie contractante, A la demande de ces derni~res, des renseignements relatifs au
trafic achemin& par l'entreprise ou les entreprises d~signes de la premiere Partie contrac-
tante sur les services convenus. Ces communications contiennent les statistiques et tous les
renseignements voulus pour determiner le volume du trafic achemin6 par ces entreprises
sur les services convenus.

Article 11 - Imp6ts, douanes et redevances

1. Les aronefs exploit~s en service a~rien international par l'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es de chacune des Parties contractantes, leurs &quipements de bord normaux,
leurs rechanges, leurs combustibles et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac), ainsi que les materiels publicitaires et pro-
motionnels, qui se trouvent A bord desdits a~ronefs, sont exempt~s, A l'arriv~e dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et charges nationaux ou locaux, A condition que ces &quipements et provisions restent
A bord des aronefs jusqu'A cc qu'ils soient r~export~s.

2. Les &quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou
pour le compte d'une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante. ou mis A bord d'a6ro-
nefs exploit~s par ladite entreprise d~sign~e, et qui sont destines exclusivement A 8tre em-
ploy~s A bord d'a6ronefs exploit~s en service international, sont exon~r~s des droits de
douane et frais d'inspection imposes dans le territoire de la premiere Partie contractante,
mme si ces articles doivent tre employ~s pendant le survol du territoire de la premibre
Partie contractante oA ils sont mis A bord. 1I peut tre exig& que les articles dont il est ques-
tion ci-dessus soient gard~s sous la surveillance ou sous le contr6le des autorit~s
douani~res.



Volume 2262, 1-40295

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent tre interpr6t6es de manibre A obliger
une Partie contractante A rembourser les droits de consommation qui auraient d6jd W
pr6lev6s sur les articles dont il est question ci-dessus.

4. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont conserv6s A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne
peuvent tre d6barqu6s dans le territoire de l'autre Partie contractante sans l'agr~ment des
autorit6s douanibres de cette Partie, lesquelles peuvent exiger que ces articles soient plac~s
sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'au-
tres fins, conform6ment aux rbglements douaniers.

Article 12 - Double imposition

1. Les revenus et b6n~fices r6sultant de ]'exploitation d'afronefs en service a6rien in-
ternational ne sont imposables que dans l'Etat o6 est situ6 le siege de direction effective de
l'entreprise.

2. Les aronefs exploit~s en service a6rien international et les biens meubles en rapport
avec l'exploitation de ces a6ronefs sont &galement exempt6s de toute forme d'imp6t sur le
capital ou la fortune.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux revenus et b6n~fices r6sult-
ant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 13 - Transferts defonds

1. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont libres de transf~rer l'exc6-

dent de leurs recettes sur leurs d~penses depuis le territoire de vente jusqu'd leur territoire
d'origine. Le montant des fonds nets ainsi transfrrables comprend les recettes des ventes de
services de transport a~rien et de services connexes ou supplkmentaires, r~alis~es directe-
ment ou par l'entremise d'agents, et les int~rts commerciaux servis sur les d~p6ts en attente
de virement.

2. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes doivent recevoir I'autorisation de
transf~rer ces fonds dans une devise librement convertible, aux taux de change officiel de
la monnaie locale, dans un d6lai d'au plus 30 jours apr&s en avoir fait la demande. Ces trans-
ferts s'effectuent au taux de change conforme aux lois et r~glements nationaux respectifs
r~gissant les paiements courants ou, en l'absence de taux de change officiel, au taux cour-
amment pratiqu6 sur le march6 des devises pour les paiements courants.

3. Les entreprises ddsignes des Parties contractantes peuvent effectuer librement le
transfert proprement dit dbs qu'elles sont en possession de I'autorisation dont il est question
au paragraphe 2.

Article 14 - Application des lois, rkglements et procdures

1. Les lois, rbglements et procedures de chacune des Parties contractantes r~gissant
l'entr~e et la sortie de son territoire d'aronefs employ~s en service a~rien international, ou



Volume 2262, 1-40295

l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs, doivent tre respect~s par toute entreprise
d6sign~e de lautre Partie contractante d l'entr~e, A la sortie et pendant le s~jour des a~ronefs
dans le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois, rbglements et procedures de chacune des Parties contractantes relatifs A
l'entr~e ou au sjour dans son territoire, ou la sortie de son territoire, des passagers, des
6quipages, du fret et du courrier, tels que les r~glements concernant lentr~e, le cong6, lim-
migration, les passeports, les douanes et la quarantaine, doivent 8tre observes par toute en-
treprise d~sign~e de lautre Partie contractante, ou au nom desdits passagers et 6quipages,
et s'appliquent au fret et au courrier A I'entr&e et A la sortie et pendant leur sjour dans le
territoire de la premiere Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans le territoire de chaque Par-
tie contractante sans sortir de l'enceinte a~roportuaire pr~vue A cet effet sont au plus sujets

un contr6le simplifi&, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre les actes
de violence et de piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exonr~s des
droits et taxes, y compris les droits de douane.

4. Les redevances et charges impos~es dans le territoire de chaque Partie contractante
au titre de lusage des a6roports et autres installations de navigation a6rienne par les a~ro-
nefs de toute entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ne peuvent tre plus 6lev~es
que celles qui sont impos~es aux aronefs de toute autre entreprise dans l'exploitation de
services similaires.

5. Une Partie contractante ne peut donner la pr& frence d aucune autre entreprise de
transport a~rien dans l'application des r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et de nature similaire, aux d~pens d'une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante,
ni en ce qui conceme l'usage des aroports, des voies de circulation adrienne et de services
de contr6le de la circulation afrienne et assimil~s qui rel~vent de sa comptence.

Article 15 - Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid6s par une Partie contractante, qui sont en cours de validit6, sont reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes
sp~cifi~es, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient &6 d~livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
lidit&, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s
d ses propres nationaux ou valid~s pour eux par l'autre Partie contractante.

Article 16 - Sfret de laviation

1. Les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger l'avi-
ation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sfiret6, fait partie in-
t~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes s'engagent A se prater toute raide ncessaire pour prevenir
les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de ces
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a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations de nav-
igation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de l'aviation.

3. Les Parties contractantes agissent en conformit6 avec les dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a&ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 sep-
tembre 1971.

4. Les Parties contractantes se conforment dans leurs rapports mutuels aux dispositions
relatives A la sfiret& de laviation qui ont t 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile
internationale et qui sont dsign~es comme Annexes A la Convention, dans la mesure o6
lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes. Les Parties contractantes
exigent des exploitants d'aronefs immatriculs par elles, ou des exploitants d'a6ronefs qui
ont le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente dans leur territoire,
et des exploitants d'a6roports situ~s dans leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la scret& de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient de mettre en oeuvre les mesures de shret6 ex-
ig~es par I'autre Partie contractante A 1'entr6e dans le territoire de cette autre Partie contrac-
tante et de prendre des mesures ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des
6quipages, des bagages A main, des bagages et du fret, avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Chaque Partie contractante examine aussi avec bienveillance toute demande
que lui adresse lautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de
sfiret raisonnables soient prises pour faire face A une menace particuli&e.

6. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs civils ou d'au-
tres actes illicites dirig~s contre ia s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des afroports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contracta-
ntes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es, destinies
A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 A cet incident ou A cette menace d'incident.

7. Si une des Parties contractantes s'6carte des dispositions du present article concer-
nant la sfiret& de l'aviation, les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie contractante peuvent
demander des consultations imm~diates avec les autorit~s a6ronautiques de la premi&e
Partie contractante en conformit& avec larticle 17 du present Accord. L'absence d'accord
satisfaisant peut motiver I'application des dispositions de l'article 18 du present Accord.

Article 17 - Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p~riodiquement en vue d'assurer l'application et I'ex6cution satis-
faisantes des dispositions du pr6sent Accord et, en tant que de besoin, d'y apporter des
amendements.

2. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander des consultations, qui doivent
commencer dans les 60jours qui suivent la reception de la demande, A moins que les Parties
contractantes nen conviennent autrement. Les consultations peuvent se drouler oralement
ou par 6crit.
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3. Tout amendement ou modification apport6 au present Accord du commun accord
des Parties contractantes entre en vigueur A la date convenue par &change de notes diplo-
matiques suite A raccomplissement des formalit~s l6gales nationales prescrites.

4. L'annexe au present Accord peut tre amend~e ou modifi~e par 6crit du commun ac-
cord des autorit~s a~ronautiques, auquel cas lamendement ou la modification d~ploie ses
effets A la date fix~e par lesdites autorit~s.

Article 18 - Rglenent des difQfrends

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes A propos de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r&glement n&goci&, le diff6rend
peut, A la demande de l'une ou I'autre des Parties contractantes, tre soumis A la dcision
d'un tribunal (le " Tribunal ") de trois arbitres, un arbitre 6tant nomm6 par chaque Partie et
les deux arbitres ainsi nomm~s choisissant d'un commun accord un tiers arbitre, qui ne doit
atre un national d'aucune des deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante d&-
signe un arbitre dans les 60 jours suivant la r6ception par une des Parties contractantes d'une
note diplomatique de lautre Partie contractante demandant l'arbitrage du differend, et le
choix du tiers arbitre est convenu dans un nouveau dWlai de 60 jours. Si l'une des Parties
contractantes omet de designer son propre arbitre dans le d~lai de 60 jours ou si le choix du
tiers arbitre ne peut 8tre convenu dans le dMlai indiqu6, l'une ou lautre Partie contractante
peut demander au President du Conseil de I'OACI de nommer un ou plusieurs des arbitres.

3. Le Tribunal adopte son propre rbglement.

4. Sous reserve de la sentence definitive rendue par le Tribunal, les frais de larbitrage
sont pris en charge A parts &gale par les Parties contractantes.

5. Les parties contractantes se conforment A la dcision provisoire et A la sentence d&-
finitive rendue par les tribunaux.

6. Si et aussi longtemps que lune des Parties contractantes ne se conforme pas A la sen-
tence rendue par le Tribunal aux termes du present article, I'autre Partie contractante peut
limiter, refuser ou r~voquer tous droits ou privilges qu'elle a accord~s en vertu du present
Accord A la Partie contractante en d~faut.

Article 19 - D~nonciation de I'Accord

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par 6crit A lautre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, son intention de d~noncer le present Accord. Cette no-
tification doit 8tre adress~e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile
internationale. L'Accord prend alors fin 12 mois apr~s la date de reception de la notification
par cette autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retiree d'un com-
mun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si lautre Partie contractante n'accuse pas rcep-
tion de la notification, celle ci est r~put~e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s sa reception par
l'Organisation de laviation civile internationale.
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Article 20 - Enregistrement de l'Accord et de ses amendements

Le present Accord et tous les amendements qui peuvent y &tre apport6s ult6rieurement
doivent 6tre enregistr~s par les Parties contractantes aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 21 - Accords internationaux applicables

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si les deux Parties contractantes adh&rent ult~rieurement A un accord multilateral
concernant toute question vis~e par le present Accord, les dispositions pertinentes dudit ac-
cord multilateral 'emportent sur les dispositions correspondantes du present Accord.

Article 22 - Applicabilit

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique exclusivement A la
partie du Royaume qui est situ~e en Europe.

Article 23 - Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour o6 les Parties contractantes se seront
mutuellement notifie par 6crit l'accomplissement de toutes les formalit~s constitutionnelles
pr~vues A cet effet dans leur pays respectif. Le present Accord remplace 'Accord relatif aux
services a6riens entre les Parties contractantes, sign6 A Pretoria le 22 juillet 1947.

En foi de quoi, les soussign~s, A cc dfiment habitit~s par leur Gouvernement respectif,

souscrivent le present Accord.

Fait au Cap, le 26 mai 1992, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud:

P. WELGEMOED
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AF-
RIQUE DU SUD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

I. Tableau des routes

Partie A

Les entreprises nerlandaises de transport a~rien qui sont autoris~es en application du
pr6sent Accord exploitent les routes suivantes dans les deux sens :

1) Un point aux Pays-Bas -- des points intermdiaires -- Johannesburg et (ou) Le Cap
et (ou) Durban - des points au dell.

Les entreprises concern~es peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale en un des
points intermdiaires et des points au delA ou ne faire escale en aucun de ces points.

Partie B

Les entreprises sud africaines de transport a~rien qui sont autoris~es en application du
present Accord exploitent les routes suivantes dans les deux sens :

1) Un point en Afrique du Sud -- des points interm~diaires -- un point aux Pays-Bas -
-des points au delt.

Les entreprises concernes peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale en un des
points intermdiaires et des points au delA ou ne faire escale en aucun de ces points.

Une entreprise d~sign&e de Fun des pays peut exercer des droits de cinqui~me libert6
si aucune entreprise de lautre pays n'assure de service a~rien entre un pays tiers et la R6-
publique d'Afrique du Sud ou le Royaume des Pays-Bas.

Lorsqu'une entreprise d~sign~e de Pun ou lautre des deux pays exerce d~jA des droits
de cinqui~me libert6, cette entreprise d6sign6e est autoris~e A retirer ces services dans un
d~lai raisonnable, mais au plus tard dans les six mois suivant une notification A cet effet.

Nonobstant les autres dispositions du present paragraphe, lentreprise d~sign& de la R6-
publique d'Afrique du Sud est autoris~e A exercer des droits de cinquibme libert6 entre Am-
sterdam et Francfort et entre Amsterdam et Pun des points ci-apr~s, qui sera choisi, par
change de lettres entre les autorit~s a~ronautiques: Copenhague, Lisbonne, Manchester et

Milan. Les points choisis ne peuvent tre modifies sinon du commun accord des autorit~s
a6ronautiques des deux pays.

I1. Chaque entreprise d~sign~e est autoris~e A exploiter trois services hebdomadaires
avec nimporte quel type d'a~ronef.

Chaque entreprise d~sign~e est autoris~e A accroitre la fr~quence actuellement au-
toris~e de deux vols hebdomadaires jusqu'A un maximum de sept vols par semaines avec
n'importe quel type d'aronef :

- sous r6serve toutefois, A moins que les autorit~s a~ronautiques n'en conviennent au-
trement, que la fr6quence des vols assures par les deux entreprises ne diff~re jamais de plus
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d'un vol par semaine; et, si une entreprise d6cide de r6duire la fr~quence de ses vols, que
lautre entreprise soit autoris~e A conserver la frquence laquelle elle avait droit.

II. Entreprises d~signes

A. Pour le Royaume des Pays-Bas:

KLM Royal Dutch Airlines

B. Pour la R&publique d'Afrique du Sud:

South African Airways

Fait au Cap le 26 mai 1992.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud:

P. WELGEMOED
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SUCCESSION ISSUES

Bosnia and Herzegovina, the Republic of Croatia, the Republic of Macedonia, the Re-
public of Slovenia and the Federal Republic of Yugoslavia, being in sovereign equality the
five successor States to the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Mindful of the need, in the interests of all successor States and their citizens and in the
interests of stability in the region and their mutual good relations, to resolve questions of
State succession arising upon the break-up of the former Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia,

Having held discussions and negotiations under the auspices of the International Con-
ference on Former Yugoslavia and the High Representative with a view to identifying and
determining the equitable distribution amongst themselves of rights, obligations, assets and
liabilities of the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Acting within the framework of the mandate given to the High Representative by the
Decision of the Peace Implementation Conference held in London, 8-9 December 1995,
and in the light of agreements between the successor States and the Declarations adopted
by the Peace Implementation Council and its Steering Board,

Bearing in mind the acknowledgement by the Security Council in its Resolution 1022
(1995) of the desirability of a consensual solution to outstanding succession issues,

Confirming the decision reached on 10 April 2001 concerning the distribution of the
former SFRY's assets held at the Bank for International Settlements (the text of which de-
cision is appended to this Agreement),

Demonstrating their readiness to co-operate in resolving outstanding succession issues
in accordance with international law,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement "SFRY" means the former Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia.

Article 2

Each successor State acknowledges the principle that it must at all times take the nec-
essary measures to prevent loss, damage or destruction to State archives, State property and
assets of the SFRY in which, in accordance with the provisions of this Agreement, one or
more of the other successor States have an interest.



Volume 2262, 1-40296

Article 3

The Annexes listed below set out the terms on which the subject matter of each Annex
is settled:

Annex A: Movable and immovable property;

Annex B: Diplomatic and consular properties;

Annex C: Financial assets and liabilities

(other than those dealt with in the Appendix to this Agreement);

Annex D: Archives;

Annex E: Pensions;

Annex F: Other rights, interests, and liabilities;

Annex G: Private property and acquired rights.

Article 4

(1) A Standing Joint Committee of senior representatives of each successor State, who
may be assisted by experts, is hereby established.

(2) This Committee shall have as its principal tasks the monitoring of the effective im-
plementation of this Agreement and serving as a forum in which issues arising in the course
of its implementation may be discussed. The Committee may as necessary make appropri-
ate recommendations to the Governments of the successor States.

(3) The first formal meeting of the Standing Joint Committee shall be convened, at
the initiative of the Government of the Republic of Macedonia, within two months of the
entry into force of this Agreement. The Committee may meet informally, and on a provi-
sional basis, at any times convenient to the successor States after the signature of this
Agreement.

(4) The Committee shall establish its own rules of procedure.

Article 5

(1) Differences which may arise over the interpretation and application of this Agree-
ment shall, in the first place, be resolved in discussion among the States concerned.

(2) If the differences cannot be resolved in such discussions within one month of
the first communication in the discussion the States concerned shall either

(a) refer the matter to an independent person of their choice, with a view to obtaining
a speedy and authoritative determination of the matter which shall be respected and which
may, as appropriate, indicate specific time-limits for actions to be taken; or

(b) refer the matter to the Standing Joint Committee established by Article 4 of this
Agreement for resolution.

(3) Differences which may arise in practice over the interpretation of the terms used in
this Agreement or in any subsequent agreement called for in implementation of the Annex-
es to this Agreement may, additionally, be referred at the initiative of any State concerned



Volume 2262, 1-40296

to binding expert solution, conducted by a single expert (who shall not be a national of any

party to this Agreement) to be appointed by agreement between the parties in dispute or, in
the absence of agreement, by the President of the Court of Conciliation and Arbitration
within the OSCE. The expert shall determine all questions of procedure, after consulting

the parties seeking such expert solution if the expert considers it appropriate to do so, with
the firm intention of securing a speedy and effective resolution of the difference.

(4) The procedure provided for in paragraph (3) of this Article shall be strictly limited
to the interpretation of terms used in the agreements in question and shall in no circum-
stances permit the expert to determine the practical application of any of those agreements.
In particular the procedure referred to shall not apply to

(a) The Appendix to this Agreement;

(b) Articles 1, 3 and 4 of Annex B;

(c) Articles 4 and 5(1) of Annex C;

(d) Article 6 of Annex D.

(5) Nothing in the preceding paragraphs of this Article shall affect the rights or obliga-
tions of the Parties to the present Agreement under any provision in force binding them
with regard to the settlement of disputes.

Article 6

The Annexes to this Agreement and the Appendices to the Agreement and Annexes
are an integral part of the Agreement.

Article 7

This Agreement, together with any subsequent agreements called for in implementa-

tion of the Annexes to this Agreement, finally settles the mutual rights and obligations of
the successor States in respect of succession issues covered by this Agreement. The fact

that it does not deal with certain other non-succession matters is without prejudice to the
rights and obligations of the States parties to this Agreement in relation to those other mat-
ters.

Article 8

Each successor State, on the basis of reciprocity, shall take the necessary measures in

accordance with its internal law to ensure that the provisions of this Agreement are recog-
nised and effective in its courts, administrative tribunals and agencies, and that the other

successor States and their nationals have access to those courts, tribunals and agencies to

secure the implementation of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall be implemented by the successor States in good faith in confor-
mity with the Charter of the United Nations and in accordance with international law.
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Article 10

No reservations may be made to this Agreement.

Article 11

(I) This Agreement shall be subject to ratification.

(2) Instruments of ratification shall be lodged as soon as possible with the Depositary
identified in Article 13 of this Agreement. The Depositary shall inform the successor
States and the Office of the High Representative of the date of deposit of each instrument
of ratification.

Article 12

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the deposit of the fifth instru-
ment of ratification. The Depositary shall notify the successor States, and the Office of the
High Representative, of the date of entry into force.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, Article 4 (3) of this Agreement,
Article 5 of Annex A, Articles 1 and 5-6 of Annex B, and Article 6 of, and the Appendix
to, Annex C, shall be provisionally applied after the date of signature of this Agreement,
in accordance with their terms.

Article 13

(1) One original copy of this Agreement shall be deposited by the High Represen-
tative with the Secretary-General of the United Nations, who shall act as Depositary.

(2) The Depositary shall, upon entry into force of this Agreement, ensure its registra-
tion in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Vienna on 29 June 2001 in seven originals in the English language, one to be
retained by each successor State, one by the Office of the High Representative, and one to
be deposited with the Depositary.

For Bosnia and Herzegovina:

For the Republic of Croatia:

For the Republic of Macedonia:

For the Republic of Slovenia:

For the Federal Republic of Yugoslavia:
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Appendix to Agreement on succession issues

BIS Assets

1. The five Delegations participating as equal successor States in the negotiations to
resolve issues of succession arising upon the break-up of the SFRY have agreed (further to
arrangements previously made on behalf of the National Banks of the successor States) that
the former SFRY's assets (gold and other reserves, and shares) held at the Bank for Inter-
national Settlements shall be divided between them in the following proportions:

Bosnia and Herzegovia

Croatia

Macedonia

Slovenia

Federal Republic of Yugoslavia

13.20%

28.49 %

5.40 %

16.39 %

36.52 %

2. The agreement of the five Delegations to the foregoing distribution is given on the
basis of the understandings reached at the meetings held on 21-23 February and 9-10 April
2001 and is entirely without prejudice to what may be agreed as regards the distribution of
any other assets.

Brussels, 10 April 2001
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ANNEX A. MOVABLE AND IMMOVABLE PROPERTY

Article I

(1) In order to achieve an equitable solution, the movable and immovable State prop-
erty of the federation constituted as the SFRY ("State property") shall pass to the successor
States in accordance with the provisions of the following Articles of this Annex.

(2) Other proprietary rights and interests of the SFRY are covered by Annex F to this
Agreement.

(3) Private property and acquired rights of citizens and other legal persons of the SFRY
are covered by Annex G to this Agreement.

Article 2

(1) Immovable State property of the SFRY which was located within the territory of
the SFRY shall pass to the successor State on whose territory that property is situated.

(2) The successor States shall use their best endeavours to assist each other with the
exercise of their diplomatic and consular activities by the provision of suitable proper-
ties in their respective territories.

Article 3

(1) Tangible movable State property of the SFRY which was located within the terri-
tory of the SFRY shall pass to the successor State on whose territory that property was sit-
uated on the date on which it proclaimed independence.

(2) Paragraph (1) of this Article does not apply to tangible movable State property of
great importance to the cultural heritage of one of the successor States and which originated
from the territory of that State, such as: works of art; manuscripts, books and other objects
of artistic, historical or archaeological interest to that State; and scientific collections and
important collections of books or archives which shall pass to that State. Such property
shall be identified by the successor State concerned as soon as possible, but not later than
2 years after the entry into force of this Agreement.

(3) If SFRY State tangible movable property (other than military property) which has
passed to one of the successor States in accordance with paragraph (1) of this Article, has
been removed without authorisation from its territory by another successor State, the latter
state shall ensure its return as soon as possible or pay full compensation for such removal.

Article 4

(1) Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of this Annex, tangible movable State
property of the SFRY which formed part of the military property of that State shall be the
subject of special arrangements to be agreed among the successor States concerned.
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(2) In relation to tangible movable and immovable property of the former Yugoslav
National Army used for civilian purposes the arrangements referred to in paragraph (1) of
this Article will acknowledge the relevance of Articles 2 (1) and 3 (1) of this Annex.

Article 5

(1) A Joint Committee on Succession to Movable and Immovable Property shall be es-
tablished by the successor States, which shall ensure the proper implementation of the pro-
visions of this Annex applicable to tangible movable and immovable property (other than
military property) and the resolution of any problems which might arise in the course of
their application.

(2) The Joint Committee shall commence its work within 3 months of the signature of
this Agreement.

Article 6

It shall be for the successor State on whose territory immovable and tangible movable
property is situated to determine, for the purposes of this Annex, whether that property was
State property of the SFRY in accordance with international law.

Article 7

Where pursuant to this Annex property passes to one of the successor States, its title to
and rights in respect of that property shall be treated as having arisen on the date on which
it proclaimed independence, and any other successor State's title to and rights in respect of
the property shall be treated as extinguished from that date.

Article 8

(1) Where tangible movable and immovable State property of the SFRY passes to a
successor State in accordance with Articles I to 3 of this Annex, that property shall not be
subject to valuation for the purposes of this Agreement, and no compensation shall be pay-
able in respect of the passing of that property to the successor State in question.

(2) However, should any successor State consider that the application of Articles I to
3 of this Annex result in a significantly unequal distribution of SFRY State property
(other than military property) among the successor States, that State may raise the matter
in the Joint Committee established pursuant to Article 5 of this Annex. The Joint Commit-
tee, acting unanimously, may take such action as it considers appropriate in the circum-
stances.

Article 9

The provisions of this Annex are without prejudice to the provisions of Annexes B and
D concerning diplomatic and consular properties, and archives.



Volume 2262, 1-40296

ANNEX B. DIPLOMATIC AND CONSULAR PROPERTIES

Article I

(1) As an interim and partial distribution of SFRY diplomatic and consular properties,
the successor States have selected the following properties for allocation to each of them:

Bosnia and Herzegovina

Croatia

Macedonia

Slovenia

Federal Republic of Yougoslavia

London (Embassy)

Paris (Embassy)

Paris (Consulate General)

Washington (Embassy)

Paris (Residence)

(2) Any action which may be necessary to enable each successor State to enter into
possession of the property allocated to it shall be completed within six months of the date
of signature of this Agreement.

Article 2

(1) SFRY diplomatic and consular properties shall be distributed in kind (i.e. as prop-
erties) rather than by way of monetary payments.

(2) In that distribution, Bosnia and Herzegovina and Macedonia, are receiving a great-
er share than they would receive under the IMF key, or any other more favourable criterion
for Bosnia and Herzegovina and Macedonia for the distribution of such properties.

Article 3

Diplomatic and consular properties other than those acquired by States in accordance
with Article 1 of this Annex shall be distributed in such a way that the total and final dis-
tribution in kind of diplomatic and consular properties (including those acquired in accor-
dance with Article 1) reflects as closely as possible the following proportions by value for
each State:
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Bosnia and Herzegovia 15 %

Croatia 23.5 %

Macedonia 8 %

Slovenia 14%

Federal Republic of Yugoslavia 39.5%

Article 4

(1) SFRY diplomatic and consular properties are set out in the list appended to this An-
nex. That list groups properties according to their geographical regions. Each successor
State shall, within each geographical region, be entitled to its proportionate share as set out
in Article 3.

(2) The distribution of properties shall be by agreement between the 5 States. To the
extent that agreement on the distribution of properties cannot be reached, the successor
States shall adopt a procedure whereby any property selected by only one State will be ac-
quired by that State, and where two or more States have selected the same property, those
States will consult together as to which of them will acquire that property.

(3) The basis for the proportionate distribution of properties is the valuation in the "Re-
port dated 31 December 1992 on the valuation of the assets and liabilities of the former So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia as at 31 December 1990."

(4) Movable State property of the SFRY which forms part of the contents of diplo-
matic or consular properties shall pass to whichever successor State acquires the diplomat-
ic or consular properties in question.

(5) Movable State property of the SFRY which forms part of the contents of diplomat-
ic and consular properties and which is of great importance to the cultural heritage of one
of the successor States shall pass to that State.

Article 5

The successor States shall establish a Joint Committee composed of an equal number
of representatives from each State to ensure the effective implementation of Articles 3 and
4 of this Annex. The functions of the Joint Committee shall include:

(a) verifying and as necessary amending the List referred to in Article 4(1);

(b) assessing the legal status of each property, its physical condition, and any financial
liabilities attaching to it; and

(c) considering the valuation of property as the need arises.
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Article 6

The Joint Committee shah commence its work on a provisional basis within 3 months
of the date of signature of this Agreement.

Article 7

Whichever successor State is in a position to maintain and keep under repair any Dip-
lomatic or consular properties of the SFRY shall take the necessary steps to that end, bear-
ing in mind in particular

(a) the principle that it must at ail times take the necessary measures to prevent loss or
damage to or destruction of such properties, and

(b) the requirement to pay compensation for any loss, damage or destruction resulting
from failure to take such action.
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Appendix to Annex B
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ANNEX C. FINANCIAL ASSETS AND LIABILITIES

Article I

The SFRY's financial assets comprised all financial assets of the SFRY (such as cash,
gold and other precious metals, deposit accounts, and securities) , including in particular -

(a) accounts and other financial assets in the name of the SFRY Federal Govern-
ment Departments and Agencies;

(b) accounts and other financial assets in the name of the National Bank of Yugosla-
via;

(c) foreign currency assets, including holdings of gold and other precious metals, of
the SFRY or the National Bank of Yugoslavia;

(d) sums due to the National Bank of Yugoslavia from banks in other countries result-
ing from uncompleted inter-bank clearing arrangements; such countries include, but are not
limited to, those listed in Appendix 2 of this Annex.

(e) financial quotas and drawing rights of the SFRY, the National Bank of Yugoslavia
or other federal organs or institutions in international financial organisations, as well as fi-
nancial assets held with such organisations.

(f) other assets of the SFRY, including amounts due to the National Bank of Yugosla-
via or the SFRY from obligors other than those included in (a) - (e) above.

Article 2

(1)(a) The SFRY's financial liabilities comprised (subject to paragraphs (2) and (3) of
this Article) the debts of the SFRY, debts guaranteed by the SFRY and financial claims
against the SFRY, and consisted principally of-

(i) the external debt of the SFRY to official creditors and the International Financial
Institutions;

(ii) the external debt of the SFRY to commercial creditors;

(iii) sums payable by the National Bank of Yugoslavia to banks in other countries re-
sulting from uncompleted inter-bank clearing arrangements. Such countries include, but
are not limited to, those listed in Appendix 2 to this Annex;

(iv) external debt of the SFRY to creditors other than those listed in (i) - (iii), above.

(b) External debt in (i) - (iv) above is described as allocated debt if the final beneficiary
of the debt is located on the territory of a specific successor State or group of successor
States. Allocated debt is not subject to succession and shall be accepted by the successor
State on the territory of which the final beneficiary is located.

(c) Liabilities of the SFRY, National Bank of Yugoslavia or other federal institutions
towards international financial organisations are included under the external debt of the
SFRY.
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(2) The financial liabilities to be taken into account pursuant to paragraph (1) of this
Article do not include the financial liabilities of the SFRY under the Agreement concluded
between the SFRY and Italy on 18 February 1983 on the Final Settlement of Reciprocal
Obligations.

(3) Other financial liabilities include:

(a) guarantees by the SFRY or its National Bank of Yugoslavia of hard currency sav-
ings deposited in a commercial bank and any of its branches in any successor State before
the date on which it proclaimed independence; and

(b) guarantees by the SFRY of savings deposited before certain dates with the Post Of-
fice Savings Bank at its branches in any of the Republics of the SFRY.

Article 3

(1) A major portion of the assets and liabilities of the SFRY have already in practice
been distributed on the basis of agreements between the successor States or agreements be-
tween them individually and the institutions concerned, namely:

(a) the SFRY's share of the assets and liabilities of the International Monetary Fund;

(b) shares of the World Bank and its affiliated institutions held by the SFRY;

(c) liabilities of the SFRY to the World Bank;

(d) shares of the European Bank for Reconstruction and Development, the African De-
velopment Bank and the Inter-American Development Bank held by the SFRY;

(e) the SFRY's debts to the European Investment Bank;

(f) the gold and other reserves and shares of the Bank for International Settlements,
Basle held by the SFRY;

(g) guarantees by the SFRY of savings deposited before certain dates with the Post
Office Savings Bank and its branches;

(h) that part of the SFRY's external official debt to members of the so-called "Paris
Club" which has been assumed by certain of the successor States in proportions fixed in
agreements between each of them and "Paris Club" members;

(i) that part of the SFRY's external commercial debt to banks (the so-called "London
Club") under the New Financial Agreement 1988 which has been assumed by certain of the
successor States in proportions fixed in agreements between each of them and the "London
Club" members.

(2) In regard to sub-paragraph (h) and (i) of paragraph (1) above, four of the five suc-
cessor States have concluded agreements with the "Paris Club" and "London Club" credi-
tors. The remaining successor State, the Federal Republic of Yugoslavia, will assume
responsibility for all of its allocated debt to "Paris Club" and "London Club" creditors and
its share of the unallocated debt to such creditors. This is expected to resolve the remaining
"Paris Club" and "London Club" claims against the SFRY. It is impossible to predict the
outcome of this resolution at the present time, but the resolution of"Paris Club" and "Lon-
don Club" claims by the FRY will, as between the successor States, conclude the resolution
of their obligations to the "Paris Club" and the "London Club". The successor States shall
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terminate any existing legal proceedings or financial claims against each other in relation
to "Paris Club" and "London Club" obligations upon the signature of this Agreement, and
shall not institute any other such legal proceedings or financial claims in the future, what-
ever the outcome of the resolution by the FRY of"Paris Club" and "London Club" claims.

(3) The distributions referred to in paragraph (1) of this Article are final and shall not
be reopened by any of the successor States in the context of succession issues.

Article 4

Distributions of assets on a net basis include:

(a) the SFRY's ownership of a 27% share of the capital of the Yugoslav Bank for In-
ternational Economic Cooperation, as it existed prior to its conversion to a commercial
bank, which shall be distributed among the States according to the proportions agreed
to in Article 5(2); and

(b) the net amount due to the National Bank of Yugoslavia from banks in other coun-
tries resulting from uncompleted inter-bank clearing arrangements, which shall be tabulat-
ed and distributed according to the proportions agreed to in Article 5(2) . Such countries
include, but are not limited to, those listed in Appendix 2 to this Annex.

Article 5

(1) Foreign financial assets (such as cash, gold and other precious metals, deposit ac-
counts and securities), whether held by the SFRY or the National Bank of Yugoslavia di-
rectly or with foreign banks, Yugoslav joint venture banks and agencies of Yugoslav banks
abroad include the following:

(i) monetary gold (271,642.769 oz.) valued on 31 March 2001 at $70.18 million;

(ii) foreign exchange accounts held at foreign commercial banks and valued on 31
March 2001 at $307.61 million;

(iii) foreign exchange accounts held at SFRY joint venture banks abroad and valued
on 31 March 2001 at $ 645.55 million; and

(iv) gold (1209.78 oz.) formerly held by the France-UK-USA Gold Commission, val-
ued on 22 May 2001 at $343.76 thousand.

(2) The available foreign financial assets identified in paragraph (1) of this Article shall
be distributed according to the following proportions, which shall be applied to items (i),

(ii), (iii) and (iv) separately:
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Bosnia and Herzegovia 15.50%

Croatia 23.00%

Macedonia 7.50%

Slovenia 16.00 %

Federal Republic of Yugoslavia 38.00 %

(3) If currently unknown foreign financial assets are found to exist within five years,
they shall be distributed as soon as possible on the proportionate basis set out in paragraph
(2) of this Article, and using the mechanism described in Article 6.

Article 6

Each successor State shall appoint a representative of the Central Bank or an other au-
thorised representative to form a Committee, which shall meet within 30 days of the signa-
ture of this Agreement to arrange the modalities for the initial distributions identified in
Article 5 of this Annex. Their objective will be to effect any distributions of assets as quick-
ly as possible. In addition they will arrange jointly to verify, settle and effect distributions
under Article 4 of this Annex. They will also make arrangements to distribute to the extent
possible assets under Article (f) and liabilities under Article 2(l)(a)(iv) of this Annex ac-
cording to the proportions agreed to in Article 5(2). The Committee will also prepare a de-
finitive list of all SFRY external debt.

Article 7

Guarantees by the SFRY or its NBY of hard currency savings deposited in a commer-
cial bank and any of its branches in any successor State before the date on which it pro-
claimed its independence shall be negotiated without delay taking into account in particular
the necessity of protecting the hard currency savings of individuals. This negotiation shall
take place under the auspices of The Bank for International Settlements.

Article 8

(1) The return to successor States of their contributions to the Federal Fund for devel-
opment of the less developed Republics and Kosovo, the payment of outstanding contri-
butions due by successor States to the Fund, and the repayment of credits given to those
States by the Fund, are cancelled.

(2) The financial liabilities of the SFRY under the Agreement concluded between the
SFRY and Italy on February 18, 1983 on the Final Settlement of Reciprocal Obligations
shall be distributed to the successor States that are beneficiaries of this Agreement. Pursu-
ant to the Agreement with Italy, concluded in 1955 between SFRY and the Republic of It-
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aly, about local commerce between areas Gorizia-Udine and Sezana-Nova Gorica-Tolmin
(Gorica Agreement) as well as between SFRY and the Republic of Italy for the border areas
of Trieste on one side and Buje, Koper, Sezana on the other side (Trieste Agreement) , to-
gether with the related payment arrangements, are excluded from the provisions of this
paragraph. The issues related to the Trieste Agreement will be dealt with by Croatia and
Slovenia. The issues related to the Gorica Agreement will be dealt with by the Republic of
Slovenia only.

Article 9

In connection with the distributions agreed in the preceding Articles of this Annex the
successor States have concluded the Disclosure Authorisation appended to this Annex, and
shall to the extent that they have not already done so:

(a) allow free access to and provide copies of such records and data requested by any
successor State as are in its possession and relate to the SFRY's financial assets and liabil-
ities. Accounts of the National Bank of Yugoslavia opened after the date on which UN
sanctions were first imposed are not subject to this disclosure requirement.

(b) exchange information on those accounts and financial assets held by banks in third
States and belonging to connected persons (as defined by the authorities which in those
States regulate the banking business).

Article 10

Each successor State has introduced a new currency and established its monetary in-
dependence. As such, no successor State shall pursue financial claims or legal proceedings
against any other successor State related to the introduction of its new currency or the es-
tablishment of its monetary independence.
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Appendix I to Annex C

Disclosure Authorisation to Central Banks and/or responsible ministries regarding data on
financial and other assets of the SFRY held by third country central banks and/or other fi-

nancial institutions

The five Delegations participating in the discussions and negotiations to resolve issues
of succession arising upon the break-up of the SFRY, and working toward the prompt
distribution of the assets of the SFRY among the successor States within the framework of
the agreement concluded between them in Vienna on May 25, 2001, have agreed that data
on bank deposits, holdings of securities, or other types of financial assets of the National
Bank of Yugoslavia (NBY), as well as other assets of the SFRY referred to in UN Security
Council Resolution No. 1022 (collectively, the Frozen Accounts), held by foreign banks,
foreign financial institutions or other foreign entities as they stood on 31 May 2001 should
be made available to each of the successor States. To that end they hereby authorize Central
Banks, responsible Ministries and/or other financial institutions to provide financial data
in regard to Frozen Accounts to the Central Bank and Ministry of Finance of each successor
state upon receipt of a request for such data made by the Central Bank of any successor
State. Such data may include, but is not limited to, details regarding the composition and
value of Frozen Deposit accounts in banks, financial institutions, and other entities on their
territory or subject to their regulation, control, or administration.

In addition to supplying information for 31 May 2001, banks are requested to comply
with subsequent requests for information on SFRY Frozen Accounts from any of the un-
dersigned successor States.

If necessary to secure release of financial data in regard to Frozen Accounts, the Na-
tional Bank of Yugoslavia (NBY) shall issue the authorizations necessary to permit disclo-
sure of this information to the Central Banks and Ministries of Finance of the successor
States. If required, such authorization shall include the name and address of the foreign
bank, the account number, and any other information needed to identify the account.

No legal proceedings will be commenced by any successor State on the basis of finan-
cial data disclosed as a result of the foregoing arrangements.

This authorization takes effect on today's date, and is witnessed by the Special Nego-
tiator for Succession Issues of the SFRY in the Office of the High Representative, Sir
Arthur Watts.
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Signed by the Heads of the Delegations:

Bosnia and Herzegovina:

PROF. DR. MILOS TRIFKOVIC

Republic of Croatia:

DR. Bozo MARENDIC

Republic of Macedonia:

MR. NIKOLA TODORCEVSKI

Republic of Slovenia:

DR. MIRAN MEJAK

Federal Republic of Yugoslavia:

PROF. DR. DOBROSAV MITROVIC

Witnessed by:
Sir Arthur Watts
Special Negotiator for Succession Issues
Vienna, 25 May 2001
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Appendix 2 to Annex C

Country Currency

Albania XAL
Cambodia XKH
Mongolia KMN
Egypt XEG
Guinea XGN
CSSR xCS
GDR XDD

USSR XSU
USSR - Credit 555 mil.

Brazil XBR
Algeria XDZ

USSR - clearing ruble XEE
India XIN

Bulgaria LEV
Ghana USD
Mexico USD
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ANNEX D. ARCHIVES

Article 1

(a) For the purposes of this Annex, "SFRY State archives" means all documents,
of whatever date or kind and wherever located, which were produced or received by the
SFRY (or by any previous constitutional structure of the Yugoslav State since 1 December
1918) in the exercise of its functions and which, on 30 June 1991, belonged to the SFRY in
accordance with its internal law and were, pursuant to the federal law on the regulation of
federal archives, preserved by it directly or under its control as archives for whatever pur-
pose.

(b) For the purposes of this Annex, "Republic or other archives" refers to the archives
of any of the States in their former capacities as constituent Republics of the SFRY, or of
their territorial or administrative units, and means all documents, of whatever date or kind
and wherever located, which were produced or received by any of those Republics or ter-
ritorial or administrative units in the exercise of their functions and which, on 30 June 1991,
belonged to them in accordance with the applicable law and were, pursuant to the law on
the regulation of archives of each of the Republics, preserved by them directly or under
their control as archives for whatever purpose.

(c) "Documents" in the preceding sub-paragraphs includes film, audio and video
tapes and other recordings, as well as any form of computerised records, and includes doc-
uments which constitute cultural property.

Article 2

If Republic or other archives were displaced from the Republic to which they be-
longed, or if SFRY State archives were displaced from their proper location, they shall,
subject to the provisions of this Annex and in accordance with international principles of
provenance, be restored respectively to the Republic to which they belonged or their proper
location as soon as possible by the State which currently has control of them.

Article 3

The part of the SFRY State archives (administrative, current and archival records) nec-
essary for the normal administration of the territory of one or more of the States shall, in
accordance with the principle of functional pertinence, pass to those States, irrespective of
where those archives are actually located.

Article 4

(a) The part of the SFRY State archives which constitutes a group which

(i) relates directly to the territory of one or more of the States, or

(ii) was produced or received in the territory of one or more of the States, or
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(iii) consists of treaties of which the SFRY was the depository and which relates only
to matters concerning the territory of, or to institutions having their headquarters in the ter-
ritory of, one or more of the States,

shall pass to those states, irrespective of where those archives are actually located.

(b) Pending the apportionment of SFRY State archives under this Article,

(i) the original of the Treaty on Water Economy Problems between the SFRY and
Greece signed in 1959 (Official Gazette of the SFRY No. 20 of 4 June 1960) and of the
Treaty on the Preservation and Renewal of Frontier Signs on the Yugoslav-Greece Frontier
for the Protection, Prevention and the Solution on Frontier Incidents (Official Gazette of
the SFRY No. 20 of 26 February 1959) shall be transferred forthwith to the Republic of
Macedonia.

(ii) the original text or certified copies of the Treaty of Osimo and the Osimo Agree-

ment of 1975, and any related agreements, archives and travaux prdparatoires concerning
their negotiation and implementation, shall be made available forthwith to Croatia and Slo-
venia in order to enable them, in full possession of the relevant material, to negotiate with
Italy over the consequences of those treaties for their respective States.

Article 5

If pursuant to Articles 3 or 4 archives are to pass to more than one State, those States
shall agree which of them will receive the original and enable the others to make copies.

Article 6

(a) In relation to SFRY State archives other than those referred to in Articles 3 and 4,
the States shall, by agreement to be reached within 6 months of the entry into force of this
Agreement, determine their equitable distribution among themselves or their retention as
common heritage of the States which shall have free and unhindered access to them. If no
such agreement is reached, the archives shall become common heritage. In either event,
each State may make copies of the archives in question on an equitable cost-sharing basis.

(b) The agreement referred to in paragraph (a) shall take account of all relevant circum-
stances which include the observance as far as possible of the principle of respect for the
integrity of groups of SFRY State archives so as to facilitate full access to and research in
those groups of archives. Respect for the integrity of groups of archives is without prejudice
to the question where any particular group of archives should be preserved. The Minis-
tries or Departments responsible for archives in each of the States shall within 24 months

of the date on which this Agreement enters into force identify, and circulate to each other,
lists of groups of archives to which this principle should apply, and shall thereafter seek to
agree on a single such list within a further period of 3 months. They shall also identify, and
circulate to each other, within 24 months of the date on which this Agreement enters into
force, lists of archives to which Articles 3 and 4 apply.
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Article 7

Pending implementation of this Agreement there shall be immediate free and unhin-
dered access by representatives of the interested States to SFRY State archives dated on or
before 30 June 1991. This access also applies to Republic and other archives (other than
current archives) now held in the States concerned.

Article 8

Republic or other archives are the property of the corresponding State and are not sub-
ject to the provisions of this Annex, other than Articles 1, 2 and 7.

Article 9

Private archives are not subject to the other provisions of this Article. Those which
were taken from their owners after 1 December 1918 shall be returned to where they had
been produced or to their owners, according to international principles of provenance, with-
out any compensation or other conditions.

Article 10

Where SFRY bilateral treaties concerning the restitution of archives were in force on
30 June 1991 and those treaties have not yet been fully performed, the States with an inter-
est in those archives are ready to assume the rights and obligations formerly held by the
SFRY in relation to the performance of those treaties.

Article 11

(a) The current possessor of the original of any archive which is to be transferred pur-
suant to this Annex may make copies thereof.

(b) The cost of making copies pursuant to Articles 5 and 11 (a) above shall be subject
to further agreement between the States concerned.

(c) The cost of transporting archives which pass pursuant to this Annex shall be borne
by the recipient.

(d) The current possessor of archives which are to be transported or which may be cop-
ied pursuant to this Annex shall assist in reducing the related costs as far as possible.

(e) Any State making archives available for copying shall provide the best available
document to copy and provide free and equal access to all States making copies.

(f) The State in possession of original documents forming part of the SFRY State Ar-
chives shall provide access to them for purposes of obtaining a certified copy for use as ev-
idence upon the request of the interested user, should the copy available in another State
not be usable for his legitimate needs.
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Article 12

Within 3 months of the date on which this Agreement enters into force, representatives

of the Ministries or Departments responsible for archives in each of the States shall meet

together to give effect to this Annex, and to take such immediate action as may be possible.
Arrangements for that meeting, and for the initial general supervision of the implementa-

tion of this Annex, shall be made by the Standing Joint Committee established under Arti-
cle 4 of this Agreement.
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ANNEX E. PENSIONS

Article 1

Each State shall assume responsibility for and regularly pay legally grounded pensions

funded by that State in its former capacity as a constituent Republic of the SFRY, irrespec-
tive of the nationality, citizenship, residence or domicile of the beneficiary.

Article 2

Each State shall assume responsibility for and regularly pay pensions which are due to

its citizens who were civil or military servants of the SFRY irrespective of where they are
resident or domiciled, if those pensions were funded from the federal budget or other fed-
eral resources of the SFRY; provided that in the case of a person who is a citizen of more
than one State -

(i) if that person is domiciled in one of those States, payment of the pension shall be
made by that State; and

(ii) if that person is not domiciled in any State of which such person is a citizen, pay-
ment of the pension shall be made by the State in the territory of which that person was res-
ident on 1 June 1991.

Article 3

The States shall, if necessary, conclude bilateral arrangements for ensuring the pay-
ment of pensions pursuant to Articles 1 and 2 above to persons located in a State other than
that which is paying the pensions of those persons, for transferring the necessary funds to

ensure payment of those pensions, and for the payment of pensions proportionally to the
payment of contributions. Where appropriate, the conclusion of such definitive bilateral ar-
rangements may be preceded by the conclusion of interim arrangements for ensuring the

payment of pensions pursuant to Article 2. Any bilateral agreements concluded between
any two of the States shall prevail over the provisions of this Annex and shall resolve the
issue of mutual claims between the pension funds of the States relating to payments of pen-
sions made before such agreements entered into force.
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ANNEX F. OTHER RIGHTS, INTERESTS AND LIABILITIES

Article I

All rights and interests which belonged to the SFRY and which are not otherwise cov-
ered by this Agreement (including, but not limited to, patents, trade marks, copyrights, roy-
alties, and claims of and debts due to the SFRY) shall be shared among the successor States,
taking into account the proportion for division of SFRY financial assets in Annex C of this
Agreement. The division of such rights and interests shall proceed under the direction of
the Standing Joint Committee established under Article 4 of this Agreement.

Article 2

All claims against the SFRY which are not otherwise covered by this Agreement shall
be considered by the Standing Joint Committee established under Article 4 of this Agree-
ment. The successor States shall inform one another of all such claims against the SFRY.
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ANNEX G. PRIVATE PROPERTY AND ACQUIRED RIGHTS

Article I

Private property and acquired rights of citizens and other legal persons of the SFRY
shall be protected by successor States in accordance with the provisions of this Annex.

Article 2

(1) (a) The rights to movable and immovable property located in a successor State and
to which citizens or other legal persons of the SFRY were entitled on 31 December 1990
shall be recognised, and protected and restored by that State in accordance with established
standards and norms of international law and irrespective of the nationality, citizenship,
residence or domicile of those persons. This shall include persons who, after 31 December
1990, acquired the citizenship of or established domicile or residence in a State other than
a successor State. Persons unable to realize such rights shall be entitled to compensation in
accordance with civil and international legal norms.

(b) Any purported transfer of rights to movable or immovable property made after 31
December 1990 and concluded under duress or contrary to sub-paragraph (a) of this Article
shall be null and void.

(2) All contracts concluded by citizens or other legal persons of the SFRY as of 31 De-
cember 1990, including those concluded by public enterprises, shall be respected on a non-
discriminatory basis. The successor States shall provide for the carrying out of obligations
under such contracts, where the performance of such contracts was prevented by the break-
up of the SFRY.

Article 3

The successor States shall respect and protect rights of all natural and juridical persons
of the SFRY to intellectual property, including patents, trade marks, copyrights, and other
allied rights (e.g., royalties) and shall comply with international conventions in that regard.

Article 4

The successor States shall take such action as may be required by general principles of
law and otherwise appropriate to ensure the effective application of the principles set out
in this Annex, such as concluding bilateral agreements and notifying their courts and other
competent authorities.

Article 5

Nothing in the foregoing provisions of this Annex shall derogate from the provisions
of bilateral agreements concluded on the same matter between successor States which, in
particular areas, may be conclusive as between those States.
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Article 6

Domestic legislation of each successor State concerning dwelling rights ("stanarsko
pravo/stanovanjska pravica cTaHapcko npaBo") shall be applied equally to persons who
were citizens of the SFRY and who had such rights, without discrimination on any ground
such as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social
origin, association with a national minority, property, birth or other status.

Article 7

All natural and legal persons from each successor State shall, on the basis of reciproc-
ity, have the same right of access to the courts, administrative tribunals and agencies, of
that State and of the other successor States for the purpose of realising the protection of
their rights.

Article 8

The foregoing provisions of this Annex are without prejudice to any guarantees of non-
discrimination related to private property and acquired rights that exist in the domestic leg-
islation of the successor States.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES QUESTIONS DE SUCCESSION

La Bosnie-Herz6govine, la R6publique de Croatie, la R6publique de Mac6doine, la R6-

publique de Slov6nie et la R6publique f~d~rale de Yougoslavie, 6tant en 6galit& souveraine
les cinq lttats successeurs de l'ex-R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie,

Conscientes qu'il est ncessaire, dans l'int~r~t de tous les ttats successeurs et de leurs
citoyens et dans l'int6rt de la stabilit& de la r6gion et de leurs bonnes relations mutuelles,
de r6soudre les questions de succession d'ltats qui r~sultent de la dissolution de l'ex-R6-

publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie,

Ayant men6 des discussions et des n6gociations sous les auspices de la Conference in-
ternationale sur l'ex-Yougoslavie et du Haut Repr~sentant en vue de d6tenniner les droits,

les obligations, les avoirs et les engagements de l'ex-R6publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie et la mani~re de les r~partir 6quitablement entre elles,

Agissant dans le cadre du mandat qui a W confi& au Haut Repr6sentant par la Decision

de la Conference sur la mise en oeuvre de la paix, tenue A Londres les 8 et 9 d~cembre 1995,
et A la lumi~re des accords entre les Etats successeurs et des declarations adopt6es par le
Conseil de mise en oeuvre de la paix et son comit6 directeur,

Ayant A l'esprit que, dans sa r6solution 1022 (1995), le Conseil de s6curit6 a reconnu
qu'il 6tait souhaitable de parvenir A r6soudre par consensus les questions de succession pen-
dantes,

Confirmant la d6cision prise le 10 avril 2001 au sujet de la repartition des avoirs de
l'ex-R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie d6tenus par la Banque des rbglements

internationaux (dont le texte est annex& au present Accord),

Manifestant leur volont6 de coop~rer afin de r~soudre les questions de succession pen-
dantes conform~ment au droit international,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, "RFSY " s'entend de 1'ex-R~publique f~drative socialiste

de Yougoslavie.

Article 2

Chacun des Etats successeurs reconnait le principe selon lequel il est tenu d tout instant
de prendre les mesures n6cessaires pour emp~cher la perte, la degradation ou la destruction
des archives d'ltat et des biens et avoirs d'ltat de la RFSY, dans lesquels, conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord, un ou plusieurs des autres tats successeurs ont un in-
t&rt.
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Article 3

Les annexes 6num~r~es ci-apr~s pr~cisent les conditions de rbglement des questions
dont chacune d'elles fait lobjet :

Annexe A: Biens meubles et immeubles;

Annexe B: Biens diplomatiques et consulaires;

Annexe C: Avoirs et engagements financiers (autres que ceux qui sont visas A l'ap-
pendice au pr6sent Accord);

Annexe D: Archives;

Annexe E: Pensions;

Annexe F : Autres droits, intr&s et engagements;

Annexe G: Biens priv~s et droits acquis.

Article 4

1) 11 est 6tabli un Comit6 mixte permanent, compos6 de hauts repr~sentants de chacun
des Etats successeurs, qui peuvent tre assist~s par des experts.

2) Ce comit& a pour tfches principales de veiller A l'application effective du pr6sent
Accord et d'offrir une enceinte adequate pour l'examen des questions qui pourraient surgir
au cours de l'application de ce dernier. Le Comit6 peut, autant que de besoin, formuler des
recommandations appropri~es A 'adresse des gouvernements des Etats successeurs.

3) La premiere r6union officielle du Comit6 mixte permanent sera convoqu~e, A l'ini-
tiative du Gouvernement de la R6publique de Mac~doine, dans un d~lai de deux mois A
compter de la date de lentr~e en vigueur du pr6sent Accord. Le Comit6 peut se r~unir d tout
moment de faqon officieuse, et A titre provisoire, apr s ]a signature du present Accord, A la
convenance des tats successeurs.

4) Le Comit6 6tablira son propre r~glement int~rieur.

Article 5

1) Les d~saccords qui pourraient surgir au sujet de l'interpr~tation et de l'application
du present Accord seront r~solus, en premier lieu, par des discussions entre les Etats con-
cerns.

2) Si les d~saccords ne peuvent Etre r~solus par de telles discussions dans un d~lai
d'un mois A compter de la premiere communication pr~sent~e dans le cadre de ces discus-
sions, les tats concemrs devront :

a) Soit saisir de la question une personnalit6 ind6pendante de leur choix, en vue d'ob-
tenir sur cette question une decision rapide et faisant autorit&, qui sera respecte, et dans
laquelle pourraient, le cas 6ch~ant, ftre fixes des dM1ais precis pour les mesures A prendre;

b) Soit saisir de la question, pour r~glement, le Comit6 mixte permanent 6tabli en
vertu de I'article 4 du present Accord.
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3) Les d~saccords qui pourraient surgir dans la pratique au sujet de I'interpr~tation
des termes utilis~s dans le present Accord ou dans tout autre accord subsequent ncessaire
A la mise en oeuvre des annexes audit Accord pourront, en outre, A linitiative de l'un
quelconque des ftats concerns, 8tre soumis A un expert unique (qui ne devra tre ressor-
tissant d'aucune des parties au present Accord) nomm6 d'un commun accord par les parties
au diff~rend ou, faute d'un tel accord, par le President de la Cour de conciliation et d'arbi-

trage au sein de IOSCE, afin qu'il propose une solution autoris~e qui aura force obligatoire.
L'expert d~cidera de toutes les questions de procedure aprbs avoir consult6, s'il le juge ap-
propri&, les parties qui lont saisi, avec la ferme intention de parvenir A un r~glement rapide

et efficace du d~saccord.

4) La procedure pr~vue au paragraphe 3 du present article sera strictement limit6e d
l'interpretation des termes utilis~s dans les accords en question et n'autorisera en aucun cas
l'expert A se prononcer sur l'application pratique de l'un quelconque de ces accords. En par-
ticulier, la procedure vis~e ne s'appliquera pas aux dispositions suivantes:

a) L'appendice au pr6sent Accord;

b) Les articles ler, 3 et 4 de l'annexe B;

c) L'article 4 et le paragraphe 1 de larticle 5 de lannexe C;

d) L'article 6 de lannexe D.

5) Les paragraphes precedents du present article ne modifient en rien les droits et ob-
ligations des Parties au present Accord d~coulant d'une quelconque disposition contraig-
nante en vigueur entre eux en matibre de rbglement des diff~rends.

Article 6

Les annexes au present Accord et les appendices audit Accord et A ses annexes font
partie int~grante de l'Accord.

Article 7

Le present Accord, de mme que tous les accords subs6quents ncessaires A l'applica-
tion de ses annexes, 6tablit d~finitivement les droits et obligations des 1tats successeurs en
ce qui concerne les questions de succession trait~es dans ledit Accord. Le fait que celui-ci
ne traite pas de certaines autres questions ne se rapportant pas A la succession est sans pre-
judice des droits et obligations des ttats parties au present Accord pour ce qui est de ces
autres questions.

Article 8

Chacun des Etats successeurs prend, sur la base du principe de r6ciprocit6, les mesures
conformes A son droit interne requises pour faire en sorte que ses juridictions et ses tri-
bunaux et organes administratifs reconnaissent les dispositions du present Accord et leur
donnent effet, et que les autres btats successeurs et leurs ressortissants puissent saisir ces
juridictions et ces tribunaux et organes administratifs en vue d'obtenir l'application du
present Accord.
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Article 9

Le pr6sent Accord sera appliqu6 par les lbtats successeurs de bonne foi conform6ment

aux dispositions de la Charte des Nations Unies et dans le respect du droit international.

Article 10

I1 ne peut 6tre fait aucune r6serve au present Accord.

Article 1]

1) Le pr6sent Accord est sujet A ratification.

2) Les instruments de ratification seront d6pos6s dans les meilleurs dM1ais aupr~s du

D6positaire d6sign6 A Particle 13 du pr6sent Accord. Le D6positaire notifiera aux Etats suc-

cesseurs et au Bureau du Haut Repr6sentant la date de d6p6t de chaque instrument de rati-

fication.

Article 12

1) Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de d6p6t du

cinqui~me instrument de ratification. Le D~positaire notifiera la date d'entr6e en vigueur

aux btats successeurs, ainsi qu'au Bureau du Haut Repr6sentant.

2) Nonobstant le paragraphe I du pr6sent article, les dispositions du paragraphe 3 de

'article 4 du present Accord, de l'article 5 de lannexe A, des articles 1 er, 5 et 6 de lannexe

B, de larticle 6 de lannexe C et de lappendice A cette annexe seront appliqu6es A titre pro-

visoire aprbs la date de la signature du pr6sent Accord, dans les conditions qui y sont 6non-

cees.

Article 13

1) Le Haut Repr~sentant d~posera un exemplaire original du present Accord aupr~s

du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, lequel exercera les fonctions de

Dpositaire.

2) A la date de lentr~e en vigueur du present Accord, le Dpositaire veillera A son

enregistrement conformiment A rArticle 102 de la Charte des Nations Unies.
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Fait A Vienne, le vingt-neufjuin deux mil un, en sept exemplaires originaux dans la
langue anglaise, dont cinq seront conserves par chacun des btats successeurs, et un par le
Bureau du Haut Repr~sentant, et un sera d~pos6 auprbs du D~positaire.

Pour la Bosnie-Herz~govine :

Pour la R~publique de Croatie:

Pour ]a R~publique de Mac~doine

Pour la R~publique de Slov~nie :

Pour la R~publique f~d~rale de Yougoslavie:
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Appendice A I'Accord sur I es questions de succession

Avoirs de la BRI

I. Les cinq d1gations participant en tant qu'I~tats successeurs 6gaux aux negocia-
tions en vue de r~soudre les questions de succession r~sultant de la dissolution de la RFSY
sont convenues (comme suite aux accords prc~demment conclus au nom des banques na-
tionales des tats successeurs) que les avoirs de la RFSY (or et autres reserves, actions)
d~tenus par la Banque des r~glements internationaux seront r~partis entre eux dans les pro-
portions suivantes :

Bosnie-Herz~govine 13,20 %

Croatie 28,49 %

Mac~doine 5,40 %

Slov~nie 16,39 %

R~publique f~d~rale de Yougoslavie 36,52 %

2. Les cinq dlgations donnent leur accord A la repartition susmentionn~e sur la base
des arrangements conclus lors des reunions qui se sont tenues les 21, 22 et 23 f&vrier et les
9 et 10 avril 2001, sans prejudice aucun de ce qui pourrait 6tre convenu au sujet de la r&-
partition de tous autres avoirs.

Bruxelles, le 10 avril 2001
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ANNEXE A. BIENS MEUBLES ET IMMEUBLES

Article premier

1) Afin de parvenir A une solution 6quitable, les biens d'Etat meubles et immeubles
de la f6d6ration constitu6e en tant que Rpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie ("
biens d'tat ") passeront aux ttats successeurs conform6ment aux dispositions des articles
ci-apr~s de la pr~sente annexe.

2) Les autres droits et int6r~ts exclusifs de la RFSY sont trait~s A lannexe F au pr6sent
Accord.

3) Les biens priv6s et droits acquis des citoyens et des personnes morales de la RFSY
sont trait6s A I'annexe G du present Accord.

Article 2

1) Les biens d'Etat immeubles de la RFSY qui taient situ~s A l'int6rieur du territoire
de celle-ci passeront A I'tat successeur sur le territoire duquel ils sont situ6s.

2) Les Etats successeurs, agissant au mieux de leurs capacit6s, se prteront mutuelle-
ment assistance dans 'exercice de leurs activit6s diplomatiques et consulaires en se four-
nissant les uns aux autres des biens appropri~s sur leurs territoires respectifs.

Article 3

1) Les biens d'Etat meubles par nature de la RFSY qui 6taient situ6s A l'int6rieur du
territoire de celle-ci passeront A I'tat successeur sur le territoire duquel ces biens 6taient
situ~s A la date oi il a proclam6 son ind6pendance.

2) Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas aux biens d'Etat meubles par
nature revtant une grande importance pour le patrimoine culturel de Pun des Etats succes-
seurs et provenant du territoire de cet btat, tels que : oeuvres d'art; manuscrits, livres et au-
tres objets pr6sentant une valeur artistique, historique ou arch6ologique pour cet Etat; et
collections scientifiques et importants fonds de biblioth~que ou d'archives, qui passeront A
cet ltat. L'ttat successeur int6ress6 d6signera ces biens d~s que possible, et deux ans au
plus tard apr~s la date de i'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3) Si un bien d'Etat meuble par nature (autre qu'un bien militaire) qui passe A l'un des
Etats successeurs conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, a 6 d~plac& sans au-
torisation hors du territoire de cet Etat par un autre Etat successeur, ce dernier devra assurer
son retour dans les meilleurs d6lais ou verser une compensation constituant la r6paration
int6grale de son acte.
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Article 4

1) Nonobstant le paragraphe I de Particle 3 de la pr6sente annexe, les biens d'Etat
meubles par nature de la RFSY qui faisaient partie des biens militaires de cet Etat feront
lobjet d'arrangements sp~ciaux dont conviendront les tats successeurs int6ress~s.

2) S'agissant des biens mat6riels meubles et immeubles de I'ancienne Arm&e nation-
ale yougoslave utilis~s A des fins civiles, les arrangements vis6s au paragraphe I du pr6sent
article reconnaitront l'applicabilit& du paragraphe I de Particle 2 et du paragraphe I de Far-
ticle 3 de la pr6sente annexe.

Article 5

1) Un Comit6 mixte de la succession des biens meubles et immeubles sera 6tabli par
les Etats successeurs, qui veilleront A la bonne application des dispositions de la pr6sente
annexe applicables aux biens meubles et immeubles par nature (autres que les biens mili-
taires) et A la solution de tout problkme qui pourrait surgir au cours de leur application.

2) Le Comit6 mixte commencera ses travaux dans les trois mois qui suivent la date

de Ia signature du pr~sent Accord.

Article 6

11 appartiendra A IEtat successeur sur le territoire duquel est situ6 le bien immeuble ou
le bien meuble par nature de d6terminer, aux fins de la pr6sente annexe, si ce bien &tait pro-
pri6t& d'Etat de la RFSY conform6ment au droit international.

Article 7

Lorsque, en application de la pr6sente annexe, un bien passe A lun des tats success-
eurs, le titre et les droits de cc dernier en ce qui concerne ce bien seront consid6r6s comme
ayant pris naissance A la date A laquelle il a proclam& son ind~pendance; les titres et droits
de tout autre Etat successeur en ce qui concerne ledit bien seront consid6r6s comme 6teints
A cette mme date.

Article 8

1) Lorsqu'un bien d'Etat meuble ou immeuble par nature de la RFSY passe A un tat

successeur conform6ment aux articles ler A 3 de la pr~sente annexe, il ne fait l'objet d'au-
cune &valuation aux fins du pr6sent Accord, et aucune compensation n'a lieu d' tre vers~e
au titre de la transmission de ce bien A l'tat successeur en question.

2) Toutefois, si l'un quelconque des tats successeurs consid6rait que l'application

des articles 1er A 3 de la pr6sente annexe aboutirait A une r6partition notablement in~quita-
ble des biens d'tat de la RFSY (autres que les biens militaires) entre les Etats successeurs,
cet Etat pourrait soulever la question au sein du Comit& mixte 6tabli en application de I'ar-
ticle 5 de la pr6sente annexe. Le Comit6 mixte, par une d6cision A l'unanimit&, pourra pren-
dre les mesures qu'il juge appropri6es au vu des circonstances.
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Article 9

Les dispositions de la pr~sente annexe sont sans prejudice des dispositions des annexes
B et D relatives aux biens diplomatiques et consulaires, et aux archives.
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ANNEXE B. BIENS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Article premier

1) A titre de repartition provisoire et partielle des biens diplomatiques et consulaires
de la RFSY, les Etats successeurs ont choisi de s'attribuer respectivement les biens suivants

Bosnie-Herz~govine

Croatie

Mac6doine

Slov6nie

R~publique f~d~rale de Yougoslavie

Londres (ambassade)

Paris (ambassade)

Paris (consulat g~n6ral)

Washington (ambassade)

Paris (residence)

2) Toute mesure qui pourrait &re n6cessaire pour permettre A chaque tat successeur
d'entrer en possession du bien qui lui a &t6 attribu6 devra 6tre effective dans un dM1ai de six
mois A compter de la date de la signature du pr6sent Accord.

Article 2

1) Les biens diplomatiques et consulaires de la RFSY seront r6partis en nature (c'est-
A-dire sous leur forme de biens) et non sous forme de versements p6cuniaires.

2) Dans cette r6partition, la Bosnie-Herz~govine et la Mac~doine regoivent une part
plus importante que ce ne serait le cas selon la clef du FMI, ou tout autre critre plus favor-
able A leur 6gard en ce qui conceme la r6partition de ces biens.

Article 3

Les biens diplomatiques et consulaires autres que ceux qui sont acquis par les Etats
conform6ment A 'article premier de la pr6sente annexe seront r6partis de telle faqon que la
r6partition totale et finale en nature de ces biens (y compris ceux qui sont acquis en vertu
de Particle premier) se rapproche autant que possible des proportions suivantes en valeur
pour chaque tat :
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Bosnie-Herz~govine 15,0 %

Croatie 23,5 %

Mac~doine 8,0 %

Slov~nie 14,0 %

R~publique frdrale de Yougoslavie 39,5 %

Article 4

1) Les biens diplomatiques et consulaires de la RFSY sont r~pertori~s dans la liste
jointe en appendice A la pr~sente annexe. Ces biens y sont classes par region g~ographique.
Chaque ttat successeur a droit, dans chacune des regions g~ographiques, la part propor-
tionnelle qui lui revient aux termes de larticle 3.

2) La repartition des biens sera d~cid~e d'un commun accord par les cinq Etats. Dans
l'ventualit6 o6 ils ne parviendraient pas A s'entendre sur la repartition des biens, les Etats
successeurs adopteront une procedure en vertu de laquelle tout bien choisi par un seul Etat
est acquis par cet ttat; si deux ou plusieurs Etats ont choisi le mme bien, ils se concerteront
en vue de detenniner lequel d'entre eux acquerra cc bien.

3) La r~partition proportionnelle des biens se fonde sur l'6valuation contenue dans le
Rapport dat6 du 31 d~cembre 1992 sur I'&valuation des avoirs et engagements de l'ex-R&

publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie au 31 d~cembre 1990 "

4) Les biens d'ttat meubles de la RFSY qui font partie du contenu des biens diplo-
matiques ou consulaires passeront i celui des btats successeurs qui acquiert les biens dip-
lomatiques ou consulaires en question.

5) Les biens d'ltat meubles de la RFSY qui font partie du contenu des biens diplo-
matiques et consulaires et qui pr~sentent une grande importance pour le patrimoine culturel
de Pun des btats successeurs passeront i cet Etat.

Article 5

Les lbtats successeurs ktabliront un comit6 mixte compose d'un nombre 6gal de
reprdsentants de chacun d'eux afin d'assurer ]a bonne application des articles 3 et 4 de la
pr~sente annexe. Le Comit mixte aura notamment pour fonctions :

a) De verifier et si besoin est de modifier la liste vis~e au paragraphe I de larticle 4;

b) De determiner le statutjuridique de chaque bien, son 6tat physique et les &ventu-
elles obligations financibres y affrentes; et

c) D'envisager, le cas 6ch~ant, de proc~der i l'valuation d'un bien.
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Article 6

Le Comit6 mixte commencera ses travaux A titre provisoire dans un dMlai de 3 mois
compter de la date de la signature du present Accord.

Article 7

Celui des btats successeurs qui est A m8me de garder en 6tat d'entretien et de r~parer
tels ou tels biens de la RFSY prendra toutes mesures n~cessaires A cet effet en ayant en par-
ticulier 1'esprit :

a) Le principe selon lequel il est tenu A tout instant de prendre les mesures n6cessaires
pour pr~venir la perte, la degradation ou la destruction de ces biens; et

b) L'obligation de verser des indemnit(s pour toute perte, d6gradation ou destruction
r~sultant de sa n~gligence.



Volume 2262, 1-40296

Appendice I'annexe B

Pays membres de 1'OCDE

Valeur Valeur
Superficie Surface deslocaux du terrain

totale Wu sol estanie a estomee a Statu

Nnuero Luat Typedebien AMresse 0m enm' (dollars£ -U.) (dollarsE .U-) Observations juridique

I Australic Ambassade 1I Nayts Street

P. 0 Box 3 161

Manuka, A.C.T. 2603

Canberra
Aastralie

2 Australie Consulat Consulate general of the FR

gn~ral of Yugoslavia

12, Trelawney Street Woolabra

N.SW. 201

Sidney
Australie

3 Australie R(sidence 31 Fishbrun Street

Red Hill A.C.T. 2603

Canberra
Australie

4 Asstralie Terrain 31 Fishburn Street

Red Hill A.C.T. 2603

Canberra
Australie

5 Autriche A mbassade Botschaft der Br Jugoslawien

Renveg 3
1030 Wien III
Autriche

6 Autriche Consulat Radetzkystrasse 26

g6neral 9020 Celovec

Autriche

7 Autriche R6sidence Heuberggasse 10

1170 Wien XVII
Autriche

8 Belgique Ambassade Ambassade de Ia RF de Yoagoslavie

11, avenue Emile de Mot

1050 Bruxelles
Belgique

1205 545 1600000

2 040 616 3 300000

1416 516 1300000

Bail de 99 ans
a compter du
14 septembre 1965

Propri6f6

Proprir6

Bail de 99 ans Proprif6s
i compter du
14 septembre 1965

800 000 Bail de 99 ans
i compter du
14 septembre 1965

500 1300 2 700000

1088 744 800000

3 715 523 1 800000

678 1560 3 500000

Propridt6

Proprik6

Proprift6 de la Slovfnie Proprift6

Proprik6 de Ia Croatie Proprit6

Proprift6
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NUr&o bim T 1e de bim Adres

9 Ripublique Ambassade Ambassade dela RF de la Yongoslavie
tchiqne Mostecka 15

11800 Prague I

10 Danemark Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

Svanevacget 36

2100 Copenhagen
Danemark

11 Finlande A mbassade Embassy of the FR of Yugoslavia

Kulosaarentie 36
00570 Helsinki 57
Finlande

12 Finlande Rsidence Bomansoaintie 13
00570 Helsinki 57
Fiulande

13 France Ambassade Ambassade de la RF deYougoslavic

54, Rue de Ia Faisanderie
75116 Paris
France

14 France Consular 5, Rue de [a Faisanderie
75116 Paris
France

15 France Risidence I, Boulevard Delessert
75116 Paris
France

16 Gree Ambassodel Ambassade de ]a RF de Yougoslavie

residence 106 Vassilissis Sofias
et consular Athines

Grice

17 Grice Consulat Consular g~niral de la RF

ginral de Yoogoslavie

Komaino 4

Thesaloniki
G ce

10 Italic Ambassade Ambasciata Della RF di Jugoslavia
Via deE Monti Parioli 20

00197 Roma
Italic

Valor V'eur
Superficte Surace deslocux b fermin

wale au Sol e iotei etWe a

am' eom (dolr .U) (dollon4-..) Obe.doro

1038 2722 2600000

3421 306 600000

1200 540 1300000

1040 322 400000

260 1658 14 100000

809 6500000

2740 11400000

1688 4800000

213 400 900000

2017 2035 6900000

Slawul
juridOue

Propritee

Proprit

Proprifti

Propridt6

Propriit6

Proprifti

Propridtf

Propri&t

Royanmedc Serbie Proprit

Propriit

Volume 2262, 
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Nhro 6a1 Typedebien Adresse

19 Italic Consulat Consolato della RF di Jugoslavia
gin6ral Via Matilde Scrao 1

20144 Milano
Italic

20 Italie Residence Via Dei Monti Parioli 22-24

00197 Roma
lItalie

21 Ialie Appartement Via A. Ximenes 8

Roma
Italic

22 Italic Appartement Via Archimeda 04

Roma
Italic

23 Italic Appartemet Viale Corsica 5

Milano
Italic

24 Ialie Appartemen Via Cordaroli 7/1

Trieste

Italic

25 Italic Appartement Viale D'Anuzio 27/I

Trieste
Italic

26 Italic Appartement Via Bassegio 75/IV

Trieste

Italic

27 Italic Appartement Via Bassegio 69/1

Trieste
Italic

28 Italic Appartement Via Bassegio 69111

Trieste
Italic

29 Japon Ambassadel Embassy of the FR of Yugoslavia

r~sidence 7-24, 4-Chome, Kitashinagawa

Shinagawa-ku

Tokyo
Japos

tater Valeur
Sperficie Surface des locaus d terrain

towale au sol esi~ed estisea
eanm en m (dollars t-U.) (dollars -U.) Obsermatons

1661 1000 4 700 000

1950 2 004

323

215

61

107

131

72

49

52

938 1726

800000

600000

400000

200000

400000

500000

300000

200000

200000

16 000000

Slatul
juridique

Propric6

Proprieti

Propriit6

Propri6ti de la Slos6nic Proprit6

Propriet6

Propri66

Propri6tU de la Slov6nie Propri6t6

Propri6t6

Propri6t6

Propri6t6

Propri6t6

Volume 2262, 
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V'a!r V'aleur
S,perfcie S."ace des loca, du terrin

totale au Sol esrine & esUniert Slitru
smudro ktat Typedebie Areisse 1W en m: tadollurs-U.) fdollarj-tU.) Obsenvtions jurirqr

30 Canada Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia 1071 965 2 500 000 Propri6t6
17. Blackburn Arene

Ottawa
Ontario, KINSA2
Canada

31 Canada Consular Consulate general of the FR

genetal of Yugnsla%,ia

371, Spadina Road
Toronto
Ontario M5P 2V7
Canada

32 Canada Rsidence 21. Blackburn Aenue

Propti6t61091 556 1 300000

2 623 805 3 500000

Ontario, KINSA2

33 Hnngrie Ambassade Ambassade de la RF de Yugosarie

Dozsa Gyorgy or 92/b
1068 Budapest VI
Honorie

34 Honrie R sidence Borbolya atca 4

1023 Budapest
Hongrie

35 flongie Maison Dozsa Gyorgy ot 921a
da Consul 1068 Budapest VI

Hoanrie

36 Mexiqne Ambassade Embaja de ]a RF de Yugoslaia
Av. Martanas Rocallosas D0 515
Apartado Postal 10- 701
Lomas de Chapatepec
I1000 M|exico
Mexiqae

37 Pays-Bas Ambassade Embassy of the FR of Yagoslaia

Groot Hertogionelaan 30
2517 The Hague
Pays-Bas

3S Novnelle- Ambassade 24, Hatton Street
Zlande Wellinton-5

Nouelle-Zlande

Proprirt6

Propriite949 1247 1700000

1066 404 600000

829 1539 2 300000

1472 996 2 300000

616 485 700000

1962 201 500000

Propri~ti

PropriWt6

PropriWt

Propriti

Prise en charge par Propriit6

le Gouernemtnt nio-
z6landais depuis 1992
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Valer V'olear
Superficie Suface des locaux du terrain

rotate ausl etansi4ca eaiwei Statut
Numrn& bAa Typedebien Adrease Mn' Om' (dallarii-1J.) (dollarn.o-.) Obsemtiont jurdique

39 Nouvelle- Rdsidence 33, Rama Crescen 542 207 300 000 Prise en charge par It Propriiti
ZVlande Wellington

Nouvelle-Zilande

40 Norvge Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

Drammensveien 105

Norvige

41 Norvige Rdsidene Heyerdahls oet 9

42 Pologne A mbassade Ambassade de la RF de Yougoslavie
Al. Ujazdowskie 23125

Varsovie
Pologre

43 Pologne Rsiderce Al. Ujazdowskie 23/25

Varsovie
Pologne

44 Pologne Maison Alea Ru'5

Varsovie
Pologne

45 Portugal Ambassade Embaixada da RF da lgoslavia

Av. Das Descobertas 12-Restelo
1400 Lisboa
Portugal

46 Portugal Risidence Rua Alcolena II

Restelo

1400 Lisboa
Portugal

47 ltats-Unis
d'Amiriquc

Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

2410 California Str. N.W,
Washington D.C. 20008
Etats-Unis d'Amrique

984 732 1 700000

3082 380 1400000

3 251 1799 2 100000

512 500000

815 1408 1 300000

1995 704 1500000

1168 302 800000

1436 1820 7 300000

Gouvernement no-
z61andais depuis 1992

Propridld

Bail de 100 ars
i compter de 1947

Bail de 100 ars
bcompter de 1947

Propriiti

Propri~t6

Proprifti

Bail de 80 ass Proprift6

a compter do
1"janvier 1950

Propriit6

Proprifi

Concession riciproqne Propiit6

48 Eats-Unis Mission Permanent Mission of the FR of
d'Am6rique permaoene Yugoslavia to the United Nations

aupris de 854, Fifth Avenue
I'ONU New York, N.Y. 10021

Etats-Unis d'Amrique

339 1679 It800000 Propriiti
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Na4ra Eat Type de bin Adresse

49 ltats-Unis Rsidence 2221 R. Street, N.W.
d'Am6riqne Washington D.C.

Esats-Unis d'Amrrique

50 tats-Unis R~sidence 730 Park Avenue
d'Am~rique New York, N.Y. 10021

Esats-Unis d'Amrifque

51 Esats-Unis Maison 1907 Quincy Street N.W.
d'Amirique Washington D.C.

Esats-Unis d'Amfrique

52 Espagne Ambassade Embajada de la RF de Yugoslaiia
Calle de Velasqez 162
Madrid 28002
Espagne

53 Espagne Residence Ronda de Abubilla 34

Parq Conde de Orgaz

Madrid 28043
Espagne

54 Allemagne Ambassade Botschaft der BR Jugoslawien

Schlossallee 5

5300 Bonn2
Allemagne

55 Allemagne Consulat Geocralkonslat der BR Jugoslawien
g~oftal Thueringer Strasse 3

6000 Frankfurt Am Main
Allemagne

56 Allemagne Mission Botschaft der BR Jagoslawien Bno in
militaire Berlin

Taubenstrasse lS
I Berlin 33- Gronewald

5" Suide Ambassade Embassy of the RF of Yugoslavia

Valhallavagen 70
11427 Stockholm
Snuide

58 Snide Rsidence Tyrgaten 6
11427 Stockholm

V5aevr Vaeur
Superficie Surface deslocaui du terraln

totate au Sol estbne 6 eatbme &
vm eami fdollarot4J.) (ddlars-U.) Observations

960 900 2 200000

216 1800000

1052 495 1200000

604 1200 3200000

1480 413 1000000

3079 2392 5400000

492 1020 4100000

6474 1500 4500000

424 815 5300000

315 981 4900000

Slatul

jurdique

PropriWs

Propriiti

Propri&6t

Propri~ti

PropriV6

Propit

Propri&6t

Proprifti

PropriWtE

Proptit
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Vnler Valemr

Superficie Suface deslocau d terroin
totale as Sol etin ei eglmiea Statlu

Numro Iat Type de bien Adresse en, ? enr (dollars K-U.) (dollarsE.-U.) Observttojs juridique

59 Suisse Ambassade Ambassade de ]a RF de Yougoslavie 1 760 1758 7 700000 Proprieti
r6sidence Seminarstrasse 5

3006 Bern

60 Suisse Mission Mission permanente de la RF de

permanente Yougoslavie aupr6s de l'Organisation
aupris de des Nations Unies
IPONU 5, chemin Thury

Genive
Suisse

61 Suisse Consulat Eidmattstrasse 33
ginral 8032 Zurich

Suisse

62 Tuquie Ambassade Ambassade de la RF de Yougoslasie

Paris Caddesi No. 47, Kasaklidere
P.K. 2S -Kasaklidere
Ankara
Turquie

63 Turquie R6sidence Antaturk Bulesard No. 132-134

Ankara
Turquic

64 Turquic Maison Paris Caddesi No. 47, Kavaklidere

Ankara
Turquie

65 Turquie Terrain Istambul

66 Royanmu-Uni Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

5-7 Lexham Gardens
London. W.S.5J

Grande-Breragne

67 Royaume-Uni R6sidence 25 Hyde Park Gate
London. S.W.7.5DJ
Grande- Bretagne

3 403 519 1500 000

195 435 1500000

88 99 617 900000

1201 800000

240 200000

300 000 Royanme de Serbie

1308 10900000

365 490 2 000000

Total 201 000000

Propri t6

Propriet)

P[opridt6

Propriftf

PropriWt

Proprift6

Propri6te

Proprit
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Reste de I'Europe

t'adeardes Valeard.
Soperkfice Surface ocaux terrain

torale a, sol esoirea estinees Sural

Maniso Ezat Tipedebien Adresse esm -2r (dollars E. LI.) (dollarsE t.) Observations jurdipqe

68 Bulgarie Ambassade Ambassade de la RF de Yougoslavie

Veliko Trnoo 3, rue G

Geueorguio-Dej

Sofia
Btflgarik

69 Chypres Ambassade! Embassy of the FR ofYugosaaia
residence Vasilassias Olgas Street 2

P.O. Box 1968

Nicosia
Chypre

70 Roumanie Ambassade Ambassade de la RF de Yougoslaie

Calea Dorobanilor Nr. 34

Bucarest

Roamanie

71 URSS Ambassade Posolsto SR Jugoslasii

(Rassiel Mosfiljmo',skaja 46

Moskva
Russie

72 URSS
(Russie)

73 URSS

(Russie)

Risidence Mosfiljmoskaja 46

Moskva
Rassie

Garage Mosfiljmovskaja 46

3062 1574 1900000 Royaume de Serbie Propri4t6

1391 695 1000000

1671 722 1 200000

14746 5484 15400000

591 1200000

874 200000

Proprift6

Royanume de Serbie Propridt

Concession r6ciproque Proprie6

Concession r6ciproque Proprift6

Concession reiproque Proprift6

TotaW 20900000
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AmWfrique latine el Cara'bes

Valeardes Valeurdu
Surrfrife Suqfce braUX tefrai

totale au sol esimea estiie s Slatut
Namrs Etat Typedebien Adresse 0m, enm' (dollars E.-U) (dollarsE.-U.) Obsaios juridique

74 Argentine Ambassade Embajada de ia RF de Yugoslavia

Marcelo T. de Alvear 1705

1060 Buenos Aires
Argentine

75 Bolivie Ambassade Calle Benito Jouarez 315

Florida
La Paz

76 Br6sil Ambassade Avenida das Nacoes lote 15

Caixa Postal 1240

70000 Brasilia D.F.
Brtsil

77 Br6sil R~sidence Avenida das Nacoes, lote 15

Caixa Postal 1240
70000 Brasilia D.F.

78 Br6sil Consular Rua Aim. Pereira Guimaraes 258
g6n6ral 01250 Sao Paulo

79 Br6sil Maison Avenida das Nacoes lose 15

Caixa Postal 1240
70000 Brasilia DE
Brisil

80 Br6sil Villa Brasilia, Vila by the Lake

81 Chili Consular Embajada de la RF de Yugoslavia

Calle Exeqoias Alliende 2370
Casilla Postale 1659
Santiago de Chile
Chili

82 Guyana Ambassade 72, Brickdam

P.O. Box 10408
Georgetown

83 P6rou A mbassade Embajada de la RF de Yugoslavia

Calle Carlos Porras Osores 360
San Isidor Casilla 18-0392

238 818 1700000

3 088 481 800000

25000 2070 4000000

1646

605 521 600000

433 400000

776 319 400000

450 381 400000

521 480 500000

1359 610 700000

Proprift6

Propri6t6

Propri6t6

Propriote

Propriote

Propriftr

Proprie6

Propri6t6

Propri6t

Propriisi
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Valeurdo Vakurdu

Syperfwie Surace tac terrain
totale au sol etibnir egtiea slatul

Numiro LIt Typedebin Adresse sMM Oem
2  

(dolars t-..) (dollar d U.) Obraoons juridique

84 P&ou R~sidence Calle a Cibeles 110 1052 901 500000 Propri it

San Isidor

Lima
P&on

85 Uruguay Ambassadel Bulevard Espana 2697 920 528 600000 Proprit

rsidence Montevideo
Uruguay

06 Venezuela Ambassade Embajada de [a RF de Yugoslavia 2210 600 800 000 Propriiti
Apartado 68011 Altamira

Cnra Avenida de Campo Alegre
No. 13 Chacao

Caracas 1060
Venezuela

Toal 11400000

Asie

Valeurda Valeurdu

superfrie S.tace tocan terrai
totale amSol ewai rswed Statut

NUIro FLat Typedrbien Adrete rn m
2

atn dollant -1.) (dollsrs -U.) Obseraioa psridique

87 lade Amhassade Embassy of the FR of Yugoslavia

3150 G. Niti Marg. Chanakyapri
110021 New Delhi
Inde

88 lode Risidence 3150 G. Chanuipath, Chanakyapnri

110021 New Delhi
lade

89 lde Logements 3/50 G. Niti Mug. Chanakyapuri

des 110021 New Delhi
domesuiques lode

90 Indonesie Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

H.OS Cokroaminoto No, 109

Jakarta Pusat
Indonisie

24 862 2037 4500000

1358 1400000

897 200000

563 833 500000

Bail emphytiotique

a compter dn
11 novembre 1961

Bail emphytiotique
i compler du
It novembre 1961

Propriit

Propriftu

Bail emphytiotique ProprtiW

a compter do
11 noembte 1961

Propriiti
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Valeurdes Valeurdu
Superfie Syqace lacau, terrain

otale dasSol estne a esti ne Statut

Nta, at, Type de lien Aresse en m' enn' (dollars -U.) (dollarsE-U.) Observations juralique

91 Kampuchia R6sidence 1290131 Vithei Preah Bat Nordom 1 120 653 300 000 Propri6t6

(Cambodge) Pnom Pen

Kampuchia

92 Liban Terrain Beyrouth 1974 600 000 Proprite

93 Pakistan Terrain Islamabad 16 452 1600000 Propri6t6

Total 9100 000

Afrique du Nord

Valeurdes Valeurdu
Superficie Sface lscaul terrain

otale ats sol estirne o es tnie Status
N tars Lin Tpedebien Adresse enm' enm (dollart. -U.) (dollarsE -U.) Observations jaridique

94 Alg6rie Ambassade Ambassade de la RF de Yougoslavie

7. rue des Frres Benhafid Hydra

641 540 600000

95 Egypte Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

R6sidence 33, El Monsour Mohamed Street,
Consala Zamnalek

Cairo
Ripublique arabe dtgypte

96 Egypte Garage 33, El Monsour Mohamed Street,

Zamalek

Cairo
Rpublique arabe d'tgypte

97 Maroc Ambassade/ 23, avenue Ben I Znassen, Souissi

r6sidence B.P. 5014

Rabat
Maroc

98 Tonisie Ambassade Ambassade de la RF de Yougoslavie

4, rue de Libria

2678 1948 2300000

77 100000

[758 592 800000

378 373 400000

Proprin6

Propri6ti

Proprit6

Proprift6

Propri6t6
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Valeardes Saleurdu
Superficie suace locao terrain

sotale ousol eost ite estise Sita

Nas iro &tt Tpe de bien Mdresse enm e m Idollars E. -U) (dollarsE -U) Obsernations juridiae

99 Tunisie Residence 23, avenue de la Rpublique 856 400 500 000 Non comprise dans Rciprocit6

Carthage la succession

Tunis

Tonisie

Tol 4700000

Afrique subsaharienne

Valer des Valeurda
Superficie Surface locaa terrain

totalle o so i a essic e o Stut
Nuesro Ett T)pedebien Adresse eM

t
rt eom

t (dollars £ -U.) (dollars.-U.) Obseroations juridqae

100 Rdpublique Ambassade Ambassade de la RF de Yongoslavie
centrafricaine Avenue L6opold S6dar Senghor

B.P. 1049
Bangui

101 Rpublique Rsidence Avenue Uopold S~dar Senghor
centrafricaine B.P. 1049

Bangni

102 blhiopie Ambassade Embassy ofthe FR offogoslaia

r6sidence P.O. Box 1341

Addis-Abeba
tthiopie

103 Guinde Rsidence Domaine public maritime

h Camayenne
Conakry I1
R6pobliqoe de Guin~e

104 Kenya Ambassade Embassy of the FR of Yngoslavia

State House Avenue
P.O. Box 30504

Nairobi
Kenya

105 Kenya Residence Lower Kabete Road

Nairobi
Kenya

2 009 432 600000

360 300000

11000 2490 3600000

625 243 300000

8 784 698 1600000

7 187 315 1000000

Propri6t

Propri~ti

Propri&

Proprit6

Propri6t6Bail immobilier
junsquau
ler juillet 2064

Propridti
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Valeardes Valeurd,
Superficie Surface lacaus terrain

tote au sot easeei est ite Stat
Nuiro but Typedebien Adresse eoM enm' (dollars .-J.) (dollars. U.) Observations juridique

106 Congo Ambassade Ambassade de la RF de Yougoslavie

Rue Lucien Fourneau

P.O. Box 2062
Brazzaville

107 Congo Residence Avenue Gfo6ral de Gaulle
Brazzaville

108 Congo Appartement Sodafe Mfoa IV

Brazzaville

109 Madagascar R6sidence Route de Fort Ducheane

Tenanariva
Madagascar

110 Mali Rdsidence Rue Braseire Quartier Fleuve

Bamako

Mali

III Soudan Ambassade I Street 31, 79-A

P.O. Box 1180
Khartoom
Soudan

112 Soodan R6sidence Sagiat Hamad 35

Plot 12
Khartoom-North
Sondan

113 Tanzanie Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia
Plot No. 36, Upanga Road
P.O. Box 2138
Dar Es Salam
Tanzanie

114 Tanzanie Residence 46, Ghuha Road

Dar Es Salam
Tanzanie

115 Ouganda Ambassade It, George Street

P.O. Box 4370
Kampala
Onganda

116 Ougaoda Terrain Kolo Hill Drave

1535 337 500000

2 890 498 800000

107 100000

4223 322 700000

832 204 300000

1855 427 600000

3 851 455 800000

3 459 882 1200000

5090 378 500000

2 279 457 900000

300 000 Bail de 99 ans
' compter do
14 novembre 1969

PropriWt6

Propridt6

Proprit6

PropriWi8

Propri6t6

Proprift6

Bail immobilier
jusqo'aa
6 septembre 2048

Bail de 99 aos

a compter do
18 d6cembre 1969

Propri6t6

Propti6t6

Propri6t6

Propri6t6
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Valear der Valeurdu

Superficie Sarface Ioca termin
iotaLt am Sol e kid tibttied Statt

Nrnmra bat Type de bitm Admresse C e dllarm' -5J) (dollar .-U.) Obsrations juridique

117 Zaire Ambassade Ambassade de It RF de Yoagoslavie

Q.U.E. Itdoile 112
B.P. 619
Kinshasa I
Rdpubliqoe do Zaire

118 Zaombie Ambassadc Embassy of the FR of Yugoslavia
P.O. Box 31180

Diplomatic triangle, Plot No. 5216
Lusaka
Zambie

119 Zambie Rdsidence Lukula Road, Plot No. 5216

120 Zambie Maison 5018 Rhodes Park

121 Zimbabwe Ambassade Embassy of the FR of Yugoslavia

1, Laark Road, Belgravia

P.O. Box 3420
Harare
Zimbabwe

122 Zimbabwe RMsidence 141, Argyle Drive, Highlands

Harore
Zimbabwe

123 Zimbabwe Maison I, Lanark Road, Belgravia
Harae
Zimbabwe

503 681 700000

13 425 60 1900000

2 331 280 300000

2498 117 400000

3 475 410 900000

6 265 230 900000

100 t00000

Propriirt

Bail de 100 ans

a compter do
20 juillt 1971

Proprirdt

Bail de 99 ans Propriit

'a compter do
31 d~cembre 1964

Bail de 99 ans Proprit

', compter do
30 aofit 1967

Proprifti

Proprietd

Propriiti

ToW 19300000
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ANNEXE C. AVOIRS ET ENGAGEMENTS FINANCIERS

Article premier

Les avoirs financiers de la RFSY comprennent tous les avoirs financiers de cette dern-
i~re (tels que liquidit~s, or et autres m~taux pr~cieux, comptes de d~p6t et titres), notam-
ment:

a) Les comptes et autres avoirs financiers des d~partements et agences du Gouverne-
ment f~dral de l'ex-R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie;

b) Les comptes et autres avoirs financiers de la Banque nationale de Yougoslavie;

c) Les avoirs en devises 6trang~res, y compris les stocks d'or et d'autres m~taux
pr~cieux de la RFSY ou de la Banque nationale de Yougoslavie;

d) Les sommes dues A la Banque nationale de Yougoslavie par des banques d'autres
pays du fait de la non-execution complte d'op~rations de compensation interbancaires; ces
pays sont, notamment mais non exclusivement, ceux dont ]a liste figure A l'appendice 2 de
la pr~sente annexe;

e) Les quotas financiers et droits de tirage de la RFSY, de ]a Banque nationale de
Yougoslavie ou d'autres organes fd~raux ou d'institutions d'organisations financires in-
ternationales, ainsi que les avoirs financiers dtenus aupr~s de telles organisations;

f) Les autres avoirs de la RFSY, y compris les sommes dues i la Banque nationale
de Yougoslavie ou la RFSY par des d~biteurs autres que ceux qui sont vis~s aux paragraph-
es a) A e) ci-dessus.

Article 2

1) a) Les engagements financiers de la RFSY comprenaient (sous r~serve des dis-
positions des articles 2 et 3 du present article) les dettes de la RFSY, les dettes garanties par
elle et ses cr~ances exigibles, A savoir principalement :

i) La dette ext~rieure de la RFSY envers des cr~anciers officiels et des institutions
financi~res internationales;

ii) La dette ext~rieure de la RFSY envers des cr~anciers bancaires;

iii) Les sommes dues par la Banque nationale de Yougoslavie A des banques d'autres
pays du fait de la non-execution complte d'op~rations de compensation interbancaires. Ces
pays sont, notamment mais non exclusivement, ceux dont la liste figure A l'appendice 2 de
la pr~sente annexe;

iv) La dette extrieure de ]a RFSY envers des cr~anciers autres que ceux qui sont
vis~s aux alin~as i) A iii) ci-dessus;

b) La dette ext~rieure vis~e aux alin~as i) At iv) ci-dessus est consid&r~e comme li~e
si le b~n~ficiaire final de ]a cr~ance est situ& sur le territoire d'un ou de plusieurs Etats suc-
cesseurs. La dette Iie nest pas sujette A succession et doit tre accept~e par l'tat success-
eur sur le territoire duquel est situ le b~n~ficiaire final;



Volume 2262, 1-40296

c) Les engagements de la RFSY, de la Banque nationale de Yougoslavie ou d'autres
institutions f~d~rales envers des organisations financi~res internationales sont compris dans
la dette ext~rieure de la RFSY.

2) Les engagements financiers devant tre pris en compte en vertu du paragraphe I
du present article ne comprennent pas les engagements de la RFSY au titre de l'Accord con-
clu le 18 f&vrier 1983 entre celle-ci et lItalie sur la liquidation de.leurs obligations r~cip-
roques.

3) Les autres engagements financiers comprennent

a) Les garanties de ]a RFSY ou de la Banque nationale de Yougoslavie destinies it
couvrir 1'6pargne en devises fortes d~pos&e aupr s de banques commerciales et de leurs
agences situ~es sur le territoire de l'un quelconque des ltats successeurs avant la date i
laquelle celui-ci a proclam6 son ind~pendance; et

b) Les garanties de la RFSY destinies A couvrir l'6pargne d~pos~e avant certaines
dates auprbs des bureaux de la Caisse d'&pargne postale situ~s dans lune quelconque des
r~publiques de la RFSY.

Article 3

1) Une majeure part des avoirs et engagements de la RFSY ont d~jAi &t& r~partis dans
]a pratique en vertu d'accords entre les Etats successeurs ou d'accords entre chacun d'eux et
les institutions concernes, A savoir :

a) La part de la RFSY dans les avoirs et engagements du Fonds mon&taire interna-
tional;

b) Les parts de la Banque mondiale et de ses institutions affili~es dtenues par la
RFSY;

c) Les engagements de la RFSY envers la Banque mondiale;

d) Les parts de la Banque europ6enne pour la reconstruction et le d6veloppement, de
la Banque africaine de d~veloppement et de la Banque interam6ricaine de d~veloppement
d~tenues par la RFSY;

e) Les dettes de ]a RFSY envers la Banque europ~enne d'investissement;

f) Les stocks d'or et autres reserves et les parts de la Banque des r~glements interna-
tionaux, A B5Ie, d~tenus par la RFSY;

g) Les garanties de la RFSY destinies A couvrir l'&pargne d~pos~e avant certaines
dates aupr~s de la Caisse d'6pargne postale et de ses filiales;

h) La part de la dette ext~rieure publique de la RFSY due aux membres du " Club de
Paris " qui a t6 prise en charge par certains des tats successeurs dans des proportions
fix~es aux termes d'accords entre chacun d'eux et les membres du Club de Paris ";

i) La part de la dette ext~rieure commerciale de la RFSY due des banques (le" Club
de Londres ") en vertu du nouvel Accord financier de 1988 qui a W prise en charge par
certains des btats successeurs dans des proportions fix~es aux termes d'accords entre cha-
cun d'eux et les membres du " Club de Londres "
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2) En ce qui concerne les alin~as h) et i) du paragraphe I ci-dessus, quatre des cinq
tats successeurs ont conclu des accords avec les cr~anciers du " Club de Paris " et du "

Club de Londres ". L'1btat successeur restant, la R~publique f~d~rale de Yougoslavie, as-
sumera sa responsabilit& pour la totalit& de sa dette li~e envers les cr~anciers du " Club de
Paris " et du " Club de Rome " et pour sa part de la dette non li~e envers ces m~mes cr~an-
ciers. On compte que cela r~soudra la question des cr&ances subsistantes du " Club de Paris
" et du " Club de Londres " A l'gard de la RFSY. II est impossible A l'heure actuelle de pr&-
dire l'issue de ce r~glement, mais celui-ci r~soudra d~finitivement entre les tats success-
eurs la question de leurs obligations A l'6gard du " Club de Paris " et du " Club de Londres
". A la date de la signature du present Accord, les tats successeurs mettront fin A toute
procedure juridique ou de recouvrement de cr~ances en cours entre eux en ce qui conceme
les obligations contract~es A l'gard du " Club de Paris " et du " Club de Londres ", et ils
n'engageront A l'avenir aucune nouvelle procedure juridique ou de recouvrement de cr~anc-
es, quelle que soit i'issue du r~glement par la R~publique f~d&rale de Yougoslavie de la
question de ses cr~ances A l'gard du " Club de Paris " et du " Club de Londres "

3) Les repartitions vis~es au paragraphe 1 du present article ont un caractre d~finitif
et ne seront pas remises en question par l'un quelconque des I tats successeurs dans le cadre
des questions de succession.

Article 4

Les avoirs A r~partir sur une base nette comprennent:

a) Les parts, repr~sentant 27 %, d~tenues par la RFSY dans le capital de la Banque
yougoslave pour la cooperation 6conomique internationale, telle que celle-ci existait avant
sa conversion en une banque commerciale, lesquelles seront r~parties entre les btats suc-
cesseurs dans les proportions convenues au paragraphe 2 de larticle 5; et

b) Le montant net des sommes dues A la Banque nationale de Yougoslavie par des
banques d'autres pays du fait de la non-execution complete d'op~rations de compensation
interbancaires, dont il sera fait le d6compte et qui seront r~parties dans les proportions con-
venues au paragraphe 2 de l'article 5. Ces pays sont, notamment mais non exclusivement,
ceux dont la liste figure A l'appendice 2 A la pr~sente annexe.

Article 5

1) Les avoirs financiers 6trangers (tels que liquidit&s, or et autres m6taux prrcieux,
comptes de d~p6t et titres) directement d6tenus par la RFSY ou la Banque nationale de
Yougoslavie ou d~posrs auprbs de banques &trangres, de coentreprises bancaires A partic-
ipation yougoslave et d'agences A l'tranger des banques yougoslaves comprennent notam-
ment :

i) Les avoirs en or mon~taire (271 642,769 onces) dont la valeur &tait estim~e au 31
mars 2001 A 70 180 000 dollars;

ii) Les comptes en devises 6trang~res aupr~s de banques commerciales 6trang~res,
dont la valeur 6tait estime au 31 mars 2001 A 307 610 000 dollars;
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iii) Les comptes en devises 6trang&res aupr~s de coentreprises bancaires A participa-
tion yougoslave situ~es A l'tranger, dont la valeur 6tait estim~e au 31 mars 2001 A 645 550
000 dollars; et

iv) Les stocks d'or (1 209,78 onces) auparavant d~tenus par la Commission tripartite
de l'or (France-Royaume-Uni-Etats-Unis), dont la valeur 6tait estim~e au 22 mai 2001 a
343 760 dollars.

2) Les avoirs financiers disponibles A '6tranger visas au paragraphe I du present ar-
ticle seront r~partis dans les proportions suivantes, lesquelles seront appliqu~es s~par~ment
aux groupes d'avoirs d~sign~s aux alin~as i), ii), iii) et iv)

Bosnie-Herz~govine 15,50 %

Croatie 23,0%

Mac~doine 7,50 %

Slov~nie 16,0%

R~publique f~drale de Yougoslavie 38,00 %

3) Si, au cours des cinq ans A venir, des avoirs financiers disponibles A l'tranger dont
lexistence nest actuellement pas connue sont dcouverts, ils seront r~partis dans les
meilleurs d~lais sur la base des proportions spcifi~es au paragraphe 2 du present article, et
selon le m~canisme d~crit A larticle 6.

Article 6

Chaque ltat successeur d~signera un repr~sentant de la Banque centrale ou tout autre
repr~sentant autoris6 en vue de constituer un comit&, qui se r~unira dans les 30 jours A
compter de la date de la signature du present Accord pour decider des modalit~s de la r6-
partition initiale vis~e AI 'article 5 de la pr~sente annexe. Les membres du Comit& auront
pour objectif d'assurer la repartition aussi rapide que possible des avoirs. De plus, ils pren-
dront des dispositions en vue de verifier, r~gler et effectuer conjointement la repartition des
avoirs vis~s l'article 4 de la pr~sente annexe. Ils feront 6galement en sorte que les avoirs
vis~s au paragraphe f) de l'article premier et les engagements visas A l'alin~a a) iv) du para-
graphe 1 de Particle 2 de la pr~sente annexe soient r~partis dans toute la mesure possible
dans les proportions convenues au paragraphe 2 de Particle 5. Le Comite dressera aussi la
liste definitive de tous les 6lments de la dette ext~rieure de la RFSY.

Article 7

Les garanties de la RFSY ou de la Banque nationale de Yougoslavie destinies A cou-
vrir l'6pargne en devises 6trang~res d~pos~e aupr~s d'une banque commerciale ou de rune
quelconque de ses agences sur le territoire d'un tat successeur avant la date A laquelle ce-
lui-ci a proclam6 son ind~pendance seront n~goci~es sans d~lai, en tenant compte notam-
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ment de la n6cessit6 de prot6ger l'pargne en devises 6trang~res des particuliers. Cette
n6gociation se d6roulera sous les auspices de la Banque des r~glements internationaux.

Article 8

1) La restitution aux Etats successeurs de leurs contributions au Fonds f6d6ral pour
le d6veloppement des r6publiques les moins d~velopp~es et du Kosovo, le paiement des
contributions dues au Fonds par les tats successeurs et le remboursement des cr6dits al-
lou~s par le Fonds A ces Etats sont annuls.

2) Les engagements financiers contract~s par la RFSY au titre de l'Accord conclu
entre celle-ci et l'ltalie le 18 f~vrier 1983 sur la liquidation des obligations r6ciproques se-
ront r6partis entre les tats successeurs b6n6ficiaires de cet accord. Conform6ment A l'Ac-
cord conclu en 1955 par la RFSY et la R6publique italienne sur le commerce local entre les
zones de Gorizia-Udine et de Sezana-Nova Gorica-Tolmin (Accord de Gorica), ainsi qu'en-
tre la RFSY et la R~publique italienne en ce qui concerne les zones frontalires de Trieste

d'une part et de Buje, Koper et de Sezana d'autre part (Accord de Trieste), les dispositions
du present paragraphe ne s'appliquent pas A cet accord ni aux arrangements de paiement
connexes. Les questions en rapport avec l'Accord de Trieste seront trait~es avec la Croatie
et la Slov~nie. Les questions en rapport avec l'Accord de Gorica seront trait6es avec la seule
R6publique de Slov6nie.

Article 9

Au sujet des exercices de r6partition convenus aux articles pr6c~dents de la pr~sente
annexe, les tats successeurs ont tabli d'un commun accord l'Autorisation de communica-
tion dont le texte est joint en appendice At la pr6sente annexe et prendront, s'ils ne l'ont d~jA
fait, les mesures suivantes :

a) Autoriser le libre acc~s aux documents et donn6es en leur possession qui sont de-
mand6s par l'un quelconque des Etats successeurs et ont trait aux avoirs et engagements fin-
anciers de la RFSY et fournir des copies de ces documents et donn~es. Cette obligation de
communication ne s'applique pas aux comptes ouverts aupr~s de la Banque nationale de
Yougoslavie aprbs la date de l'entr~e en vigueur des sanctions impos~es par rONU;

b) Echanger des renseignements sur ces comptes et sur les avoirs financiers d6tenus
par des banques dans des tats tiers et appartenant A. des personnes rattach6es (telles que
d6finies par les autorit6s charg~es de r6glementer l'activit6 bancaire dans ces Etats).

Article 10

Chacun des tats successeurs a cr66 une nouvelle monnaie et tabli son indpendance
mon6taire. En cons6quence, aucun Etat successeur n'engagera de proc6dure de recouvre-
ment ni de proc6dure juridique A l'encontre de tout autre tat successeur en relation avec la
cr6ation de sa nouvelle monnaie ou le'tablissement de son ind6pendance mon~taire.
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Appendice I A l'Annexe C

Autorisation de communication d~livr~e aux banques centrales et aux ministres respons-
ables concernant les donn~es relatives aux avoirs financiers ou autres de la RFSY d~pos~s

aupr~s des banques centrales de pays tiers et autres institutions financires

Les cinq d~l~gations participant aux discussions et n~gociations qui visent A r6soudre

les questions de succession r~sultant de ]a dissolution de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie (RFSY), et oeuvrant pour la prompte repartition des avoirs de cette dern-

i~re entre les btats successeurs dans le cadre de I'accord conclu entre elles A Vienne le 25
mai 2001, sont convenues que les donn~es relatives aux d~p6ts bancaires, portefeuilles de
titres ou autres types d'avoirs financiers de la Banque nationale de Yougoslavie, ainsi

qu'aux autres avoirs de la RFSY vis~s dans la resolution 1022 du Conseil de s&curit& (ap-
pel~s collectivement ci-apr~s " comptes gelds "), d&enus par des banques 6trangbres, des
institutions financi~res 6trangres ou d'autres entit~s 6trangbres telles qu'elles existaient au
31 mai 2001 devraient 8tre tenues A la disposition de chacun des tats successeurs. A cette
fin, elles autorisent par Ia pr~sente les banques centrales, les minist~res responsables et les
autres institutions financires A communiquer des donn&es financi~res relatives aux
comptes gelds A la Banque centrale et au Ministbre des finances de chacun des Etats suc-
cesseurs, sur reception d'une demande A cet effet 6manant de la Banque centrale de lun
quelconque des ttats successeurs. Ces donnees pourraient comprendre, notamment mais
non exclusivement, des renseignements d~taill~s concernant la composition et la valeur des
comptes de d~p6t gelds dkenus par les banques, les institutions financi~res et autres entit~s

situ&es sur leur territoire ou soumises A leur r6glementation, A leur contr6le ou A leur admin-
istration.

Outre l'obligation qui leur est faite de fournir des renseignements d'ici au 31 mai 2001,
les banques sont pri6es de se conformer aux demandes de renseignements ult~rieures rela-
tives aux comptes gel6s de la RFSY 6manant de 'un quelconque des tats successeurs
soussign6s.

Si cela est n6cessaire A la divulgation des donn~es financi~res relatives aux comptes
gel6s, la Banque nationale de Yougoslavie dM1ivrera, le cas chant, les autorisations req-
uises aux banques centrales et aux minist~res des finances des tats successeurs. Si besoin

est, ces autorisations porteront le nom et radresse de la banque trangre, le num&ro de
compte et tout autre renseignement n6cessaire pour identifier le compte.

Aucun des tats successeurs n'engagera de proc6durejuridique sur la base des donn6es
financi~res communiqu6es A la suite des arrangements susmentionn6s.

La pr6sente autorisation prend effet ce jour eta &t6 sign~e en presence du N6gociateur
special sur les questions de succession dans le Bureau du Haut Repr6sentant, Sir Arthur
Watts.
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Sign& par les chefs des d16gations

Pour la Bosnie-Herz~govine:

MILOS TRIFKOVIC

Pour la R~publique de Croatie:

Bozo MARENDIC

Pour la R~publique de Mac~doine:

NIKOLA TODORCEVSKI

Pour la R6publique de SIov6nie:

MIRAN MEJAK

Pour la R6publique f6d6rale de Yougoslavie:

DOBROSAV MITROVIC

En pr6sence de :

SIR ARTHUR WATTS

N6gociateur sp6cial pour les questions de succession
Vienne, le 25 mai 2001
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Appendice 2 A l'Annexe C

Pays

Albanie

Cambodge

Mongolie

Egypte

Guin~e

R~publique socialiste tch~que et slova-
que

RDA

URSS

URSS

Br~sil

Alg&rie

USSR-route de compensation

Inde

Bulgarie

Ghana

Mexique

Monnaie

XAL

XKH

KMN

XEG

XGN

xCS

XDD

xSU

Credit de 555 millions

XBR

XDZ

XEE

XIN

LEV

USD

USD
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ANNEXE D. ARCHIVES

Article premier

a) Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression " archives d'Etat de la RFSY " s'entend
de tous les documents, quels qu'en soient la date, la nature et le lieu de d~p6t, qui ont W
produits ou requs par la RFSY (ou par toute autre structure constitutionnelle ant~rieure de
l'Ftat yougoslave depuis le l er d~cembre 1918) dans l'exercice de ses fonctions et qui, au

30 juin 1991, appartenaient A la RFSY conformment A son droit interne et 6taient con-
serves par elle, en application de ]a loi f~d6rale portant r~glementation des archives
frd~rales, directement ou sous son contr6le en tant qu'archives A quelque fin que ce soit.

b) Aux fins de la pr~sente annexe, 'expression " archives des r~publiques ou autres
entit~s " s'entend des archives de lun quelconque des Etats dans leurs anciennes capacit~s
de r~publiques constitutives de la RFSY, ou de leurs unites territoriales ou administratives,
et d~signe tous les documents, quels qu'en soient ]a date, la nature et le lieu de d~p6t, qui
ont &6 produits ou requs par lune quelconque de ces r~publiques ou unites territoriales ou
administratives dans l'exercice de leurs fonctions et qui, au 30juin 1991, leur appartenaient
conform~ment au droit applicable et 6taient conserves par elles, en application de la 16gis-
lation portant r~glementation des archives de chacune des r~publiques, directement ou sous
leur contr6le en tant qu'archives i quelque fin que ce soit.

c) Les" documents" visas aux paragraphes precedents comprennent les films, bandes
sonores et video et autres enregistrements, ainsi que toutes formes de fichiers 61ectroniques,
y compris les documents constituant des biens culturels.

Article 2

Les archives des r~publiques ou autres entit~s qui auraient 6t& d~plac~es hors de la r&-
publique A laquelle elles appartenaient, ou les archives d'Etat de la RFSY qui auraient W
d~plac~es en un autre lieu que leur lieu de d~p6t appropri6 seront, sous reserve des dispo-
sitions de la pr~sente annexe et conform~ment aux principes internationaux en mati~re de
provenance, restitu~es dans les meilleurs d~lais aux r~publiques respectives auxquelles
elles appartenaient ou i leur lieu de d~p6t appropri& par I'ttat qui en a actuellement le con-
tr61e.

Article 3

Les 6lments des archives d'Etat de la RFSY (documents administratifs, documents ac-
tifs ou pieces d'archives) ncessaires A I'administration normale du territoire de Fun ou plu-
sieurs des tats passeront i ces tats, conformment au principe de l'utilit& fonctionnelle,
quel que soit le lieu o6t ces archives 6taient effectivement situ6es.

Article 4

a) Les 616ments des archives d'ltat de la RFSY constituant un fonds qui
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i) int~resse directement le territoire de Pun ou de plusieurs des Etats, ou

ii) a 6t& produit ou requ sur le territoire de Fun ou de plusieurs des Etats, ou

iii) se compose de trait~s dont la RFSY tait le d~positaire et se rapporte exclusive-
ment A des questions int~ressant le territoire d'un ou de plusieurs des Etats, ou A des insti-
tutions ayant leur siege sur le territoire d'un ou de plusieurs des tats, passeront A ces tats,
quel que soit le lieu oh ces archives 6taient effectivement situ~es.

b) En attendant la repartition des archives d'Etat de la RFSY en vertu du present ar-
ticle,

i) loriginal du Trait6 sur les problhmes d'hydro-6conomie entre la RFSY et la Grhce
sign& en 1959 (Journal officiel de ]a RFSY no 20 du 4juin 1960) et celui du Trait6 sur la
preservation et le remplacement des panneaux indicateurs sur la frontihre entre la Yougo-
slavie et la Grace aux fins de protection, de prevention et de resolution des incidents fron-
taliers (Journal officiel de la RFSY no 20 du 26 f~vrier 1959) seront imm~diatement
transfors A la Rhpublique de Mac~doine;

ii) le texte original ou des copies certifi~es conformes du Trait& d'Osimo et de l'Ac-
cord d'Osimo de 1975, et de tous autres accords, documents d'archives et travaux pr~para-
toires connexes relatifs A la ndgociation et A lapplication de cc trait& et de cet accord, seront
immdiatement mis A la disposition de la Croatie et de la Slov~nie afin que celles-ci puis-
sent, en pleine possession des documents pertinents, engager des n~gociations avec l'Italie
sur les conshquences de ces trait~s pour leurs Etats respectifs.

Article 5

Si en application des articles 3 ou 4, des archive doivent passer A plus d'un Ittat, les
Etats en question d~termineront d'un commun accord lequel d'entre eux recevra l'original
et permettra aux autres d'en faire des copies.

Article 6

a) En ce qui concerne les archives d'1tat de la RFSY autres que celles qui sont vis~es
aux articles 3 et 4, les Etats d~ternineront d'un commun accord dans un d~lai de six mois
A compter de l'entr6e en vigueur du present Accord, leur repartition 6quitable entre eux ou
leur maintien en l'tat en tant que constituant leur patrimoine commun, auquel ils auront
acc~s librement et sans entrave. Si un tel accord n'est pas trouv&, les archives deviendront
patrimoine commun. Dans tous les cas, chaque ttat pourra effectuer des copies des ar-
chives en question sur la base d'un partage des cofts 6quitable.

b) Aux fins de l'accord vis6 au paragraphe a), il sera tenu compte de toutes les cir-
constances pertinentes, y compris l'application dans toute la mesure possible du principe du
respect de l'int~grit& des fonds d'archives d'tat de la RFSY, de mani~re A faciliter le plein
acc~s A ces fonds et les recherches dans ces fonds. Le respect de l'int~grit6 des fonds d'ar-
chives est sans prejudice de la question du lieu oa doit tre conserv6 tel ou tel fonds. Les
ministhres ou dpartements responsables des archives dans chacun des Etats devront, dans
un d~lai de 24 mois A compter de la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, 6tablir
et se communiquer les listes des fonds d'archives auxquels ce principe devrait s'appliquer,
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et s'efforcer ensuite de parvenir A un accord sur une liste unique au cours des trois mois qui
suivent. Ils devront aussi tablir et se communiquer, dans un dMlai de 24 mois A compter de
la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, les listes des fonds d'archives auxquels
s'appliquent les dispositions des articles 3 et 4.

Article 7

En attendant l'application du present Accord, les repr~sentants des Etats int~ress~s au-
ront acc~s imm~diatement, librement et sans entrave aux archives d'tat de la RFSY dat~es
du 30 juin 1991 ou ant~rieures A cette date. Cet accs sera assur& aussi pour les archives des
r~publiques et autres entit~s (autres que les documents actifs) actuellement conserv~es dans
les Etats concern~s.

Article 8

Les archives des r~publiques ou autres entit~s sont la propri~t6 de l'tat int~ress6 et ne
sont pas soumises aux dispositions de ]a pr~sente annexe, A l'exception de ses articles ler,
2 et 7.

Article 9

Les archives privies ne sont pas soumises aux autres dispositions du pr6sent article.
Celles d'entre elles qui ont k6 enlev~es A leurs propri6taires post~rieurement au I er d6cem-
bre 1918 seront retourn6es A leurs lieux d'origine ou A leurs propri6taires, conform~ment
aux principes internationaux en matibre de provenance, sans compensation ni autres condi-
tions.

Article 10

Lorsque des trait6s bilat6raux relatifs A la restitution des archives conclus par la RFSY
6taient en vigueur au 30 juin 1991, et nont pas k6 pleinement ex&cutes, les Etats ayant un
int&t dans ces archives sont disposes A assumer les droits et les obligations se rapportant
A l'ex~cution de ces trait~s qui 6taient pr~c~demment ceux de la RFSY.

Article 11

a) Le d~tenteur actuel de loriginal d'une piece d'archive devant 8tre transferee en ap-
plication de la pr~sente annexe peut en faire des copies.

b) Le cofit des copies faites en vertu de l'article 5 ci-dessus et du paragraphe a) du
present article fera l'objet d'un accord ult~rieur entre les Etats concernes.

c) Le cofit du transport des archives transmises en vertu de la pr~sente annexe sera A
la charge du destinataire.

d) Le d~tenteur actuel d'archives devant etre transport~es ou pouvant etre copi~es en
vertu de la pr~sente annexe fera en sorte de limiter dans toute la mesure possible les coats
aff6rents A ces op&rations.
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e) Tout ttat mettant une piece d'archives A disposition aux fins de sa copie pr6sentera
A cet effet le document de la meilleure qualit6 possible et assurera A tous les tats en faisant
des copies un acc~s libre et &gal.

f) L'tat en possession de documents originaux faisant partie des archives d'Etat de
la RFSY livrera acc~s A ces documents, aux fins de l'obtention d'une copie certifi&e con-
forme pour utilisation comme 616ment de preuve, A l'utilisateur concern& qui en aura fait la
demande, dans le cas o6 celui-ci ne pourrait utiliser pour ses besoins 16gitimes la copie di-
sponible dans un autre tat.

Article 12

Dans un d61ai de trois mois compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, des repr6sentants des minist~res ou d6partements responsables des archives dans cha-
cun des tats se r6uniront en vue de donner effet A la pr6sente annexe, et de prendre dans
toute la mesure possible des mesures imm~diates A cette fin. Le Comit6 mixte permanent
6tabli en vertu de Particle 4 du pr6sent Accord prendra des dispositions pour organiser cette
r6union et pour assurer la supervision g6n6rale initiale de la mise en oeuvre de la pr6sente
annexe.
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ANNEXE E. PENSIONS

Article premier

Chaque Ittat assumera la responsabilit et le versement r6gulier des pensions fond~es
en droit qui 6taient financ6es par lui dans son ancienne capacit6 de r~publique constitutive
de la RFSY, quels que soient la nationalit&, la citoyennet6, la rsidence et le domicile du
b~n~ficiaire.

Article 2

Chaque btat assumera la responsabilit6 et le paiement r~gulier des pensions dues A
ceux de ses citoyens qui servaient la RFSY comme fonctionnaires civils ou militaires quel
que soit leur lieu de r6sidence ou leur domicile, lorsque ces pensions &taient financ~es par
le budget f~d~ral ou d'autres ressources f6d6rales de la RFSY; tant entendu que, dans le
cas d'une personne citoyenne de plus d'un Etat -

i) Si cette personne est domicili&e dans l'un de ces btats, la pension sera vers~e par
cet tat, et

ii) Si cette personne n'est domicili~e dans aucun des btats dont elle est citoyenne, Ia
pension sera vers~e par l'ttat sur le territoire duquel cette personne r6sidait au ler juin
1991.

Article 3

Si n~cessaire, les Ittats concluront des arrangements bilat6raux aux fins d'assurer, en
application des articles ler et 2 ci-dessus, le paiement des pensions aux personnes situ~es
dans un autre Etat que celui qui paie les prestations A ces personnes, les transferts de fonds
n~cessaires au paiement de ces prestations et le paiement des pensions en proportion des
cotisations. Si besoin est, des arrangements provisoires visant A assurer le paiement des
pensions conform~ment A 'article 2 pourront tre conclus avant la conclusion de ces ar-
rangements bilat&raux d6finitifs. Tout accord bilateral conclu entre deux quelconques des
Etats l'emportera sur les dispositions de la pr~sente annexe et rglera la question des de-
mandes de compensation mutuelles entre les caisses de retraite des btats au sujet des pres-
tations payees avant l'entr~e en vigueur d'un tel accord.
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ANNEXE F. AUTRES DROITS, INTtRETS ET ENGAGEMENTS

Article premier

Tous les droits et int&r~ts qui appartenaient A ]a RFSY et qui ne sont pas visas par
ailleurs par le present Accord (notamment, mais non exclusivement, les brevets, marques
de fabrique, droits d'auteur, redevances et droits d'action et cr~ances de la RFSY) seront
partag~s entres les tats successeurs, en tenant compte des proportions fix~es A lannexe C
du present Accord aux fins de la division des avoirs financiers de ]a RFSY. La division de
ces droits et intfr~ts se fera sous la direction du Comit& mixte permanent 6tabli en vertu de
Particle 4 de I'Accord.

Article 2

Tous les droits d'action contre la RFSY qui ne sont pas vis~s par ailleurs par le present
Accord seront examines par le Comit6 mixte permanent 6tabli en vertu de l'article 4 du
present Accord. Les Etats successeurs s'informeront les uns les autres de rexistence de tels
droits d'action contre la RFSY.
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ANNEXE G. BIENS PRIVES ET DROITS ACQUIS

Article premier

Les Etats successeurs protbgeront les biens priv~s et droits acquis des citoyens et des

personnes morales de la RFSY conformment aux dispositions de la pr~sente annexe.

Article 2

1) a) Les droits sur des biens meubles et immeubles situ~s sur le territoire d'un Etat

successeur et dont des citoyens ou des personnes morales de la RFSY pouvaient se
pr6valoir au 31 dcembre 1990 seront reconnus, proteges et r~tablis par cet tat conform&-
ment aux normes consacres du droit international et quels que soient la nationalit6, la cit-

oyennet&, ]a residence et le domicile de ces personnes. Cette disposition s'applique aussi
aux personnes qui, apr~s le 31 d@cembre 1990, ont acquis la citoyennet& d'un autre Etat
qu'un lbtat successeur ou ont 6lu domicile ou residence sur le territoire d'un autre Etat qu'un

lbtat successeur. Les personnes dans l'incapacit& d'exercer de tels droits auront droit A une
compensation conformment aux normes du droit civil et du droit international.

b) Tout transfert all~gu6 de droits sur des biens meubles ou immeubles effectu6 apr~s
le 31 d@cembre 1990 et conclu sous la contrainte ou contraire aux dispositions de l'alin~a

a) du paragraphe 1 du present article sera nul et non avenu.

2) Tous les contrats conclus par des citoyens ou des personnes morales de la RFSY

au 31 d@cembre 1990, y compris ceux qui ont W conclus par des entreprises publiques, se-
ront respect~s sur une base non discriminatoire. Les Etats successeurs s'assureront de 1'ex&-

cution des obligations dcoulant de tels contrats lorsque 'ex~cution de ces contrats a 6t6
emp&he par la dissolution de la RFSY.

Article 3

Les lbtats successeurs respecteront et prot~geront les droits de propri~t6 intellectuelle

de toutes les personnes physiques et morales de la RFSY, y compris les droits sur les bre-
vets et les marques de fabrique, les droits d'auteurs, et autres droits connexes (redevances,
par exemple), et se conformeront A cet 6gard aux dispositions des conventions internation-
ales.

Article 4

Les ttats successeurs prendront toutes les mesures requises en vertu des principes

g~n~raux du droit et appropri~es par ailleurs pour s'assurer de Papplication effective des
principes &nonc~s dans la pr~sente annexe, telles que la conclusion d'accords bilat~raux et
la notification A leurs tribunaux et autres autorit6s comp~tentes.
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Article 5

Les dispositions pr~c~dentes de la pr6sente annexe n'autoriseront en rien d droger aux
dispositions d'accords bilat~raux conclus en la mati~re entre des tats successeurs qui, dans
des domaines particuliers, pourraient avoir un caractbre d~cisif entre ces tats.

Article 6

La 16gislation interne de chacun des btats successeurs relative aux droits au logement (sta-
narsko pravo/stanovanjska pravica/ctahapvko npabo) sera appliqu~e dans des conditions
d'&galit& aux personnes qui &taient citoyennes de la RFSY etjouissaient de tels droits, sans
discrimination fond&e sur quelque motif que ce soit, tel que le sexe, la race, la couleur, la
langue, la religion, lopinion politique ou autre, lorigine nationale ou sociale, les liens
avec une minorit6 nationale, les biens, la naissance ou autre caractere.

Article 7

Toutes les personnes physiques et morales de chacun des Etats successeurs jouiront,
dans des conditions de r~ciprocit6, du m~me droit d'acc~s auxjuridictions et aux tribunaux
et organismes administratifs de cet btat et des autres tats successeurs aux fins d'obtenir la
protection effective de leurs droits.

Article 8

Les dispositions qui precedent de la pr~sente annexe sont sans prejudice de toute ga-
rantie de non-discrimination en ce qui concerne les biens priv~s et les droits acquis pr~vue
dans la l6gislation interne des btats successeurs.
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zwischen

dem Bundesministerium flit Verkehr, Bau- und Wohnungswesen der Bundesrepublik Deutschland

und dem

Ministerium fiir das Kommunikationswesen der Volksrepublik China

fiber die

Zusammenarbeit auf den Gebieten Binnenschifffahrt und Wasserstraflen
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Das Bundesministerium fir Verkehr, Bau- und Wohnungswesen der Bundesrepublik Deutschland

und

das Ministerium f .r das Kommunikationswesen der Volksrepublik China -

im Hinblick auf die Fortftihrung der in der bilateralen Vereinbarung Ober die Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der Binnenschifffahrt vom 10. Oktober 1984 verankerten Zusammenarbeit,

gemRB der Absicht der Vertragsparteien, die Zusammenarbeit auf das Gebiet der Wasserstrai3en

auszudehnen,

mit dem Ziel, die im gegenseitigen Interesse stehenden Themen festzulegen, urn damit eine weitere

Forderung der bilateralen wissenschaflichen, technischen und wirtschaftlichen Zusammenarbeit auf

diesen Gebieten zu gewahrleisten -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

Die Vertragsparteien f6rdem entsprechend ihrem Bedarf und ihren jeweiligen M6glichkeiten die

bilaterale Zusamimenarbeit auf den Gebieten Binnenschifffahrt und Wasserstraen auf der Grundla-

ge der Gleichheit und des beiderseitigen Nutzens.
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Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien umfasst fol-nde Themen:

1. '-ojektmanagement im Rahmen von Baumalnahmen an Wasser- al3en,

2. Management im Rahmen des Betriebs und der Unterhaltung von "'asserstralen,

3. 'echnische Fragen zum Bau, zurn Betrieb und zur Unter-itung von Anlagen an Wasser-

<traBen, insbesondere von Schleusen und Schiffshebewerken,

4. Gegenseitige Information iber Politik, Gesetze und Vorschriften sowie Ausbauplane ftir die

Binnenschifffahrt,

5. Schiffstypen ffir die Binnenschifffahrt,

6. Verkehrssicherheit in der Binnenschifffahrt,

7. Kontrollsystem ftir das Sicherheitsmanagement in der Binnenschifffahrt,

8. Mal3nahmen gegen die Verunreinigung von Gewassem durch Binnenschiffe,

9. Entwicklung von Technologien fir die Logistik in der Binnenschifffahrt,

10. Bergungs- und RettungsmaBnahmen auf dem Wasser,

11. "-Vrackbeseitigung unter Wasser,

12. weitere Themen von beiderseitigem Interesse, sofem sie von den Vertragsparteien vereinbart

werden.
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Artikel 3

Die Formen der Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien umfassen:

I. Austausch von im ger 1-itigen Interesse stehenden Informationen, wie z. B. U rlagen

und Ver6ffentlichunge" riber die Binnenschifffahrt und Wasserstralen (in der jeweiligen

Landessprache),

2. Organisation von gemeinsamen wissenschaftlichen Konferenzen und technischen :,emina-

ren,

3. gemeinsame Forschungsvorhaben zu Fragen von beiderseitigem Interesse und Austausch der

Forschungsergebnisse und Erfahrungen,

4. Austausch von Sachverstandigen der Vertragsparteien zum Informationsaustausch und zur

Teilnahme an wissenschaftlichen Projekten, Untersuchungen und Tagungen,

5. andere Formen der Zusammenarbeit, sofern sie von den Vertragsparteien vereinbart werden.

Artikel 4

Die Bedingungen fur die einzelnen Projekte im Rahmen der technischen, wirtschaftlichen und wis-

senschaftlichen Zusammenaruejt auf den Gebieten Binnenschifffahrt und Wasserstraf~en werden

jeweils von den beteiligten Institutionen, Organisationen und Untemehmen der Vertragsparteien

nach den geltenden Rechtsvorschriften und Regelungen desjenigen Staates vereinbart, in dem das

Projekt durchgefiihrt wird. Bestehendes Recht der jeweils anderen Vertragspartei ist einzuhalten.
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(I) Die Vertreter der Vertragsparteien treffen sich mindestens alle zwei Jahre abwechselnd in der

Bundesrepublik Deutschland und in der Volksrepubir China, urn die Durchfahrung dieser Verein-

barung zu uberprifen und Arbeitsplane aufzustellen *-se beinhalten gemeinsame Projekte, Ziele

der Zusammenarbeit, einzuhaltende Verfahren, den z:itlichen Ablauf und andere entsprechende

Punkte.

(2) Die Kostenregelungen werden bei der Festlegung der Projekte von den Vertragsparteien nach

dem Grundsatz der Gleichheit und des beiderseitiger. 4utzens sowie der Gegenseitigkeit vereinbart.

Soweit im Einzelfall die Kostenregelungen nicht vereinbart sind, trigt jede Vertragspartei ihre eige-

nen Kosten. Die bei einem Projekt gastgebende Vertragspartei sorgt f r die Erftiliung der organisa-

torischen Voraussetzungen (z. B. Besprechungsraume und Dolmetscher) fir die in Artikel 3 festge-

legten Formen der Zusammenarbeit.

(3) Bei den Treffen der Vertreter der Vertragsparteien und bei der Durchifhrung dieser Vereinba-

rung konnen Sachverstandige von Institutionen, Organisationen und Untemehmen hinzugezogen

werden.

Artikel 6

Jede Meinungsverschiedenheit Ober die Umsetzung dieser Vereinbarung soil durch freundschaftli-

che Verhandlungen gelost werden.
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Artikel 7

(I) Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft und gilt fuir tfnfJahre. Die

Vereinbarung wird um jeweils weitere flinf Jahre verlrngert, falls keine der vertragsparteien diese

Vereinbarung mi :iner Frist von sechs Monaten vor Ablauf der Gultigkeit' 'uer schriftlich gekun-

digt hat.

(2) Tritt diese Vereinbarung auBer Kraft, so werden die im Rahmen dieser Vereinbarung begon-

nenen Projekte zu Ende gefbhrt, sofem nichts Gegenteiliges vereinbart wird

(3) Mit Inkrafttreten dieser Vereinbarung tritt die bioherige, zwischen dem Bundesministerium

ftir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland und dem Ministerium fOr das Kommunikationswesen

der Volksrepublik China getroffene Vereinbarung ober die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der

Binnenschifffahrt vom 10. Oktober 1984 aufler Kraft.

Geschehen zu Peking am I. Dezember 2003 in zwei Urschriften, jede in deutscher und chinesischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

For das

Bundesministerium for

Verkchr, Bau- und Wohnungswesen

der Bundesrepublik Deutschland

FUr das

Ministerium ffir das

Kommunikationswesen

der Volksrepublik China
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORT,
CONSTRUCTION AND HOUSING OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING COOPERATION IN
THE FIELDS OF INLAND SHIPPING AND WATERWAYS

The Federal Ministry of Transport, Construction and Housing of the Federal Republic
of Germany and the Ministry of Communications of the People's Republic of China,

With a view to continuing the cooperation instituted on the basis of the bilateral Ar-
rangement of 10 October 1984 on cooperation in the field of inland shipping,

In the light of the Contracting Parties' intention to extend their cooperation to the field
of waterways,

With the aim of identifying topics of mutual interest in order to advance bilateral sci-
entific, technical and economic cooperation in these fields,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in keeping with their needs and their respective means, shall
promote bilateral cooperation in the field of inland shipping and waterways on a basis of
equality and mutual benefit.

Article 2

Cooperation between the parties shall encompass the following topics:

1. Project management in relation to waterway construction projects;

2. Management in relation to the operation and maintenance of waterways;

3. Technical matters in relation to the construction, operation and maintenance of wa-
terway installations, in particular locks and canal lifts;

4. Sharing of information regarding policies, laws and regulations and expansion
plans for inland shipping;

5. Types of ships for inland shipping;

6. Traffic safety in inland shipping;

7. Control systems for safety management in inland shipping;

8. Measures to counter pollution of waterways caused by vessels in inland shipping;

9. Development of technologies for inland shipping logistics;

10. Waterway rescue and recovery;

11. Underwater wreck removal;
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12. Other topics of mutual interest, as agreed by the Contracting Parties.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties may take the following forms:

1. Exchange of information of mutual interest, such as documents and publications
on inland shipping and waterways (in the language of the respective country);

2. Organization of joint scientific conferences and technical seminars;

3. Joint research projects on questions of mutual interest and exchange of research
results and experiences;

4. Exchange of experts between the Contracting Parties for the purposes of informa-
tion exchange and participation in scientific projects, investigations and meetings;

5. Other forms of cooperation as agreed by the Contracting Parties.

Article 4

The terms of specific projects to be undertaken within the framework of technical, eco-
nomic and scientific cooperation in the fields of inland shipping and waterways shall be
agreed upon in each case by the participating institutions, organizations and enterprises of
the Contracting Parties in accordance with the applicable laws and regulations in effect in
the State in which the project is to be carried out. The law in force in the other Contracting
Party shall be respected.

Article 5

(1) Representatives of the Contracting Parties shall meet alternately in the Federal
Republic of Germany and the People's Republic of China at least once every two years in
order to review the implementation of this Arrangement and draw up work plans covering
joint projects, cooperation goals, procedures to be followed, time frames and other relevant
matters.

(2) The cost arrangements shall be agreed upon by the Contracting Parties when set-
ting up the project on the basis of equality, mutual benefit and reciprocity. If in a specific
case the cost arrangements are not agreed upon, each Contracting Party shall bear its own
costs. The Contracting Party hosting a project shall ensure that the organizational prereq-
uisites (such as conference rooms and interpreters) are met for the forms of cooperation
specified in article 3.

(3) Experts from institutions, organizations and enterprises may be called in to par-
ticipate in meetings of the representatives of the Contracting Parties and in the implemen-
tation of this Arrangement.

Article 6

Any disputes concerning the application of this Arrangement shall be settled through
amicable negotiations.
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Article 7

(1) This Arrangement shall enter into force on the date of signature hereof and shall
continue in force for five years. The Arrangement shall be renewed for additional terms of
five years at a time if neither of the Contracting Parties has denounced the Arrangement in
writing six months prior to the expiration of the current term.

(2) If this Arrangement is terminated, projects begun under this Arrangement shall
be brought to completion, unless otherwise mutually agreed.

(3) Upon the entry into force of this Arrangement, the previous Arrangement con-
cluded on 10 October 1984 between the Federal Ministry of Transport of the Federal Re-
public of Germany and the Ministry of Communications of the People's Republic of China
concerning cooperation in the field of inland shipping shall lapse.

Done in Beijing on 1 December 2003 in two originals, each in the German and Chinese
languages, each language being equally authentic.

For the Federal Ministry of Transport, Construction and Housing of the Federal Republic
of Germany:

DR. MANFRED STOLPE

For the Ministry of Communications of the People's Republic of China:

Xu GUANHUA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTERE FEDERAL DU TRANSPORT, DE

LA CONSTRUCTION ET DU LOGEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE MINISTERE DES COMMUNICATIONS

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA

COOPERATION DANS LES DOMAINES DU TRANSPORT MARITIME
ET DES VOIES D'EAU NAVIGABLES INTERIEURES

Le Minist&re f~d~ral du transport, de la construction et du logement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne et le Minist~re des communications de la R6publique populaire de
Chine,

En vue de poursuivre la coop6ration institu6e sur la base de l'Arrangement bilat6ral du
10 octobre 1984 relatif A la coop6ration dans le domaine de la navigation sur les voies d'eau
int~rieures,

Compte tenu de lintention des Parties contractantes d'6tendre leur cooperation au do-
maine des voies d'eau,

Dans le but d'identifier des domaines d'int&t mutuel afin de faire progresser la
coop6ration bilat6rale scientifique, technique et 6conomique dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, dans la mesure de leurs besoins et de leurs moyens respec-
tifs, favorisent ]a cooperation bilat~rale dans le domaine du transport int~rieur et de la nav-
igation sur les voies d'eau int6rieures sur la base de l'&galit6 et de 'avantage reciproque.

Article 2

La cooperation entre les parties porte sur les domaines suivants

I. La gestion de projets de construction sur les voies d'eau ;

2. La gestion en rapport avec l'exploitation et lentretien des voies d'eau

3. Les questions techniques en rapport avec la construction, l'exploitation et lentre-
tien d'installations sur les voies d'eau, en particulier les &cluses et les &cluses d'ascension ;

4. Le partage des informations concernant les politiques, les lois et les r~glements et
les plans d'expansion du transport sur les voies d'eau int6rieures ;

5. Les types de navires de transport sur les voies d'eau int6rieures

6. La s6curit6 du trafic dans le cadre du transport sur les voies d'eau int6rieures

7. Les syst~mes de contr6le pour la gestion de la s6curit6 en mati~re de transport sur
les voies d'eau int~rieures ;
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8. Les mesures de lutte contre la pollution des voies d'eau caus~e par les navires de
transport int&rieur ;

9. L'6laboration de technologies pour la logistique du transport sur les voies d'eau
int6rieures ;

10. L'6vacuation et le sauvetage sur les voies d'eau

11. L'enlbvement d'&paves sous l'eau ;

12. D'autres domaines d'intr t mutuel, convenus par les Parties contractantes.

Article 3

La cooperation entre les Parties contractantes peut rev~tir les formes suivantes

1. L'&change d'informations d'int~ret r~ciproque, par exemple, des documents et des
publications sur le transport int~rieur et les voies d'eau intrieures (dans la langue de chaque
pays) ;

2. L'organisation de conferences scientifiques et de s~minaires techniques

3. L'ex~cution de projets conjoints sur des questions d'int~r~t mutuel et l'&change des
r~sultats de ]a recherche et d'exp&riences ;

4. L'6change d'experts entre les Parties contractantes aux fins d'6changes d'informa-
tions et de participation des projets scientifiques, des 6tudes et des reunions ;

5. D'autres formes de cooperation convenues par les Parties contractantes.

Article 4

Les modalit~s des projets sp~cifiques r~aliser au titre de la cooperation technique,
&conomique et scientifique dans les domaines du transport int~rieur et de la navigation sur
les voies d'eau int~rieures sont arrtes de commun accord dans chaque cas par les institu-
tions, les organisations et les entreprises participantes des Parties contractantes, conform&
ment aux lois et rbglements applicables en vigueur dans Ittat dans lequel le projet doit tre
r~alis& La loi en vigueur dans l'autre Partie contractante est respecte.

Article 5

1) Les repr~sentants des Parties contractantes se rencontrent alternativement en R&
publique frd&rale d'Allemagne et en R~publique populaire de Chine au moins une fois tous
les deux ans pour faire le point sur la mise en oeuvre du present Arrangement et laborer
des plans de travail portant sur des projets conjoints, les buts de la cooperation, les proc&
dures A suivre, les calendriers et d'autres questions pertinentes.

2) Les modalit~s de partage de cofits sont arrtfes de commun accord entre les Parties
contractantes lors de la mise au point de projets sur la base de I'galit6, de lavantage r~cip-
roque et de ]a r~ciprocit6. Si dans un cas precis les modalits de partage de cofits ne sont
pas convenues de commun accord, chaque Partie contractante assume ses propres cofits. La
Partie contractante qui hberge le projet veille Ai ce que les dispositions organisationnelles
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(salles de confkrence et interpr6tation, par exemple) soient prises pour ]a forme de coop6ra-
tion vis6e A larticle 3.

3) Des experts des institutions, organisations et entreprises pourront tre appel6s A
participer aux r6unions des repr~sentants des Parties contractantes et d la mise en oeuvre du
pr6sent Arrangement.

Article 6

Tout diff6rend concemant l'application du pr6sent Arrangement est r~gl& par voie de
n6gociations amiables.

Article 7

1) Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant cinq ans. Le pr6sent Arrangement sera renouvel& de cinq ans en cinq ans
si aucune des Parties contractantes ne I'a pas d6nonc& par 6crit six mois avant l'expiration
de la p6riode de cinq ans en cours.

2) Si le pr6sent Arrangement expire, les projets entam~s au titre du present Arrange-
ment seront mends A terme, A moins que les deux Parties nen conviennent autrement.

3) D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Arrangement, l'Arrangement pr6c~dent conclu
le 10 octobre 1984 entre le Ministbre f6d6ral du transport de la R6publique f~d6rale d'Al-
lemagne et le Ministre des communications de la R6publique populaire de Chine relatif A
la coop6ration dans le domaine de la navigation sur les voies d'eau int6rieure deviendra ca-
duc.

Fait A Beijing le ler d6cembre 2003 en double exemplaire en allemand et en chinois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re f6d6ral du transport de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

MANFRED STOLPE

Pour le Minist~re des communications de la R~publique populaire de Chine:

Xu GUANHUA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE BERING STRAITS
REGIONAL COMMISSION

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics;

Desiring to promote cooperation in the Bering Straits Region; and

Desiring to provide a mechanism for resolving minor disputes at the local level;

Have agreed to create the Bering Straits Regional Commission (hereinafter Commis-
sion) for the settlement of local minor incidents which shall be established and function as
follows:

Article I

1. The Commission shall be composed of three U.S. and three Soviet members. The
Government of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics shall each appoint three Commissioners, and each designate one of
them as the Chief Commissioner.

2. The Commissioners shall cooperate in performing the duties arising from this
Agreement and shall maintain direct working contacts with a view to resolving expedi-
tiously matters which arise within their jurisdiction under this Agreement.

Article 2

1. The official seats and districts of operation of the Chief Commissioners shall be as
follows:

On the part of the United States of America, the Chief Commissioner shall have a per-
manent seat in Gambell and Nome. The district of operation shall be the Nome and Kobuk
census areas of Alaska.

On the part of the Union of Soviet Socialist Republics, the Chief Commissioner shall
have a permanent seat in Provideniya and Anadyr. The district of operation shall be the lult-
inskiy Rayon, Providenskiy Rayon, and Chukotsky Rayon, as well as the eastern part of the
Anadyrskiy Rayon, bounded on the south by the Anadyr River and on the west by the
Tanyurer River, including Anadyr (Chukotsky Autonomous Okrug).

2. Each Party shall communicate the names of the Commissioners to the other Party
through diplomatic channels.
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Article 3

1. The Commission shall:

A. Investigate and, where appropriate, resolve all local minor incidents including:

(1) The unintentional entry by individuals into the territory of the other Party without
the permission of that Party or other legal basis;

(2) In cases not covered by the Agreement between the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics on Mutual Fisheries Relations, the return of fishing
equipment, including crab pots, in the territory of the other Party as a result of natural
causes;

(3) As appropriate, the return of property which, in connection with an incident, is
found in the territory of the other Party.

B. Assist in arranging emergency services for citizens of one Party visiting in the other
Party's national territory.

Such emergency services may include:

(1) checking and verifying the welfare and whereabouts of individuals who are de-
tained, arrested, lost, or ill;

(2) assisting in the transmission of funds for the repatriation of destitute individuals;

(3) assisting in matters arising from the death of an individual; and

(4) assisting in arranging medical treatment for individuals who take ill.

C. Cooperate to prevent incidents of a local character from arising.

D. In furtherance of the Maritime Search and Rescue Agreement between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics, cooperate in the search for
persons, vessels, and property which are lost in the territory of each of the Parties.

2. The Commission shall refer any incident where there is a dispute over the location
of the maritime boundary for resolution through diplomatic channels.

Article 4

1. Persons who have been detained for unintentionally crossing into the territory of the
other Party without the permission of that Party or other lawful basis, shall be returned as
soon as possible to the Commissioners or appointed representative of the Party from whose
territory they have crossed.

2. Vessels, means of conveyance, floats, hunting and fishing gear, and other articles in
the possession of the detained person shall be returned at the same time such person is re-
turned.

3. The Commission shall decide on the procedure and designated meeting points for
the return of persons and property referred to in paragraphs 1,2, and 5 of this article.

4. The Commissioners shall not refuse to accept the persons returned.
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5. Questions concerning the return of persons who have intentionally crossed into
the territory of the other Party without the permission of that Party or other lawful basis,
which cannot be handled directly by the Commission shall be dealt with through diplomatic
channels.

Article 5

1. Chief Commissioners may, at their discretion, refer any matter of particular impor-
tance for settlement through diplomatic channels.

2. All incidents of particular gravity, such as homicide, serious bodily harm, or unau-
thorized overflight, shall in every case be referred for settlement through diplomatic chan-
nels.

3. Incidents which cannot be settled by agreement of the Commission shall be settled
through diplomatic channels. In such cases, the Commission shall make the necessary in-
quiries into the incident and register the results in a joint record.

4. The Commission shall undertake activities in settlement of local incidents and
record them in the record.

5. When incidents are referred for settlement through diplomatic channels, Commis-
sioners shall, at the direction of their Governments, cooperate in providing relevant infor-
mation.

Article 6

Commissioners shall provide information to visitors concerning procedures available
for the settlement of claims. Commissioners shall not be held liable, and shall not be in-
volved in, the settlement of matters relating to claims for compensation for damages.

Article 7

Each Party will fund its own expenses for activities pertinent to this Agreement.

Article 8

1. Periodic meetings will be scheduled by the Commissioners. Additional meetings
may take place at the request of a Commissioner. The agenda of a meeting shall be settled
by means of preliminary discussions or by correspondence. Items not on the agenda
may be dealt with by mutual consent.

2. The Commission shall keep a record of each meeting which shall briefly indicate
the proceedings of the meeting and actions taken at the meeting. The record shall be in the
English and Russian languages, with each text considered as equally authentic.

3. Location of meetings shall alternate between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics.



Volume 2262, 1-40298

4. Commissioners may enter into the territory of the other Party for the purpose of at-
tending Commission meetings by giving appropriate notification to the other Party's Chief
Commissioner. The documents authorizing such visits are:

For the U.S.S.R. Commissioners, a Soviet passport or identification document and
written authorization issued by the chief of the U.S.S.R. Border Troops;

For the U.S. Commissioners, a U.S. passport and written authorization of the U.S. De-
partment of State.

Article 9

Commissioners shall inform each other as soon as possible of actions taken in accor-
dance with the decisions adopted at a meeting.

Article 10

1. The Commission shall decide on the procedure for the exchange of official corre-
spondence.

2. Official correspondence shall be accepted at any time of day or night, including hol-
idays and other non-working days.

3. Communications and logistics capabilities of agencies of the Parties, including the
U.S. Coast Guard and the U.S.S.R. Border Troops, may be utilized in furtherance of this
Agreement.

4. For the purpose of implementing this Agreement, the Chief Commissioner may
bring to the meetings an assistant and an interpreter, who shall be entitled to enter the ter-
ritory of the other Party with at least ten days prior notification to the other Party's Chief
Commissioner. The documents authorizing the visit by an assistant and an interpreter shall
be a passport or identification document and written authorization issued by the Chief
Commissioner identifying the person as an assistant or interpreter. Such persons shall de-
part with the Commissioner.

5. The crew of the aircraft or vessel transporting the Commissioners to a meeting may
disembark the aircraft or vessel and remain in the place designated by the Chief Commis-
sioner of the Party hosting the meeting until the meeting is concluded. The crew shall depart
with the aircraft or vessel transporting the Commissioners. The documents authorizing
crew disembarkation shall be a passport or identification document and written authoriza-
tion issued by their Chief Commissioner identifying the person as a crew member.

Article / 1

1. Nothing in this Agreement shall prejudice the ongoing maritime boundary negotia-
tions between the two Parties or any agreements or understandings resulting from those dis-
cussions.

2. Nothing in this Agreement shall derogate in any way from the rights and obligations
provided for in other agreements between the Parties.
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Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the date the Parties exchange diplomatic
notes notifying each other that necessary internal procedures have been completed.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' advance written notice to the other Party of its intention to terminate this Agree-

ment.

3. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done at Jackson Hole, Wyoming, in duplicate, in the English and Russian languages,
both texts being equally authentic, this 23rd day of September 1989.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER III

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO F- A I E H 14E

MeKAuy f-paBHTednbCTBOM CoeqtiHeHHbIX [UTaTOB AMepHKH

H IpaBHTeJbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CotaHnHCTHqeCKHX

Pecny6nK o PertoHa3nbHOri KOMHCCIH 13epHHroBa npOJIHBa

HlpaBHTeqbCTBO CoealHeHHbx IIITaTOB AMepHKIl H flpaBHTeJ-bCTBO

Coo3a COBeTCKHX CouaJqHCTHqeCKHX Pecny6JnHK,

AKe.ea pa3BlIBaTb COTPYAHt4eCTBO B paioe EepHHroBa npoIHBa, H

)Kejjafi o6ecnetHTb MexaHH3M pa3pemeHH51 He3HaxiHTeIbHbIX CnOpOB

Ha MeCTHOM ypOBHe,

coracla.rHCb C03,aTb PerHOHa.ribHytO KOMHCCHIO EepHHrOBa npoJIH-

Ba (B aaJbHeiiweM HMeHyeMyto KoMmcciefi) xii3i pa3peineH~n He3HaqH-

Te~J~HbIX MeCTHbIX HHUmzteHTOB, KOTOpaA 6yReT o6pa3oBaHa H aei cTBo-

BaTb cleaytomutiM o6pa3oM:

CTaTbI I

1. KOMCCti COCTOIIT 113 Tpex aMepHKaHCKHX H TpeX COBeTCKHX

'u-1eHOB. FnpaBTeJ.bCTBO CILIA H FIpaiTeJlbCTBO CCCP Ha3HaqaFoT B

KoNMiccino COOTBeTCTBeHHo no TpH YnoJ-lHOMoxeHHblx, npnqeM oL]Horo

H3 HHX-CTapLuiHM YnOnHoMoqeHHbIlM.

2. YrOlJHOMoqeHHbie CoTpyJQHHqafOT B BbInO.IHeHiH o6.I3aTeJlbCTB,

BbITeKaOUtHX H3 HaCTosnuero CorJIameHi, H nojlfep>KHBalOT npiMbie

pa6oqtie KOHTaKTbI B UeJIlX oIepaTBBHOO pemLeHH9 B03HHKatOutiHX

BopOCOB B paMKaX KOMneTeHuIIH, ycTaHaBjiHBaeMo% HaCTOS 11HM

CorqaweHHeM.

CTaTbl 2

1. MecTa ojHtltairlbHoro npe6bInaHHli m ymaCTKH zxeITeIbHOCTH

CTapumx YIIOIHOMOMeHHb[X cieayomuie:

CO CTOpOHbI CWIA CTapuwir YnoJrHOMoqeHHbil mMeeT nIOCTOS1HHOe

MeCTOnpe6blBaHte B roceAlKe FaM6en.n H ropoae HOM. YqaCTKOM ero

.aes1TeJIbHOCTH S1BJ1A$I-OTC31 pailOHbl CTaTticrHmecKoro yqeTa HaceeHHql

HOM H4 Ko6yK (WTaT A~AcKa).

CO CTOpOHbI CCCP CTapwHn YnOJ1HOMOxeHHbfli nMeeT IOCTOIHHOe

MeCTonpe6b[BaHHe B noceJiKe IpOBHaeHH5l H B ropogie AHaxablpb.

YtqaCTKOM erO aeClTeJlbHOCTH A1BJIIIOTC1 IIyJIbTIHCKHi paliOH, nlpOBH-
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XaeHCKHfI paiOH H '-yKOTCKHfi pafiOH, a TaKKce BOCTO4HaAB 4aCTb

AHa.ablpCKoro paioHa, orpaHntqeHHaa Ha tore peKofl Aiiaxblpb li Ha 3a-

naple peKofl TaHiopep, BKJtoJas ropoq AHazlblpb (9yKOTCKHi aBTOHOM-

HbIh oKpyr);

2. KaTxzam M3 CTOpOH coo6auaeT cjaMHJIIHH YnOnHOMOxeHHbIX

xapyrofi CTOpOHe no AWIJIlOMaTH4qeCKHM KaHailaM.

CTaTbAI 3

1. KoMHcc~m:

A. PaccMaTpHBaeT it, rtge 3TO yMeCTHO, paapeiuaeT Bce He3HaMiH-

TejibHbie MeCTHbie HHUHHCHTbl, BKJlioqaH:

(1) HenpegHaMepeHHblri 3axozi cuH3I1qeCKHX JlHU Ha TePpHTOpHKO

Jtpyrofn CTOpOHbil 6e3 paapeweHHA 3TO CTOpOHbi Hriu ,pyrHX 3aKOHHbIX

OCHOBaHuif;

(2) n c.iyiaxX, He OXBaTblBaeMblx aMepHKaHO-coBeTCKHM Corma-

wIeHieM 0 B3aHMHbIX OTHOUCHHIX 1 o6nacTT pb[6HOrO XO35I1iCTBa, B03-

BpaT pb16On.OBHOrO o6opyoBaHHa, BKJlloiaB .IOByWtKH aLJI9 Kpa6oB,

oKa3aBwerocA Ha TeppHTopHM Apyroii CTOpOHb B pe3ybTaTe eCTeCT-

BCHHblX npH4HH;

(3) rFie 3TO yMeCTHO, B03BpaLueHHe co6CTBeHHOCTH, KOTOpa.9 B

CB513H C HHLIHaIeHTOM oKa3aiacb Ha TeppHTOpHH gpyrori CTopOHbl.

B. CoJgeicTByeT B npeajOCTaBTieHIHI ycJyr npu Lipe3BblqafiHbIX

o6CTORTejibCTBax rpaxKaaHaM OqHOf H13 CTOpOH, noceLuaFotUHM Teppu-

TOpIIO apyrofi CTOpOHbI. TaKoro poaa yc.iyrH ripti tjpe3BbIqariHblX o6-
CTOITeJbCTBax MoryT BKJIIO4aTb:

(1) npoaepKy COCTOMHHA It yCTaHoBJIeHHe MeCToHaxoQaeHMA Jrmu,

KOTOpbte lOaBepriiHCb 3aaepKaHHiO, apeCTy, nponaAH 6e3 BeCCT1 HrII

3a6o.T e.miI;

(2) coaefAcTBne B nepeBone cpeAcTB Aa penaTpHauan .rHu,

OCTaBwiiXCS 6e3 cpeqLCTB;

(3) coaeficTnie B pa3petueHHH BonpocoB, BO3HHKaOLuHX B pe3yflb-

TaTe cMepTH TOrO Him Haoro qejiOBeKa; H

(4) CoJaefiCTBHe B o6ecneqeHmi Me4I4HHCKOrO o6c.nyKHBaHn

3a6oJeBwHx hIHu.

C. CoTpyAHHqaeT B uejix npeUOTBpalIeCHHI BO3HHKHOBeHHA HHUH-

zleHTOB MeCTHoro xapaKTepa.
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D. B ocylLeCTBneHie aMepHKaHO-COBeTCKoro Cor.naLuertil 0 no-
HCKe H cnacaHHH Ha Mope B3aHMoieflCTByeT B nOHCKe 4MH3HleCKHX JHlA,

CyOB H CO6CTBeHHOCTH, noTepalBUIHXC5 Ha TeppHTOPHI, KaiKXoi H3

CTOpOH.

2. JIto6bie HHUHIeHTbl, CBI3aHHbie C pa3HOrjiaCHIMH B OTHOIUeHHH

onpeJaeAeHHAl npoxo,KaeHHq MOpCKOri rpaHHIubi, KOMHCCH nepegaeT Ha

pa3peeLHHe no XmH.IOMaTH4LeCKHM KaHaJlaM.

CTaTb1 4

1. .IHta, 3a~jep)iKaHHbe 3a Henpe)IHaMepeHHblfi nepexojQ Ha Tep-

pHTOpHFO Upyrofi CTopOHbI 6e3 pa3petueaHq 3TOi CTOpOHbl Hn upyrHx
3aKOIiHblX OCHOBaHIri B BO3MO),KHO KOpOTKI4I CpOK nepeaOTcA YnOJHO-
MoqeHHbIM H113H Ha3HaqeHHOMy nipeCcTaBHTe1o CTopOHbl, C TeppHTOPHH

KOTOpOii OHH COBeptiHnJ1 nepexoa.

2. Cy~aa, TpaHcnOpTHbie cpeJCTBa, rIaBCpeaCTBa, OXOTHHLbe H

pbi6o.oBHOe cHap5.qAKeHHe H npoqne npegMeTbl, npHHaa ie;aitie 3aAep-
,KaHHOMy Ami1y. nepeuatoTcH OaHOBpeMeHHO C BO3BpatLeHHeM 3TOFO

.Anua.

3. KOMHCCHH onpeZeqeT ripoueaypy H yCTaHaBnHsaeT MecTa
BCTpeqH a13.1 BO3BpaICeHH51 .IHU H C06CTBeHHOCTH, yriOM'qHyTbIX B

nyHKTaX 1, 2 H 5 HaCTOqiUefi CTaTbM.

4. YnojiHOMOqeHHble He BnpaBe OTKa3blBaTbcm nptHHHMaTb B03-

Bpat.aeMbX JIHLI.

5. BonpocbI, CBAI3aHHbIe C BO3BpawueHHeM jrHL, npCHaMepeHHO

COBepLUHBHX nepexoj Ha TeppHTOpUO ,tpyrofi CTopoHbI 6e3 pa3peuLe-

HHSI 3TO CTOpOHb H1H pyrHx 3aKOHHb[X OCHOBaHHIA, KOTOpble He

MOFyT pa3peuaTbCH HenocpeaCTBeHHO KOMHCCHei, paccMaTpHBaIOTC3I

rO gHn3OMaTHrfeCKHM KaHaJiaM.

CTaTbM 5

1. CTapUHe Yno.nHOMOIenHbte CTOpOn MOryT nO cBOeMy

YCMOTpeHHIO HanpaBHTb .rno6oii Bonpoc, npeaCTaBaarIIonIA oco6yto
Ba)KHOCTb, Ha peeHHe no ,gHnJrOMaTHqeCKHM KaHarlaM.

2. Bce oco6o cepbe3HbIe HHuHeHTb, TaKie KaK y6HiACTua,

TSI)KKHe TeieCHbie noBpeACKaCHHA 1111 HecaHKUiHOHHpOBaHHblIi npo.,ieT B

.io6OM cjy,-iae HanpaBJ'lItOTCH Ha petueHue no RHnjiOMaTHLieCKHM

KaHaJiaM.
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3. I
4 HlIHXteHTbI, KOTOpbe He MOyT 6blTb pa3peLueHbl H3-3a OTCyT-

CTBHR coririac14si B KoMHccHH, pewaioTcsi no aHIoMaTH4qeCKHM

KaHaiqaM. B TaKHX cjiyqa1 x KOMHCCB flnpOBOAlHT HeO6xOX1i4Moe paccine-

;IoBaHHe HHLHCHTa H 4)HKCIIpyeT pe3yAbTaThl 1 COBMeCTHOM npO-

TOKoJIe.

4. Ko~rnccHq npeLnpHHFMaeT ALeitCTBK31 no yperyriHpOBaHHIo

MeCTHbIX HHuHlaeHTOB H q)1KctpyeT FX B npOTOKoJ~e.

5. Hlpn HanpaB-leHHH HHLIfeHTOB Ha peneHtle no amHn-OMaTiI-
qeCKHM KaHaJiaM Yno.rHoMoqeHHbile no yKa3aHl4IO CBOIX I-paBHTelbCTB

OKa3bIBalOT CoJaeACTBtie B npeIOCTaBqeHHH Heo6xoalMOii HHcqopMaU4H.

CTaTbA 6

YnojmioMoqeiibie rpeaocTaBJIHOT nocemuatouiiM .HLuaM HHcjlop-
MailmO o6 tIMefOIUHXCA npoueaypax a.9a ypery.rnIposBaHn npeTeH3*fl.

Yno.rrnoMoqeHibie He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTH R J144HO He yiaCTByIoT B
peweimn BoinpocoB, CBa3aHHNX c npeTeH3AMB no BO3MeUleHHIO ymep-

6a.

CTaTbHi 7

Kaxaca5 H3 CTopOH- 6yaeT FOKpblBaTb CBOH CO6CTBeHHble pacxojlb

Ha MepOnpHATHAl, CBq3aHHbie C geriCTBH51MH, BblTeKatOL[llMH 113 HaCTOI-

nLero CorFiawuHi4 .

CTaTbM 8

1. YnIOgHOMOqeHrnbie naHHpyOT nepiHo~1,-ieCKHe BCTpeqH. )Loroii-

HHTeJrlbHbie BCTpCe4I MOryT fpOBO1HTbC5I no npoCb6e O/jHOrO H3

YnojnHoMoieHHblx. 1OBeCTKa XtH51 BcTpetH onpeleJ1ieTcM nyTeM npej-

BapHITeAbHOrO o6cyx aeHB wuim no nepenficKe. Bonpocbi, He BK.IfO-
qeHHbie B HlOBeCTKY aH51, MOFyT paccMaTpIlBaTbCHi no B3attMHOMy corila-

CHIO.

2. KoMHCCHA BeaLeT rnpOTOKOJI KaAKXIOh BCTpex4I, B KOTOPOM KpaT-

KO 4)MKCHPyOTCA XOa BCTpex 411 npHHMTbje Ha Hefi peLueHns. MpOTOKOrl
BCaeTC31 Ha aHrIHiICKOM 14 pyCCKOM sI3blKax, npiH4eM o6a TeKCTa HMefOT

onJ4HaKOBylO CHJ y.

3. BcTpeqn npOBOJIaTCS nooxepeuHo B CCCP H B CIIIA.

4. Yno-noMoqeHibie MOryT noceHmaTb TeppWTopnHo gpyrorl CTO-

pOHbI C tleCJbO ymaCTH34 BO BCTpeqax KoMHccHH, HaqnJle)KawtlUM o6pa3oM
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yBeXOMHB CTapwero YnoJIHOMO4eHHOrO Qpyroi CTOpOHbl. OKyMeH-

TaMH, aaiotuIHMH npaBO Ha TaKOe nocetiueHHe, IBrIsIIOTCA:

* jlm YinO.YIHOMOlieHHbIX CIlA-aMepHKaHCKHlRi nacnopT H nlcb-

MeHHble nO"IHOMOMIISl, BblaiaaeMble FocyaapCTBeHHbiM nenapTa-

MeHTOM CELIA;

* Rxlv- YnIOJIHOMOqeHHbIX CCCP-coBeTCK4A nacnopT HjA yIOCTO-

BepeHHe JIMHOCTIH Hti nCbMeHHbe nflOJHOMOqHtl, Bb~igaaeMbie

HatiaJIbHHKOM lorpaHqHblX BOfiCK CCCP.

CTaTb 9

YnonHOMotieHHble 4HH4lOpMtpyoT iapyr apyra B MaKCHMaqbHO KO-

pOTKHC CpOKH o aIeACTBHIRX, npe2npHH5ITblX B COOTBeTCTBHH C peleH-

34MB TOR 1IM11 HnOi BCTpeMn.

CTaTbM 10

1. KoMticCuM onpe1en5ieT npoiteurypy o6MeHa od4piwaltaJibHOrl KOp-

pecnoHJLeHuHerl.

2. 4iuna.nbual Koppecno.LAeHtIA npmHHMaeTC51 B JIIo6oc Bpem5I

CyTOK, BKJo4ag npaB3aHHKH H apyrtie Hepa6omlie art.

3. )I.n ocyuecTB.neHii5 aaHHoro CorxnateHm MOFyT ncnol,3o-

BaTbCa cpeaICTBa CB13H ii MaTepHaJlbHO-TeXHHteCKOrO o6ecneqenH51

opraHoa CTOpOH, BK.rIIOqaI beperoByto oxpaHy CILIA H -orpaHtiqHbie

BOfiCKa CCCP.

4. B 1i5[X BhlnO.niHeHI4 HaCT51LtuerO CornameHIn15 yqacTytotuero

BO BCTpeqax CTapwero YnOanHOMoteHHOFO MOFyT COnpOBO)KaIaTb O-

MOLIUHHK H nepeBOaXIHK, KOTOpble I4MelOT npaio HoceumaTb TeppwTopnto

xapyroii CTOpOHbl npti yCJ1oBH yBeIOMj-eHHA CTapwero YnOJnHOMO-

qeHHoro apyrort CTOpOHb He MeHee 4eM 3a aeCMTb AHefi. giOKy-

MeHTaMH, QaLttmH nOMOUHHKY H epeBo04HKy flpaBO Ha nocemeHHe,

BiIOTCm riacnopT imIH yxaocToBepeHne jIHqHOCTH H nHCbMeHHbie

flOIHOMOqv451, BbwlaBaeMbie CTaptUHM YIoJivHOMO4eHHbMM, KOTOpmbe

yflOCTOBepsltOT, 1TO AaHHOe iHmuO IB-q~ieTC5] nOMOLIUHHKOM "IH nepe-

BOX4qI-KOM. 3TH iiitia OT6blBaFOT BMeCTe C YnOJIHoMoqeHHbM.

5. 3KHna caMoJleTa HH cyanHa, AOCTaBHBwero YnOAHOMO-

4eHHbIX Ha BCTpeqy, MO)KeT IIOKHHyTb caMOJneT HIrlH CyaiHO H OCTaBaTbCRI

aO 3aBepweHHsi BCTpeqH Ha MecTe, yKa3aHHOM CTapwIHM Ynon roMoqeH-

HbM CTopOHbl, opraHH3yftoteRi BCTpety. 3KunaxK OT6blIaeT Ha CaMO-
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.jeTe H.JH cy.4He BMeCTe C YHOJ'IHOMOeHHbMH. JIOKyMeHTaMH, aaio-

LUHMH 3KHnaAKy npaao rlOKHHyTb CaMoJneT HJAH Cy.:Ho, RBAIBAOTCl nac-

nopT 11311 y XOCTOBepeHHe .JIHlIHOCTH Hi HHCbMeHHbie rlOJIHOMOqH$I, Bbia-

BaeMble HX CTapulJHM YnO.IHOMoqeHHbIM, KOTOpbie yAOCTOBepR11OT, 14TO

ztaHHoe -HLUO H9BJ5eTCA qJIeHoM 3KfnaKa.

CTaTbA 11

1. HHLTO B HaCToAU.eM Coriamuefnftt He HaHOCHT ymep6a

npOXOIASLUHM neperoaopam 0 MOpCKOi rpaHiue Mexy AXBYM CTOpO-
HaMH H.I1H .ro6blM CorJiaUJeHHIM H aOrOBOpeHHOCTAM, qOCTHrHyTb]M B

xoae 3THX neperoBopoB.

2. HHqjTO B HaCTO5ILUeM CorriiaweHHHI HHKOHM o6pa3OM He 3aTpa-
rIHBaeT npaB H O6si3aTeJqbCTB CTOpOH, BblTeKailOl x M3 gpyrtix 3aK.nlO-

qeHHbIX Me)iKay HMH corlameml.

CTaTbtI 12

1. HacTo~Auee Cor.nameHte BCTynaeT B CH1Jy B jeHb o6MeHa HOTa-

Mi 0 3aBepweHH Heo6xoatMbX BHyTpeHHHX npotexAyp.

2. HacTosttuee Cornatuene oCTaeTCA B cHiie ,JO Tex hop, noKa
oZIHa 113 CTOpOH He yBeaOMHT apyryto CTopoHy B IHCbMeHHofl C)OPMe

3a wleCTb MeCAHLeB o CBoeM HaMepeHHH npeKpa'TWb leCiCTBHe HaCTOtuje-

ro CorLaweHnA.

3. B HaCTOAttkee Cor.iaweHHe MOryT 6bITb BHeCeHbl H3MeHeHHiA B

COOTBeTCTBtiH C lHHCbMeHHOfi aOrOBOPeHHOCTbFO CTOpOH.

B ylaOCTOBepeHHe 'ereo HnDKenoaLn'mHCaBmHHCt, Q.IOKHblM o6pa3OM

Ha TO ynoJIHOMOtieHHbe CBOMH flpaBHTe..IbCTBaMH, noE~nHca..i HaCTOiI-

iuee CoriautlleHe.

CoBepLUeHo B giKeKCOH Xoyji, BaiioMHHr 23 ceHTt6pm 1989 rola
B QLByX 3K3eMriirlgpax, Ka;KlbIfi Ha aHr.JIHiiCKOM H pyCCKOM .3blKaX, npti-
qeM o6a TeKCTa HMetOT O,/HHaKOBy10 CHly.

3A FPABI!TE.rbCTBO 3A IPABHTE.,bCTBO

COEgl4HEHHbIX HITATOB COIO3A COBETCKHX
AMEPHKII COL"AhIMCTM4ECKHX

PECHYBAJ-HK

,aJK. BEfhKEP 9. HIEBAPAHAQ3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REtPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVI1tTIQUES RELATIF A LA COMMISSION RtIGIONALE SUR

LE DETROIT DE BERING

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvemement de I'Union des R&-
publiques socialistes sovitiques ;

D~sireux de promouvoir la cooperation dans la region du detroit de B&ring ; et

D~sireux d'6tablir un m~canisme pour le r~glement des diff~rends mineurs au plan
local ;

Sont convenus de crier la Commission r~gionale sur le detroit de Bering (ci-apr~s
d~nomme la Commission) pour le r~glement d'incidents locaux mineurs, qui sera 6tablie
et fonctionnera de la mani~re suivante :

Article premier

I. La Commission se compose de trois membres ressortissants des Etats-Unis
d'Am&rique et de I'URSS. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de l'Union des R&publiques socialistes sovi~tiques nomment chacun trois commis-
saires et un d'entre eux en tant que Commissaire en chef.

2. Les Commissaires coop~rent dans le cadre de l'accomplissement de leurs fonctions
d~coulant du present Accord et maintiennent des relations professionnelles directes en vue
de r~gler dans les moindres d~lais les questions qui se posent dans leur domaine de com-
petence au titre du present Accord.

Article 2

1. Les sieges et les districts des operations officiels des Commissaires en chef sont
les suivants :

En ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, le Commissaire en chef a un siege per-
manent i Gamblee et Nome. Les zones de recensement de Nome et Kobuk en Alaska con-
stituent le district des operations.

En ce qui concerne l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, le Commissaire en
chef a un si&ge permanent A Provideniya et A Anadyr. Le district des operations est constitu6
par le Rayon d'lultinlkiy, le Rayon de Providenskiy, et le Rayon de Chukotsky, ainsi que ]a
partie orientale du Rayon d'Anadyrskiy, limit~e au Sud par le fleuve Anadyr et A I'Ouest par
le fleuve Tanyurer, y compris Anadyr (okrug autonome de Chukotsky).

2. Chaque Partie communique les noms des Commissaires A lautre Partie par la voie
diplomatique.
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Article 3

1. La Commission:

A. Mne une enqute sur tous les incidents locaux mineurs et, le cas 6ch~ant, les r&
gle, y compris les cas suivants :

I) L'entr~e non intentionnelle de personnes sur le territoire de lautre Partie sans la
permission de cette autre Partie ou autre justification juridique ;

2) Dans les cas qui ne relvent pas de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif
aux relations mutuelles en matire de p&heries, le retour d'6quipements de p~che, y com-
pris les pots A crabes, sur le territoire de lautre Partie suite A des causes naturelles ;

3) Le cas chant, le retour de biens qui, en rapport avec un incident, se trouvent sur
le territoire de lautre Partie.

B. Contribue A organiser des services d'urgence pour les citoyens d'une Partie en vis-
ite sur le territoire national de l'autre Partie.

Lesdits services d'urgence consistent notamment A

1) contr6ler et v6rifier le bien- tre et les allies et venues des personnes qui sont
d~tenues, appr~hend~es, 6gar~es ou malades ;

2) contribuer A la transmission de fonds pour le rapatriement de personnes d~munies;

3) aider Ai r~gler les questions li~es au d~c~s d'une personne ; et

4) contribuer A organiser les soins m~dicaux aux personnes qui tombent malades.

C. Coopbre A la prevention des incidents de nature locale.

D. En application de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique et
le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A la recherche
et au sauvetage maritimes, coop~re A la recherche de personnes, de navires et de biens qui
sont perdus sur le territoire de chacune des Parties.

2. La Commission rapporte tout incident portant sur un diff~rend concemant Iem-
placement d'une frontire maritime aux fins de r~glement par la voie diplomatique.

Article 4

1. Les personnes qui sont dtenues pour avoir franchi de manibre non intentionnelle
la fronti~re pour se rendre sur le territoire de lautre Partie sans la permission de cette autre
Partie ou sans autre justification juridique, sont rendues le plus t6t possible aux Commis-
saires ou au repr~sentant d~sign& de la Partie du territoire de laquelle elles ont franchi ]a
frontibre.

2. Les navires, moyens de transport, flotteurs, engins de chasse et de peche et d'autres
articles en la possession de la personne detenue sont rendus au meme moment que la per-
sonne est rendue.

3. La Commission decide de la proc6dure et des points de rencontre pour la restitution
des personnes et des biens vises aux paragraphes 1, 2 et 5 du present article.
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4. Les Commissaires ne refusent pas d'accepter les personnes restitu~es.

5. Les questions concernant les personnes qui ont franchi de manire non intention-
nelle la frontire pour se rendre sur le territoire de 'autre Partie sans la permission de cette
autre Partie ou sans autre justification juridique, qui ne peuvent pas 6tre r~gles directement
par la Commission sont r~gl6es par la voie diplomatique.

Article 5

1. Les Commissaires en chef peuvent, A leur discretion, soumettre toute question
d'importance particulire au r~glement par la voie diplomatique.

2. Tous les incidents d'une gravit& particulire, tels que homicide, blessure corporelle
grave, ou survol non autoris6, seront dans chaque cas, r~gls par la voie diplomatique.

3. Les incidents qui ne peuvent pas tre r(gls par accord au sein de la Commission
sont r~gls par la.voie diplomatique. En pareille circonstance, la Commission proc~de A
l'examen n~cessaire de l'incident et en consigne les r~sultats dans un document conjoint.

4. La Commission prend les dispositions n~cessaires pour r~gler les incidents locaux
et les enregistre dans le document.

5. Lorsque des incidents sont soumis au rbglement par la voie diplomatique, les Com-
missaires, sous la direction de leurs Gouvernements, coop~rent en vue de fournir les infor-
mations n6cessaires.

Article 6

Les Commissaires fournissent aux visiteurs des informations concernant les proc6-
dures disponibles pour le r~glement des plaintes. Les Commissaires ne sont pas tenus re-
sponsables du r~glement de questions Ii~es A 'indemnisation pour dommages-int~r~ts et ne
participent pas A ce r~glement.

Article 7

Chaque Partie finance ses propres d~penses au titre des activit~s Iihes au present
Accord.

Article 8

1. Des reunions p~riodiques seront organis~es par les Commissaires. D'autres
reunions peuvent se tenir A la demande d'un Commissaire. L'ordre dujour d'une reunion est
fix6 dans le cadre d'&changes de vues pr~alables ou par correspondance. Des points qui ne
sont pas inscrits A 'ordre du jour peuvent tre r~gls par consentement mutuel.

2. La Commission tient un dossier sur chaque reunion dans lequel seront bri~vement
consign~s les travaux de la reunion et les mesures prises A la reunion. Le dossier est r~dig6
en anglais et en russe, chaque texte faisant 6galement foi.

3. Les reunions se tiennent alternativement aux Etats-Unis d'Am~rique et en Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques.
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4. Les Commissaires peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie aux fins de par-
ticiper aux reunions de la Commission apr~s en avoir dfiment inform le Commissaire en
chef de rautre Partie. Les documents autorisant ces visites sont :

Dans le cas des Commissaires de IURSS, un passeport sovi~tique ou un document
d'identification et l'autorisation 6crite d~livr~e par le chef des patrouilles des fronti~res de
I'URSS;

Dans le cas des Commissaires des Etats-Unis d'Am~rique, un passeport des lttats-Unis
d'Am~rique et une autorisation &crite du D~partement d'Etat des lttats-Unis d'Am~rique.

Article 9

Les Commissaires s'informent mutuellement d~s que possible des mesures prises con-
form~ment aux decisions adoptes lors d'une reunion.

Article 10

I. La Commission decide de la procedure A adopter pour I'6change de correspon-
dance.

2. La correspondance officielle est accept~e A tout moment du jour ou de la nuit, y
compris les jours f~ri~s et les jours non ouvrables.

3. Les moyens de communication et de logistique des organismes des Parties, y com-
pris la garde c6tire des Etats-Unis d'Am~rique et les patrouilles des fronti~res de I'URSS,
peuvent servir A la mise en oeuvre du present Accord.

4. Aux fins de mise en oeuvre du present Accord, le Commissaire en chef peut se
faire accompagner, aux reunions, d'un assistant et d'un interpr~te, qui ont le droit d'entrer
sur le territoire de lautre Partie moyennant un pr~avis d'au moins dix jours donn6 au Com-
missaire en chef de I'autre Partie. Les documents autorisant la visite d'un assistant et d'un
interpr~te sont un passeport ou autre document d'identification et une autorisation &crite
d~livr~e par le Commissaire en chef identifiant la personne en tant qu'assistant ou inter-
prate. Ces personnes voyagent avec le Commissaire.

5. L'6quipage d'un a~ronef ou vaisseau transportant les Commissaires A une reunion
peut d~barquer de raronefou du vaisseau et demeurer au lieu d~sign6 par le Commissaire
en chef de la Partie d'accueil de la r6union jusqu'A la fin de la reunion. L'6quipage repart
avec l'a~ronef ou le vaisseau transportant les Commissaires. Les documents autorisant le
d~barquement de '&quipage sont un passeport ou autre document d'identification et une au-
torisation &crite d~livr~e par le Commissaire en chef identifiant la personne comme un
membre d'&quipage.

Article 11

I. Aucune disposition du present Accord ne porte prejudice aux n~gociations en
cours sur les fronti~res maritimes entre les deux Parties ou A tout accord ou toute entente
dcoulant de ces n~gociations.
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2. Aucune disposition du present Accord ne d6rogera en aucune manibre aux droits
et obligations pr~vus dans d'autres accords conclus entre les Parties.

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date d'6change entre les Parties de notes
diplomatiques s'informant mutuellement de l'accomplissement de leurs formalit~s internes.

2. Le present Accord restera en vigueur tant que I'une ou l'autre Partie ne laura pas
r~sili6 en donnant A l'autre Partie un pr~avis &crit de son intention de r~silier le present Ac-
cord.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Jackson Hole, Wyoming, le 23 septembre 1989, en deux versions originales, en
anglais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique"

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN OCEAN STUDIES

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of comprehensive studies of the oceans of the world for
peaceful purposes and for the well-being of mankind;

Striving for more complete knowledge and rational utilization of the oceans of the
world by all nations through broad international cooperation in oceanographic investiga-
tions and research;

Aware of the capabilities and resources of both countries for studies of the oceans of
the world and the extensive history and successful results of previous cooperation between
them;

Desiring to combine their efforts in the further investigation of the oceans of the world

and to use the results for the benefit of the peoples of both countries and of all mankind;

Noting the General Agreement between the Government of the United States of Amer-

ica and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges
and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields, signed
November 21, 1985; the Agreement on Cooperation in the Field of Environmental Protec-
tion, signed May 23, 1972; and the Agreement on Cooperation in the Field of Basic Scien-
tific Research, signed January 8, 1989; and

Desiring to continue the cooperation carried out under the Agreement on Cooperation
in Studies of the World Ocean, signed June 19, 1973;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties will develop and carry out cooperation in ocean studies on the basis of
equality, overall reciprocity and mutual benefit.

2. All cooperation under this Agreement will be subject to approval of the Parties and
to the national laws, regulations, and international obligations of each country, as well as
the availability of appropriated funds and personnel.

Article 2

1. In their ocean studies, the Parties will direct cooperative efforts to the investigation
of important and mutually agreed scientific topics.

2. Cooperative efforts may be considered in the areas of.

(a) physical oceanography;
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(b) chemical and biological oceanography;

(c) geological, geophysical and geochemical investigations of oceans;

(d) biological productivity and the functioning of oceanic biological communities; and

(e) marine meteorology.

3. Projects of initial cooperation are set forth in Annex I, which constitutes an integral
part of the Agreement. Other projects may be added by mutual agreement of the Parties.

Article 3

1. Cooperation provided for in the preceding articles may take the following forms:

a. Cooperative scientific research projects, including field studies; the exchange of par-
ticipating scientists, specialists, and researchers; and the exchange and joint publication of
their results;

b. Joint scientific conferences, symposia, and workshops;

c. Exchange of scientific information and documentation;

d. Appropriate participation by both countries in multilateral cooperative activities
sponsored by international scientific organizations;

e. Facilitation by both Parties of use of appropriate port facilities of the two countries
for ships' services and supplies, including provision for rest and changes of ships' person-
nel, in connection with carrying out cooperative activities.

2. Other forms of cooperation may be added by mutual agreement of the Parties.

Article 4

1. Cooperation in ocean studies under this Agreement will be within the framework of
jointly approved projects and programs and in accordance with written arrangements for
their implementation.

2. The Parties will ensure, in accordance with agreed cooperative activity, that access
to institutes, scientists and other specialists participating in joint cooperative activity under
this Agreement, and to scientific data, will be made available on an equal, reciprocal and
mutually beneficial basis.

Article 5

1. The implementation of this Agreement will be carried out by a US-USSR Joint
Committee on Cooperation in Ocean Studies. This Joint Committee shall meet, as a rule,
once a year, alternatively in the United States and the Soviet Union, unless otherwise mu-
tually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective implemen-
tation of this Agreement, including, but not limited to, approval of specific projects and
programs of cooperation; designation of agencies and organizations to be responsible for
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carrying out cooperative activities; and making recommendations, as appropriate, to the
Parties.

3. Each Party shall have an Executive Agent to assist the Joint Committee. The Exec-
utive Agent of the United States of America will be the National Oceanic and Atmospheric
Administration (NOAA), a constituent agency of the U.S. Department of Commerce. The
Executive Agent of the Union of Soviet Socialist Republics will be the USSR State Com-
mittee for Science and Technology (GKNT).

4. The Executive Agents of the Parties will be responsible for carrying out this Agree-
ment during the period between meetings of the Joint Committee. The Executive Agents
will maintain contact with each other; keep each other informed of activities and
progress in implementing this Agreement; and coordinate and supervise the development
and implementation of cooperative activities conducted under this Agreement.

Article 6

Nothing in this Agreement will be interpreted to prejudice other agreements between
the Parties or commitments of either Party to other international oceanographic programs.

Article 7

Each Party, with the consent of the other Party, may invite third countries to participate
in cooperative activities engaged in under this Agreement. Such participation will be con-
sistent with the provisions of this Agreement.

Article 8

Protection of intellectual property and rights thereto shall be as set forth in Annex 11,
which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 9

1. This Agreement will enter into force upon signature by both Parties and will remain
in force for five years. It may be modified or extended by written agreement of the Parties.

2. Cooperative activities being conducted when the effective period of this Agreement
ends will, unless terminated by either Party, be continued to their conclusion in accordance
with the terms of this Agreement.

3. Either Party has the right to terminate this Agreement on six months' written notice
to the other Party.

4. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the 1973 US-USSR Agree-
ment on Cooperation in Studies of the World Ocean, as amended and extended.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at Washington, this First day of June 1990, in duplicate in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER IlII

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-

CIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN OCEAN STUDIES

Cooperation under this Agreement will initially be implemented in the following
projects:

a. Southern Ocean Dynamics

b. Mid-Atlantic Ridge Crest Processes

c. Geochemistry of Marine Sediments

d. Arctic Erosional Processes with Special Attention to Gas Hydrates
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ANNEX 11 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN OCEAN STUDIES

Pursuant to Article 8 of this Agreement:

L General

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property" is understood to have the

meaning found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property

created or furnished under this Agreement.

II. Copyrights

The Parties shall take appropriate steps to secure copyright to works created under this
Agreement in accordance with their respective national laws, except as otherwise specifi-
cally agreed. The following provisions shall apply to copyright protection for works created

under this Agreement:

1. Except as otherwise agreed, each Party is entitled to a nonexclusive, irrevocable,
royalty-free license under a copyright, secured in accordance with the national laws of ei-
ther Party, to translate, reproduce, publish, and distribute published scientific, technical,

and medical works in its own territory, with the right to grant sublicenses in its territory in
accordance with this Party's laws and practices. Any such copyrighted work shall indicate
the names of all persons who participated in the joint work. Either Party is entitled to a li-

cense in third countries upon request.

2. Rights to other copyrighted works (such as computer software) shall be allocated in
the same manner as for inventions, as set forth in Article 111, Paragraphs B - E of this Annex.

A Party receiving rights pursuant to this provision to copyrighted works which embody
business-confidential information shall protect such information in accordance with Article
IV of this Annex.

III. Inventions

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
cooperation under this Agreement which is or may be patentable or otherwise protectable
under the laws of the United States of America, the Union of Soviet Socialist Republics, or
any third country. An invention "made" means one conceived or for which an application
for patent or other title of protection has been filed or which has otherwise been reduced to
practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in inventions
will be determined in accordance with that Party's national laws and practices.
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C. As between the parties, unless otherwise specifically agreed, the Parties shall take
appropriate steps to implement the following:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers, unless otherwise specif-
ically agreed:

a. The Party whose personnel make the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with
applicable national laws of such countries;

b. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by personnel of one Party ("the Assigning Party") while as-
signed to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of cooperative
activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a. The Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention
in all countries in accordance with applicable national laws of such countries;

b. In any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party has the right to do so.

D. For other forms of cooperation, such as joint research projects with an agreed scope

of work, each Party has the right to obtain all rights and interests in its own country in any
invention made as a result of such cooperation, whereas the Party in whose country the in-
vention was made has first option to secure legal protection of that invention in third coun-
tries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in third countries.
However, if the Parties agree that the application of this paragraph to a particular coopera-
tive activity would lead to an inequitable result, they shall agree to an equitable allocation

of rights with respect to that activity.

E. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive rights

are available under the laws of the Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide for exclusive rights shall be entitled to all rights in all countries which provide
rights to such invention. The Parties may agree, however, to a different allocation of rights
to such invention.

F. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of programs
of cooperative activities and furnish to one another any documentation and information
necessary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties
may ask one another in writing to delay publication or public disclosure of such documen-
tation or information for the purpose of protecting their respective rights related to inven-
tions. Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six
months from the date of communication of such information. Communication shall be
through the Executive Agents.
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IV. Business-confidential information

A. The Parties do not expect to furnish to one another or create business-confidential
information in the course of cooperation under this Agreement. In the event that such in-
formation is inadvertently furnished or created or the Parties agree to furnish such informa-
tion, the Parties shall give full protection to such information in accordance with their laws,
regulations, and administrative practices.

B. For the purposes of this Annex, "business-confidential information" means infor-
mation of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient Party without an obligation con-
cerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party furnishing such information or asserting that it is to be
protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations, and administrative
practices. Subject to the aforesaid laws, regulations and administrative practices, unidenti-
fied information will be assumed not to be information to be protected, except that a Party
to the cooperative activity may notify the other Party in writing, within a reasonable period
of time after furnishing or transferring such information, that such information is business-
confidential under the laws, regulations, and administrative practices of its country. Such
information will thereafter be protected in accordance with paragraph A above.

V. Other types of intellectual property

"Other types of intellectual property" means any intellectual property protectable in ac-
cordance with the laws, regulations and administrative practices of either Party or any third
country other than those described in Articles II and III above and includes, for example,
scientific discoveries, maskworks and trademarks. Rights to other types of intellectual
property shall be determined in the same manner as for inventions, as set forth in Article
III, Paragraphs B - D of this Annex. If an intellectual property is one for which protection
is available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide such protection shall be entitled to all rights in all countries which protect such in-
tellectual property. The Parties may agree, however, to a different allocation of rights to
such intellectual property.

VI. Miscellaneous

A. Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for the cooper-
ation of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out the provisions
of this Annex.
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B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards or

compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not

create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award

or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the Executive Agents. If the Executive Agents can-

not resolve such a disagreement, it shall be settled through consultations between the Par-

ties or their designees.

VIL Effect of termination or expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under

this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to all cooperative activities under this Agreement, except as

otherwise specifically agreed.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO Fl hAII EHIE

Me)K1ny 1-IpaBIITe.nbCTBOM CoelniHeHHbIX HITaTOB AMepHKlI H

rlpaBHTelbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COI1HajuhCTII4eCKHX

Pecny6.nHK 0 COTPYUHHqeCTBe B Hccj.eJoBaHHH MupoBoro oKeaHa

flpaBtre.nbCTBO CoemIen-iblX IIITaTOB AMepiaKx It FlpaBifTeJlbc-rBO

Coo3a COBeTCKIIX Cotiuia-rnCTuqecKIIX Pecny6r]lK (B flabHeitUeM

nMeHyeMbIe-CTopOHb),

np113HaBaR BaKHOCTb BCeCTOpOHero mccneoBaHtIM MHpoBoro

oKeaHa B MHPHbIX LeImx It J15i te.iei (IarOCOCTORH1 qejloBeqecTBa,

CTpeMSICb K 6onee nOJIHoMy nO3HaHhi9O It paLtHoHaTbHOMy OCBOeHtiO

MHpOBoro oKeaHa BCeMH CTpaHaMH IyTeM UW1pOKOFO MeAK yHapoaHoro

COTpYAHI1qeCTBa B O611aCTi OKeaHorpa4tllqeCKItX H3blCKaHHf ti ticcle-

XROBaH[ii,

y4HTbIBa% B03MO)KHOCTH II pecypCbl o6etix CTpaH alq 1I3yqeHItsl

MRpOBoro oKeaHa, a TaK)Ke npoaoCIoKHTeJbHiyO HCTOpW4O 1H ycneHbje

pe3y.TbTaTbl npexIWIeCTByUotuero COTPyAHtqeCTBa Me)Kay HuMit.,

Kenas o6b eXUIHITb CBOIi yCH11151 B ua.qbHefiwttx iccJIeaOBaHhllX

M11pOBoro oKeaHa H CiOnoJb3OBaTb pe3yJqbTaTbl Ha 6.naro HapoaoB

o6etix CTpaH H ncero qe~ioBeqecTBa

14 yLMTblBasi Cornawetne MeKAzy nlpaRITenbCTBOM CoexIIHeHHblX

HITaTOB AMeplIKH H nlpaBi4TebCTBOM Coto3a COBeTCKIIX Couwaqju-

CTHqeCKtIX Pecny6nHK o KOHTaKTax, o6Menax 11 CoTPYJIHliveCTBe B

o6.nacTI HayKlt, TeXHIiKH, o6pa3oBaHm, KyJ~bTypbl It B pyiX o6.iaCTBX

OT 21 Ho6pq 1985 r., Cornatuel-jiie 0 COTpyAHtiqeCTBe B o611aCTtt

oxpaHb oKpyKaotteii cpetbi OT 23 Mas 1972 r. Ft CorlaWeHlle 0 CO-

TPY(Ht4CCTBC B O6.taCTB 6aO3BbIX HayqHbIX iCciiegoBaHtiiI OT 8 HB~apR

1989 r., a TaK)KC B pa3BlITi4e COTpyUHt1qeCTBa, ocytueCTBAtBwerocH a

paMKax CoraWCHSfq 0 COTpylPti'eCTBe B o6 acTH itccJeoBaHliR

MitpoBoro oKeaHa OT 19 MOHR 1973 r.

coriac[lJqtICb o HI)KecjiexytotiteM:

CTaTbR 1

1. CTOpOHbl 6yAyT ocyueCTBJRI1Tb If pa3BIfBaTb CoTpyUHIiqeCTBO B

1ICCjie OBaHHH MipoBoro oKeaHa Ha OCHOBe paeHCTBa, B3aHMHOCTH 11

OOOlHOAI BblTOrbl.
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2. CoTpyQHmLieCTBO B paMKaX HaCTOflutCro CorqaweHMf,9 nOa-

re>KHT oao6peHriO CTOpOHaMH if UO-q;KHO COOTBCTCTBOBaTb HatoHa-qb-

HOMy 3aKoHoXgaTejibCTBy, npaBrtiqaM H MC>KayHapOaHbIM o65t3aTeJib-

CTBaM Ka;,KlOiu cTpaHbl, a TaKwKe Ha-uiqlo COOTBeTCTByWOLLIIX .)OHQOB

1 nepCOHaJqa.

CTaTbh 2

1. B CBOtix 1ccrIeROBaHHsIX MnpoBoro oKeaHa CTopOHbl HaripaBST

COBMeCTHbje yCH.IBR Ha I13yLeHHe Ba)KHbix H B3aHMHO corJfacoBaHHb[X

Hay 1HO-itcce.LaOBaTeJq bCK Hx npo6.eM.

2. COBMeCTHaA1 EITeClbHOCTb MO)KeT OCyLULeCTBIS.ITbCI B CJneAyIO-

IIHX o6.nacT5]x:

a) bm3uTecKa5I oKeaHorpajfH.9;

6) xnaNlqecKaA i 6uojnorHqec~aA oKeaHorpabrlm;

B) reoIornmecKue, reocpt13'qecKHe m reoxHMHLIeCK e tccJieaoBa-
HFIR B MHpOBOM oKeane;

r) 6ioHnorlqecKam npOUyKTIIBHOCTb t (byHKLUIOHHpoBaBHe 6Hojno-

rHeCKHX coo6weCTB MHpoBoro oKeaHa;

9) MOpCKaI MeTeopoforuii.

3. -lpoeKTbl, no KOTOpblM 6yqeT HaqaTo coTpy.QHHtleCTBO, nepe-
MHcJreHbl B npHjiO)KeHHH I, AB.qS1oueMcq HeorbeMfneMofl qaCTbKO HaCTO-

aLuero CoruiaWeHua. Qpyrne flpOeKTbl MOryT 6birb ao6aB.ieHbl no B3a-

IIMHOMy corfiactio CTOpOH.

CTaTbA 3

1. CoTpyaIHHqeCTBo, npeayCMOTpeHHOC B npe~blyLtLUIX CTaTbalX,

MOwKeT OCyLeCTBJIMTbCi B CiieaytouttHx cpopMax:

a) COBMeCTHble HaytqHo-HCc-reOBaTenbCKlHe npoeKTbl, BK.IOqai

:KCneHinulH, o6MeH npirHHmftaionmiH yiaCTHC B pa6oTax yqeHbIMI, cne-

TIwa.,IICTaMI Hi HCCJIe.L2OBaTe-1MH, a TaK)Ke CoBMeCTHble ny6.IuKaLutHi H

O6MCH H-OJItICHHbIM1f pe3ynlbTaTaMii;

6) COBMeCTHbie HayqHbie KoH4qepeHUHH, CitMHO3HyMb IH CeMHHapbI;

B) O6NeH Hay4lHOfi HHcj)opMauHte H ,L oKyMCHTatuFili;

r) COOTBeTCTByO-LIce ylacTe o6eiix CTpaH B MHOrOCTOpOHHeit

COBMeCT.HOr aleATe.nlbHOCTII, [3O3FjiaB5ieMoH MeKjyHyapOHbIMH Hay4Hbl-

MIt opraHK3aLUHIMII:
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,a) coaeicTBHe o6eM CTOpOHaMH HcnOJ-lb3oBaHHfO COOTBeT-

CTBytOUHX nOpTOBbIX BO3MOKHOCTeii IBYX cTpaH -qq O6cJry K1iBaHH51
cylOB n cHa6AKeHH34, BKJInoqam o6ecneqeHe yCqOBHli UJI1 OT.UblXa ;,
cMeHbl cyaoBoro nepcoHaTia, B CBAl311 C OCyLueCTBjieHHeM COBMeCTHbIX

MeponpHATlir no coTpylHlf'-lecTBy.

2. )Ipyrle (4)OpMbl COTpyJHtqeCT3a MOryT 6bITb ao6aBjieHbl no
B3aHMHOMy COri-acHuO CTOpOH.

CTaTbI 4

1. CoTpy.UHHxeCTBO B HCC.neloBaHlHi MHpOBoro oKeana, npeay-
CMaTpHBaeMoe HaCTOMLUM CornaweiteM, 6yzieT npOBOIHTbC54 B

paMKax COnMeCTHO oziO6peHHblX flpOCKTOB it flporpaMM B COOTBeTCTBIIH

C nHCbMeHHblMH1 :OtroBopeHHOCTNlIH o6 iix ocyLIIeCTBJ-teHIl.

2. CTOpOHbi 6yxtyT o6ecneqHBaTb flnpMeHI1TeJbHO K COrJaCOBaH-
HbIM COBMeCTHbIM MeponpMATHAtM CB5I311 C HHCTHTyTaMH, y4eHbMH It

apyrHMn cneuHaAHCTaMo, y4aCTByfotulMH B COBMeCTHOr flTeJIbHOCTH

B paMKaX CorqawueHnl, a TaKAKe ZJOCTyn K Hay4HbIM aaHHblM Ha OCHOBe

paBeHCTBa, B3aHMHOCTH H O6I061OZHOII BblrObl.

CTaTbhI 5

1. BbinOrHeHire HaCTORLLIero Cor-iatUeHllu 6yaeT BO3J1O>KeHO Ha

CMewaHHytO AMepHKaHo-CoBeTCKylo KOMHCCHiiO no COTpy1HHqeCTBy B

itccqeR1oBaHlli MupoBoro oKeaHa. DTa KoMmcCmq 6yneT co6tipaThC.,

KaK npaBHrO, OflHH pa3 B Foa. florlepeMeHHO B CoeuIIHeHHbIX LUTaTax

AMepHKH It Coo3e COBeTCKHX CoulaftIiCTHx4eCKHX Pecny6jiK ecjiH He

6yaeT AXOCTHrHyTa mHaa aorOBOpeHHOCTb.

2. CMetUaHHaq. KOMHCCll 6yaeT nlpeaInpllHHMaTb Heo6xoatHMble

MepbI U.TlI :3c(4eKTIIBHOrO BblinOJIHeHI1l HaCTOILuero Cor-qaueniM,

BKflOtam1, HO He orpaHllqiBaMICb .3TIIM, yTBepAckleHHe KOHKpeTHbIX

rlpOeKTOB H iiporpaMM CoTpyHHw4ecrBa, olpeaeAreHHe yipe;KaeHIlii H

opraHH3aLiti, OTBeTCTBeHHblX 3a OCyL~eCTB.ieHlIe CoBMeCTHbIX Meponpil-

A1THA rio CoTPyRtHHtleCTBy, i HnOgrOTOBKy COOTBeTCTByIOLtKIX peKOMeHLaa-

[LI CTOpOHaM.

3. Ka Kaai CTOpOHa 6yaCT liMeTb HCnOJTHHTeJrbHyfO opraHn3autuo

£L.rli cojeiiCTBHiH pa6oTe CMCIaHHOiI KOMIICCHII. HCnOJIHHTeqbHOfi

opraHH3au~efi CoeaIlHeHHbIX IHTaTOB AMepIIKH 6yaeT HaUHOHaflbHa5l

a)IMHHcTpauI4H no BonpocaM oKeaHa it aTMOCq4epbl (HOAA), KOTOpas

RXO,9iJ1T B COCTaB MHHCTepcCTia ToprOBJIf CLUA. HCHOIHHTe.,.bHOrl
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opraiH3ater Coo3a COBeTCKHtX CouiaJlICTtI4eCKlfX Pecny6.iHK 6yxaeT
FocyRapcTeHHbli KOMHTeT CCCP no HayKe 14 TCxHHKe (FKHT CCCP).

4. HOCnoJIHlITeJrbHble opraHH3auHjl CTOpOH 6yxlyr OTBeiaTb 3a

BbiflHOHeHe HaCTOulero CoriaweHlH. B nepuog Me)KJIy 3aceaaHlIMH

CMewaHHOA KOMHCCHH. cflnonHTeJlbIHble opraHl3auniH 6y~tyT norinep-

AKcBaTb Me;Kay CO6Ofi KOHTaKT, I4HHcOpMtpoBaTb ipyr uipyra o
MeponptiRTT114X 1t nporpecce B BbInOJlHeHIIH 3TOro CornaLmeHHi H OCy-

WLeCTBJ'I1Tb O6.yiO KoopnHHanllto H Ha6.HoqleHHe 3a pa3B1TrieM H Bbi-

nojineHleM COBMeCTHbIX MeponpHATtli, IpOBOZtiHMblX B COOTBeTCTBHIH C

HaCTOALIIHM CorlalLeHHeM.

CTaTba 6
HttqTO B HaCTOLUteM CoriatUeHtL4 He 6yJleT TO1nKOBaTbCR B ytuep6

upyrnM Cor.raWeHI1iM, 3aK.TioqeHHbIM Meewly CTOPOHaMti, m1H4r

O6M3aTeJIbCTBaM Ka)K~ao l 113 CTOpoH no OTHowJeHIIlO K qpyrHM

Mew byHapoIHblM oKeaHorpaHLieCKHM nporpaMMaM.

CTaTb1 7

Kawnaam CTOpoHa c cornact5i xgpyroi CTOpOHbl MO)KeT npll-.rlaclTb

TpeTbll CTpaHbl yqaCTi3oBaTb B COBMeCTHbIX MeponplfT51X. npoBo-

LIHMbIX B COOTBeTCTBHI C HaCTO 5I11HM Cor.ramneHn-eM. TaKoe yqacTtie

XIOJIKHO HaXO.XHTbCt B COOTBeTCTBHPI C fol-Jo)KeHH51MH HaCTOAjlLero

CorriatuenHn.

CTaTbR 8

BonpOCbT 3aiLHTb! tfHTenr1eKTyarbHOfI Co6CTBCHHOCTtl H npaB

lpegyCMaTpHBalOTC3J B flpH-O-KeHiH II, KOTOpOe IBAneTCAI HeoTbeM-

.TeMoh tiaCTbIO HaCTO.tutero CornaueHnsi.

CTaTbJI 9

1. HacToMtuLee Corynawentie BCTyflaeT B CHfIy Co UHm ero

nojunticami o6eMn CTOPOHaMit it 6yJieT Jei'CTBOBaTb B TC-eete n5ri

.ieT. OHO MO)KeT 6blTb 143MeHeHO H1lH npoA.1eHo no I4CbMCHHOMy

coriiauiHeletO CTOpOH.

2. COBMeCTHam fleATejrbHOCTb, OCylLeCTBliSeMa5i nociie OKOHqaH 5I

cpoka alefiCTBliq CorqauemnH, 6yzjeT npoIoAJIKaTbCH iO ee 3aBeptueH115

B COOTBeTCTBHH C yCJAOBHMII HaCTO.LLterO CoraweRIM Ulo Tex nop,

noKa oatia 113 CTopoH He noTpe6yeT ee npeKpamueI154.
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3. Kaw,:aam CTopoHa uMeeT npaBo nipeKpaTHTb ,aeficTBie HaCToB-

umero CorqaLUeHns, HanpaBHB 3a ICCTb MecmueB Apyroft CTopoHe rHCb-

MeHHoe yBegoMJqeHHe.

4. Flocne BCTyrlneH51e1 B cHJIy HacToALuee CorFnauweHne 3aMeHtlT

co6o l Cor.qamieHHe 0 COTpyAHI44eCTBe B o6.iaCTII HCCAClQOBaHH5I MHpo-

BorO oKeaHa, folniHCaHHoe B 1973 r., KaK H3MeHeHHoe n RonoJIHeHHOC.

B yMaOCTOBepeHHe BblILeI3-roKeHHOFO HH)KerIOanIIHcaBHJHect, JaOji)K-

HbIM o6pa3oM yroJTIHOMoteHHbIe CBOHMI fIpaBHTeJIbCTBaMH, nounticainl

HaCToRujee CoriiaueHne.

CoBeptneHo B BaiunHrTone I IIIoHH 1990 r. B JIByX 3K3eMnHJIpax,

KaA;(,blri Ha aHrJIHICKOM H pyCCKOM 513blKax, flpHqeM o6a TeKCTa HMeloT

OfaHHaKOByiO CHJIy.

3a npaBHTeJbCTBO 3a nlpaBHTe-lbCTBO

Coe)lHleHHblx HITaTOB Cobo3a COBeTCKHX

AMepHKtl Col Ha.rI4CTqeCKIIX Pecny6.nHK

AK. BEIfKEP 9. UIEBAPLJHAq3E
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-pwno;KeHie I

K COFJAIIJEH14O ME>KAY FIPABI4TEJ.bCTBOM
COEql4HEHHbIX IHTATOB AMEPt4KH H

rIPAB1ITEJIbCTBOM COIF03A COBETCK14X
COIHAAHMCTHMECKHX PECFIYbJ-HK 0

COTPY jHHMECTBE B MCCIEqOBAHHH1 MHPOBOFO
OKEAHA

CoTpyaHHeCTBO H paMKaX HaCTO{Liero CoriaWeHII ll3Hama~rbHO

6y;aeT OCyI1eCTB.A1BTbCH no CJICyJoLIIIM npOeKlaNi:

A. Ql-HHaMIlKa FOA, KHOFO oKeaHa.

B. flpoueccbl B 3OHe cpe6HH Cpe1IHHo-ATjraHTHqeCKOrO xpe6Ta.

B. FeOXtiMH UOHHbIX ocaqKOB.

F. HlpoueccbI 3p03HH B ApKTHKe C OCO6bM BHHMaHHeM Ha ra3o-

rHm.paTbl.



Volume 2262, 1-40299

flpw.qoKeHue 11

K CornaWeHH1O Me;KIy I-paBHTejbCTBOM COeliHeHHbIX ITaTOB

AMepliKi H fIpaBHTelbCTBOM CoHo3a COBeTCKHX

COLtrajIHCTHleCKHX Pecny6JIuK 0 COTpyALHHmIeCTBe B HCCrIe OBaHHH

M14pOBoro oKeaHa

IIHTerijeKTyaJlbHaff CO6CTBeHHOCTb

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 8 HaCTOMlJ1ero Cor-JalieHHisi:

I. O6tie nooTIOKeHH

A. )Ina5 ueiefi HaCTO4LUero CoriateHas <<HHTej1JmeKTyafrbHaHi

CO6CTBeHHOCTb>> fOHHMaeTCSI B 3Ha4eHHH, onpe/XeJeHHOM 1 CTaTbe 2
KOHBeHUHU, yipeKxlaiotefi BceMHpHyIo opraHHauHiO HHTeClJqeKTyajlb-

HOi co6CTBeHHOCTH, noanrIHCaHHOri B CTOKrOJIbMe 14 morni 1967 r.

E. CTOpOHbl o6ecne,4aT aJleKaaTHY[O t 3t44eKTHBHYtO oxpaHy IIH-

TeJUlreKTyaqbHOri CO6CTBCHHOCTti, CO3JaaHHofi tiH- npeaOCTaBJeHHOtl B

paMKaX HaCTO5IHIerO CorJnaleHtu.

1I. ABTOpCKoe ripaBo

CTopOHbl np14MyT HanJieiAat1e Mepbi XIA! o6ecneqeHs aBTOpCKOrO

npaBa Ha npoHl3BetCHHrJ, cO3ZiaHHbIe B paMKaX HaCTOttero Coriza-

weHHS1, B COOTBeTCTB4H1 CO CBOHM HaltliOHaJlbHbM 3aKOHogaTeJ]bCTBOI,

ecAH He 6y~aeT fLOCT14rHyTO UHOfi oco6oii aoroBopeHHOCTH. HnKe-

cuiejaytotune nIO)O2KeHH14 npHMeHIOTC1 K oxpaHe aBTOpCKHX flpaB Ha

rIpOH3Be/eHH5I, CO3ziaHHbie B paMKaX HaCTO.9tero CornameHrH.

1. Ecnn He 6ynIeT Q1OCTrHYTO IIHOfi IOrOBOpeHHOCTH. Ka.AKj1aa

CTOpOHa nMeeT npaBo Ha HeCHCKJO t lHTeJbHylO, 6e3OT3blBHylo, 6ec-

n. aTHytO jIHueH3IfO Ha aBTOpCKoe npaBo. o6ecnex-eHHoe B COOTBeTCTBHH

C HaUHOHa-jbHblM 3aKOHoflaTerbCTBOM jrlO6of CTOpOHbl, Ha nepeBoa,

Bocnpo143BeteHHe, orly6.nfKoBaHHe H pacnpocTpameHHe ony611HKOBaHHbIX

HayqHbIX, TeXHHqeCKHX 1 Me)IHUIIHCKUX HpoUnieimeHlif, BMeCTe C rpaBOM

Bbllati cy6HreH3Hrfi, Ha CBoeil co6CTBeHHOrl TeppHTOpH14 B COOTaeT-

CTBUII C 3aKoHaMi H nlpaKTHKOA :ZTOfi CTOpOHbi. B .rIIO6OM TaKOM

npO143BegeHMH, oxpaHaLeMOM aBTOpCKHM npaBoM, yKa3blBaLOTC51 Bce

-nlua, yiaCTBoBaBwHe B COBMeCTHOiI pa6oTe. Jlo6aa CTopOHa UMeeT

npaBo Ha iHtLeH3HIO B TpeTbHX cTpaHax no 3arpocy.
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2. FlpaEaa Ha lpyrue npoi3BeneHni, oxpaH5eMbie aBTOpCKHM
npaBoM, TaKrie KaK MaTeMaTHneCKoe o6ecneLeHue 3BM, pacnpe-
.LrlC.ltOTC5J TaK )Ke, KaK H Ha n3o6peTeHH coraCHO nyHKTaM 6, B, F,
,Q CTaTbH III HaCToSiunero npwno(KeHHH. CTOpOHa, no£1yqatomaq npaBa
B COOTBeTCTBMH C 3THM no.To0KeHHeM Ha oxpaHeMbie aBTOpCKHM npa-
BOM npoH3BeaeHH51, cotepxKaLuHe RejOByIO KOHCpitJteHuIa.nbHytO [H4)Op-
Maum3o, 9O..nCKHa oxpaH5ITb TaKytO IHqOpMauHiO 1B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbehi IV HaCTOItliero rIptmJO>KeHHi.

III. H306peTeHIA

A. QAx ueneRi HaCTOAiUero npHl.qOAKeHHH "IH3o6peTeHHe > oJHaqaeT
.rno6oe H3o6peTeHHe, caejaHHoe B xoae CoTpyQHHqeCTBa B paMKaX
HaCTOALuero Cor-naUeHIll, KOTOpOe HB.JlheTC5t HAlH MO)KeT IBJIHTbC
HaTeHTOCnIoCo6HblM l13lH HHblM o6pa3oM oxpaHocnoco6HbIM Cor-IaCHO
3aKOHOnuaTeibCTBy CoeAHHeHHbIX HITaTOB AMepHKH, CoFo3a COBeTCKHX

CouHaJIHCTHieCKHX Pecny6nK HH mno6of TpeTbel CTpaHbl.

<<CaejiaHHoe>> 43o6peTeHHe o3HamaeT TaKOe, KOTOpOe Cq4OpMy-
JrHpoBaHO, £1H60 Ha KOTOpOe noaaHa 3aqBKa Ha BbIla'-y naTeHTa 1H43
HHOrO oxpaHHOrO QOKyMeHTa, £1160 KOTOpOC HHblM CrOCO6OM flpaKTH-

x4eCKl OCyLtLeCTBjleHO.

B. B OTHOLueHHSX MeKaIy CTopOHOi H ee rpawKaHaMH npHHaHa-
.ne)KHOCTb npaB H HHTepeCOB no H3o6peTeHH5]M onpeaeji5ieTcH B COOT-
BeTCTBHH C HauHoHa1bHbIM 3aKOHOfaTe~rbCTOM H npaKTHKOAt 3TOfH CTO-

pOHbI.

B. B OTHOLIIeHmiX MeKay CTOpOHaMH, eC nl He 6yneT QOCTHrHYTO

apyrori AorOBopeHHOCTH, CTOpOHb flpHMyT Haa-9eJ auHae Mepbl alq
ocywLeCTBrieH5H H")Kec eJaytoouero:

1. Ecim H3o6peTeHHe caeCjaHo B XOZe BblnOJIHeHmu fporpaMMbl

CoTpyQHHqieCTBa, KOTOpaA BKjrlo4aeT TOJIbKO nepegay Rut o6MeH HH-
clopMauHefi Me>KAy CTOpOHaMH, HanpHMep, nocpe):tCTBOM COBMeCTHblX
BCTpe-, CeMnHapoB H.11 o6MeHa TeXHHqeCKHMH OTqeTaMH HA1H £ROKy-
MeHTautierl, ecinH He 6yaeT UOCTtirHyTO gpyro6i znoroBopeHHOCTH:

a) CTopoHa, pa6oTnHKlf KO'ropofl caenajin H3o6peTe-ne
("l3o6peTtuaA CTOpoHa>,), HMeeT npaBo Ha o6ecneqeHHe Bcex npaa m
HHTepecoB nO H3o6peTeHHO BO Bcex cTpaHax corJaCHo COOTBeT-

CTBYIOUIHM HalUHOHa£1bHbtM 3aKOHaM TaKHX CTpaH;
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6) B )no6oi CTpaHe, B KOTOpOR 13o6peTwam CTOpOHa pewIHT He

o6ecnemlnBaTb TaKile npana n HHTepeCbi, aipyras CTOpOHa HMeeT npaBo
cXaejiaTb 3TO.

2. EcsrH 113o6peTeHHe c2le3naHo pa6OTHHKaM;t OaHOI CTOpOHbl

(<<KoMaHUHpytoluaI CTopHa.>) BO BpeM5I HX KOMaHuHXpOBaHHI B CTpaHy

x:pyrofi CTOpOHbl (04-pHHHMaIoluas CTOpOHa> ) B XOAe BblnOJIHeHHSl

nlporpaMMb CoTpyXIHHieCTBa, KOTOpal BK.THOqaeT TOJIbKO nocetueHHe
luni o6MeH HayT4HbIMH H TeXHnqeCKHMII pa6OTHttKaMH:

a) HlpnHrtMaFOttuaH CTopoHa tMeeT npaBO Ha o6ecnemeHHe Bcex

npaB H HTepeCOB no H306peTeHHIO BO Bcex CTpaHax, coriacHO COOT-

BeTCTBYtOLLtHM HaLiHoHa.TbHbIM 3aKOHaM TaKHX CTpaH;

6) B J11-60 CTpaHe, B KOTOpO1 FlpuHuMatouaH CTopola peLUHT He

o6ecneillBaTb TaKHe npaBa ii HHTepeCbI, KoMaHxwlpyfoiuam CTOpOHa

BipaBe caejiaTb 3TO.

F. qjTm apyrHx (topM COTpyRHHqecTBa, TaKHX KaK COBMeCTHbie
HccJIegBaTeJlbCKHe npOeKTbl C cOrF-TaCOBaHHbIM o6feMoM pa6oT,

KaxK5aaA CTopOHa HMeeT npaBo Ha o6ecnexeHne Bcex npa3 H HHTepeCOB

B CBOeif co6CTBeHHOi CTpaHe no ito6oMy H306peTeHHIO, cJaejaHHOMy B

pe3yJlbTaTe TaKOrO COTpyIHH4ecTBa, B TO BpeMA KaK CTopOHa, B mbeh
cTpaHe H3o6peTeHHe 6bino cJaeJaHO, nOJb3yeTCq npeHMyuJeCTBeHHbIM

npaBOM B o6ecneteHH" npaBOBOAi oxpaHb B TpeTbHX CTpaHax, TaK ;Ke

KaK H ripaBOM Ha npeaocTaBJqeHHe .flHeH3HH HJiH nepeaaqy TaKI4X rpaE

H HHTepeCOB B TpeTbHX CTpaHax.

O uHaKO, ecrn CTopoHb coriac5ITCHl, qTo npHMeHeHHe :TOrO nyHKTa

B OTHOIueHHH KaKOrO-jm6o BIHa le5ITelbHOCTH npHBeJIeT K HecnpaBeR-

AIHBOMy pe3yJ-bTaTy, OHH IOrOBOpHTC5 o cnpaBeajiHBOM pacnpeaejeHi4H

npaB no 3TOMy BH~Ay Ae5ITelbHOCTI.

)J. HecMOTpA Ha Bb[tleyKa3aHHoe, eCJIIu H306peTeHme OTHOCHTCA K
TaKOA KaTerOpHH, B OTHOuLeHIIH KOTOpOAi HCKJqIO4HTJebHbIe npaBa

nlpeLIOCTaBJIIIOTCH nO 3aKOHaM OXRHOA CTOpOHbl, HO He no 3aKOHaM
Apyroi CTOPOHbl, TO CTOpOHa, 3aKOHbl KOTOpOR1 npeayCMaTpHBaHOT

HCKYHIOqHTeJibHbie npaBa, tMeeT npaBo Ha no.TyqeHHe Bcex npaB Ha
TaKOe H3o6peTeHHe BO Bcex cTpaHax, KOTOpbie npeayCMaTptlBalOT npaBa

Ha TaKOe lI3o6peTeHme. CTopOHbl MoryT, OaHaKO, aOrOBOpMTbCA1 o6

HHOM pacnpeaejieHHII Ha TaKOe H3o6peTeHHe.

E. CTOpOHbl nIOJI KHbl paCKpblBaTb pyr aipyry H3o6peTeHH5I,

cnaeJqaHHbie B xoue BbinO.lHeHHM nporpaMM CoTpyIHHLIeCTBa, H npeao-
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CTaBrlITb apyr Upyry .lo6yto Q!OKyMeHTauHiK) ii HHcbopmaunHo,

Heo6xoxtiMbie ,UAM Toro, lTo6bi ,aTb B03MO)KHOCTb o6ecneqHrb lto6ble
npaBa, Ha KOTOpbIe OH, MOFyT HMeTb npaao. CTOpOHbl MOryT flpOCIHTb

,apyr aipyra B I1HCbMCHHol cpopMe 06 OTCpOLiKe ny6.rnlfKawfl Hlrl!

ny6nn'qHoro paCKpbITri3 TaKOii atOKyMeHTaUiH HZnI imHHIopMatull c

ueJblo oxpaHbl 1iX COOTBeTCTBy3tLuHx npaB, OTHOC5I1MHXCHI K 11306pe-
TeHHH M. ECj1H He CorIacoBaHO tiHoro oco6oro nOJlOKCHMH B nHCbMeH-

HOA qtopMe, TaKOe orpaHiixeHte He npeBbltaeT nepuoaa B leCTb Mec4-

UeB C ) aTbl coo6tueHtt% TaKOfi HHCIopMaUH4i. Coo6LueHie flpOH3BOAllTCAl

qepe3 I4CBOTIHHTe.nbHble opraHH3auwH.

IV. qejioBaa KOHn4iJeH1tHa-nbHaA HHctJopMaumi

A. CTOpOHbl He paCcqHTbIBaioT, qTO OHH 6ylyT npernOCTaB-rgTb

,upyr upyry H.A" Co3gaaTb )jeJioBy1o KoHcneHLmaJbHyfo mHcopMautil-o
B xoXle COTPyJIHI4qeCTBa B paMKaX HacTo5tIuero Cor.naweHH54. B cnyt-ae
ecnii TaKasi HHcPOpMaLtifl HeyM bIlIJeHHo npeUIOCTaBqlleTCfl HAN

Co3,qaeTCa, .rm6o CTopOHbl uZOFOBOp5ITC5I o npeaoCTaBneHMlI TaKOIA

HHcfopMatuI, TO CTopOHbl o6ecneqaT nOJ1HyVO oxpary TaKOH l4a4opMa-

UJH1 B COOTBeTCTtl4I C HX 3aKoHaMI, npaBHJaM" H aXaMtHHCTpaTHHOii

npaKTHKOr%.

B. )ilaji ueiieri HaCTO54ltero npti4o)KeHH <geflOBaal KOHcIpIJeHIIH-

aJbHaa5 HH4OpMauli>> o3HalqaeT IIH4JOpMaUtiO KOHt4IIIJeHtla.rlbHoro

xapaKTepa, KOTOpaMi OTBetaCT BCeM C"en2yioHiuiM yCrIOBHMM:

1. OHa OTHOCIITCM K BHtiy. O6b'iHO coxpaH54eMOMy KoHqHneHtui-

a~JbHO no KOMMepqeCKM rnpHqHHaM.

2. OHa He 51B.JI5eTCR o6utleH3BeCTHOiA HTH lOCTynHOii ny6TIULHO 113

xipyrx HCTO4HHKOB.

3. OHa He IpeaoCTaB.q.aCb paHee ee BJiarlaebIIeM ,ipyrnM .iHuaM

6e3 O6R3aTe.lbCTB, KacalolLuixcq ee KOH(I)HeHI.tanlbHoC'Ft.

4. OHa He HaXO)JHTCq y)Ke B pacnopR:KeHH noJlyxaotteii CTOpO-

Hbl 6e3 o6.q3aTeJlbcTBa, KacaioLueroc34 ee KOHCP rneHLIHaIrbHOCTH.

B. Jho6aai HHI)opMautlI, noa-.qe)KattaA oxpaHe B KalecTBe

<<fe.rlOBOi KOH4H)IieHlIHaflbHOH l1HlopMalIHr>>, uo.riKHa 6blTh COOTBeT-

CTBYtOUHIIM o6pa3oM HaCHTH4,HlUHpOBaHa CTOpOHOfi, npeaoclaBqlM*oefl

TaKytO HHPOpMaHuO 14rI1 3aIBgmlIlOutei, qTO oHa nOX.IieKHT oxpaHe,

ecJIH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, nBpaIiaMlH a MxHHHCTpaTHBHOfi

npaKTHKOHi CTOPOH He yCTaHOBneHO HHOFO. C yqeTOM aeIACTBHAl



Volume 2262, 1-40299

BblwueyKa3aHHbIX 3aKOHOB, npaH H aM[IHHCTpaTHBHO I paKTI4KH He-

HIaeHTHII(PIHpoBaHHam "HIHcOpMaUlHlI He C4iHTaeTC%1 HH4OpMautHeg,

nozie>Katuefi oxpaHe, 3a NCKIoLCHieM cJqyqa.9, Koraa CTopoHa no co-
TpYXLHH4eCTBY Mo)KeT H31eCTHTb )pyryio CTOpOHy B riMCbMeHiO

4POpMe B npezetiax pa3yMHoro neptioa BpeMeH nocjie npelocTaB-

YeHH51 iHu nepeiaqni TaKOi HHqIOpMa4H", 4TO TaKaR IIH(copMauHR

ABBlAeTC% ,x.euIOBOi KoHn4)aeHLuaJqbHOAi HHcJopMauHefii coriJaCHO
3aKOHaM, HpaBHlaM H aJ1MHHRCTpaTBHOfl HpaKTHKe ee CTpaHbl. TaKai

tiHcEopMautiI nocane 3TOFO flOjlA(Ha oxpaHITbCI B COOTBeTCTBI414 C

BbIlweH3.rOKeHHbjM nlyHKTOM A.

V. UpyrHe KaTeropHH HaTe.TeKTyaqbHo co6c-TBeHHOCT

<<)IpyrHe KaTeropHi HHTeIJieKTyaJbHoA C06CTBeHHOCTH>> 03HaqafOT

.9no6yto uHTeriiieKTya.bHyIO CO6CTBeHHOCTb, oxpaHocnoco6Hy1o B COOT-

BeTCTB1HI C 3aKOHaMII, npaBnj-aM H aIMHHHCTpaTHBHO* npaKTHKOi

KaKO--n6o H3 CTOpOH HAMi KaKOA-Jqh60 TpeTberl CTpaHbl, He noa-

naJaioLuyFo nol onipeieJeHe B Bbiweu3j-Io)KeHHblX CTaTbIX II, III,
BKJlOT4aiOT, Hanpumep, Hay4Hbie OTKpblTHA, MaCKH Q.AA HHTerpa.lbHbIX

cxeM, TOBapnbie 3HaKH. Flpaia Ha <qpyrue KaTeroptni HHTeJi1eKTyaTb-
HOfl CO6CTBeHHOCTn pacnpeaenOTCA TaK hce, KaK B OTHOIJleHHH

H3o6peTeHHfi no nyHKTaM <I>, <<B It < F> CTaTbH III HaCTOILuero

npHmJO)KeHHa. Ecrim HHTeqeKTyazqbHaI CO6C3TBeHHOCTb TaKOBa, 'TO B

OTHOIIlCHIJH nee npeonpeqeifleTCH oxpaHa B COOTBeTCTBlH C 3aKoHaMn

OilHOfI CTopOHbl, HO He ApyrOi CTopOHbl, TO CTopoHa, 3aKOHbl KOTOpOrl

o6ecnemuBaloT oxpaHy, HMeeT npaBO Ha nolyLeHile Bcex npaB BO Bcex
cTpaHax. KOTOpble oxpaH5itOT 3Ty HHTejlIeKTyaTlbHyHO CO6CTBeHHOCTb.

CTopOHbl MOryT. OjiHaKO, iIOFOBOPUTbC5i o6 HI-OM pacnpee.eHHH npaB

Ha TaKylO HHTeR.rieKTyaJqbHyfo CO6CTHeHHOCTb.

VI. Pa3Hoe

A. Kawzlaa CTopOHa hpHMeT Bce HeofXorniMbie H Haf:IeKatIle

Mepbi xUim o6ecneqeHl54 corpyXHHiqeCTBa CBO"X aBTOpOB, H3o6peTaTeferl

ti aBTOpOB OTKpbITiHi, Heo6xo HMOrO a-rim BbinOJIHeHHI flOjoC)KeHri

HaCTOMLwero np~fjlOKeHHl.

13. Ka K)a CTOpOHa npHHHMaeT Ha ce6.9 o6B3aHHOCTb BbhXaaBaTb

CBOHM rpaA,,aaHaM TaKlle Harpazibi HJiH BO3HarpaK/leHMS, KOTopbie

MOryT COOTBeTCTBOBaTb ee 3aKOHaM ii npaBtirlaM. HacToLuee npi-

LIouKeHie He nopoAKtaeT Hl.KaKHX npaBOMOqHi timl orpaHnqeHHU npaB
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AlH6o HHTepeCOB aBTOpOB M H3o6peTaTeJqeg B OTHOweHHH Harpaq Him

BO3Harpawaemerui 3a tix npoR3BeqeH45l HnM 1306peTemim.

B. Cnopbl O HHTeJrleKTya~ibHOA CO6CTBeHHOCTH, BO3HlfKalOIlIie B

paMKaX HacToAtuero CoriiaweHtiq, XOJrl)KHbl pa3peuaTbCI, Korga 3TO
BO3MO)KHO, HOCpC cTBOM 06cy eHif5 MewKly ICriOJlHHTejibHbIMH

opram13autimMi. Ecjivi 14crojIHilTelbHble opraHl13au1i He CMOryT pa3pe-

WHITb TaKoe pa3HorJiacite, TO OHO 9OJ1)KHO yjia>KHBaTbCH HocpeICTBOM

KOHCyJbTaHrIi Me)Ky CTOpOHamH HAH1 HX npeACTaBHTeJI1MHt.

VII. I-OC- eCTBH1 npeKpaueH45l H14 1CTeqerHH5 CpOKa geHiCTBH31

-IpeKpawueHHe 1411 HcTe'eHtie cpoKa aeHCTBIHA HaCTOIL._erO Corra-

WeHNAS He 3aTparHBaeT npaBa 111H O6513aTebCTBa, BO3HtKalOLUIe co-

rfiacHo HaCTo0tlueMy nlp14AO)KenHKo.

VIII. YlpmMeHeue

3TO npHlolKeHe npHMeHtIMO KO BCeM Bt4aM COBMeCTHOfi aeA-

TeJrbHOCTH, OCyL..eCTBJr5IeMbIM COrJdaCHO HaCTOaUeMy Cor.naLueHmo, 3a

IHCKHOqCHHeM IoKOxeHHrI, OrOBOpeHHbiX OCO60.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIAL-

ISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE

D'ETUDES OCEANOGRAPHIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R&-

publiques Socialistes Sovi~tiques (ci-pr~s d6nomm6s " les Parties ") ;

Reconnaissant l'importance des 6tudes g~nrales des oceans mondiaux A des fins pac-

ifiques et pour le bien- tre de lhumanit6 ;

S'efforqant de faire en sorte que toutes les nations connaissent mieux et utilisent plus

rationnellement les oceans de la plan~te grace A une cooperation internationale g~n~ralis~e
pour ce qui est des 6tudes et des recherches oc~anographiques ;

Conscients de la capacit& et des ressources des deux pays pour 6tudier les oceans de la
plan~te, du long pass& de cooperation entre eux et des r~sultats positifs de cette co-
operation ;

Dsireux de combiner leurs efforts pour poursuivre les recherches en mati~re d'oc~an-

ographie et d'en utiliser les r~sultats au profit des peuples des deux pays et de I'humanit6
toute enti~re ;

Prenant acte de 'Accord g~n~ral entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et

le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques relatif aux contacts,

aux 6changes et A la cooperation dans les domaines de la science, de la technique, de l'6d-
ucation et de ia culture, ainsi que dans d'autres domaines, sign& le 21 novembre 1985, de
l'Accord de cooperation en mati~re de protection de lenvironnement, sign6 le 23 mai 1972

et de l'Accord de cooperation dans le domaine de la recherche scientifique fondamentale,
sign& le 8 janvier 1989 ; et

D6sireux de poursuivre la coop6ration ayant eu lieu en vertu de l'Accord de coop&ra-
tion dans les 6tudes de l'oc6an mondial, sign6 le 19 juin 1973

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties mettront au point et ex6cuteront en coop6ration des etudes de l'oc~an
mondial sur la base l'galit6, de la r6ciprocit& g6n6rale et du profit mutuel.

2. Toute coopration ayant lieu dans le cadre du pr6sent Accord sera assujettie A l'agr&-
ment des Parties ainsi qu'aux lois, aux r~glements et aux obligations internationales de cha-

cun des pays, de m~me qu'A la disponibilit6 des fonds et d'un personnel idoines.
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Article 2

1. Dans leurs 6tudes oc~anographiques, les Parties axeront leurs efforts de coop6ration
sur l'tude de thbmes scientifiques importants et convenus d'un commun accord.

2. Des efforts de cooperation sont susceptibles d'8tre envisages dans les domaines sui-
vants :

(a) oc~anographie physique;

(b) oc~anographie chimique et biologique;

(c) 6tudes de la g~ologie, de la g~ophysique et de la g~ochimie des oceans;

(d) productivit6 biologique et fonctionnement des communaut~s biologiques des
oceans ; et

(e) m~t~orologie marine.

3. Les projets de cooperation initiale sont 6nonc~s en annexe 1, laquelle fait partie in-
t~grante de I'Accord. D'autres projets sont susceptibles d'etre ajout~s d'un commun accord
entre les Parties.

Article 3

1. La coop6ration pr&vue dans les articles pr6cedents pourra prendre les formes suiva-
ntes :

a. Projets de recherche scientifique en cooperation, dont des 6tudes de terrain ; &change
de scientifiques, sp~cialistes et chercheurs participants, ainsi qu'&change et publication de
leurs r~sultats en commun ;

b. Conferences, symposiums et ateliers conjoints;

c. Echange de renseignements et de documents scientifiques;

d. Participation, ainsi qu'il conviendra, des deux pays A des activit~s de cooperation
multilat~rale parrain~e par des organisations scientifiques intemationales ;

e. Octroi de facilit~s, par les deux Parties, en vue de l'utilisation des services portuaires
appropri~s des deux pays pour le service et l'approvisionnement des navires, dont l'appli-
cation des dispositions concernant les p~riodes de repos et la relkve des 6quipages, dans le
cadre des activit~s de cooperation.

2. D'autres formes de cooperation peuvent Etre ajout~es d'un commun accord entre les
Parties.

Article 4

1. Dans le contexte du present Accord, la coop6ration dans les 6tudes ocean-
ographiques aura lieu dans le cadre de projets et de programmes agr6s en commun ainsi
que conform~ment A des accords 6crits concemant leur mise en oeuvre.

2. Les Parties feront en sorte que, selon l'activit& de cooperation convenue, un accbs
soit m~nag& A des instituts, scientifiques et autres sp&cialistes prenant part I l'activit& de
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cooperation conjointe dans le cadre du present Accord, ainsi qu'aux donn~es scientifiques,
et ce sur une base 6gale, r~ciproque et mutuellement b6n~fique.

Article 5

1. Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre par un Comit6 mixte USA-URSS sur la
cooperation en matire de recherche oc&anographique. Le Comit& mixte se r6unira, en r~gle
g~n~rale, A raison d'une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Union sovi6tique,
A moins qu'il nen soit convenu autrement d'un commun accord.

2. Le Comit6 mixte prendra les mesures n6cessaires pour appliquer efficacement le
present Accord, y compris, quoique non exclusivement, I'approbation de projets et de pro-
grammes sp6cifiques de cooperation, la designation d'institutions et d'organisations appro-
pri6es qui seront charg6es de 'ex6cution des activit6s de coop6ration, et ]a pr6sentation de
recommandations, ainsi qu'il conviendra, aux Parties.

3. Chaque Partie d~signera un agent ex6cutif charg6 d'aider le Comit& mixte. L'agent
ex~cutif des Etats-Unis d'Am~rique sera la " National Oceanic and Atmospheric Adminis-
tration (NOAA) ", I'une des administrations qui font partie du Minist~re amricain du com-
merce (Department of Commerce). L'agent ex6cutifde l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques sera le Comit& d'Etat de la science et de ]a technologie (GKNT) de I'URSS.

4. Les agents ex~cutifs seront charges de faire appliquer le present Accord dans linter-
valle entre les reunions du Comit6 mixte. Les agents ex&cutifs se tiendront en contact l'un
avec l'autre et se tiendront inform~s Fun lautre des activit~s et de la progression de l'appli-
cation du pr&sent Accord, de m me qu'ils coordonneront et superviseront la mise au point
et l'ex6cution des activit&s de cooperation r~alis~es dans le cadre du present Accord.

Article 6

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e comme portant prejudice aux
autres accords entre les Parties ou aux engagements de t'une ou lautre Partie concernant
d'autres programmes oc~anographiques internationaux.

Article 7

Chacune des Parties, avec le consentement de l'autre, pourra inviter des pays tiers A
participer aux activit6s de cooperation entreprises dans le contexte du present Accord. Cette
participation sera conforme aux dispositions du present Accord.

Article 8

Les conditions de la protection de la propri~t& intellectuelle et des droits A ce titre se-
ront 6nonces en annexe II, laquelle fait partie int6grante du present Accord.
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Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature par les deux Parties, et le restera
pendant cinq ans. I1 peut tre amend6 ou prorog6 par un accord 6crit entre les Parties.

2. Les activit6s de cooperation en cours A la fin de la dur~e de validit6 du present Ac-
cord seront, A moins qu'il n'y soit mis fin par l'une ou I'autre des Parties, poursuiviesjusqu'A
leur aboutissement conform~ment aux termes du present Accord.

3. L'une comme |autre des Parties a le droit de d6noncer le present Accord en en
avisant rautre Partie par 6crit avec un pr~avis de six mois.

4. A son entr6e en vigueur, le present Accord annulera et remplacera I'Accord de 1973
entre les Etats-Unis et l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques relatifA la coopera-
tion dans les 6tudes de l'oc~an mondial, tel qu'amend6 et prorog&.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoris~s A cet effet pour leur Gouvemement
respectif, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, le I erjuin 1990, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER II1

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-U7NIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATItRE
D'ETUDES OCEANOGRAPHIQUES

Dans le cadre du present Accord, la cooperation sera A lorigine mise en oeuvre dans
le cadre des projets suivants :

a. Dynamique de Poc~an austral

b. Processus de la dorsale m~dio-atIantique

c. G~ochimie des sediments marins

d. Processus &rosifs de I'Arctique, l'accent tant mis sur les hydrates gazeux
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ANNEXE II A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMt RQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA COOPIRATION EN MATIERRE
D'lTUDES OCIANOGRAPHIQUES

Aux fins de I'article 8 du present Accord :

1. Dispositions d'orde g~n~ral

A. Aux fins du present Accord, l'expression "proprit6 intellectuelle " a le sens que lui
confure 'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t& intel-
lectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de maniere adequate et effective la propri~t& intellectuelle
cr6e ou fournie conformment au present Accord.

II. Droits d'auteur

Les Parties prennent les mesures voulues pour obtenir les droits d'auteur se rapportant
i des oeuvres cr&&es au titre du present Accord conformdment A leur I6gislation nationale,
A moins qu'il nen soit spcifiquement convenu autrement. Les dispositions suivantes s'ap-
pliquent i ]a protection des droits d'auteur sur les oeuvres cr6es en vertu du present Accord

1. Sauf accord contraire, chaque Partie a droit A une licence non exclusive, irrevocable,
franche de redevances pour tout droit d'auteur obtenu dans des conditions conformes i la
Igislation nationale de l'une comme de I'autre Partie, de traduire, reproduire, publier et dif-
fuser sur son propre territoire les oeuvres scientifiques, techniques et m~dicales publies,
sur son propre territoire, avec le droit d'octroyer des sous-licences sur son territoire con-
form~ment A la I6gislation et aux pratiques de ladite Partie. Dans toute oeuvre faisant l'objet
d'un droit d'auteur figureront les noms de toutes les personnes ayant pris part aux travaux
en commun. Sur demande, chaque Partie a droit i une licence dans des pays tiers.

2. Les droits sur les autres oeuvres faisant l'objet d'un droit d'auteur (telles que des
logiciels infomiatiques) seront allouds dans les memes conditions que ceux touchant aux
inventions, ainsi qu'&nonc6 aux paragraphes B i E de Particle III de la pr~sente annexe. Une
Partie obtenant des droits conform~ment i la prdsente disposition, sur des oeuvres faisant
lobjet d'un droit d'auteur et contenant des renseignements commerciaux confidentiels pro-
t~ge ces renseignements dans les conditions fix~es A l'article IV de la pr~sente annexe.

III. Inventions

A. Aux fins de ]a pr~sente annexe, on entend par" invention " toute invention r~alis~e
dans le cours de la cooperation entreprise conformment au present Accord, qui est ou
pourra 8tre brevetable ou qui est ou pourra 6tre protegee en vertu de la lgislation des Etats-
Unis ou de IURSS ou de tout pays tiers. On entend par invention " r~alis~e " une invention
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conque ou une invention pour laquelle une demande de brevet ou autre titre de protection a
t6 d~pos~e ou qui a &t& autrement mise en pratique.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des droits et int6rts attach6s aux in-
ventions est d6termin&e conform6ment aux lois et pratiques nationales de cette Partie.

C. Dans leurs rapports entre elles, les Parties, A moins qu'il nen soit sp6cifiquement
convenu A contrario, prennent les mesures appropriees pour faire appliquer les dispositions
suivantes :

1. Si ]'invention est r6alise au cours d'un programme d'activit6s de coop6ration qui
nimplique qu'un transfert ou un 6change d'informations entre les participants aux activit6s
de coop6ration, telles que r6unions, s6minaires communs ou 6change de rapports ou m~m-
oires d'ordre technique, et sauf dispositions contraires figurant dans les modalit6s d'appli-
cation applicables :

a. La Partie dont le personnel r6alise linvention (la Partie" auteur de linvention ") a le
droit d'acqu6rir tous droits et int6r~ts attaches A l'invention dont elle peut se pr~valoir dans
tous les pays conform6ment A la 16gislation nationale de ces pays ;

b. Dans tout pays oa la Partie auteur de l'invention d6cide de ne pas acqu6rir ces droits
et intrts, l'autre Partie a le droit de le faire.

2. Lorsqu'une invention est r6alis6e par le personnel d'une Partie (la " Partie c6dante ")

affect6 aupr~s de lautre Partie (la " Partie d'accueil ") ou cours de l'ex6cution d'un pro-
gramme d'activit~s de cooperation qui nimplique que la visite ou 1'change de personnel
scientifique et technique :

a. la Partie d'accueil a le droit d'obtenir tous droits et int6r&s attaches A linvention dans
tous les pays conform6ment aux lois nationales applicables de ces pays ;

b. dans tout pays oA la Partie d'accueil d6cide de ne pas acqu~rir ces droits et int6r6ts,
la Partie c6dante est en droit de les acqurir.

D. S'agissant d'autres formes de cooperation, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit
d'obtenir dans son propre pays tous les droits et int&rts dans toute invention r6alis6e en
cons6quence de cette coop&ration, tandis que ]a Partie dans le pays duquel linvention a W
r~alis6e a le droit de preemption afin de s'assurer la protection juridique de cette invention
dans des pays tiers, ainsi que le droit d'accorder des licences ou de transf6rer lesdits droits
et intr ts dans des pays tiers. Toutefois, si les Parties conviennent que lapplication des dis-
positions du present paragraphe A telle ou telle activit& de coop6ration aboutirait A un r6sul-
tat in6quitable, elles se mettront d'accord sur une allocation 6quitable des droits aff6rents A
ladite activit&.

E. Nonobstant ce qui pr&c~de, lorsqu'une invention est d'un type dans lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une Partie mais non de lautre Partie, la
Partie dont les lois pr~voient l'exclusivit6 des droits a le droit de se voir c6der tous droits
dans tous les pays qui attachent des droits A une telle invention. Les Parties pourront toute-
fois convenir de distribuer les droits A une telle invention de mani&re diff6rente.

F. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r6alis6es au cours de
l'ex~cution d'un programme d'activit6s de coop6ration et se remettent toute documentation
et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant
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leur revenir. Chaque Partie peut demander A I'autre par &crit de retarder la publication ou la
divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de prot~ger ses
droits attaches A l'invention. A moins qu'il nen soit convenu autrement par &crit, une telle
restriction ne d~passera pas une p~riode de six mois A compter de la date de la communica-
tion de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm~diaire des agents
ex&cutifs.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. Au cours de l'ex~cution de projets de coop&ration entrepris conformment au
present Accord, les Parties ne comptent pas se communiquer lune A lautre ou cr&er des
renseignements commerciaux confidentiels. Dans l'ventualit6 ob de tels renseignements
seraient par inadvertance communiques ou cr&s, ou si les Parties convenaient de les com-
muniquer, les Parties assureraient la protection int6grale de ces renseignements conform6-
ment aux lois, r~glements et pratiques administratives applicables.

B. Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caract&re confidentiel qui remplissent toutes les
conditions suivantes :

1. les renseignements sont d'un type habituellement tenu confidentiel;

2. ils ne sont g~n~ralement pas connus du ni accessibles au public A partir d'autres
sources ;

3. ils n'ont pas &6 auparavant communiques par le propri~taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit6 ; et

4. ils ne sont pas djA en la possession de 'acqu~reur sans une obligation de confiden-
tialit6.

C. Tout renseignement devant tre prot~g6 A titre de " renseignement commercial con-
fidentiel "devra atre identifi6 comme il convient par la Partie fournissant ce renseignement
ou affirmant qu'il doit 8tre proteg6, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la lgis-
lation, la r~glementation et les pratiques administratives des Parties. Sous reserve des dis-
positions desdites lois, r~glements et pratiques administratives, il sera admis que les
renseignements non identifies ne sont pas des renseignements devant Etre prot~g~s si ce
nest dans le cas oii une Partie A l'activit6 de cooperation peut, moyennant une communica-
tion 6crite transmise par 6crit dans un d~lai raisonnable suivant la foumiture ou le transfert
des renseignements, faire savoir A l'autre Partie que les renseignements sont des renseigne-
ments commerciaux confidentiels en vertu des lois, r~glements et pratiques administratives
de son pays. Ces renseignements seront prot6g~s par la suite conform~ment au paragraphe
A ci-dessus.

V. Autresformes de proprit6 intellectuelle

On entend par" autres formes de propri~t6 intellectuelle "toute propri~t6 intellectuelle
autre que celle vis~e aux articles 11 et III ci-dessus, pouvant Wtre protegee conform~ment
aux lois r~glements et pratiques administratives d'une Partie ou de tout pays tiers, com-
prenant par exemple les dcouvertes scientifiques, les moyens de marquage et les marques
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de fabrique. Les droits attaches A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle sont d~termin~s
de la m~me mani~re que les droits qui s'attachent aux inventions, conformment A 'article
111, paragraphes B A D de la pr~sente annexe. Lorsqu'une proprit intellectuelle est d'un
type pour lequel les lois d'une Partie pr~voient une protection mais non celles de l'autre Par-
tie, la Partie dont les lois pr~voient une telle protection b6n~ficie de ces droits dans tous les
pays qui prot~gent une telle propri~t& intellectuelle. Les Parties peuvent toutefois convenir
d'allouer de mani~re diffrente les droits attaches A cette propri~t6 intellectuelle.

VI. Dispositions diverses

A. Chaque Partie prend toutes les mesures n~cessaires et appropri~es pour assurer de
ces auteurs, inventeurs et auteurs de d~couvertes la cooperation requise pour la mise en
oeuvre oeuvredes dispositions de la pr~sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses nationaux les r6compenses
ou indemnit~s payables en vertu de ses lois et r~glementations. La pr~sente annexe ne cr~e
aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou int~r~t de lauteur ou de l'inventeur A une
recompense ou A une indemnisation pour son oeuvre ou invention.

C. Les diff~rends concernant la propri~t& intellectuelle qui d~couleraient du present
Accord devront 8tre r~solus si possible par des entretiens entre les agents ex~cutifs. Si le
diff~rend nest pas r~gl& de la sorte, il sera r~gl6 par des consultations entre les Parties ou
les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. Effet de la dtnonciation ou de I 'expiration

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affecte pas les droits ou obliga-
tions dcoulant de la pr~sente annexe.

VIII. Application

A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement pr~cis6 autrement, la pr~sente annexe s'applique
A toutes les activit~s de coopfration r~alis~es en vertu du present Accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State to the Soviet Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 1, 1990

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics on the Maritime Boundary, which has been signed
by representatives of our two Governments today. I have the further honor to propose that,
pending the entry into force of that Agreement, the two Governments agree to abide by the
terms of that Agreement as of June 15, 1990.

On the basis of the foregoing, I have the honor to propose to Your Excellency that if
the terms stipulated herein are acceptable to the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics, this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the day of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JAMES A. BAKER III
His Excellency
Eduard A. Shevardnadze
Minister of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

11

The Soviet Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

MHHHCTP
HHOCTPAHHbIX 4tEJL CCCP

BammHy-roH. I ioi-A 1990 i .

YBawaeMbfl r-H FocyaapCTBeHnbIrl ceKpeTapb.

I4Melo qeC-b flOLTBepallTh noqyqeHie Batuel HOTbI OT I HFOHM 1990

ronaa c.eaymouiero coalepKaHrlJ:

"IHMeto qecTb CocjiaTbCsl Ha CorFnaLueHle Me)Kay COeCIIHeHHbjMH

IIITaTaMJI AMeptKH it COIO3OM COBeTCKHX COuLHaJIHCTHLeCKHfX Pecny6-
.114K o AjIiHHn pa3rpaHqiemim MOpCKHX npOcTpaHcTB, nOanlcaHHOe cero-

XUHA npe1cTaBHTe51Mlf Hawtix a yx VrpaBHTenbCTB. TaK;Ke 1MefO 4eCTb

npe,.a~O;KHTb, MTO6bl giBa FlpaBHTeabCTBa UOoBOpil-lllCb B31ITb Ha ce6m
o6.q3aTezIbCTBa BbIfOJIH5Tb nojiowetimm yKa3aHnoro CoriaLueHla ao ero

BCTYen~lHB5] B CIIIaY, Ha'liiHam c 15 Hi0tH% 1990 rozta.

Ha ocHoae BbIell3Jo2KeHHoro mMelo %4eCTb InpeaJiO K1iTb BaiueMy

FpeBocxoIHTeJnbCTBy, MTO, ec.rH ycJIOBHSI., H3.O>KeHHbie B HaCTOsRLeri

HOTe, npneMjieMbl 1im5 FIlpaBITeJibCTBa Coto3a COBeTCKIIX CoUia1i-

CTBieCKHIX Pecny6-1llK, JaHHaM HOTa H OTBeT Bawero FlpeBocxo-

XIHTeJlbCTBa COCTaB34T XIOrOBOpeHHOCTb MCX y alByM 51 flpaBliTeJlb-

CTBaMH, KOTopa% BCTynT B CHJy C aTbl noy4eHt51 Batero OT1eTa.

Io11b3yfocb cnyiaeM, 'TO6b BO3O6HO3HTb BaueMy FlpeBocxo-

ZjHTelbCTBy yBepeHliM B MoeM CaMOM BblCOKOM yBa)KeHHH>.

HMeo 4CCTb coo6 uuiTb, qTO COBeTCKam CTOpOHa BbipamcaCT

coriiactie, 4TO6bi gaHHam HOTa H HOTa Bawero I-lpeBocxo;HTenqbCTBa

COCTaBHATH aOFOBOPCHHOCTb Me.?Kzly aByM.9 FlpaBrTeibCTBaMII, KOTOpam

BCTynaeT B CI.1y C cerOAH5IUIHero XuI.

Ero HpeBocxoanrTenbcTBy

r-Hy 1KeiiMcy 9).BefiKepy

FocysapcrBeHHONly ceKpe-rapio CHIA

r.BaLHBHrTOH



Volume 2262, 1-40300

FIOJb3ytoCb cjiymaeM, qTO6bl BO3o6HOBHTb BaweMy flpeBocxolul-

TeJbCTBY yBepeHHA B MOeM CaMOM BbICOKOM yBa)KeHIIH.

3. WIEBAP)aHA3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Soviet Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Washington, 1 June 1990

Dear Mr. Secretary,

I have the honor to confirm receipt of your note of June 1, 1990 with the following
content:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Soviet side expresses its agreement that this
note and Your Excelllency's reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on this day.

I avail myself of this occasion to renew to your Excellency the assurances of my high-
est consideration.

E. CHEVARDNADZE

Secretary of State
Mr. James A. Baker Ill
State Department
Washington

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secr~taire d'tat au Ministre des affaires trangjres de l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le I erjuin 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques relatif A la d~limitation maritime, qui a 6t& sign& par les
repr~sentants de nos deux gouvemements ce jour. Je propose 6galement qu'en attendant
l'entr~e en vigueur dudit Accord, les deux gouvemements conviennent de respecter les ter-
mes de I'Accord en date du 15 juin 1990.

A la lumi&re de ce qui pr~c~de, je vous propose en outre que, si les termes stipul6s en
ce sens rencontrent I'agr&ment du Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques, la pr6sente note et votre r(ponse constituent un accord entre les deux gouveme-
ments qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JAMES A. BAKER III
Son Excellence
Monsieur tdouard A. Chevardnadze
Ministre des affaires 6trang~res de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques
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II

Le Ministre des affaires &trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques au

Secrtaire d'Etat

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Washington, le lerjuin 1990

Monsieur le Secr~taire d'Itat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du lerjuin 1990 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la partie sovi~tique accepte que la pr6sente note et
votre r~ponse constituent un accord entre les deux gouvemements qui entrera en vigueur A

compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

tDOUARD CHEVARDNADZE

Au Secr~taire d'ltat
Monsieur James A. Baker III
Dpartement d'ltat
Washington
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Acting Secretary of State to the Russian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 27, 1992

Excellency:

I have the honor to refer to discussions held by representatives of our two Governments
in Moscow on August 10-11, 1992, in connection with fishing for Pacific salmon within
the respective 200-nautical mile zones of the United States of America and the Russian
Federation and to propose on behalf of the Government of the United States of America
that a ban be imposed upon directed fishing for Pacific salmon in the above-mentioned
zones in areas beyond 25 nautical miles from the baselines from which the breadth of the
territorial sea is measured, in the North Pacific, including the Bering Sea, in the waters be-
tween 170 degrees East longitude and 143 degrees 53 minutes and 36 seconds West longi-
tude north of 50 degrees North latitude. I have the honor to propose that our Governments
consider further restrictions on Pacific salmon fishing in our respective zones if such re-
strictions are deemed appropriate.

I have the honor to propose that the above-mentioned ban not apply to scientific re-
search vessels conducting surveys under national and international scientific research pro-
grams, or to vessels flying the flag of the United States of America or the Russian
Federation conducting salmon scouting in the U.S. and Russian zones, respectively, for the
specific purpose of monitoring the abundance and the migration of Pacific salmon originat-
ing in the waters of the United States of America and the Russian Federation. I propose fur-
ther that our Governments exchange information regarding the number of research and
scouting vessels operating in accordance with their respective national research programs,
as well as the amount of salmon caught by such vessels.
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I have the honor to propose that our Governments establish a joint scientific program
on anadromous stocks which would facilitate, among other things, exchanges of biological
samples and information on salmon fishing catch and effort, stock abundance, escapement
and migration by stock, the status of feeding areas and prey species, salmon enhancement
programs, fishery regulation, conservation and management plans, and other data that may
be mutually agreed upon. The objective of the joint program would be to assess possible
interceptions of North American and Russian origin salmon. I wish to further propose that
the joint program also study the effect of artificially produced salmon on the ecosystem of
the Bering Sea and the Gulf of Alaska. The joint program would arrange for exchanges of
scientific personnel.

I have the honor to propose that meetings of our respective specialists be held annually
in the United States of America and the Russian Federation, alternately, in order to coordi-
nate efforts and monitor the implementation of this agreement.

If these proposals are acceptable to your Government, I have the further honor to pro-
pose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's

note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
DAVID A. COLSON

His Excellency
Vladimir P. Lukin
Ambassador of the Russian Federation
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Russian Charg, d'Affaires ad interim to the Acting
Secretary of State

rOCOJibcTBO
POCCHJ1fCKOl DlEJEPA.HI4

B CIIIA
r. BawuHHrToa

r. BatUHHrrOH, 3 ceHT.I6pm 1992 ro~a

Batue rlpeEoxCOJ;4Te bcTBo,

14meto qecTb nOATBePAHTb nonyxeHne JU14HoR HOTbl 14cno.0HSIIO-

Luero o6a3aarnocTH FocyJapCTBeHHoro ceKpeTapi CoeIttHe41bzx lHTaTOa
AMepHKH OT 27 aarycTa 1992 roaa cneayowero coLep KaHifl:

HaCTOAUjHM liMeio 'LeCTb CoCJiaTbCa Ha neperoBOpbl, npoBe.leHHbie

npettcTaBHTenJiMf LByx flpaIITenbCTB B r.MocKBe B nepHoA 10-11
aBrycTa 1992 roaa, cB3maHHble C npOMbICJIOM TIIXOOKeaHcKoro .nococ.

B npetenlax COOTBCTCTBylOuX 200-MHnbHblX MOpCKIIX 30H COeaHHeH-

HbIX LITaTOB AMep Kr i PoccIIcKofi (1eixepaiH i npea.rloKOHTb OT

HMeHH flpaBHTeJlbCTBa CoeammeHabIX HlTaToii AMepKgI 3anpeTHTb np$1-

MOh rzpOMb]CeT THxOOKeaHCKOrO JIOCOCx B BbiweyOmMHyTblX 3OHaX 3a

npextenaMa 25 MOpCKHX MHJIb OT 6a3HCHblX JAHH[Irt, OT KOTOpbIX OTC4l-

TbiBaeTCe WHpHna TeppHTOpfaJqbHOrO Mop, B CCBepHoiI 4aCTH Taxoro

oKeaHa, BKJtoLiaq EepHrono Mope, n no~aax Me;CKay 170 rpaycoB

BOCTOt4HOfl aoiroTbi n 143 rpaAycoa 53 MIiHyrbi 36 ceKyH.Q 3anaAJofi

AonrOTbl K cenepy OT 50 rpaxiycou ceBepHofl Wlpo'rbi.

liMeto qeC'Tb npeL.jo)cHTb, 4TO6bl Haua l-paBlITCJlbCTBa cornria-

CHJIHCb pacCMOTpeb QalbHetuJHe orpatieHtIA nPOM b~cna TlxooKeaH-

CKOrO JIOCOC.I B HauIIx COOTBe'rCTBYtOHLLHX 3oHax, eC.rJ TaKne orpaHaqe-

HH5t COMTyTCH Heo6XOAHMblMtt.

EFO FIPEBOCXO HTEflbCTBY

JIOYPEHCY wi] EEPrEPY

I4.o.rocYJ1APCTBEHHOFO CEKPETAP; CLIA
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IlMelo qeCTb npegOnoAHTb, tiTO6bl BbIHteyKa3aHHblh 3anpeT He npH-

MeHWTIC5I K Hay HO-Hccjie lOBaTeJlbCKHM cyztaM, FnpOBO XIHM CbeMKH

nO HaUHOHaJbHbIM H MeAKI1yHapoUnbIM nporpaMMaM HayqHbIX HCCiie-

tjoBaHHH, II11 K cygLaM nOg (fmaroM Coe]3iHCHHhIX [UTaTOB AMepHKH

HAH nog ( farom Pocc1iicKoiB (DeaepauwI, BegyluM nOHCK iococefi co-

OTBeTCTBeHHO B 3OHax CILIA H POCCHIH, KOHKpeTHO C uebIO KOHTpOJIR

3a qiCjieHHOCTbIO H CpOKaMH M14rpaLrn1l THXOOKeaHCKHX .IOCOCei COOT-

BeTCTBeHHO B 30Hax CoernJHeHHblX tUTaTOB AMepl4Ku H POCCHACKOi

(Dearepautui. Ulpe narato, qTo Hatuf ipaBliTeybCTBa 6yxlyT o6MeHH-

BaTbCI RH4)opMauiHerl OTHOCHTeibHO KOAJH14CCTBa HayqHb]X 14 nIOICKOBbIX

cy.orB, pa6oTatowlx CorJaCHO 1X COOTBeTCTBylIoIUM HaLHOHa~JbHbIM

nporpaMMaM, a TaKXCe O KOM1H4eCTBe JOCOCMl, BbIMOBJreHHOFO TaKtiMH

cyIaaM14.

HmIeo 4eCTb lpeCx-rOKHTb, 1-TO6bl HaLUH IpaB14TeJbCTBa pa3pa-

6oTajnH COBMeCTHyO Hayq4HyIO nporpammy no alaJgpOMHbIM 3anacaM,

KoTopaA, cpe/jti npoxero, 6yae'r cnoco6CTBOBaTb o6MeHy 614ojorH-

qeCKIIMH o6pa3uaMH t HHc1§opMau11eil 0 Bbl"lOBe MOCOCt ti HpOMbiCiOBOM

yC14t4HH, lqHCJICHHOCTH 3anaca, Bo3BpaTe Ha HepeCT Ht MtHpaHijH no

Ka>KciOMy 3anacy, COCTOqHHII paAOHOB Hary.la H4 BUI4aM, KOTOpbMH Hnil-

TaeTC J1OCOCb, nporpaMMax BOCrIpOH143BoCTBa .aOCOCq, perysitipoia1ni4

pb16OIoOBCTBa, nfqaHax COXpaHCHH5l 14 ynpaBIeCHmn H upyrHm14ti )aHHbiMI1,

KOTOpbie MOryT 6blTb B3anMHO COrnaCOBaHbl. LlefiblO COBMCCTHOI nIpO-

rpaMMbi aIOMIaHa 6blTb oueHKa BO3MO)KHOro nepexBaTa jococ5i ceBepo-

aMepHIKaHCKOFO 14 pOCCHAI4CKOrO npOHCxo>KqeHHR. COBMeCTHaSA nporpaM-
Ma TaKeKe H3yqHT BlH5IHlHe tCKyCCTI3eHHO BocnpoH3BenIeHHoro JOCOC1

Ha 3KOCHCTeMy bieptHroBa MOp5 1 3a.iTmBa AMnICKa. COBMeCTHam npo-

rpaMMa npeXyCMOTpHT o6MeH HayxHbIM nepCOHaTOM.

4IMeto qeCTb npealiO)KIITb, wTOibf BCTpeqH HaLUHX COOTBeTCTBy-

toutX cnennaiHCTOB HpOBORH4jHCb e;KeOaiHO noomepealHO B CoeUIHHeH-

HbIX HITaTax AmeptliK ii POCCHiiCKOIi (Deztepamun c UeibIO KOOpuiHHaulHH

yCHl.rIHi H KOHTpOJr5I 3a peaum3autei HaCTOU5LU~x npeaLJoKeHHn4.

EcnH 3T1 npegXiO)KeHH IBJIHIOTCm npmeMJIeMbIMti I.1M Batuero

[IpaBHTeJMbCTBa, HMetO 4eCTb IlpeljioAcHTb, LITO6bl HaCTOLtLas HOTa H

OTBeTHanl HOTa Bawero IlpeBOcxoa4TuebcTBa COCTaB.rIH Cori-a~leHHe

MCXQly HaWuiM" -paBITeJbCTBaMH, KOTOpOe BCTynNIT B CHy C )IaTb

nony1qeHHAl OTBeTa Bawero flpeBocxorTerlbCTBa.>>

IlMelo qeCTb COO6WHTb o COrFiaCHti POCCHRCKO CTOpOHbl C Bbl-

wIeH3JO)iKeHHbIM.
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PoccHAcKaxi CTOpOHa HCXO)IIIT H3 TOrO, MTO aorOBOpCHHOCTb MeeKly

CTOpOHaM;4 no 3TOMy BonpOCy BCTylIaeT B CtiUiy C aTbl aIaHHOFI OT-

BeTHOH HOTbl.

Eule pa3 npHMnlTe, Bawe FlpeBocxoA HTeJlbCTBO, YBCPeHUi B MOeM

BeCbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

AHJPEfI KO.IOCOBCKHII

BPEMEHHbIIi IIOBEPEHHbI
B ,JEJ1AX POCCH4 B CIHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Embassy of the Russian Federation in the United States of America

Washington, D.C.

Washington, September 3, 1992

Your Excellency:

I have the honor to confirm receipt of the Acting U.S. Secretary of State's personal note
of August 27, 1992, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Russian side agrees with the foregoing proposals.

The Russian side understands that the agreement between the parties on this matter will
enter into force on the date of this note in reply.

Accept once more, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ANDREY KOLOSOVSKIY
Ad Interim Russian Charge d'Affairs

in the United States of America
His Excellency
Mr. Lawrence Eagleburger
Acting United States Secretary of State

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
les Etats-Unis d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Secrtaire d'Etat par interim I'Ambassadeur de la Russie

DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 27 aofit 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rf&rer aux consultations qui ont eu lieu A Moscou les 10 et I I aofit

1992 entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements, au sujet de la p~che du saumon
dans le Pacifique dans les limites respectives de 200 milles marins des Etats-Unis
d'Am~rique et de la Fd~ration de Russie et de proposer au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am(rique linterdiction de la pche dirig~e du saumon dans les zones susmen-
tionn~es du Pacifique au-delA de 25 milles marins a partir des lignes de base servant
mesurer 1'6tendue de la mer territoriale, dans le Pacifique Nord, y compris ]a mer de Bering,
dans les eaux situ~es entre 170 degr~s longitude est et 143 degr~s 53 minutes et 36 secondes
de longitude ouest au nord de 50 degr~s de latitude nord. J'ai 6galement 'honneur de pro-
poser que nos gouvernements envisagent de nouvelles restrictions l la pche du saumon
dans le Pacifique dans nos zones respectives si lesdites restrictions sontjug6es appropri6es.

J'ai 'honneur de proposer que linterdiction susmentionn~e ne s'applique pas aux ba-
teaux de recherche scientifique effectuant des enqutes dans le cadre de programmes sci-
entifiques nationaux et internationaux ni aux bateaux battant pavilion des Etats-Unis
d'Am~rique ou de la Fd~ration de Russie effectuant des reconnaissances dans les zones
am~ricaine et russe respectivement dans le but sp~cifique de superviser le volume et la mi-
gration du saumon dans le Pacifique prenant origine dans les eaux des lttats-Unis
d'Am~rique et de la Fdration de Russie. Je propose 6galement que nos Gouvernements
proc~dent A des 6changes de renseignements concernant le nombre de bateaux de recherche
et de reconnaissance conform~ment A leurs programmes nationaux de recherche, ainsi que
les prises de saumon par lesdits bateaux.

J'ai Ihonneur de proposer que nos Gouvernements 6tablissent un programme scienti-
fique conjoint portant sur les groupes anadromes en vue de faciliter, notamment, les
6changes d'6chantillons biologiques et de renseignements concernant les efforts et les pris-
es de saumon, labondance des peuplements, les taux de fuite et de migration par peuple-
ment, ]a situation des zones d'alimentation et des espbces d~voreuses, les programmes
d'am~lioration des bancs, les rbglements en mati~re de pche, les plans de conservation et
de gestion et autres donn~es pouvant 6tre convenues d'un commun accord. Le programme
conjoint aurait pour objectif d'6valuer les possibilit~s d'interception du saumon d'origine
nord-am~ricaine et russe. Je voudrais proposer 6galement que le programme conjoint &tud-
ie les effets d'une production artificielle de saumon sur '6cosyst~me de la mer de Bering et
du Golfe de l'Alaska. Le programme pr~voirait des 6changes de personnel scientifique.
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J'ai I'honneur de proposer que des reunions annuelles de nos experts respectifs soient
organis~es aux Etats-Unis d'Am~rique et sur le territoire de la FHd~ration de Russie A tour
de r6le, en vue de coordonner les efforts et de suivre la mise en oeuvre du present Accord.

Si ces propositions rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai 6galement
'honneur de proposer que la pr~sente note et la note de r~ponse de votre Excellence con-

stituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la note
de r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc

Pour le Secr~taire d'tat par int6rim
DAVID A. COLSON

Son Excellence
Monsieur Vladimir P. Lukin
Ambassadeur de la Fderation de Russie
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II
Le Charge d'Affaires par interim de la Russie au Secrtaire d'Etat par int~rim

AMBASSADE DE LA FDI1RATION DE RUSSIE

AUX ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

WASHINGTON DC

Washington, le 3 septembre 1992

Monsieur le Secr6taire d' tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note personnelle du Secr~taire d'tat par interim
des lbtats-Unis en date du 27 aofit 1992 dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai rhonneur d'indiquer que les propositions qui prcedent rencontrent I'agr~ment de
la Fd~ration de Russie.

La F~d~ration de Russie croit comprendre que laccord entre les parties relatif A cette
question entrera en vigueur A la date de la pr~sente note de r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'tat, etc

Le Charg6 d'affaires par interim de la Fd~ration Russe
aux Etats-Unis d'Am~rique:

ANDREY KOLOSOVSKIY
Son Excellence
Monsieur Lawrence Eagleburger
Secr~taire d'tat par interim des tats-Unis d'Am~rique
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[BULGARIAN TEXT -- TEXTE BULGARE]

CnOFO)AEA 3A HACbPMABAHE HA 14HBECT14111414TE
ME)KAY

rIPABHTEJICTBOTO HA CbE)14HEHHTE
AMEPt4KAHCKH MUATH 14

I1PABHTE-ICTBOTO HA PEHYBJlRKA BbJFAPHSI

IpaBHTeJICTBOTO Ha CbeX:HHeHHTe aMepaKaHCKH LuaT 14 IpaBHTeJ-
CTBOTO Ha Peny6nHKa bnrapiil noTBbpAcaaaT o6wovro cH Kelaitne Aa
HacbpqaBaT CTonaHcKaTa geRHOCT B Peny6niKa F>bbrapHAl, KOAlTO noQ-

nomara pa3BHTHeTO Ha HKOHOMH4eCKHTe pecypcm H 0poH3BOflCTBel Ka-
naUHTeT Ha Peny6.nHKa EB1nrapHA. Hpt13ialailKli, qe ueJia Ha TaKoa
pa3BHTHe MoKe ga 6ibe nognoMarana, nocpeQCTBOM HHBeCTHIeHOHHH

3aCTpaXoBKli (BKJUO1qITejino npe3acTpaxoBaHe), 3aeMu ii rapamuri,

KOHTO ce (4HHaHCHpaT H3UAJl11O HJIH OT4aCTH qpe3 KpelaHT 11.111 npaBHTeJI-

CTBeHH napHqHH cpeCIcTBa Ha CIbeaHHeHHTe aMepHKaHCKH WalaTH H KOHTO

ce ynpaBJI aaT OT KopnopatmATa 3a 3arpaHHIHH qacTHH HHBeCTUHLH

(OrHIK), areUHA Ha Cbel-feHiTe aMeplKaHCKH LUaTH, /IHA B H3fbi.-

HeHe Ha gxoroBopenocTHTe Mexcty OFIH4K H '4aCTH KOMnaH~lH/, cTpa-

HHTe no HacToAsiaTa cnoroj6a ce a2oroBoptixa 3a c1reRHOTO:

'IJEH 1

TepMHHIbT <dIOKpHTHe>>, KaKTO e H3no.I3yBaH B HaCTO1U~laTa Cno-
ro2 6a, Iue ce OTHaC,! JaO BCSIKaKBa HlHBeCTHUHOHHa 3aCTpaXOBKa, npe3a-
CTpaXOBaHe Him1 rapaHuH5, KO$TO cbriacHo Ta3H Cnoron 6a ce H3,aaBa

OT OH14K, OT KOMTO H Aa e areHuRA-npHeMHHK B CbeaiHeHTe aMepH-

KaHCKH IIaTH HlH OT KOAITO H aa e apyra opraHH3LHq H1114 06ewHneHHe

OT opraH3aum1, B H3nbnHeHHe Ha QoroBopeHOCTITe C OII4K mimn
H1KO5L areHuHl-HpHeMHIlK. B Ta3H Cnoroa6a, TepMHHbT <<H3JaaTei Ha

loKpHTne>> tue ce OTHaCS1 g2o O14K H axo BCHKaKBa TaKaBa areHLIHM-

npieMHHK, opraaH3auHA a11 o6eaHHeHHe OT opraH3agHH, go pa3Mepa
Ha TSIXHOTO yqaCTHe KaTO 3aCTpaxOBaTeAl, npe3acTpaxoBaTeu, HA1 ra-

paHT npH BCqKaKBO rIOKpHTHe, He3aBHCHMO KaTO cTpaHa HnA fnpHeMHHK

no XAorOBOp, npegTocTaa[LU HOKp4THe IJH KaTO areHT-npeCTaBHTen 3a

ynpaB1eHHeTO Ha IoKpHTHeTO.

'qlIEH 2

HpotueypuTe, yCTaHOBeHl B Ta3H Cnoroa6a, Lue ce npauaraT caMo
no OTHOtIeHHe Ha I-OKpHTHe, CBbp3aHO C npoeKTH A1 geriHOCTH,

perHCTpHpaHH tim4 ono6peH no apyr Haqnm OT HpaBHTeqCTBOTO na
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Peny6rnKa Bb.nrapni. B c.iyqafi Ha -oKpnTHe, CB1,p3aHo C npOeKTH, no

OTHouweHHe Ha KOHTO [-paBTe.nCTBOTO Ha Peny6mtiKa Bbjirapwi, HitiJ
KOlTO H aa e HeroBa areHUI.IH Hi- opraH e CK.rIOqH.l LgOrOBOp,

BKJlIO'BaLU OCTaBKa Ha CTOKH H yciyrH IM1 n 065TBABaHe Ha TprOBe no

TaKbB AOrOBOp, Heo6xoQmMaTa perncTpatiua HinH oLgo6peHe Lue ce npn-

eMaT 3a HCOHpOBepHMO cbtUecTByBat.

1-JlEH 3

a) AKO H3,aaTeJr1T Ha I1OKpHTHeTO 113BbPpLH nIaLuaHe Ha HAKOR

cTpaHa no IHOKPHTHe, IpaBHTeICTBOTO Ha b'bjirapHA, B CbOTBeTCTBHe C

pa3nopeq6Hre Ha qjnH 4 OT HaCTORLUOTO, Lue npH3Hae npexB'bpnIAHeTO

Ha H3mUaTe.rl9 Ha IOKpHTieTO Hia BCAKaKBa BaJIyTa, KpemHTH, aKTHBH HAII

HHBCCT1UIHM 3a CMeTKaTa Ha KOwrO ce 1431bpwBa niaauaHeTo no TaKOBa

-IoKpHTHe, KaKTO H 1npaBOnpHeMCTBOTO Ha M3,aaTeTl Ha -IOKpHTHeTO Ha

BCAKO npaBo, "MyLUeCTBO, MCK, npiBnjHerHA HJIH OCHoBaHHe 3a rICK,

KOeTO CbLueCTByBa HJ1H KOeTO MO)Ke zia Bb3HHKHe B Ta3H Bp-b3Ka.

6) 1H3maaTeJIT Ha rTOKpIITieTO H5IMa ma OTCTO.9Ba npana no-

roJIeMH OT TC3H Ha npexBpJqtaTa cTpana rio IOKpHTmeTO no OTHowIe-

HHe Ha BCAiKaKBH npaBa, npexBbpneHH Hi-q npt/UO6HTH no CHJIaTa Ha

TO3H q1ret. HiiLuo B Ta3tf Cnoroa6a HiMa ua orpaHHqaBa rlpaBOTO Ha

FIpaBHTC3nCTBOTO Ha CIbeIkHHeHIfTe aMepiKaHCKH LUaTHt, pa3.li44HO OT

BCHKaKBHI npaBa, KOHTO TO MoIce aa HMa KaTO 113,aaTeAl Ha I-OKpHTIICTO,

HnIH npaBOTO Ha fnpaBHTeCTBOTO Ha Peny6.riKa Bj.irapm aa npenslan

SICK no ciiaTa Ha MeK.4yHaPO.HOTO npaBo B TSIXHOTO cyBepeHHo noxio-

)KeHHe.

B) U3maTe-IRT Ha IOKpHTIieTO HiMa ma e noEm4HHeH Ha pa3flO-

peA6HTe no cHJiaTa Ha 3aKOHHTe Ha Peny6.I'rKa IibJraptim, npti.nararli

cnpHMO 3aCTpaXoBaTetiHH HuH 44)HHaHCOBtI opraHH3a[LHH; HO B Cjiyqai,

Xe H3flaTeiiiT Ha -IOKpIiTHeTO He e areHUH5i Ha FIpaBHTe.nCTBOTO Ha

C-bemHHeHHTe aMepHKaHCKH LttaTH HJitt gpyra MeACalyHapOaHony6j.itqHa

(tmHaHCOBa HHCTHTyUHa; (1) aer1HOCTHTe aa ce OTHaCAT np1KO ao H3n'bA.-

HeHHeTO Ha Ta3H Cnoroa6a; (II) Te3H qeIHOCTH ma He ce H3BbpHUBaT hoC-

pe.UCTBOM yCTaHOBeHII B Peny6nHKa F,>brapHq KJIOHOBe Ha 4aCTHa opra-

HH3auimA inun o6e):nHeHHa OT opraHH3axHH.

r) IlHXBH Ii TaKCH B-bpXy 3aeMH, H3BbptueHH wHH rapaHTnpaHn OT

H3,BaTe.qS Ha FIOKpHTIHeTO, mie 6bjaT OCB3o6oeHn OT aaH',XIHO o611araHe
B Peny6jitKa Ei.rapHn. 143,aTeuT Ha IIOKPHTHeTO HsMa aa nOmJIeKH
Ha aaHlbqno o6.aaraHe B Peny6.nHKa IbjirapHR 3a npexB1,pjiAHe RAH
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npaBonplIeMCTBO, KOCTO ce H3B'bpwBa Cbr.rlacHo qn1. 3 «a, OT Hacwomtua-

Ta Cnorot6a. ALaHbqHHi~T pecKHM 3a apyrn CJLeCrKH, H3B pLUBaHH OT

H3,LtaTelni Ha lFOKpHTHeTO B Peny6rnIKa Bbnraptim, we ce onpeaenq OT

npOHAo HMOTO npaBo 1)1 OT KOHKpeTHa cnoroa6a Me4cJly H3)LaTeiq Ha

IOKPHTteTO H CbOTBeTHHTe XaHbqHH BhiaCTH Ha nlpaBHTelCTBOTO Ha

Peny6nhfKa S13.nrapHq.

qAlEH 4

4]OTOAKOBa, JROKO.T1KOTO 3aKOHHTe Ha Peny6AHKa Bji.raptiA xlacTHq-

HO HJIH H3L llO o6e3cHAIBaT H14l1 3a6paHIBaT npl go6HBaHeTO OT KOS1TO

H ata e cTpaHa no HOKpHTHeTO Ha HAKaKbB aJI B KaKBO H aa e HMy-

tUeCTBO B rpaHHUTe Ha TepHTOPHS1Ta Ha Peny6jiKa 'bbJirapq OT H3ga-

TeJA Ha [IOKpHTHeTO, IpaBHTejiCTBOTO Ha Peny6nilKa bi5rirapHA tue

pa3peLUH Ha Ta3H cTpaHa H Ha H3.aaTe.1 Ha I-oKpHTHeTO aa HanpaBAT

Heo6xouIHMOTO, B H3fl/,,HeHHe Ha KOeTO Te3H npaBa ce npeXBbpJIHT Ha

opraHH3auHia, Ha KOATO ce pa3pewaBa aa npHTe;KaBa TaKHBa npaBa

c'brjiaCHO 3aKOHHTe Ha Peny6.rnIKa &bnrapHq.

tUIEH 5

a) CyMHTe H 3aKoHHaTa Ba~jyTa Ha Peny6n-iKa B-bilraptni,

BKJIIO4HTeJIHO KpeXIHTH, npHao6HTtl OT H3flaTeJiA Ha r"OKPHTHeTO no

cHJiaTa Ha TaKOBa 1OKpHTme, Lue no-ryqaT TpeTtipaHe OT IpaBtiTeJCT-

BOTO Ha Peny6jiHKa BinrapniA, no OTHOIUeHHe Ha nOJI3yBaHeTO 14 npeB-

pbLulaHeTO HM, He no-ManKO 6.1aronpHATHO OT TpeTHpaHeTO, Ha KOeTO

wue IIMaT npaBo TaKHBa cpeacTaa C KOHTO pano~ara CTpaHaTa no flo-

KpHTHeTO;

6) TaKHBa CyMH H KpealHTH MoraT ua ce npeXBbpIAT OT H3AaTejiSi

Ha r-OKPHTHeTO Ha BCSIKO Mltle H1H HKOHOMH4eCKa, npaBHTeiCTBeHa,

MeKEaynpaBHTeiCTBeHa HAu apyra opraHH3atuI H cJnen TaKOBa npex-

BbpJISpHe te 6iaT CBo60aHO H3rIOh3yBaHH OT TaKOBa jimue 11118 opraHH-

3atuH Ha TepHTOHpnTa Ha Peny6nHKa B-bnrapnsI, npi4 ycAoBHe, Lie npex-

BbpJSHeTO Ha TOBa .rIJe H11H opFaHH3aUHAi He e 3a6paHeHO o6HKHOBeHO

OT 6b1ArapcKHR 3aKOH.

B) He3aancHMo OT pa3nopea6Te Ha 'JeH 2, pa3nopena6Te Ha

HaCTO5tLUHA qjieH 5 c Luo Le ce npHiaraT KbM BCAKaKBHH CyMH H Kpean-

TH B 3aKOHHaTa BaJlyTa Ha Peny61HKa bnirapH5s, KOHTO MoraT ga cC

noJiyqaBaT OT H3JlaTeq1T Ha fIOKpHTHeTO 3a ype)KaaHe Ha 3aabJ )Ke-

HHATa no OTHOUweHIe Ha 3aeMH, HanpaBeHH OT H13laTei5i Ha [TOKpHTHeTO

3a npOeKT4 B Peny6AnKa BbjrapHq.
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xlJ1EH 6

a) BceKtl cnop Me)Klay FpaBHTeJICTBOTO Ha C1be rHCHHTe aMepti-

KaHCKII umaTH tit lpaBtTeICTBOTO Ha Peny6.5AKa ibnrapm BbB Bpl)3Ka

C TbJIKyBaHeTO Ha TaM Cnorox6a UJIH KOrITO, rIo MHeHIHeTO Ha ejIHo OT

npaBHTeJICTBaTa, BKAIrO4Ba Bbrlpoc Ha me;K/yHapogHOTO ny61nqno

npaBo, npOH3THtaWu OT npoeKT H1111 aeiHOCT, 3a KOfiTO e 6Hio H3,aaeHO

I-OKprTie, Lue ce pewaBa, alOKOJlKOTO e Bb3MOoKHO. HocpeICTBOM npe-

rOBOpH MeAKcxy xABeTe npaBuTe-qCTBa. AKO, B Kpaq Ha HLieCTTe Meceua,

coeHaatn MoJI6aTa 3a nperoBopri, RBeTe npaBHTeJICTBa He ca petunui

cnopa Lpe3 cnopa3yMeHIe, TO CnopbT, BKJ]1Ol4HTeJIHO 1 B'bnpoCbT, atjH

TaKBH chop npe)iacraa BblpOC Ha MeAKyHapoHOTO ny6THIqHo

npaBo, we 6bqe oTHeceH, no HHInIHaTIBa Ha eZIHO OT npaBHTeJicTBaTa,

npea ap6HTpa;eH cbU, 3a paapeunasae c'br-acHo q43eH 6 <6>.

6) CjriacHo 4qJeH 6 <<a>>, ap6nTpa)KHnAT cbar 3a pa3peLuaBaHe Ha

CIOPOHeTe Lue 6,ge CIbCTaBeH H we aeAcTByBa KaKTO cneaBa:

1/ BcsiKo npaBHTeiCTBO tte Ha3Ha4aBa no eAtH ap6HTbp; Te3

ABaMa ap6HTpr tue onpe/LeJIT npeuceAaTen no B3aHlMHa aorOBopeHoCT,

KOTO Lue 6bae rpa)XKaHHH Ha TpeTa Ubp)aaa H qeTo Ha3HaqeHHe we

no.ne;i Ha npnemane OT Qnee npaBuTejicTBa. Ap6HTpHTe wte 6bIaT

Ha3HaqaBaH B CpOK OT TpH MeceLia, a npeacegaTei-T B CPOK OT LueCT

Meceua OT gaTaTa Ha noilytaBaHe Ha Monl6aTa Ha eaHO OT npaBn-

Te.qcTBaTa 3a ap6HTpai. AKO Ha311axieHH Ta Ha 6baraT H3BbpweHH B

paMKHTe Ha ropeynoMenaTtiTe CpOKOBe, BCAlKO npaBHTejiCTBO Mo)Ke,

npi OTC'bCTBIle Ha jxpyra x1oroBopeHOCT. ga nOKaHH reHepa.AHHA ceKpe-

Tap Ha MeAtcyHapoxUHt ueHT1p 3a pa3pewa~aae Ha HHHeCTHLUoHHHTe

CnOoBe, ga H3BbptH Heo6XOIHMOTO Ha3HaleHne ILTIH Ha3HaqeHli I]

ABeTe npaBHTejiCTBa ce uOroBapAT aa npieMaT TOBa Ha3HaqeRHe mi-iH

Ha3HaqeHI4 l.

2/ Ap6HrpaxicHH51 cix we OCHOBaBa peweHHeTo C14 Ha npHJiO-

KCMHTe HpHHHllflH 1 HOpMH Ha MeKlyHapO2tHOTO ry6.nluHo npaBo.

Ap6HTpaAHHMT CbA Le B3HMa peweHnle c MHO3HHCTBO Ha rJnacoBeTe.

PetueHIeTo My Le 6bae OKOHqaTeIHO H 3an I bKHTeIHo.

3/ Il0 Bpeme Ha ap6nTpaACHoTo npOH3BORCTBO, BCMKO OT npan-

TenICTBaTa mLe 3aniata pa3xo91Te 3a CBOA ap6umTp H 3a CBOeTO npea-

CTaBAHe 13 rlpOH3BOaICTBOTO npen ap6nTpaHKHHA CbQ, QOKaTO pa3HOCKt1Te

3a npencezjaTeria n upyriTe ap6;iTpaxAci pa3xonti we 61aaT 3aniawaHi

nopaBHO OT aBeTe npam'Te.AcTBa. B cBOeTO petueHne, ap6HTpa)KHr5lT
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c bI MoA<e, no CBOe yCMoTpeHHe, 0a npepa3npeaenti pa3xoxRITe ii pa3-

HOCKHTe Me>Kgy ,1Bexe npaBHTecJICTBa.

4/ Ho BCLqKH upyrt Bbnpocti, ap6HTpaACHHMT C'b.Q Me onpeaeH

CB05o co6CTBeHa npoueaypa.

lIEH 7

HacTornuaTa Cnoroa6a we npoxmaHn) ga 6bae B cHna go npeKpa-

TS1BaHeTO i OT KORTO i jAa e CTpaHa. BCSIKa cTpaHa MoKe a~a npeKpaTn

Cnoro!u6aTa 110 BCqIKO BpeMe 10 FOaHHH cnieq aaTaTa Ha KORTO TH BH3a

B cHfia, npH ycJIoBHe, me no HrlnjOMaTItCCKii nbr 61,be AaaeHO HaA-

MaHJKO wJeCTMeCemHo ntncMeHo npegH13BCCTHe 3a npeKpaT.9BaHC. B T0311

cjiy4ai, pa3nopeA6wI'e Ha Cnoro(6aTa 110 OTHOLeIne Ha FlOKplrHe, [13-

z aaeHo no BpeMe, KoraTO Cnoroa6aTa e 6Hjia B cnlra, wUe OCTaHe B ciiura

3a BpeMeTpaeHeTO Ha TaKOBa IoKpIITHe, HO B HIIKaK-bB clymaii He no-

A.iro OT ABageceT rOjHHH cieA npeKpaT5]BaHeTO Ha Cnoroa6aTa.

Ta3lt CnoroQi6a we BJie3e B CHJ1a B iieHB9, KOraTO HlpaBHTeHCTBOTO

Ha Peny6jnKa L' rIraptim yBegoMii -IpaBITC.ICTBOTO Ha C-beUrHeHtTe

aMepHKaHCKH tLaTl, Le HeFOBHTe KOHCTHTyI.IHOHHH 111111 IpyrH 3aKOHHH

H31HCKBaHIIH no OTHOIueHite Ha Ta3H Cnoroa6a ca 611.nH H3.rbJlHeHH.

B yBepeHne Ha KOeTO, aoJynoantcaHHTe, Ha/1eBKHO yrbJ1HOMO-

tweHn OT TeXHHTe C-bOTBeTHH ripaBHTeACTBa, nognHcaxa Hac'roquaTa
Cnoroa6a.

C-cTaBeHa B CoCbHA, Ha ceaMH ioHi, 1991 r., B ay6AIIKaTI Ha

aHrlHiiCKH IH 6birapCKHl C3MtILH 11 UBaTa TeKCTa egHaKBo aBTeHTHqHH.

3A fIPABH4TEJICTBOTO 3A FHPABHTEJICTBOTO

HA C-bEgIHHEHHTE HA PEIYIJlIMKA

AMEPHIKAHCKH IIIATH Wb.TIFAPHIA

[noxinnc] [nogniic]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Bulgaria affirm their common desire to encourage economic activities in the Republic
of Bulgaria which promote the development of the economic resources and productive ca-
pacities of the Republic of Bulgaria. Recognizing that this developmental objective can be
promoted through investment insurance (including reinsurance), loans and guaranties
which are backed in whole or in part by the credit or public monies of the United States of
America and administered by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an
agency of the United States of America, (or pursuant to arrangements between OPIC and
private companies), the parties signatory hereto agree as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America or by any other entity or group of
entities, pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency. In this Agreement,
the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, entity or group of en-
tities to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Coverage,
whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the ad-
ministration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of the Republic of Bulgaria. In the case of Coverage relating to projects with respect to
which the Government of the Republic of Bulgaria, or any agency or political subdivision
thereof, has entered into a contract involving the provision of goods or services or invited
tenders on such a contract, the required registration or approval shall be conclusively pre-
sumed to exist.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Republic of Bulgaria shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the trans-
fer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment
under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right, title,
claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection there with.
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(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica, distinct from any rights it may have as Issuer, or the right of the Government of the
Republic of Bulgaria to assert a claim under international law in their sovereign capacities.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of Bul-
garia applicable to insurance or financial organizations; provided, that, in the event the Is-
suer is not an agency of the Government of the United States of America or another
public international financial institution,

(i) the activities are directly related to the implementation of this Agreement; and

(ii) such activities are not performed through branches located in the Republic of Bul-
garia of privately owned entities or groups of entities.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Bulgaria. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of Bul-
garia for any transfer or succession which occurs pursuant to Article 3(a) hereof. Tax treat-
ment of other transactions conducted by the Issuer in the Republic of Bulgaria shall be
determined by applicable law or specific agreement between the Issuer and appropriate fis-
cal authorities of the Government of the Republic of Bulgaria.

Article 4

To the extent that the laws of the Republic of Bulgaria partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property within
the territory of the Republic of Bulgaria by the Issuer, the Government of the Republic of
Bulgaria shall permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to an entity permitted to own such interest under the
laws of the Republic of Bulgaria.

Article 5

(a) Amounts in the lawful currency of the Republic of Bulgaria, including credits
thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by
the Government of the Republic of Bulgaria no less favorable as to use and conversion than
the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Cover-
age.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or eco-
nomic, government, intergovernmental or other entity and upon such transfer shall be free-
ly available for use by such person or entity in the territory of the Republic of Bulgaria;
provided, however, that a transfer to such person or entity is not prohibited ordinarily by
Bulgarian law.

(c) Notwithstanding the provisions of Article 2, the provisions of this Article 5 also
shall apply to any amounts and credits in the lawful currency of the Republic of Bulgaria
which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations with respect to loans made
by the Issuer for projects in the Republic of Bulgaria.
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Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Bulgaria regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international
law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be
resolved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the

end of six months following the request for negotiations, the two Governments have not
resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the ini-
tiative of either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with
Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose appoint-
ment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall be ap-
pointed within three months and the president within six months of the dates of receipt of
either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Center for the Settlement of Disputes to
make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree to accept
such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-

bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal shall be paid
in equal parts by the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discre-
tion, reallocate expenses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until terminated by either party hereto. Either
party may terminate the Agreement at any time after 10 years from the date on which it en-
ters into force; provided that at least six months's prior notice of termination has been given
through diplomatic channels. In such event, the provisions of the Agreement with respect

to Coverage issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration
of such Coverage, but in no case longer than twenty years after the termination of the
Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Re-
public of Bulgaria communicates to the Government of the United States of America that
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its constitutional or other legal requirements with regard to this Agreement have been ful-
filled.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Sofia, in duplicate, in the English and Bulgarian languages, both texts being
equally authentic, on this seventh day of June, 1991.

For the Government of the United States of America:

DAN QUAYLE

For the Government of the Republic of Bulgaria:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvemement de la R~publique de
Bulgarie affirment leur d~sir mutuel d'encourager en R~publique de Bulgarie des activit~s
&conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capac-
it~s productives de la R~publique de Bulgarie. Reconnaissant que cet objectif peut tre at-
teint moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance), des prets
et des garanties reposant en totalit6 ou en pattie sur le credit ou les moyens financiers pub-
lics des lbtats-Unis d'Amrrique et g&rs soit directement par 'Overseas Private Investment
Corporation (OPIC), soci~t6 publique autonome constitute conformment fi la legislation
des Itats-Unis d'Amrique, ou en vertu d'arrangements conclus entre I'OPIC et des soci~t&
d'assurances ou de rassurances et autres soci~t~s commerciales, les Parties signataires sont
convenues de ce qui suit :

Article premier

L'expression " assurance ou garantie " s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, reassurance ou garantie relative Ai un investissement qui est &mise conformrment au
present Accord par lOPIC, par tout organisme subrog6 des tats-Unis d'Am~rique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conform~ment Ai des arrange-
ments conclus entre I'OPIC ou tout organisme subrog , qui sont tous consid~r~s ci-apr~s
comme des " assureurs ", dans ]a mesure de leur int~r~t en tant qu'assureur, r~assureur ou
garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que pattie ou pattie subrog~e Ai
un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de I'administration de
ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les procedures pr~vues dans le present accord ne concernent que des garanties A des
projets ou A des activit~s enregistr~s ou approuv~s par le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie. Dans le cas d'une assurance concemant des projets pour lesquels le Gouverne-
ment de la R~publique de Bulgarie ou tout organisme ou toute institution politique qui en
dependent a conclu un contrat prvoyant la fourniture de marchandises et de services ou a
sollicit6 des appels d'offres At cet &gard, il est pr~sum& que lenregistrement ou l'approbation
requises existent.

Article 3

a) Si lorganisme metteur fait un paiement At un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie doit, sous r6serve des dis-
positions de larticle 4 du present Accord, admettre la cession At l'organisme 6metteur de
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toutes devises et de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn& lieu A ce paiement
en vertu de ladite assurance et considrer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous droits, ti-
tres, cr~ances, privilges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droit que ceux de 'investisseur en
ce qui concerne les droits transf~r6s ou c~d~s en vertu du pr6sent article. Aucune disposi-
tion du pr6sent Accord ne peut 8tre considir6e comme limitant le droit du Gouvernement
des lttats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement de ]a R~publique de Bulgarie de faire
valoir toute r6clamation dans l'exercice de leur souverainet6, conform6ment au droit inter-
national, ind6pendamment des droits que ces gouvernements pourraient avoir en tant qu'or-
ganisme 6metteur.

c) L'organisme &metteur n'est pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de Ia l6gisla-
tion de la R6publique de Bulgarie qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux
organismes financiers, A condition que, si lorganisme &metteur de rel&ve pas du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Am~rique ou d'une autre institution financire publique,

i) les activit6s soient directement li~es A Ia mise en oeuvre du pr6sent Accord, et

ii) que ces activit6s ne soient pas exerces par l'interm6diaire de succursales sises sur
le territoire de la R6publique de Bulgarie de personnes morales ou de groupes de personnes
morales A capitaux priv6s.

d) Les int6rts et redevances au titre des prts accord6s ou garantis par lorganisme
&metteur sont exon6r6s d'imp6ts en R6publique de Bulgarie. L'organisme 6metteur nest pas
assujetti i l'imp6t en R6publique de Bulgarie du fait d'une cession ou d'une subrogation qui
interviendrait conform6ment au paragraphe a) ci-dessus. Le r6gime fiscal des autres trans-
actions effectu~es par l'organisme 6metteur en R6publique de Bulgarie est d6termin& par la
16gislation applicable ou par un accord sp6cial conclu entre lorganisme 6metteur et les au-
torit&s fiscales comp6tentes du Gouvernement de la R6publique de Bulgarie.

Article 4

Dans la mesure o6i la l6gislation de la R6publique de Bulgarie invalide totalement ou
en partie, ou interdit 'acquisition par l'organisme 6metteur de tous int&r~ts d~tenus par un
investisseur couvert par une assurance sur toute propri6t6 sise sur le territoire de ]a R6pub-
lique de Bulgarie, le Gouvemement de la R6publique de Bulgarie autorisera ledit investis-
seur et lorganisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces intrts soient c6d6s A toute
personne morale autoris~e A les d6tenir en vertu de la 16gislation de la R6publique de Bul-
garie.

Article 5

a) Les montants en monnaie 16gale de la R~publique de Bulgarie, y compris les cr6dits
en cette monnaie, acquis par l'organisme &metteur au titre de ladite assurance ou garantie,
recevront, de la part du Gouvernement de la R6publique de Bulgarie un traitement qui ne
sera pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6
auxdits fonds s'ils &taient d6tenus par l'investisseur couvert par la garantie.
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b) Lesdits montants ou cr6dits peuvent tre c6d6s par l'organisme 6metteur A toute per-
sonne physique ou toute entit6 6conomique, gouvernementale, intergouvernementale ou
autre et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de ladite personne physique
ou morale pour tre utilis6s sur le territoire de la R~publique de Bulgarie, A condition toute-
fois que cette cession ne soit pas normalement interdite par la 16gislation de la R6publique
de Bulgarie.

c) Nonobstant les dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord, les dispositions du
present article 5 s'appliquent 6galement A tous montants ou cr6dits, libell6s dans la monnaie
16gale de la R6publique de Bulgarie, que lorganisme 6metteur peut accepter en acquitte-
ment des obligations lies aux prts accord~s par lui pour la r6alisation de projets en R&
publique de Bulgarie.

Article 6

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique concernant l'interpr6tation du present Accord ou qui de
lavis de l'un des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international
public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie
aurait &6 &mise est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux
gouvernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n6gociation, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A le r~gler d'un commun accord, le diffirend, y com-
pris la question de savoir s'il comporte un 61ment de droit international public, est soumis,
sur l'initiative de Pun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r6g16 con-
form6ment au paragraphe b) du pr6sent article.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends en application du paragraphe
a) ci-dessus est constitu6 et fonctionne de ]a manibre suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent ensuite d'un
commun accord un president qui devra 8tre ressortissant d'un Itat tiers et dont la nomina-
tion sera subordonn6e A l'agr6ment des deux gouvernements. Les arbitres devront 8tre nom-
m6s dans un d6lai de trois mois et le president dans un d6lai de six mois A compter de la
date de r6ception de la demande d'arbitrage pr6sent~e par l'un ou Pautre des deux gouverne-
ments. Si les nominations ne sont pas faites dans les d6lais prescrits, chacun des deux gou-
vernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr6taire g~n6ral du Centre
international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements de proc~der A la
nomination ou aux nominations ncessaires, et les deux gouvernements s'engagent A ac-
cepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. 11 se prononce A la majorit6. Sa d6cision est sans appel et de caractbre
obligatoire.

iii) En cours de proc6dure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais de
son arbitre et de sa repr6sentation devant le tribunal arbitral; les frais du Pr6sident et les au-
tres frais de 'arbitrage sont support6s A 6galit6 par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discr6tion, r6partir d'autre mani~re les frais et les d6pens
entre les deux gouvernements.
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iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte lui-mEme ses procadures.

Article 7

Le pr&sent Accord demeure en vigueurjusqu'i cc qu'il y soit mis fin par l'une ou l'autre
Partie. Chaque Partie peut mettre fin A lAccord A tout moment A I'expiration d'une pariode
de dix annaes suivant la date de l'entr&e en vigueur de l'Accord, moyennant un praavis d'au
moins six mois transmis par les voles diplomatiques. En pareil cas, les dispositions de I'Ac-

cord relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applica-
bles tant que dureront ces garanties mais en aucun cas pas plus de vingt ans A compter de
l'expiration de l'Accord.

Le prasent Accord entrera en vigueur 5 la date A laquelle le Gouvernement de Bulgarie
aura fait part au Gouvernement des btats-Unis d'Amarique de I'accomplissement de ses for-
malit~s de droit constitutionnel ou autres concernant le present Accord.

En foi de quoi, les soussignas, dament habilit&s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le prasent Accord.

Fait A Sofia, en double exemplaire, dans les langues anglaise et bulgare, les deux textes
faisant 6galement foi, le 7juin 1991.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique

DAN QAYLE

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bulgarie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Mongo-
lian People's Republic, desiring to encourage economic activities in the Mongolian People's
Republic which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of the Mongolian People's Republic through investment insurance (including reinsur-
ance), loans and guaranties which are backed in whole or in part by the credit or public
monies of the United States of America and administered by the Overseas Private Invest-
ment Corporation ("OPIC"), an agency of the United States of America, or pursuant to ar-
rangements between OPIC and commercial insurance, reinsurance and other companies,
have agreed as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America or by any other entity or group of
entities, pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency. In this Agreement,
the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, entity or group of en-
tities to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Coverage,
whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the ad-
ministration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of the Mongolian People's Republic. In the case of Coverage relating to projects with re-
spect to which the Government of the Mongolian People's Republic, or any agency or po-
litical subdivision thereof, has entered into a contract involving the provision of goods or
services or invited tenders on such a contract, the required registration or approval shall be
conclusively presumed to exist.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Mongolian People's Republic shall, subject to the provisions of Article 4 of this Agreement,
recognize the transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on ac-
count of which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Is-
suer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in
connection with such payment.
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(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Mongolian Peo-
ple's Republic applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Mongolian People's Republic. The Issuer shall not be subject to tax in the Mon-
golian People's Republic as a result of any transfer or succession which occurs pursuant to
Article 3(a). Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the Mongolian
People's Republic shall be determined by applicable law or specific agreement between the
Issuer and appropriate fiscal authorities of the Government of the Mongolian People's Re-
public.

Article 4

To the extent that the laws of the Mongolian People's Republic partially or wholly in-
validate or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any prop-
erty within the territory of the Mongolian People's Republic by the Issuer, the Government
of the Mongolian People's Republic shall permit such party and the Issuer to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the Mongolian People's Republic.

Article 5

(a) Amounts in the lawful currency of the Mongolian People's Republic, including
credits thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treat-
ment by the Government of the Mongolian People's Republic no less favorable as to use
and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the
party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Mongolian People's Republic.

(c) Notwithstanding the provisions of Article 2 of this agreement, the provisions of this
Article 5 shall also apply to any amounts and credits in the lawful currency of the Mongo-
lian People's Republic which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations
with respect to loans made by the Issuer for projects in the Mongolian People's Republic.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic regarding the interpretation of this Agreement
or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public interna-
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tional law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be
resolved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the
end of six months following the request for negotiations, the two Governments have not
resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose appoint-
ment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall be ap-
pointed within three months and the president within six months of the date of receipt of
either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Mongolian People's Republic makes arrangements to issue Coverage in the United
States of America under a program similar in substance to the investment guaranty program
to which this Agreement relates, provisions equivalent to those of this Agreement shall ap-
ply with respect to Mongolian investments in the United States of America upon comple-
tion of the constitutional and other legal processes of both Governments approving such
arrangements.

Article 8

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.
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This Agreement shall enter into force on the date in which each Government shall have
notified the other that its constitutional or other legal requirements with regard to this
Agreement have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement at New York on the 29th day of September, 1990.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Mongolian People's Republic:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENCOURAGEMENT A L'INVESTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique
populaire de Mongolie, d~sireux d'encourager en R6publique populaire de Mongolie les ac-
tivit~s 6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources &conomiques et des
capacit~s productives de la R~publique populaire de Mongolie moyennant une assurance
des investissements (y compris leur reassurance), des pr~ts et des garanties reposant en to-
talit6 ou en partie sur le credit ou les moyens financiers publics des Etats-Unis d'Am~rique
et g& s par l'Overseas Private Investment Corporation (" OPIC "), soci6t& publique auto-
nome constitute conform6ment i la l6gislation des Etats-Unis, ou en vertu d'arrangements
conclu entre lOPIC et des soci~t~s d'assurances et de reassurances et autres socit s com-
merciales, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression " assurance ou garantie " s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, r6assurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform6ment au
present Accord par IOPIC, par tout organisme subrog6 des tats-Unis d'Am~rique, ou con-
form~ment A des conventions conclues entre IOPIC ou tout organisme subrog& ou toute au-
tre personne morale ou tout groupe de personnes morales. Dans le pr6sent Accord,
l'expression " organisme 6metteur" s'entend de lOPIC ou de tout organisme subrog6, et de
toute autre personne morale ou tout groupe de personnes morales qui sont tous consid~r~s
ci-apr~s comme des assureurs dans la mesure de leur int~r~t en tant qu'assureur, r~assureur
ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog~e
A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration
de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les procedures pr~vues dans le present Accord ne concernent que des garanties rela-
tives A des projets ou A des activit~s enregistr~s ou approuv~s par le Gouvernement de la
R~publique populaire de Mongolie. Dans le cas d'une assurance concernant des projets
pour lesquels le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie ou toute agence o
institution politique qui en d~pendent a conclu un contrat pr~voyant la fourniture de march-
andises et de services ou a sollicit6 des appels d'offres A cet 6gard, il est pr~sum6 que len-
registrement ou l'approbation requises existent.

Article 3

a) Si lorganisme metteur fait un paiement i un investisseur en vertu d'une assurance
o0 d'une garantie, le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie doit, sous
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r6serve des dispositions de 'article 4 du pr6sent Accord, admettre la cession A lorganisme
&metteur de toutes devises et de tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu
A ce paiement en vertu de ladite assurance et consid6rer lorganisme &metteur subrog6 dans
tous droits, titres, cr~ances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant naitre
cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux de l'investisseur en
ce qui concerne les droits transf6r6s ou c6d~s en vertu du present article. Aucune disposi-
tion du present Accord ne peut tre consid6r6e comme limitant le droit du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique de faire valoir toute r6clamation dans l'exercice de son pouvoir
souverain, conform6ment au droit international, ind6pendamment des droits qu'il pourrait
avoir en tant qu'organisme 6metteur.

c) L'organisme 6metteur nest pas assujetti aux rbglements 6mis en vertu de la 16gisla-
tion de la R6publique populaire de Mongolie qui sont applicables aux organismes d'assur-
ance ou aux organisations financieres.

d) Les int~r&ts et redevances au titre des pr~ts accords ou garantis par l'organisme
6metteur sont exon6r6s d'imp6ts en R6publique populaire de Mongolie. L'organisme
6metteur n'est pas assujetti A l'imp6t en R~publique populaire de Mongolie du fait d'une ces-
sion ou d'une subrogation qui interviendrait conform6ment A Particle 3 a). Le r6gime fiscal
des autres transactions effectues par l'organisme 6metteur en R6publique populaire de
Mongolie est d~termin& par la l6gislation applicable ou par un accord special conclu entre
l'organisme 6metteur et les autorit&s fiscales comptentes du Gouvernement de la R6pub-
lique populaire de Mongolie.

Article 4

Dans la mesure o6 la 16gislation de la R6publique populaire de Mongolie invalide to-
talement ou en partie, ou interdit l'acquisition par lorganisme &metteur de tous int6r6ts
d6tenus par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri6t&
sise sur le territoire de la R6publique populaire de Mongolie, le Gouvernement de la R&-
publique populaire de Mongolie autorise ledit investisseur et lorganisme 6metteur A faire
le n6cessaire pour que ces int&ts soient c6d6s A toute personne morale autoris~e A les d6te-
nir en vertu de la 16gislation de la R6publique populaire de Mongolie.

Article 5

a) Les montants en monnaie 16gale de la R~publique populaire de Mongolie, y compris
les credits en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou
garantie, reqoivent, de la part du Gouvernement de la R~publique de Mongolie un traite-
ment qui n'est pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui se-
rait accord auxdits fonds s'ils 6taient d6tenus par 'investisseur couvert par Passurance ou
la garantie.

b) Lesdits montants ou cr6dits peuvent etre c6d~s par lorganisme metteur A toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de ladite
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personne physique ou morale pour Etre utilis~s sur le territoire de la Republique populaire
de Mongolie.

c) Nonobstant les dispositions de larticle 2 du present Accord, les dispositions du
present article 5 s'appliquent 6galement A tous montants ou credits, libell~s dans la monnaie
lgale de la R~publique populaire de Mongolie, que l'organisme 6metteur peut accepter en
acquittement des obligations li~es aux prats accord~s par lui pour la r~alisation de projets
en R~publique populaire de Mongolie.

Article 6

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concernant l'interprtation du present Accord ou
qui, de lavis de lun des deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit inter-
national public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une
garantie aurait W 6mise est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre
les deux gouvernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n~gociation,
les deux gouvernements ne sont pas parvenus i le r~gler d'un commun accord, le diff~rend,
y compris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international public, est
soumis, sur linitiative de Pun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour 8tre r~gl&
conformment au paragraphe b) de larticle 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des difffrends en application du paragraphe
a) de l'article 6 est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d~signent ensuite d'un
commun accord un president qui doit tre ressortissant d'un tat tiers et dont la nomination
est subordonn~e A l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres doivent tre nomm~s
dans un d~lai de trois mois et le president dans un d~lai de six mois A compter de ]a date de
reception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou lautre des deux gouvernements.
Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux gouverne-
ments peut, en labsence de tout autre accord, prier le Secr~taire g6n~ral du Centre interna-
tional pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements de proc~der A Ia
nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A ac-
cepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et rbgles applicables du droit
international public. II se prononce A la majorit6. Sa dcision est sans appel et de caractbre
obligatoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend i sa charge les frais de
son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du Pr~sident et les au-
tres frais de larbitrage sont support~s A 6galit& par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r6partir d'autre manibre les frais et les d~pens
entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrate lui-mrme ses procedures.
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Article 7

Pour des motifs de r~ciprocit&, les deux gouvernements conviennent qu'au cas o6i le
Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie conclurait des arrangements en vue
d'6mettre des assurances ou garanties aux Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre d'un pro-
gramme similaire en substance au programme de garantie des investissements faisant l'ob-
jet du pr&sent Accord, les investissement de la Rpublique populaire de Mongolie aux
tats-Unis d'Am~rique se verraient appliquer des dispositions 6quivalentes Ai celles du

pr&sent Accord A l'ach~vement des processus constitutionnels et autres processusjuridiques

par les deux gouvernements approuvant de tels arrangements.

Article 8

Le present Accord demeure en vigueur six mois A compter de la date de r&ception d'une
note par laquelle l'un des deux gouvernements fait savoir A l'autre qu'il a ]'intention de ne
plus &tre partie audit Accord. En pareil cas, les dispositions de rAccord relatives aux ga-
ranties 6mises pendant que l'Accord tait en vigueur resteront applicables tant que dureront
ces garanties mais en aucun cas pas plus de vingt ans A compter de lexpiration de l'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la R&-
publique populaire de Mongolie aura fait part au Gouvernement des btats-Unis d'Am~rique
de laccomplissement de ses formalit~s de droit constitutionnel ou autres concernant l'Ac-
cord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A New York, le 29 septembre 1990

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, July 24, 1982

No. 532

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two gov-
ernments in regard to problems arising out of the amenability to taxation of income earned
by some U.S. Navy employees in Italy and the eventual fiscal obligations of these employ-
ees.

In the course of these discussions, attention was drawn to past misunderstandings in
regard to the enforcement of Italian fiscal regulations, the amenability to taxation of the
earnings of the aforesaid employees, as well as to the possible applicability of the NATO
Agreement on the Status of Forces and other NATO agreements.

Your government has also pointed out that on the basis of Italian legislation it is pos-
sible to solve the problem of satisfaction of the arrearages which should have been levied
before 1 January 1982 on the subject earnings directly with the Government of the United
States of America and that it is also possible to devise suitable procedures to effect such
satisfaction.

Moreover, your government has indicated that it is disposed to exclude from consider-
ation as taxable personal income salaries paid by the U.S. Navy in Italy to the above em-
ployees from 1974 through 1981 and that it shall give instructions that all enforcement
actions pending against said employees be dropped once suitable financial arrangements
are devised.

This being said, and in order to obviate the difficult situation of the workers, in recog-
nition of the vital importance of NATO activities in Italy, and in order to ensure better con-
ditions for Italo-American relations in defense matters,

I have the honor to propose the following, without any prejudice to the rights and the
position of my government in regard to the present situation:

1) The Government of the United States of America agrees to contribute to the solution
of the problem in the manner set out in this agreement.

2) The Government of the United States of America agrees to waive present or future
amounts owed by the Italian Government for "residual value" up to an amount of U.S. dol-
lars 7,377,301.

3) If, after ten years from the date this agreement enters into force, the amounts waived
as mentioned in paragraph 2) do not amount to U.S. dollars 7,377,301, the U.S. and Italian
governments-upon the request of either government-will mutually agree on the procedure
for satisfaction by the Government of the United States of America of any eventual residual
amount due at that time.
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4) In consideration of the commitment undertaken by the Government of the United

States of America, the Italian Government accepts the aforementioned U.S. Government
commitment and considers it as satisfying the obligations regarding the taxes referred to in
this agreement and agrees immediately to drop all assessment or collection procedures re-
lated to these taxes.

5) Upon the request of either government, the countries concerned, through their
respective offices, will from time to time establish the implementation procedures for the
provisions set out in paragraphs 2) and 3) of this agreement.

6) The parties expressly agree that this agreement will be provisionally applied with
reference to the commitment undertaken by the Italian Government in paragraph 4). To this
effect the Italian Government on the date of the exchange of notes will immediately drop
all activities related to collection procedures pending at the same date in regard to the afore-
mentioned taxes.

If the foregoing is acceptable to your government, I have the honor to propose that this
note, written in English, and your note in reply, written in Italian, shall constitute an agree-
ment between our two governments that will enter into force when the parties have notified

each other that their respective necessary internal procedures have been completed' and will
be retroactively effective as of 1 January 1982. Further, I have the honor to propose that
this agreement remain in effect until both governments decide that it should be terminated.

Kindly accept the renewed expression of my highest esteem.

MAXWELL M. RABB

His Excellency Emilio Colombo
Minister for Foreign Affairs
Rome
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

II

The Italian Minister for Foreign Affairs to the American
Ambassador

Hl Ministro Degli Affari Esteri

14 I/A/ 1144

Roma, 24 luglio 1982

Signor Ambasciatore,

ho 'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 24 luglio 1982, del

seguente tenore:

"Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alle recenti discussioni tra i rappresentanti dei nostri

due Governi relative ai problemi concernenti l'assoggettabilitbi ad imposizione

degli emolumenti percepiti da alcuni dipendenti della Marina degli Stati Uniti in

Italia, e gli eventuali obblighi fiscali degli stessi.

Nel corso di tali discussioni 6 stata rilevata l'esistenza di passati malintesi

circa I'applicazione delle norme tributarie italiane, l'assoggettabilita ad
imposizione degli emolumenti corrisposti ai dipendenti sopra menzionati, nonch&
circa i'applicabilitA dell'Accordo NATO sullo status deile Forze ed altri Accordi

NATO.

I1 Suo Governo ha anche osservato che 6 possibile, in base alla legislazione

italiana, risolvere il problema del soddisfacimento delle somme che dovevano

essere prelevate anteriormente al 10 gennaio 1982 sugli emolumenti in discorso,

direttamente con gli Stati Uniti e che 6 altresi possibile stabilire idonee modalitz
ai fini di tale soddisfacimento.

Inoltre il Suo Govemo si 6 dichiarato disposto ad escludere dalla base

imponibile ai fini del calcolo dell'imposta sul reddito delle persone fisiche gli
emolumenti corrisposti ai dipendenti in questione dal 1974 al 1981 dalla Marina

degli Stati Uniti in Italia ed.a far cessare tutte le azioni esecutive in corso nei

confronti di detto personale qualora venissero raggiunte appropriate soluzioni

finanziarie.
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Ci6 premesso, allo scopo di ovviare alla incresciosa situazione in cui si
trovano i lavoratori, in riconoscimento della vitale importanza delle attivit della
NATO in Italia ed allo scopo di assicurare le migliori condizioni nelle relazioni
italo-americane in materia di difesa, ho l'onore di proporre, senza pregiudizio dei
diritti e della posizione del mio Governo in relazione alla situazione attuale,

quanto segue:

1. I1 Governo degli Stati Uniti si impegna a contribuire alla soluzione
della questione nella maniera descritta in questo Accordo.

2. I1 Governo degli Stati Uniti si impegna a rinunciare ad ammontari
attuali o futuri dovuti dal Governo italiano per "valore residuo", per
un importo pari a dollari (U.S.) 7.377.301.

3. Qualora, dieci anni dopo l'entrata in vigore del presente Accordo, le
somme rinunciate di cui al paragrafo due non raggiungessero dollari
(U.S.) 7.377.301, i Governi dei due Paesi-a richiesta di uno di essi-
stabiliranno di comune intesa le modalitfi per il soddisfacimento da
parte degli Stati Uniti, dell'eventuale somma residua a tale data.

4. In considerazione degli impegni assunti dal Governo degli Stati Uniti,
ii Governo italiano accetta i suddetti impegni del Govemo degli Stati
Uniti considerandoli soddisfacenti in relazione alle imposte oggetto del
presente Accordo e si impegna a far cessare immediatamente ogni
procedura di accertamento o riscossione delle imposte suddette.

5. A richiesta di uno dei due Governi, i Paesi interessati, attraverso i
propri Organi competenti, stabiliranno di volta in volta la modalitA per

l'applicazione di quanto previsto nei punti (2) e (3) del presente

Accordo.

6. Le Parti convengono espressamente che all'Accordo verr data
applicazione in via provvisoria in relazione all'impegno assunto dal
Governo italiano al punto (4). A tal fine il Governo italiano provvederA
a sospendere, con effetto immediato, dalla data dello Scambio di Note,
tutte le procedure relative alla riscossione in corso alla stessa data e
riguardanti le imposte suddette.

Se quanto sopra 6 accettabile per il Suo Govemo, ho l'onore di proporre
che questa Nota-redatta in inglese---e la Sua Nota di risposta-redatta in
italiano-costituiscano un Accordo tra i nostri due Governi che entrerA in vigore
al momento in cui le Parti si saranno reciprocamente notificato 'avvenuto
espletamento delle rispettive procedure interne necessarie a tal fine, e che avrA
efficacia dal 10 gennaio 1982. Ho inoltre l'onore di proporre che questo Accordo
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rimanga in vigore fintantoch entrambi i Governi non decidano che esso debba
avere termine.

Voglia accettare, Eccellenza, le rinnovate assicurazioni della mia pi6 alta
stima."

Ho ronore di informarla che il Governo della Repubblica Italiana concorda
su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, le assicurazioni della mia pii alta
considerazione.

Emilio Colombo

S. E. Maxwell M. Rabb
Ambasciatore degli Stati
Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF ITALY

141 /A/ 1144

July 24, 1982

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm receipt of your letter dated July 24, 1982 with the following
text:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Italy agrees to
the above.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

EMILIO COLOMBO

His Excellency M. Rabb
Ambassador of the United States of America
Rome

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par

le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique

463
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires &trang~res de l'Italie

Rome, le 24juillet 1982

No 532

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de rappeler A votre attention les entretiens qui se sont d6roul6s entre les
repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet des probkmes que soulkve lassujettisse-
ment A l'imp6t sur le revenu per~u par certains employ6s de la marine des Etats-Unis en Ital-
ie et les obligations fiscales &ventuelles de ces employ~s.

Au cours de la discussion, l'accent a 6t& mis sur les malentendus pass6s en mati~re d'ap-
plication de ]a r6glementation fiscale italienne, d'assujettissement A l'imp6t sur le revenu
desdits employ~s, ainsi que d'applicabilit6 6ventuelle de l'Accord de 'OTAN sur le statut
des forces et d'autres accords de 'OTAN.

Votre gouvernement a 6galement signaI6 que, conform6ment A la 16gislation italienne,
il est possible de r6soudre le problkme du remboursement des arri6r6s qui auraient di 8tre
pr6lev~s avant le 1er janvier 1982 sur les revenus en question directement avec le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am6rique et qu'il est 6galement possible d'&1aborer des proc&-
dures appropri6es A cet effet.

De plus, votre gouvernement a indiqu6 qu'il 6tait dispos& A ne pas consid~rer comme
un revenu personnel imposable les salaires vers~s par la marine des Etats-Unis en Italie aux
employ~s susmentionn6s de 1974 A 1981 et qu'il demandera A ce que toutes les mesures de
coercition actuellement en instance contre lesdits employ~s soient abandonn~es d~s que des
arrangements financiers appropri~s auront 6t& formulks.

Cela dit, et afin de rem~dier A la situation difficile des travailleurs, en reconnaissance
de l'importance vitale des activit~s de I'OTAN en Italie, et afin d'assurer les meilleures re-
lations italo-am6ricaines possibles dans le domaine de la d6fense,

J'ai l'honneur de presenter les propositions ci-apr~s, sans pr~judice des droits et de la
position de mon gouvernement A l'6gard de la situation actuelle :

1) Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique accepte de contribuer A la solution du
problme de la manire formulke dans le pr6sent Accord.

2) Le Gouvemement des tats-Unis d'An6rique accepte de renoncer aux montants
pr6sents ou futurs dus par le Gouvernement italien pour une "valeur r~siduelle" pouvant at-
teindre 7 377 301 dollars des ttats-Unis.

3) Si, dix ans apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr~sent Accord, les montants exclus
tels que vis~s au paragraphe 2 ne s'61&vent pas A 7 377 301 dollars des ltats-Unis, les Gou-
vernements des lbtats-Unis et de I'ltalie, sur demande de lun ou lautre gouvernement, con-
viendront d'un commun accord de Ia proc6dure de remboursement par le Gouvernement
des ltats-Unis d'Am6rique de tout montant r6siduel 6ventuel di A ce moment-IA.
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4) Compte tenu de lengagement pris par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
le Gouvernement italien accepte lengagement susmentionn6 du Gouvernement des 1ttats-
Unis et estime qu'il satisfait aux obligations concernant les imp6ts visas au present Accord
et convient d'abandonner imm~diatement toutes procedures d'6valuation ou de perception
en rapport avec lesdits imp6ts.

5) Sur demande de l'un des deux gouvernements, les pays concerns, par l'interm~di-
aire de leurs bureaux respectifs, tabliront, le cas 6ch~ant, les proc6dures d'application des
dispositions 6nonc~es aux paragraphes 2 et 3 du present Accord.

6) Les parties conviennent express~ment que le present Accord sera appliqu6 provisoi-
rement par rapport A l'engagement pris par le Gouvernement italien au paragraphe 4. A cet
effet, le Gouvernement italien, A la date de l'Nchange de notes, abandonnera imm~diatement
toutes les activit~s relatives aux procedures de perception en suspens A cette mme date en
ce qui concerne les imp6ts susmentionn~s.

Si ce qui pr6cede rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr~sente note, r~dig~e en anglais, et votre note de r~ponse, r~dig~e en italien,
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur &s que les par-
ties se seront notifi6 l'accomplissement de leurs procedures internes ncessaires et sera ef-
fectif r~troactivement A compter du I er janvier 1982. Je propose &galement que le present
Accord demeure en vigueurjusqu'A ce que les deux gouvernements d~cident qu'il y soit mis
fin.

Veuillez agrer, etc.

MAXWELL M. RABB

Son Excellence
Monsieur Emilio Colombo
Ministre des affaires 6trangbres
Rome
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II
Le Ministre des affaires trang~res de la Ripublique d'Italie i l'Ambassadeur

des lttats-Unis d'Amerique

141 /A/ 1144

Rome, le 24juillet 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Phonneur d'accuser rception de votre lettre en date du 24 juillet 1982 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la R~publique d'Italie accepte
les propositions susmentionn~es.

Veuillez agr~er, etc.

EMILIO COLOMBO

Son Excellence
Monsieur Maxwell M. Rabb
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Rome
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF DEFENSE OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING THE MEASURES TO BE
TAKEN FOR THE TRANSFER, SECURITY, AND SAFEGUARDING OF
TECHNICAL INFORMATION, SOFTWARE, AND EQUIPMENT TO THE
MINISTRY OF DEFENSE TO ENABLE INDUSTRY TO OPERATE,
MAINTAIN, AND EXPAND ROYAL THAI AIR FORCE AIR COMBAT
MANEUVERING INSTRUMENTATION RANGE FACILITIES

Preamble

Whereas the Royal Thai Air Force (RTAF) and U.S. industry plan to enter into a con-
tractual arrangement for the operation, maintenance, and expansion of RTAF Air Combat
Maneuvering Instrumentation (ACMI) Range facilities;

And whereas it is the policy of the Department of Defense (DOD) of the United States
(U.S.) that transfers of classified and government-owned technical data, software, and
equipment shall be made on a government-to-government basis;

And whereas this Agreement establishes the responsibilities of the Kingdom of Thai-
land with respect to the measures to be taken for the transfer, security, and safeguarding of
ACMI information, software, and equipment to enable the Contractor to operate, maintain,
and expand RTAF ACMI Range facilities;

The DOD, and the Ministry of Defense of the Kingdom of Thailand (MOD), (herein-
after referred to as the "Parties") taking into account the foregoing:

Have reached the following agreements contained in the following inclusive Articles:

Article 1. Definition of terms and abbreviations

ACMI - Air Combat Maneuvering Instrumentation

ACMI Information - Information pertaining to the RTAF ACMI Range regardless of
form or characteristics, of a scientific or technical nature which may be, for example, ex-
perimental and test data, specifications, designs, configurations, processes, techniques and
inventions (whether patentable or not), technical writings, sound recordings, pictorial re-
productions, drawings and other graphic representations, and any other relevant technical
data, in whatever form presented and whether or not the subject of copyright, including
classified information produced or generated by ACMI Display and Debriefing System
(DDS) equipment. ACMI Information does not include computer software, but does in-
clude information derived from weapons simulation software.

ACMI Items - All ACMI equipment, operational software, and ACMI Information
associated with RTAF ACMI Range system facilities.



Volume 2262. 1-40309

Classified Information - Official information that requires protection, in the interests
of national security, and is so designated by the application of a security classification
marking.

Contractor - Any U.S. industry entity awarded a contract by MOD for the purpose of
operating, maintaining, or enhancing the RTAF ACMI Range.

DDS - Display and Debriefing System

Remote DDS site - Any site not collocated at the RTAF ACMI Range central process-
ing facility at Korat Royal Thai Air Force Base (RTAFB)

RTAF - Royal Thai Air Force

RTAF ACMI Range - ACMI Items installed and operated in Thai Government facili-
ties for the purpose of training Thai and allied and friendly nation aircrews.

Software - Computer programs and data bases in machine-readable object code.

Third Party - Any person or other entity whose government or whose governing au-
thority is not a Party to this Agreement.

Weapons Simulation Software - A digital computer representation of a nominal tra-
jectory flyout and lethal performance of an individual weapon, or group of projectiles in the
case of bullets or cluster munitions, on magnetic computer tape and used in conjunction
with ACMI system operational software.

Article lH. Scope

2.1 This Agreement is designed to provide a government-to-government relationship
that shall permit the operation, maintenance, and expansion of RTAF ACMI Range facili-
ties.

2.2 The scope of this Agreement covers:

(a) the transfer and use of ACMI Items;

(b) security measures for transmission of Classified ACMI Information between
RTAF ACM! Range facilities and planned RTAF ACMI DDS facilities;

(c) security procedures for the use or generation of Classified ACMI Information in
RTAF ACMI Range facilities;

(d) configuration control; and

(e) transition procedure.

Article III. Transfer and use of ACMI items

3.1 Subject to U.S. laws, regulations and policies, the U.S. Government shall consider
appropriate export license requests for the transfer of necessary unclassified equipment,
software, and technical information to the MOD in support of RTAF ACMI Range facili-
ties. All software authorized for release shall be provided in object code only. MOD and
U.S. industry shall be solely responsible for the technical adequacy and effectiveness of
ACMI items operated, maintained, or transferred after DOD-MOD turnover is completed
in accordance with Article VI (Transition Procedure).
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3.2 DOD shall transfer classified ACMI Weapon Simulations Software to the MOD
upon request via Foreign Military Sales (FMS) procedures in support of the project. The
highest level of classified ACMI Weapon Simulations Software to be transferred is CON-
FIDENTIAL. The MOD may transfer the classified ACMI Weapon Simulations Software
to U.S. industry pursuant to written contracts that obligate U.S. industry to comply with the
security and non-transfer provisions of this Agreement. Such contracts shall also require all
related U.S. industry contractual arrangements to include a provision for compliance with
the security arrangements of this Agreement.

3.3 The Parties shall take all necessary and appropriate measures, in accordance with
this Agreement and their international obligations and their national laws and regulations,
to prevent unauthorized access, transfer or retransfer of Classified ACMI Information used
or generated in connection with the operation of RTAF ACMI Range facilities. Detailed
provisions for the control of such information shall be incorporated into all contracts and
other arrangements implementing this Agreement.

3.4 MOD shall ensure that any U.S. industry personnel shall be permitted access to
Classified Information only upon MOD receipt of a security assurance from the U.S. De-
fense Investigative Service, and validation of need-to-know.

3.5 Use of RTAF ACMI Range facilities shall be restricted to Thai and U.S. forces.
Any proposed departure from this restriction shall require prior written approval by DOD,
and shall be considered by DOD on a case-by-case basis. In the event of such approval,
DOD will specify restrictions on usage of the RTAF ACM1 Range by forces of other na-
tions.

Article IV. Facility operations

4.1 MOD shall, through its contractual relationship with its Contractors, develop and
implement procedures for the control and protection of Classified ACMI Information used
or generated in connection with the operation of RTAF ACMI Range facilities. Upon ap-
propriate coordination with MOD, U.S. personnel shall be permitted to visit RTAF ACMI
Range facilities to observe implementation of these security procedures.

4.2 U.S. forces may use the RTAF ACMI Range facilities, subject to mutual agreement
between the Parties. In such cases, unique arrangements for facilities operations may be
adopted.

4.3 Third party nationals shall not be used for range operation, maintenance, or expan-
sion efforts, in accordance with Article VIII (Third Party Sales and Transfers).

Article V. Configuration

5.1 The RTAF Tactical Air Combat Training System (TACTS)/ACMI system is the
complete AN/USQ-T21 ACMI System, which consists of the following subsystems:

5.1.1 AN/GSQ-T45 Control and Computation Subsystem (CCS)

5.1.2 AN/USQ-T22 Tracking and Instrumentation Subsystem (TIS)

5.1.3 AN/GRC-171 UHF Radios (4 units)
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5.1.4 OR-277 (V) /USQ-T22 Remote Interrogator (8 units)

5.1.5 AN/MSQ-T55 DDS (2 units, co-located)

5.1.6 AN/ASM-658 Aircraft Instrumentation Subsystem (AIS) Test set (1 unit)

5.1.7 AN/ASQ-T 17 AIS-Kollsman (3 units)/Cubic Corporation (8 units)

5.1.8 AN/ASQ-T20 AIS-Cubic Corporation only (8 units)

5.1.9 OA-9214/USQ-T21 Service Support Group (1 unit)

5.1.10 OA-9215/USQ-T21 Trailer Office Group (I unit)

5.1.11 The MOD shall ensure that the system configuration shall be capable of in-
teroperability between the RTAF ACMI Range facilities and U.S. aircraft. The MOD shall
notify the U.S. Government before any ACMI configuration changes are undertaken. This
shall include any modification, enhancement, or upgrades of the hardware or ACMI oper-
ating system software.

Article VI. Transition procedure

6.1 The following tasks shall be completed to adequately inspect and document the
RTAF ACMI system-associated assets prior to an official transfer from FMS support to Di-
rect Commercial Sales support. Two types of configuration audits will be conducted: Func-
tional Configuration Audits (FCAs) and Physical Configuration Audits (PCAs). An FCA
will examine functional and performance characteristics of a configuration item for stated
contractual functional and performance requirements. A PCA is an examination of actual
physical configuration of configuration items compared to the technical documentation.

6.1.1 System test/checkout. The U.S. Navy (USN) shall conduct an FCA by means of
dual pod flight tests and existing software procedures to measure the present performance
of the RTAF ACMI Range. The USN shall compare the results with the original perfor-
mance acceptance results performed at Initial Operational Capability as a standard of the
RTAF ACMI Range performance capability, and document the results.

6.1.2 Software configuration audits. The USN shall perform a software PCA to ensure
the system is in the U.S. Government-approved configuration by verifying the physical
software configuration on-site, and shall document results. The PCA shall address software
modules residing in the DDS, the CCS, and the Remote Data Entry Device and compare
existing executable software code against the approved baseline. It shall include, but not be
limited to, verification of system build procedure files and TACTS/ACMI application pro-
grams files, including the U.S. Government-Furnished Equipment (GFE) weapons simula-
tions.

6.1.3 Thai GFE inventories. The USN shall conduct a PCA by doing a complete inven-
tory of spare and repair parts, support and test equipment, technical manuals, and engineer-
ing drawings. This shall include inspection of parts, equipment, and documentation against
inventory listings of all equipment bought by the Thai government under FMS case TH-P-
SBJ, which was turned over to the RTAF at initial operational capability of the RTAF
ACMI Range at Korat RTAFB, and operated and maintained under FMS case TH-P-GCN.
The PCA shall determine whether this equipment is on-site, in transit to be repaired, or is
being repaired, and the resulting report of location and status shall be provided to the
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RTAF, prior to this equipment being contractually provided to the Contractor for O&M of
the RTAF ACMI Range system.

6.2 Upon appropriate coordination with MOD, U.S. personnel shall be permitted to
visit RTAF ACMI Range facilities to conduct subsequent PCAs and FCAs to ensure in-
teroperability between Thai and U.S. forces is maintained.

Article VII. Security procedures

7.1 All Classified Information and material used or generated during the operation of
RTAF ACMI Range facilities shall be protected in accordance with the U.S.-Thailand Gen-
eral Security of Military Information Agreement of 5 April 1983,' and this Agreement.

7.2 The MOD security responsibilities include the development, implementation, in-
vestigation of compromise, and enforcement of security procedures for the handling of and
access control for Classified ACMI Information used or generated in RTAF ACMI Range
facilities, including system output and mission tapes.

7.3 MOD shall ensure that the procedures developed in accordance with paragraph 7.1
above contain provisions to control access to RTAF ACMI Range facilities.

7.4 Prior to commencement of classified operations at RTAF ACMI Range facilities
at remote DDS sites, MOD shall establish secure transmission links, using U.S. Govern-
ment-approved fully secure cryptographic equipment, to protect transmission of Classi-
fied ACMI Information between central RTAF ACMI Range facilities at Korat Air Base
and remote RTAF ACMI DDS facilities. MOD further agrees that no transmission of Clas-
sified ACMI Information shall take place until appropriate measures are established for
transmission of Classified Information up to and including CONFIDENTIAL on such se-
cure transmission links.

7.5 Information provided by either Party to the other in confidence, and such informa-
tion produced by either Party pursuant to this Agreement requiring confidentiality, shall ei-
ther retain its original classification or be assigned a classification that shall ensure a degree
of protection against disclosure equivalent to that required by the other Party. Each party
shall take all lawful steps available to keep information exchanged in confidence under this
Agreement free from disclosure under any legislative provision unless the prior consent of
the other Party is obtained.

7.6 To assist in providing the desired protection, each Party shall mark such informa-
tion, including unclassified controlled information, furnished to the other, indicating the
country of origin, the security classification, the conditions of release, and the fact that the
information relates to this Agreement and that it is furnished in confidence.

7.7 Unclassified controlled information provided by either Party to the other in confi-
dence, and information produced by either Party pursuant to this Agreement requiring con-
fidentiality, shall be safeguarded in a manner that ensures a degree of protection from
disclosure equivalent to that required by the originating Party.

7.8 Classified ACMI Information used or generated in connection with the operation
of RTAF ACMI Range facilities shall be transferred through government-to-government



Volume 2262, 1-40309

channels, or through channels approved by both Parties, in the event such transfers are re-
quired.

Article VIII. Third party sales and transfers

8.1 MOD shall not sell or transfer or permit the sale or transfer of any ACMI items or
information associated with ACMI items to any Third Party without the prior written con-
sent of the U.S. Government.

8.2 Consent to such sales or transfers shall not be provided unless the recipient agrees
that it shall not sell or retransfer the items or information without the prior written consent
of the U.S. Government.

Article IX Points of contact

9.1 In recognition of the nature of this technology transfer and the need for continuing
coordination, DOD designates the Navy International Programs Office (Navy IPO) as the
point of contact for future coordination and MOD designates the Royal Thai Air Force Li-
aison Office, HQ AFSAC/FLO-THAILAND, Wright-Patterson Air Force Base as its point
of contact.

Article X Financial matters

10.1 DOD has no financial obligations under this Agreement. MOD and the Contrac-
tors shall be responsible for meeting all costs arising from the implementation of this
Agreement.

Article XI. Termination

11.1 This Agreement shall terminate upon the permanent cessation of operation of
RTAF ACMI Range facilities, unless otherwise decided.

11.2 Termination shall be carried out under arrangements to be made at the time by the
Parties.

11.3 In the event of termination of this Agreement, the provisions of Articles Ill
(Transfer and Use of ACMI Items), VII (Security Procedures), and VIII (Third Party Sales
and Transfers) regarding the transfer, use, safeguarding, and sale of ACMI items shall re-
main in effect.

Article XII. Disputes and amendments

12.1 Any differences regarding the interpretation or application of this Agreement
shall be resolved by consultation between the Governments concerned and shall not be re-
ferred to an international tribunal or third party for settlement.

12.2 This Agreement may be amended in writing by duly authorized representatives
of the Parties as may be jointly decided.
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Article XIII. Effective date and signature

13.1 The foregoing represents the agreement reached between the Secretary of De-
fense of the Government of the United States and the Minister of Defense of the Kingdom
of Thailand upon the matters referred to herein.

Signed at Washington, D.C. on September 30, 1993 in duplicate

For the Secretary of Defense of the United States:

A.R. DITRAPANI

For the Minister of Defense of the Kingdom of Thailand:

ANAN RAWDSUMKAN

Group Captain, RTAF
Air Attache
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE LA DEFENSE DU ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF AUX MESURES A PRENDRE EN VUE DU
TRANSFERT, DE LA SECURITE ET DE LA GARANTIE D'[NFORMA-
TIONS TECHNIQUES, DE LOGICIEL ET D'EQUIPEMENT AU MINIS-
TERE DE LA DtFENSE POUR PERMETTRE A L'INDUSTRIE DE FONC-
TIONNER, DE MAINTENIR ET D'ITENDRE LES INSTALLATIONS
D'INSTRUMENTS DE MANOEUVRES DE PORTItE DE COMBAT
AERIEN DE LA ROYALE THAI AIR-FORCE

Prkambule

Attendu que la Royal Thai Air Force (RTAF) et l'industrie des Etats-Unis se pr~parent
A conclure un arrangement contractuel en vue de l'exploitation, de l'entretien et de l'expan-
sion des installations d'instruments de manoeuvres de port6e de combat a~rien de ]a Royal
Thai Air Force;

Attendu que le D~partement de la Defense (DOD) des Etats-Unis a pour politique le
transfert de donn~es techniques, logiciel et &quipement classifies appartenant au Gouverne-
ment ait lieu de gouvernement A gouvernement;

Attendu que le present Accord 6tablit les responsabilit~s du Royaume de Thailande en
ce qui concerne les mesures A prendre pour le transfert, la s6curit6 et la garantie d'informa-
tions techniques, de logiciel et d'6quipement ayant trait aux installations d'instruments de
manoeuvres de port~e de combat afrien de la Royal Thai Air Force ;

Le DOD et le Minist~re de la Defense du Royaume de Tha'lande (MOD) (ci-aprbs
d6nomm~s les " Parties ", tenant compte de ce qui precede ;

Ont conclu les accords contenus dans les Articles ci-apr~s:

Article premier. Dffinition des termes et abreviations

IMCA : Instruments de manoeuvres de combat a~rien

Informations IMCA : Informations ayant trait aux instruments de manoeuvre de port~e
de combat a6rien de la RTAF quelle que soit la forme ou les caract~ristiques, de nature sci-
entifique ou technique pouvant &tre, par exemple, exp~rimentales et portant sur les donn~es
d'essais, de specifications, dessins, configurations, proc~d~s, techniques et inventions (pou-
vant faire l'objet ou non d'un brevet), rapports techniques, enregistrements sonores, repro-
ductions d'images, dessins et autres representations graphiques, et toutes autres donn~es
techniques pertinentes sous n'importe quelle forme et faisant l'objet ou non de droit d'au-
teur, y compris les informations classifi~es produites ou g~n~res par le materiel du systbme
d'affichage et de rapports (SAR) de I'IMCA. Les informations IMCA ne comprennent pas
le logiciel informatique mais incluent les informations provenant du logiciel de simulation
d'armes.
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tlments IMCA : La totalit6 de l'quipement, du logiciel op6rationnel et des informa-
tions IMCA associ6s au syst~me d'installations IMCA de la RTAF.

Informations classifi6es : Informations officielles exigeant la protection, dans l'int6rt
de la s6curit& nationale et ainsi d6sign6es par l'apposition d'une marque indiquant cette clas-
sification.

Entrepreneur : Tout organisme industriel des ltats-Unis auquel le MOD a octroy6 un
contrat aux fins d'exploitation, entretien ou am6lioration des installations IMCA de la
RTAF.

SAR : Syst~me d'affichage et de rapports

Site SAR 6loign& : Tout site non situ6 au lieu des installations centrales de traitement
IMCA de la RTAF A la base de Korat de la RTAF

RTAF: Royal Thai Air Force

Port6e IMCA RTAF : lements IMCA install6s et exploit~s dans les installations du
Gouvernement thailandais aux fins de former des &quipages thailandais et des &quipages
des pays align~s et amis.

Logiciel : Programmes et base de donn~es d'ordinateur pr(sent~s dans un code pouvant
ktre d(chiffr6 par la machine.

Tierce partie : Toute personne ou organisme dont le Gouvernement ou l'autorit6 gou-
vernementale n'est pas partie au present Accord.

Logiciel de simulation d'armes : Representation digitale par ordinateur de la trajectoire
de vol nominale et de la performance meurtribre d'une arme individuelle ou d'un groupe de
projectiles dans le cas de balles ou de munitions en grappe, informatis~e et utilis~e en con-
jonction avec le logiciel op&rationnel du syst~me IMCA.

Article 1!. Porte

2.1 Le present Accord a pour objectif d'6tablir une relation de gouvernement i gouv-
ernement permettant d'exploiter, entretenir et d~velopper les installations d'instruments de
manoeuvres de porte de combat a6rien de la RTAF.

2.2 La port~e du present Accord s'6tend aux 6lments ci-apr~s:

a. le transfert et l'utilisation d'lments IMCA ;

b. des mesures de scurit& pour la transmission d'informations IMCA classifi~es entre
les installations susmentionnes de la RTAF et les installations pr~vues du SAR IMCA de
la RTAF;

d. le contr6le de la configuration ; et

e. la procedure de transition.

Article III. Transfert et utilisation des l6ments IMCA

3.1 Sous reserve de ]a legislation, des r~glementations et des politiques des Etats-Unis,
le Gouvernement des I tats-Unis examinera les demandes appropri&es de permis d'exporta-
tion en vue du transfert de l'quipement, du logiciel et des informations techniques non
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classifi&s n6cessaires au MOD A l'appui des installations d'instruments de manoeuvres de
port~e de combat arien de la RTAF. La totalit6 du logiciel dont le transfert est autoris& sera
fournie exclusivement en code. Le MOD et l'industrie des Etats-Unis seront seuls respons-
ables de l'efficacit6 et de la pertinence technique des 6lments IMCA exploit~s, entretenus
ou transforms apr~s que la rotation DOD-MOD aura 6t& accomplie conform~ment A I'Article
VI (Procedures de transition).

3.2 Le DOD transf~rera le logiciel de simulations d'armes IMCA au MOD sur de-
mande, grAce aux procedures de ventes militaires A I'&tranger (VME) A l'appui du projet. Le
niveau le plus 6lev6 de logiciel classifi de simulations d'armes IMCA devant tre transf~r&
est appel& CONFIDENTIEL. Le MOD peut transfrer ledit logiciel A l'industrie des tats-
Unis conform~ment A des contrats 6crits selon lesquels l'industrie des ttats-Unis est tenue
de suivre les dispositions du present Accord en mati~re de s~curit6 et de non-transfert. Ces
contrats exigent 6galement que la totalit des arrangements contractuels avec l'industrie des
Etats-Unis comprennent une disposition selon laquelle les arrangements contenus dans le
present Accord en mati&re de s&curit& devront 8tre respect~s.

3.3 Les Parties prendront toutes les mesures n~cessaires et appropri~es, conformament
au present Accord et A leurs obligations internationales et l6gislations et rglementations
nationales en vue d'empcher l'acc~s, le transfert ou le retransfert non autoris6 des informa-
tions IMCA classifi6es utilis6es ou engendr~es en relation avec l'exploitation des installa-
tions d'instruments de manoeuvres de port~e de combat a~rien de la RTAF. Des
dispositions d~taill~es visant le contr6le desdites informations seront incorpor6es dans tous
les contrats et autres arrangements ayant trait A la mise en oeuvre du present Accord.

3.4 Le MOD veillera A ce que tout personnel de lindustrie des Etats-Unis ait acc~s aux
informations classifi~es uniquement si le MOD a requ de la part du Service d'investigation
de la Defense des Etats-Unis toute assurance en mati&re de s&curit& et si le besoin d'obtenir
lesdits renseignements a W valid&.

3.5 L'utilisation des installations d'instruments de manoeuvres susmentionn~es de la
RTAF sera exclusivement r~serv~e aux forces de la Thailande et des Etats-Unis. Toute ex-
ception a cette restriction exigera l'approbation pr~alable 6crite du DOD et sera consid~re
par le DOD au cas par cas. Dans le cas d'une telle approbation, le DOD sp~cifiera les re-
strictions A l'utilisation en question par les forces d'autres nations.

Article IV. Operations

4.1 Le MOD, dans le cadre de ses relations contractuelles avec ses entrepreneurs, 6tab-
lira et appliquera les procedures pour le contr6le et la protection des informations classi-
fi~es IMCA utilis~es ou engendr~es en relation avec l'exploitation des installations. Dans
le cadre d'une coordination appropri~e avec le MOD, le personnel des tats-Unis sera au-
toris& A visiter les installations afin d'observer la mise en oeuvre desdites procedures de
scurit&.

4.2 Les forces des Etats-Unis peuvent utiliser les installations d'instruments de ma-
noeuvres de port~e de combat a&rien de la RTAF sous reserve d'un accord mutuel entre les
Parties, et dans ce cas, des arrangements spcifiques pourront tre adopt~s en ce qui con-
cerne les op6rations.
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4.3 Les ressortissants d'un pays tiers ne seront pas utilis~s pour l'exploitation, lentre-
tien ou les efforts d'expansion, conform~ment I l'Article VIII (Ventes et transferts A des
tierce Parties).

Article V. Configuration

5.1 Le Syst~me tactique de formation au combat a~rien (TACTS)/syst~me IMCA
repr~sente le Systbme complet AN/USQ-T21 IMCA, qui comprend les sous-syst~mes ci-
apr~s :

5.1.1 Sous-syst~me de contr6le et calcul AN/GSQ-T45 (CCS)

5.1.2 le Sous-syst~me de suite et instrumentation (TIS) AN/USQ-T22

5.1.3 Les radios UHF AN/GRC- 171 (quatre unites)

5.1.4 Interrogateur t~l~command6 OR-277 (V)/USQ-T22 (8 unites)

5.1.5 AN/MSQ-T55 DDS (2 unites co-6tablies)

5.1.6 Ensemble de contr6le (une unit ) de sous-syst~me d'instrument d'a~ronef AN/
ASM-658

5.1.7 AN/ASQ-T 17 SIA - Kollsman (3 unit~s)/Corporation cubique (8 unites)

5.1.8 AN/ASQ-T20 SIA - Corporation cubique uniquement (8 unites)

5.1.9 OA-9214/USQ-T21 Groupe de soutien de service (une unit6)

5.1. 10 OA-9215/USQ-T21 Groupe remorque pour bureau (une unit&)

5.1.11 Le MOD assurera l'interop&rabilit6 du syst~me entre les installations d'instru-
ments de manoeuvres de combat a~rien de la RTAF et les avions des tats-Unis. 11 notifiera
au Gouvernement des Etats-Unis A l'avance toutes modifications i la configuration de IIM-
CA, y compris toute modification, amelioration ou renforcement du mat6riel ou du logiciel
du syst~me d'exploitation IMCA.

Article VI. Prockdure de transition

6.1 Les tiches ci-apr~s seront menses A bonne fin dans le but d'inspecter et de docu-
menter de faqon adequate les disponibilit~s de 1'IMCA de la RTAF associ~es au syst~me
avant un transfert officiel du soutien VME au soutien des ventes commerciales directes.
Deux types de contr6le de configuration seront executes : les contr6les de configuration
fonctionnels (CCF) et les contr6les de configuration physiques (CCP). Un CCF examinera
les caract~ristiques fonctionnelles et de performance d'un 616ment de configuration au re-
gard des crit~res contractuels 6tablis sur les plans fonctionnel et de performance. Un CCP
est un examen de configuration physique actuelle des 6l6ments compares A la documenta-
tion technique.

6.1.1 Syst~me test/contr6le. La US Navy (USN) effectuera un CCF au moyen de tests
A double nacelle et en utilisant les procedures de logiciel existantes afin de mesurer la per-
formance actuelle des installations d'instruments de manoeuvres de port&e de combat a~rien
de la RTAF. Elle comparera les r~sultats aux rsultats initiaux de performance obtenus A la
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Capacit6 Op~rationnelle Initiale en tant que norme de capacit6 de performance desdites in-
stallations de la RTAF et documentera les r~sultats.

6.1.2 Contr6les de la configuration du software. La USN effectuera un CCP en vue
d'assurer que le syst~me est bien dans la configuration approuv~e par le Gouvernement des
Ibtats-Unis en v~rifiant la configuration du logiciel physique sur place et publiera les r~sul-
tats. Le CCP portera sur les modules de logiciel du SAR et le Dispositif d'entre des don-
n6es par t~l~commande et comparera le code de logiciel applicable existant A la ligne de
base approuv~e. Ce contr6le comprendra, sans s'y limiter la verification des dossiers de
proc&dures du syst&me et les dossiers des programmes d'application TACTS/IMCA, y
compris les simulations d'armes du materiel fourni par le Gouvernement des tats-Unis
(MFG).

6.1.3 Inventaires MFG de la Thailande. La USN effectuera un CCP en faisant l'inven-
taire complet des pieces d~tach~es et des pices de reparation, de l'quipement de soutien
et de test, des manuels techniques et des dessins d'ing~nierie. L'inventaire comprendra Fin-
spection des pieces d~tach~es, de l'&quipement et des documents en les comparant A l'inven-
taire de tout le materiel achet6 par le Gouvemement thaflandais dans le cadre du cas FMS
TH-P-SBJ, qui avait 6t6 remis A la RTAF A la capabilit6 oprationnelle initiale de porte
RTAF IMCA A la base de la RTAF A Korat et exploit et entretenu dans le cas VME TH-
P-GCN. Le CCP permettra d'&tablir si l'quipement se trouve sur place, en transit pour tre
r~par6 ou en cours de reparation, et le rapport 6tablissant le lieu et le statut sera communi-
qu6 A la RTAF avant que ledit &quipement soit foumi par contrat A l'Entrepreneur pour ex-
ploitation et entretien du syst~me IMCA de la RTAF.

6.2 Apr~s coordination appropriee avec le MOD, le personnel des Etats-Unis sera au-
toris& A visiter les installations d'instruments de manoeuvres de port~e de combat a~rien de
la RTAF afin d'effectuer les CCF et CCP suivants qui permettront d'6tablir qu'il y a main-
tien de l'interop~rabilit6 entre les forces de la ThaYlande et les forces des Etats-Unis.

Article VII. Procedures de s&curit

7.1 Toutes les informations et &quipements classifies utilis~s ou produits pendant l'ex-
ploitation des installations susmentionn&es seront proteges conform~ment A l'Accord de
s~curit6 g~n&rale des informations militaires conclu entre les Etats-Unis et la Thailande le
5 avril 1983 et conform~ment au present Accord.

7.2 Les responsabilit~s du MOD en mati~re de scurit6 comprennent la mise au point,
l'application, la recherche d'un compromis et l'utilisation des procedures de s&curit& s'agis-
sant d'administrer et d'avoir acc~s au contr6le des informations IMCA classifi&es utilis~es
ou produites dans les installations d'instruments de manoeuvres de port~e de combat a6rien
de la RTAF, y compris les extrants et les bandes de missions du syst~me.

7.3 Le MOD veillera A ce que les proc&dures mises au point conformment au para-
graphe 7.1 ci-dessus contiennent des dispositions visant A contr6ler l'acc~s aux installa-
tions.

7.4 Avant d'entreprendre les op&rations classifi~es aux installations IMCA de la RTAF
des sites SAR &loign~s, le MOD tablira des liens de transmission fiables, en utilisant le

materiel cryptographique approuv6 par le Gouvernement des Ibtats-Unis afin de prot~ger le
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transfert des informations IMCA classifi6es entre les installations centrales IMCA de la
RTAF A la base a6rienne de Korat et les installations SAR IMCA RTAF 6loign6es. En out-
re, le MOD est d'accord pour qu'aucune transmission des informations IMCA classifi6es ne
se produise jusqu'd ce que des mesures appropri6es soient 6tablies pour la transmission des
informations classifi6esjusqu'A et y compris CONFIDENTIEL sur lesdits r6seaux de trans-
mission fiables.

7.5 Les informations confidentielles fournies par une Partie A l'autre ainsi que les in-
formations produites par lune ou l'autre des Parties A la suite du pr6sent Accord et exigeant
la confidentialit&, maintiendront leur classification initiale ou se verront attribuer une clas-
sification assurant un degr6 de protection A l'6gard de leur divulgation 6quivalent au degr&
de protection requis par l'autre Partie. Chaque Partie prendra toutes les mesures 16gislatives
A sa disposition en vue de maintenir la confidentialit& des informations 6chang6es dans le
cadre du pr6sent Accord vis-A-vis de toute disposition l6gislative A moins du consentement
pr6alable de rautre Partie.

7.6 Afin d'aider A assurer la protection souhait6e, chaque Partie apposera une marque
sur lesdites informations, y compris les informations contr616es non classifi6es fournies A
l'autre Partie, ladite marque indiquant le pays d'origine, la classification de s6curit6, les con-
ditions de publication et le fait que les informations en question ont trait au pr6sent Accord
et sont fournies en toute confidentialit6.

7.7 Les informations contr6les non classifi~es foumies par une Partie A l'autre de
fagon confidentielle ainsi que les informations produites par rune ou l'autre des Parties en
vertu du present Accord et exigeant la confidentialit6 seront prot~g~es de faqon A assurer
un degr6 de protection A l'6gard de leur divulgation &quivalent au degr6 de protection requis
par la Partie d'origine.

7.8 Les informations IMCA classifi~es utilis6es ou produites en liaison avec l'exploi-
tation des installations IMCA de la RTAF seront transferees de gouvernement A gouverne-
ment ou par des voies approuv6es par les deux Parties, dans le cas o6 de tels transferts sont
n~cessaires.

Article VIII. Ventes et transferts a des tierces Parties.

8.1 Le MOD ne vendra ni ne transf rera ni n'autorisera ]a vente et le transfert de tout
6lment IMCA et de toute information associ~e avec des 6l6ments IMCA A une tierce Partie
sans l'autorisation &crite et pr~alable du Gouvernement des ltats-Unis.

8.2 Lesdites ventes ou lesdits transferts ne seront pas autoris&s A moins que le b6n6fi-
ciaire ne convienne de ne pas vendre ou retransf~rer les 6l6ments ou informations sans l'au-
torisation pr~alable 6crite du Gouvemement des Etats-Unis.

Article IX Points de contact

9.1 Reconnaissant la nature de ce transfert technologique et la n6cessit6 de maintenir
la coordination, le DOD d6signe comme point de contact pour future coordination le Bu-
reau des programmes internationaux de la Navy et le MOD d~signe le Bureau de liaison de
la Royal Thai Air Force, HQ AFSAC/FLO-Thailand, Wright-Patterson Air Force Base.
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Article X Questions financibres

10.1 Le DOD n'assume aucune obligation financi~re en vertu du present Accord. Le
MOD et les entrepreneurs assument tous les cofits d~coulant de la mise en oeuvre du
present Accord.

Article X. Abrogation

11.1 Le present Accord prendra fin A la date de cessation permanente de l'exploitation
des installations IMCA de la RTAF, A moins de d6cision contraire.

11.2 Le present Accord sera abrog dans le cadre d'arrangements qui seront pris au mo-
ment voulu par les Parties.

11.3 Dans le cas d'abrogation du present Accord, les dispositions des Articles III
(Transfert et utilisation des 61ments IMCA), VII (Procedures de s~curit6) et VIII (Ventes
et transferts A des tierces Parties) concemant le transfert, lutilisation, la s~curit6 et la vente
des 616ments IMCA resteront en vigueur.

Article XII. Difftrends et amendements

12.1 Tout diff~rend concernant l'interprtation ou l'application du present Accord sera
r~solu par consultation entre les Gouvemements int6resss sans faire appel A un tribunal in-
ternational ou A une tierce Partie.

12.2 Le present Accord peut tre amend6 par 6crit par des repr~sentants dfiment au-
toris~s des Parties sur decision conjointe des Parties.

Article XIII. Date d'entr~e en vigueur et signature

13.1 Les dispositions qui precedent repr~sentent l'accord conclu entre le Secrtaire de
la Defense du Gouvemement des Etats-Unis et le Ministre de la Defense du Royaume de
Tha'lande concernant les questions qui y sont mentionnes.

Sign6 A Washington en double exemplaire le 30 septembre 1993

Pour le Secr~taire de la Defense des Etats-Unis

A.R. DITRAPANI

Pour le Ministre de la Defense du Royaume de Thailande

ANAN RAWDSUMKAN

Colonel, RTAF
Attach& de rair
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT REGARDING CERTAIN MARITIME MATTERS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics;

Recognizing the importance of maritime relations between the two countries, desiring
to improve these relations, particularly through arrangements regarding port access and
cargo and passenger carriage by sea, and wishing to facilitate further development of their
bilateral and international trade;

Taking into account the favorable implications for trade expansion of the economic re-
structuring of and the development of a market-based economy in the U.S.S.R.; and

Pursuant to the principle of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I

For purposes of this Agreement:

a. "Vessel" means a ship under the flag of a Party, carrying the documents required by
its laws for the grant of its nationality to ships, for the registration of ships in its territory,
and for the right to fly its flag, and which is used for:

(i) Commercial maritime shipping, and/or

(ii) Merchant Marine training purposes.

b. "Vessel" does not include:

(i) Warships as defined in the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea;

(ii) Vessels engaged in hydrographic, oceanographic, meteorological, or terrestrial
magnetic field research for civil application, except for those mentioned under paragraph a
of this article;

(iii) Fishing vessels, fishery research vessels, or fishery support vessels.

Article H

The ports of each Party listed in Annexes I and II, which are an integral part of this
Agreement, are open to access by vessels of the other Party.

Article III

Entry of vessels of one Party into the listed ports of the other party shall be permitted
subject to two working days advance notice of the planned entry to the appropriate author-
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ity. Entry of vessels of one Party into the ports of the other Party not listed in Annexes I or
1I may be permitted, upon request to the appropriate authority made seven calendar days
prior to the proposed entry.

Article IV

Each Party shall ensure that tonnage duties upon vessels of the other Party will not ex-
ceed the charges imposed in like situations with respect to its national vessels.

Article V

Each Party recognizes the interest of the other Party in participating in the carriage of
the bilateral trade in vessels of its own flag. In this connection, both Parties shall consult
annually for purposes of discussing their cargo carrying expectations and for forecasting
the participation of U.S.-flag vessels in the bilateral trade in accord with the provisions of
Paragraph 2 of Annex III, which Annex is an integral part of this Agreement. Each Party
recognizes the interest of the other Party in participating in the carriage of cargo and pas-
sengers between the ports of the other Party and ports of third countries and shall act in ac-
cordance with provisions of Paragraph 4, Annex III.

Article VI

Each Party shall ensure that the selection of vessels for the carriage of commercial car-
go in the bilateral trade is based solely on commercial considerations and shall afford the
vessels of the other Party fair and non-discriminatory opportunities to compete for carriage
of such cargo.

Article VII

Each Party, subject to its laws and regulations, shall provide non-discriminatory treat-
ment with respect to commercial operations of carriers of the other Party, including the es-
tablishment of business offices, the ownership of maritime facilities and equipment, access
to terminal facilities, and the establishment of such facilities as may be necessary to the ef-
ficient conduct of maritime services.

If non-discriminatory treatment is insufficient to enable business entities to establish
an effective commercial presence and conduct effective business operations under this Ar-
ticle, the Party shall take such additional measures as are necessary to permit them to do so.

Article VIII

Payments for transportation services under this Agreement shall be in convertible cur-
rencies mutually accepted by the firms, companies, corporations or trading organizations
concerned. As an interim measure, such payments may also be made in accordance with
agreements concluded between the two parties to the transaction.
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Article IX

The Parties shall enter into consultations within thirty days from the date a request for
consultation is received from either Party regarding any matter involving the application or
interpretation of this Agreement.

Article X

If, after consultations, both Parties are unable to resolve a dispute over any element of
this Agreement including, but not limited to the existence of, or measures necessary to re-
move, discriminatory practices or other barriers to the non-discriminatory treatment pro-
vided by this Agreement, each Party will be free to take appropriate action under its
domestic law or to withdraw benefits accorded under this Agreement to vessels of the other
Party.

Article Xl

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its security interests.

Article XII

This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes certifying
completion of the first forecasting requirements provided for in Annex Ill, and shall remain
in force for five years. This Agreement may be extended by agreement between the Parties.

This Agreement may be terminated by either Party, such termination to take effect six
months after the date of written notice of termination from one Party to the other Party.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Washington this First day of June, 1990, in duplicate, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

SAMUEL K. SKINNER

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX I

1. Wilmington, Delaware

2. Port Everglades, Florida

3. Savannah, Georgia

4. Portland, Maine

5. Baltimore, Maryland

6. Boston, Massachusetts

7. Fall River, Massachusetts

8. Albany, New York

9. New York, New York (including New York and New Jersey parts of the Port Au-

thority of New York and New Jersey)

10. Philadelphia, Pennsylvania (including Camden, New Jersey)

11. Ponce, Puerto Rico

12. Georgetown, South Carolina

13. Richmond, Virginia

14. Mobile, Alabama

15. Boca Grande, Florida

16. Tampa, Florida

17. Baton Rouge, Louisiana

18. Burnside, Louisiana

19. Lake Charles, Louisiana

20. New Orleans, Louisiana (including Gramercy, Louisiana)

21. Gulfport, Mississippi

22. Beaumont, Texas

23. Brownsville, Texas

24. Galveston, Texas (including Texas City, Texas)

25. Houston, Texas

26. Orange, Texas

27. Port Arthur, Texas

28. Point Comfort, Texas

29. Chicago, Illinois

30. Bay City, Michigan

31. Duluth, Minnesota (including Superior, Wisconsin)

32. Cleveland, Ohio
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33. Huron, Ohio

34. Toledo, Ohio

35. Kenosha, Wisconsin

36. Milwaukee, Wisconsin

37. San Francisco, California (including Alameda, Oakland, Berkeley, and Richmond,
California)

38. Los Angeles, California (including San Pedro, Wilmington, and Terminal Island,
California)

39. Portland, Oregon (including Vancouver, Washington)

40. Dutch Harbor, Alaska

41. Longview, Washington

42. Erie, Pennsylvania
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ANNEX II

1. Murmansk

2. Arkhangel'sk

3. Mesen

4. Igarka

5.Odessa

6. Yuzhnyi

7. Kherson

8. Poti

9. Novorossiysk

10. Izmail

11. Batumi

12. Belgorod-Dnestrovskiy

13. Kiliya

14. Sukhumi

15. lI'ichevsk

16. Tuapse

17. Reni

18. Sochi

19. Yalta

20. Mariupol

21. Nakhodka

22. Vostochniy

23. Nevel'sk

24. Provideniya

25. Leningrad

26. Ventspils

27. Klaipeda

28. Ust-Dunaysk

29. Riga

30. Tallinn

3 1. Novotallinnskiy

32. Pyamu

33. Vysotsk
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34. Vyborg

35. Okhotsk

36. Poronaysk

37. Uglegorsk

38. Oktyabrskiy

39. Korf

40. Nar'yan Mar

41. Vladivostok*

42. Vanino*

* Available when and if opened to foreign flag shipping.
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ANNEX III

ARRANGEMENTS REGARDING NATIONAL FLAG CARGO CARRIAGE

1. Definitions

a. "Bilateral Cargo" means any cargo, the shipment of which originates in the territory
of one Party and moves in whole or in part by sea to a destination in the territory of the other
Party, whether by direct movement or by trans shipment through third countries.

b. "Cross-trading" means transportation of cargo and/or passengers by the vessel of
one Party moving in whole or in part by sea between the territory of the other party and the
territory of a third country.

2. Liner Cargo Carriage Forecasting and Review

a. The Designated Representatives shall meet annually to determine the anticipated
carriage by U.S.-flag carriers in the bilateral liner trade. Such forecasting shall be predicat-
ed upon an empirical determination of the availability of U.S.-flag carriers at competitive
prices, terms, and conditions and the expected performance of U.S. carriers in an open,
competitive environment.

b. A review of the preceding year's forecast shall be held annually to compare actual
carriage of liner cargo with the anticipated carriage. If, during the period covered by the
forecast, U.S. flag participation falls below the forecast level, the two Parties shall consult
to determine the barriers and/or impediments or other factors that explain the difference.
The two Parties shall seek to identify means to remove any identified barriers or impedi-
ments.

c. Both Parties shall regularly review practices associated with the government control
of cargo in the bilateral trade and seek means of measuring such control.

d. The Designated Representatives shall make available all information or data neces-
sary to determine whether the carriage of bilateral cargo was consistent with the forecast
and provide any information necessary in examining alleged discriminatory practices.

3. Bulk Cargo

Any Soviet Government controlled bulk cargoes moving in the bilateral trade shall be
chartered at world market rates, terms and conditions. Any available U.S.-flag vessel meet-
ing such rates, terms and conditions shall be chartered.

4. Cross-trading

The vessels of each party shall be permitted to use the ports of the other Party subject
to Articles 2 and 3 of this Agreement, to participate in ocean transportation between such
ports of the other Party and third countries (cross-trading), subject to the following condi-
tions:

a. Each party shall encourage or, if permitted by its laws, require its vessel operators
to offer ocean transportation services solely on commercial terms and conditions including
rates, frequency, availability, and other conditions of service, and shall similarly encourage
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participation in relevant intercarrier agreements so as to afford the operators of the other
Party adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to compete for
participation in the trade at a reasonable profit.

b. Each Party shall notify the other Party of the initiation of, and any subsequent sub-
stantial change in, the participation of its liner vessels in any cross-trade of the other, espe-
cially changes in capacity and service levels.

c. A Party that believes that its interests are being adversely affected by the cross-trad-
ing activities of the vessels of the other Party, in either its liner or bulk cross-trades, or in
its access to the trades of the other Party may request consultations in accordance with the
provisions of Article 9 of this Agreement. If resolution of the dispute cannot be reached,
that Party may impose limitations upon the cross-trading activities of the other Party.

5. Implementation

a. Each Party shall designate a representative for implementation of the principles and
rules of this Annex, the representative of the United States being the Maritime Adminis-
tration. Department of Transportation, and the representative of the Union of Soviet
Socialist Republics being the Ministry of Merchant Marine. Each Party shall authorize its
representative to take action under its laws and procedures, and in consultation with the
Designated Representative of the other Party, to implement this Annex.

b. The Parties further agree that the Designated Representatives shall:

(i) Meet at least annually for a comprehensive review of the movement of bilateral car-
go, including the formulation of forecasts; and for such other purposes related to the Agree-
ment as may be desirable, including consulting with a view to improving the ability of
carriers of either Party to conduct maritime and related business in the territory of the other
party;

(ii) Engage in such consultations, exchange such information and take such action as
may be necessary to ensure effective implementation of this Agreement;

(iii) Resolve any other problems in the implementation of this Agreement.

6. Commercial Arrangements

a. The Parties recognize that, pursuant to their respective laws or policies, carriers un-
der their flags may enter into commercial arrangements for the service and stabilization of
the trade between them which shall not unduly prejudice the rights of third-flag carriers to
compete for the carriage of cargo between the territories of both Parties.

b. Such commercial arrangements shall not relieve the Parties of their obligations un-
der this Agreement.

c. Both Parties recognize the desirability of their national flag carriers entering into co-
operative working arrangements in accord with the laws and regulations of each Party.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C oF I A II E H I E

Mewgy FlpaBHTenbCTBOM CoeJ WeHHbiX mUTaTOB AMepHKH H

-IpaBHTerbCTBOM Cobo3a COBeTCKHX CouHa.rrI4CTwqecKHX

Pecny6IHK HO HeKOTOpbIM BonpocaM MOpCKOFO cy.qOXOACTBa

rIpaBHTeIbCTBO CoeQHHeHHbIX mTaTOB AMepHKH H IpaBHTeibCTBO

Coio3a COBeTCKHX CouLia.TICTHqeCKHIX Pecny6nHK,

npH3HaBaA BaWHOCTb OTHOLueHHrf MeeKgy IByMq CTpaHaMH B o6-

J1aCTH MOpCKorO CygOXOXCTBa, CTpeM5ICb yJIYq1IUHTb 3TH OTHOHieHH1, B

qaCTHOCTH nOCPe,1CTBOM a1OrOBOpeHHOCTeii OTHOCHTeJrbHo QOCTyna 1B

nOlTbi H nepe0Bo3KH rpy30B H naccaWHpOB MopeM, H )KenaA cozeriCTBO-

BaTb aaJbHeimeMy pa3BHTHtO EByCTOPOHHHX H MeK~jyHapOAHbIx nepe-

BO3OK,

npHHHMaR BO BHHMaHHe 6.naronp THOe B03flefiCTBHe, OKa3blBaeMoe

Ha paciuHpeHHe TOpFOBJIH 3KOHOMHmeCKoig nepeCTpOfIKOA H pa3BHTHeM

pbHOqHOii 3KOHOMHKH B CCCP, H

ciiegyi fpllHLu4fnaM paneBHCTa m B3aHMHOri Bbiroabi,

corinacHJiLCb o H14ecjqeayiomeM:

CTaTbfq I

gLrie S iaef HaCToa5uero CornatuelHH:

a. «<CyaHo>> o3aqaeT Cy/fHO rioA 4tjTaroM CTOpOHbl, HMeiou1eC Ha

6opTy aOKyMeHTbl, Tpe6yeMble no ee 3aKoHoaaTeJTbcTBy arIsl npeAo-

CTaBjeHHSA ee HaUI4OHaJ7bHOCTH cyZaaM, perHCTpauxHH Cy XOB Ha ee

TeppHTOpHH H npaaa niiaBaTb nOal ee q4larOM, H HCnO.Tb3yeMoe ajTsi:

i) KOMMepqCCKorO MOpCKOO CyJ1OXOxaCTna; H/HiiH

ii) y4e6HbIx uener ToproBoro 4qnoTa.

b) <CynHo>> He BKjIOqaeT:

i) BOeHHbIe Kopa6.JH, KaK OHH onpeaejiewbi B KoHBeHruIm

OOH no MOpCKOMy npaBy 1982 roaa;

ii) cyaa, BbinOIHAIOLHJe raporpaPH,4ecKme, oKeaHorpa43H-

4ecKHe, MeTeopoj"OFH4ecKHe HccJregIOBaHH12 HJH HCCJIeJAOBaHH MarHHT-

HOFO lflji 3eM.rr B rpa)KaHCKHX uenmx, 3a HCKJIIOteHiieM ynoMm-

HyTbIX B I1yHKTe «a>> HaCTO5ItueH CTaTbH;

iii) pblO.IOBHbIe cyaa, Hcc.ieRoBaTerbcKHe pbl6OJIOBHbie cyzka

HAH4 BcInoMoraTerbHble pbI6oAOBHbie cyaa.
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CTaTbI 2

lOPTbI CTOpOH, nepemlcneHnble B flpHnoceCHHqx I ti 1I, KOTOpbIe

5IBJ51tOTC5I HeOTbeMJIeMoti maCTbIO HaCTO iLero CorameMsI, OTKpblTbl

ginqi aocTyna cygoia xipyrotl CTOpOHbI.

CTaTbR 3

3axozt CyXIOB OXI(HoR CTOpOHbl B nepemBcJieHHbie riopTr apyrori
CTOpOHbil aonycKaeTcA npti ycnotiH yBeaOMJleHHq COOTBeTCTByEOLIHX

BJiacTeft 3a aBa pa6omHx TtHA no nqaanpyeMoro 3axoga. 3axoni CYOB

OaHOrt CTOpOHbt B nopTbi xpyrofI CTopOlbl, He rIepeCqHc~eHHble B

FlpHnIo.KeHHnqX I HJ-IH II, MoxKeT 6bITb pa3peuen nio 3anpocy, HanpaB-

JIMeMOMy COOTBeTCTByOLLIHM BaaCTRM 3a CeMb KajieHnapHbX aE[Herl Ao

npeno~araeMoro 3axoga.

CTaTb.I 4

Kaxcxasj CTopoHa o6ecneqiBaeT npHMeHeHe K cygaM zpyrork

CTOpOHb TaKHX TOHHa KcHIX (Kopa6enbHbix) c6opoa, KOTOpbIC He 
6

yayT

npeBbiIuaTb c6opoa, nipMeHaeMbiX B noao6HbIX cjiytasix K CBOM

HauIHoHaJlbHbIM cynaM.

CTaTb 5

Ka)Kgiasi CTOpOHa npH3HaeT 3aHHTepecoBaHHoCTb AlpyroAI CTopoHb

B yMaCTRU CyfOB non ee 4nJaaroM B njyCTOpOHBHx nepeBo3Kax. B 3TOA

CBSI3H o6e CTOpOHbl npOBOXaMT e)KerOn Hbie KOHCyJIbTaLtHH B IICJISIX

o6cy;KceCHHsI o)KHjiaeMoro o6-beMa HX FepCBo3OK B4 npOrHO3HpOBaHH51

y'4aCTH5 cyaIoB nog 4ImaroM CIA B qRYCTOPOHHHX nepeBo3Kax B

COOTBeTCTBHH C norloJIKeHH.IMH nyHKTa 2 FIp-n9oeHnHA II, KOTOpoe

HBhiSeTC2 HeoTheMjieMoi imacmio HaCToLU-ero CorrawueHuti. KaKznaa

CTOpOHa npa3HaeT 3aHHTepecoBaHOCTb zipyro* CTOpOHb B yqaCTHII B

nepeBo3Kax rpy3oB H nacca)KHpoB MeCKny nOpTaMii apyrofl CTopoHbl i

nopTaMH TpeTbHX CTpaH H aneiCT3yeT B COOTBeTCTBHH C nono-KeHUMMiI

nyHKTa 4 FIpunnio>Kerl5 HI.

CTaTbBq 6

KanKgaA CTOpoHa rapaHTtipyeT, LITO BbI6op cyUoB nan nepeBo3KIf

KOMMepmeCKHX rpy3oB TtByCTopOHHeil TOprOBH 6ygeT OCHOBbiBaTbC5i

HCKTI'OLIHTe.,rbHO Ha KOMMepieCKHX coo6pa:KeHnsx, n ripegocTaBaneT

cynam npyroft CTOpOHbl crTpaBeJHBbIe H HeJIICKPHMHHaLIHOHHbie B03-

MOKHOCTH U1nTI KOHKypeHHH B nepeBo3KaX TaKHx rpy3oB.



Volume 2262, 1-403 10

CTaTb~i 7

KaxaaA CTOpOHa B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHaMH H npaBHJIa-

MH npeaocTaBJrlieT HeQHCKpMIMHHaUHOHHbIit pe)KHM B OTHOHIteHH KOM-

MepeCKHX onepainmi, ocymIIeCTB lSTeMbiX nepeBo314HKaMH apyroi
CTopOHbl, BKJIoqai yipe)Kueane npeACTaBlITe.qbCTB, npHo6peTenne B

co6CTBeHHOCTb MOpCKHX COOpyACHHrl H o6opygnonaHIn, nonyqeHne

XaOCTyna K TepMHHaiaM H Co3.laHHe TaKHX cjiy)K6, KOTOpbIe MoryT

noTpe6OBaTbCH JIJiS 34XIleKTHBHoro ocyLueCTBJIreHH5 MOpCKHX nepe-

BO3OK. EcrIH HeaXHCKPHMHHaIJHOHHOrO pe>KHMa HeaOCTaTOqHO L113 TOrO,

4TO6bt KOMMepqeCKHe opraHHauHH MorIr o6ecnelHTb 3PeKTHIBHoe

KOMMep-eCKoe IIpeaCTaBHTerbCTBO H 34(teKTHBHO OCyLueCTBh-IHlTb KOM-

MepnecKue onepaurni coriiaCHO HaCTORLtuefi CTaTbe, TO qaHHal CTopoHa

npHHHMaeT TaKHe aOnO-qHHTJlbHbie Mepbl, KOTOpble Heo6xoqJiMbl EIJ15

o6ecneqeHHsI 3TOrO.

CTaTbA 8

OnflaTa yc-qyr no nepeBo3KaM, ocytueCTBmeMbIM coracHo HacTo5I-

tuemy CoriateHnto, npOH3BOUHTCI B CBO60.EHO KOHBepTHpyeMofi

BaJitoTe, B3aHMOnpHeMJIeMOf l 3aHHTepecoBaHHbX C4HpM, KOMnaHHri,

KopnopautHi HA1 TOprOBbX opraHI13auHni. B KaqeCTBe BpeMeHHOi Mepbl

TaKam onaTa Mo>KeT TaKxce npOH3BOUHTbCg B COOTBeTCTBHH C

CorJi-ateHHIMH, 3aKJrLo'eIHHbIMH Me:KXAy g8yMm CTOpOHaMii cDeJKJ4.

CTaTb I 9

CTOpoHbil npHCTynaOT K KOHCyJrbTau1mM B TeqeHHe TpHIUaTH IHeft

C aaTbi nocTynjeHHI5 o oAHOAi 113 CTOpOH npe o:Ke nn 0 KoHCyJrbTa-

Um" no ro6oMy BonpOCy, KacatoLUeMyci npiMeHeHH5i HAM TOJIKOBaHHtI

HaCToRtuero Corinaweanii.

CTaTbI 10

Ec.rr nocnre rpOBCaeHS1 KoHCYJbTaUHri o6e CTOpOHbl He CMOFyT

yperyjtpoaaTb enop no ro6oMy H3 3-ieMeHToB HaCTOsttero Corma-

LeHH5i, BKjiioqaH, HO HC orpaHtH'.lBa Cb OTHOC51LtHMHC3I K CywLLeCT-

BOBaHHIO H MepaM no yCTpaHeHH1O RHCKpHMHHaIHOHHOii InpaKTHK1 HJIH

xipyrux InpeHiTCTBHri x11151 npHMeHeHtiq He.UHCKpHMtiHauluOHHorO pexKHMa,

npenyCMOTpeHHorO HaCTO ILUHM CorjiawueHneM, TO Ka)Kfaa1 CTopOHa

6yxieT HMeTb npaio nlpHHHTb COOTBeTCTBytOJtHe Mepbl corniaCHO cHoeMy

BHyTpeHHeMy 3aKOHO2xaTe bCTBy HA1H OTMeHHTb rpeHMyLUeCTBa, npeao-

CTaBieHHbie no HaCTOsILneMy Corinatuemnio cyxiaM gpyrorl CTopoHbl.
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CTaTbh 11

FlojioCeHH.9 HaCTOALLero CornaweeHn He orpaHH4qHBaOT npaBa

.r060il 113 CTOpOH InpHHHMaTb riO6bie Mepbi no 3atUHTe HHTepeCOB

CBoefl 6e3onaHocTH.

CTaTbAI 12

HacTogiuee CornameHne BCTynaeT B CHJy CO AlHi o6MeHa gimndioMa-

THqieCKHMH HOTaMH, nOXATBep)KXaOtUHMH BbInOJHeHHe Tpe6oBaHHri B OT-

HOLueHHH nepBoro nporHo3a, npegyCMOTpeHHbIX B FHpHjio)KeHHH 1II, H

OcTaeTCA B cii-ie B TeqeHHe TIJTII JieT. IefiCTHe HaCTOtutero Cornawue-

HHSI MO2KeT 6bITb npoaieHO no aOrOBOpeHHOCTH MeKTy CTopOHaMil.

JQetiCTBtfe HaCTo0lUero CornameHH MO)KCT 6b[Tb npeKpatueHo

Arno6oii H33 CTOpOH qepe3 tUeCTb MecueB noce aTbl nHcbMeHHoro yBe-

XaOMJeHHH apyroil CTOpOHbl o npeKpaLeHHH ero aeiCTBHq.

B yQlOCTOBepeHHe iero HHKenolnncaBmuHecs, qOAr-KHbIM o6pa3oM

ynOJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTByOIIUIIMH I-lpaBHTeIbCTBaMH, noa-

nHcaJiB HaCToALuee Cor-auenHe.

CoBeptueHO B BatHHrTOHe I HIOHH 1990 roaa B XBYX 3K3eMHnJIpax,

Ka)K2bli Ha aHrIiHiCKOM H PYCCKOM A3bIKaX, npmqeM o6a TeKCTa HMetOT

OAHHaKOaytO CHJIy.

3a IlpaBHTebCTBO 3a rlpaBHTerbCTBO

CoeHHeHHbIX UITaTOB Colo3a COBeTCKtIX

AMepHKH COitaJIHCTIxeCK HX Pecny6.AHK

C. K. CKMHHEP 9. IHEBAPgHA)13E
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IPHJIO)KEHHE I

1. YHJqMHlHFTOH, q enaBep

2. FIopT-3BeprieAgc, )iXopHxqa

3. CaBaHna, )lAropRgXAI

4. FlopTqeHij, M3H

5. BanmMOp, M3pwneHA

6. BOCTOH, MaccaqyceTc

7. (Don-PHBep, MaccaiyceTc

8. O.i6aHH, HbIo-RopK

9. Hiio-IIopK, HbIo-lIopK (BKn.oqaa' qaCTm HbIo-I4opKa 4 Hbo-

J)1.epcH, nOg'qHHeHHbie rlOPTOBbIM BraCT 1M HbIo-IopKa H HbIo-
)Ixepcii)

10. (DIaJaLeJb4f1H, FleHcmbnaHH (BKJTIotiaA KaMareH, Hbio-,KepcH)

11. Flouce, rly2pTo-PHKO

12. a;KopU>KTayH, 1OKHam KapoTIHHa

13. PHqMOH X, BHpr4HH

14. Mo6Hn, Ajra6aMa

15. EOKa FpaHae, 'DjiopH)ta

16. TaMna, (Diiopnaa

17. BaToH-PyXC, JlyH3HaHa

18. BepHcafla, JIyH3HaHa

19. JletiK--Iapnb3, flyIa3iana

20. HoBibii Op.neaH, fIy1u3HaHa (BK.nioqas FpaMepcH, flyn3aHa)

21. raJI42nopT, MHCCHcnrnH

22. BOMOHT, Texac

23. EpayHcBH.nI, Texac

24. FaJIBeCTOH, Texac (BK.ntomaA Texac-ClTIT, Texac)

25. XMOCTOH, Texac

26. OpIIHAAK, Texac

27. FnopT-ApTyp, Texac

28. FloRHT-KaMdpOPT, Texac
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29. qHKaro, HWJIHOriC

30. Bef-CwTH, MqniraH

31. Q[y.yT, MHHmecoTa (BK.rnloqaq CbinornpHop, BHCKOHCHH)

32. KnHBjieHA, Orarlo

33. rypoH, Oraflo

34. TOJHJO, Orario

35. Kenioma, BNCKOHCIH

36. MHAYOKii, BHCKOHCHH

37. CaH-(DpaHUCKo, KaAH4)opHH3 (BKjtoqaq Anamega, OKjienXI,

bepK~An H PHqMOHfl, KaminqopHmu)

38. -Ioc-AHa)Keihec, KaannqcopHHA (BKIIoqaR CaH--leapo, YHnAMHHr-
TOH, TepMHHan AfineHA, KaAHnCopHH31)

39. fOpITeieHA, OperoH (BRK.oqai BaHKyBep, BanrnrTon)

40. LjaTxl-Xap6op, ATICKa

41. JIOHrBbIo, BamlirTon

42. 3pii, HeHctibBaHHA
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FIP4JIO)KEHI4E 1I

1. MypMaHCK

2. ApxaHre-bcK

3. Me3eHb

4. I4rapKa

5. Ogecca

6. FOKHbl

7. XepcoH

8. -OTH

9. HoBopoccHAcK

10. I3MaHA

11. baTyMH

12. be.rropoa-jtHecTpOBCKHl

13. KHJiH5I

14. CyxyMH

15. l.nIbHqeBCK

16. Tyance

17. PeHH

18. Comi

19. ALrTa

20. Mapiyno.nb

21. HaxonKa

22. BOCTOMHbIi flOpT

23. HeBenibCK

24. flpomiatetimi

25. JeHtHnrpat

26. BeHTcnHjc

27. Knaiinega

28. YcTb-yHatiCK

29. Ptra
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30. TajijHHH.

31. HOBOTaIqHHHCKHL

32. HpHy

33. BbICOIkK

34. Bb16opr

35. OXOTCK

36. HIoponalcK

37. YriAeropcK

38. OKTA6pbCKHF4

39. Kop4o

40. Hapb5nH-Map

41. BJiaaLHBOCTOIK

42. BaHMHO
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lpim)oKenHe III

AOrOBOpeHHOCTH OTHOCHTeJbHO nepeBO3Km rPY3oB nOQ

HaumoHaJlbHbIM cl.naroM

1. OFIPEAEflEHHMt

A. <2AByCTopOHH14 rpy3> 03Ha4aeT tno6oti rpy3, OTnpa3eJnHHbli C

Tepp14TOp14 OAHOA CTopOHbl ti nepeMeuaeMblr4 nOJIHOCTbIO 1411 qaCTtllq-

HO MOpeM B MeCTO Ha3HaxeHH51 Ha TCppHTOP14H apyrol CToponb npq-

MbIM co06memieM H1111 c nepeBaaKoi x4epe3 TpeTbH CTpaHbl.

B. «Kpocc-Tpeti o3HaqaeT TpaHcnOpT4pOBKy rpy3a 4/1A4q nac-

ca Y14poB cyamOM OXaOi CTOpOHb, ocy1i1eCTB11AeMyto nOJIHOCTbO RA1H
qaCTHMHO MopeM MeXay TeppwTopefl apyrof CTopOHbl 14 TeppHTOpHefi

TpeTbef cTpaHbl.

2. FIPOFHO314POBAH14E 14 0630P 1H4HEf4HblX HEPEBO-

30K FPY3OB

A. YHOJHOMoqeHHbile npeC0cTaBiTe11 eKerORHO InpOBOZI$T BCTpe-

q4 aji1i onpeae1eHHH npennoiaraeMoro y4aCT514 nepeBo3MllKOB noxl
q.naroM CLIIA B IBYCTOPOHHHX J-HHefiHblx nepeBO3Kax. TaKoil nporHo3

COCTaBA5ieTCH Ha OCHOBe 3MnHpH4eCKOA oIeHKH yqaCTHA nepeoB3MHKOB

nog 4b-Jarom CHIA no KOHKypeHTOCnoCO6IIbIM LkeHaM H Ha KOHKy-

peHTOcnocO6HblX yc11OBH5ix, a TaKxce o)KHIaeMoro yqaCTUH nepeB3qH-
KOB CIHA B YCJOB31X OTKpblTOrl KOHKypeHWMH.

B. C Le11b1O cpa3HCHHAe cI3aKT144eCKoro yqaCTHA B nepeBo3Kax

.TltHeriHblx rpy3ol 14 npeanoiaraeMoro yqaCT1I4 exeroaHo npOBOaHTCA

o 6 3op nporHo3a Ha npeablayxywfi rog. Ecim B TexeHme nporHo3HpyeMoro

nepoa yxacTne CyaOB noj qjiaroM CIHA OnyCKaeTCH HH)Ke nporHo3H-

pyeMoro ypOBHA, TO o6e CTOpOHbl npOBOUAIT KOHCY1bTa~tH C ue1lbtO

onpeae11eH e4 6apbepoB 1/1411 npen5TCTBUrl 14111 apyrx ()aKTOpOB,

o6ycAoBHBWHx :Ty pa3HHUy. 06e CTOpOHbl CTpeMATC51 onpeaeJHTb

cpeQaCTBa aim yCTpaHeHH31 jtO6bX BblI1BreHHblX 6apbepoB 114 npenqT-

CTBlir.

C. 06e CTopOHb pery1q5p1HO npOBOaSIT o 6 30p npaKTKH, Kacalo-

LuejlcA npaBHTe-1bCTBeHHOFO KOHTpOAA Haa rpy3aMH UByCTOPOHHer Top-

rOBA1t, H H3blCK4Ba1OT cpeaCTBa wiI ornpeaeeHHl CTeneH TaKoro

KOHTpOJIX.

D. YnorlHoMoqeHHbie npejCTaBH4eTCM npegoCTaBIIOT BCtO HMelo-

tLyUoCA 14H(PopMauHio 1411H XiaHHbie, HeO6XOat1Mbie aAA11 onpeaeieHH5 co-
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OTBeTCTBHI 06beMa nepeBO30K ByCTOpOHHHx rpy30B nporHo3y, a

TaiKwe npeAOCTaBnJatOT .no6yto HHPopMauHIo, HeO6XOatMytO npil pac-
CMOTpeHHU npeInonaraeMoi AtICKpHMHHaLkHOHHOA npaKTHKH.

3. HABAIlOtiHblIt FPY3

(tpaXTOBaHHe CYAOB a A nepeB3KH AfO6blx HaBajOqHbix rpy30

AByCTOPOnHef TOprOBJIH, KOHTpOJiHpyeMb[X COBeTCKHM npaBHTeJb-

CTBOM, OCyLUeCTBJIS1eTCfl n1o CTaBKaM H Ha YCJ1OBH51X MHpOBOFO pbIHKa.

ODpaXTy10TCA .rno6bie HMeFOLuHeCSl B pacnopx)KeHHH cy.na noA cpXiarOM

CILA, COOTBeTCTBytOtUHe TaKHM CTaBKaM ii yCJlOBB5[M.

4. KPOCC-TPEfII

CygaM Ka)KOfi CTOpOHbI pa3pewaeTcsi HCnOJrb3OBaTb nOpTbI Apy-

roi CTopOHbI, c co6ArojeHHeM CTaTberi 2 n 3 HaCTOAluero Cor.aweHI5l,

AAA ymaCTH51 B MOpCKHX nepeB3Kax MeXKAY TaKH aMTamH apyroi

CTOpOHbl n nOpTaMH TpeTbHX cTpaH (KpOCC-Tpeiig), c co6njoeHHeM

cJegLytowtx ycoBHFi:

A. KawKaaA CTopoHa nooLLpAeT UJ1U, ectiu ;TO AOnyCKaeTCA ee

3aKOHoaTe-bCTBOM, o613bIBaeT CBOHX onepaTopoB cy~IoB Hpeai.araTb

yci-iyrH B MOPCKnX nepeBo3Kax HCKJIIO4HTeIbHO Ha KOMMepqeCKHX

yCAOBHRX, BKJtoqax CTaBKH, qaCTOTy OTXOaa, HaAiHqie TOHHa)Ka n

Apyrne yCAOBHA npeAOCTaBAeHH51 yc.Jyr, H paBHbIM o6pa3oM nOOL1pxeT

yqacTne B COOTBeTCTBYIoWHX coraweHNX MeKly HepeBO3qHKaMH, C

TeM 'qTO6bi npeQOCTaBHTb onepaTopaM Apyroil CTOpOHbl ROCTaTOqHbie

BO3MOKHOCTH AiA1 TOFO, tITO6bl B COOTBCTCTBHH c o6bItIHOHI KOMMep-

xieCKOR npaKTHKORi KOHKyptIpOBaTb B nepeBO3Kax C no.nyqeHHeM payM-

Hoft npH6bInB.

B. KawKaaA CTOpOHa yBeOMJaeT Apyry1o CTOpOHy 0 Haqaie

yqaCTHIA ee iHHefiHbX CyX:OB B KpOCC-Tpefle Apyroit CTopOHbI U 0

AO6bIX nocJeIyioLLtHx cyuIeCTBeHHblX HUMeHeHHAX B TaKOM yiaCTUH, H

B qaCTHOCTH 06 H3MeHeHI~IX B o6beMe npeAocTaBjlAeMbiX ycsyr H

ypOBHe o6cyKPIBaHHA.

C. CTOpOHa, CqLHTatowaa, qTO ee HHTepecaM npOTHBOpeqHT

RefTebHOCTb B ee KpoCC-Tpeiae CyAOB Apyro~i CTopOHbI KaK B

lHHeiHbIX nepeBO3KaX, TaK H B lepeBo3Kax HaBa.rIW4HbX rpy3oB, a

TaKKe B TOM, LITO KacaeTCA ee AOCTyl1a K nlepeBo3KaM jpyrofi

CTopOHbl, MO)KeT 3anpOCHTb KOHCyfibTat.HH B COOTBeTCTBHH C IoJIO-

)KeHH5IMH CTaTbH 9 HaCTOAMLtero Cor-naeHHH. Ec.in cnop He 6y:eT
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pa3peLueH, 3Ta CTopoHa MO2KeT BBeCTH orpaHHmeHHi Ha genTefqbHOCTb

.apyrol! CTopOHbl B KpOCC-TperiaXe.

5. iCrIOJ-IHEHI4E

A. Ka)KaaA CTOpOHa Ha3HaqaeT IpeQCTaBHTeniS Xt.15I HCnOTHeHHA

npHHuHnOB n HnpaBrIU HaCTOntuero fIpmnoKeHmA; npeUCTaBBHTeJICM

CoeXHHeHHbIX [UITaTOB AMepHKH lBjI~eTCSI MopcKasl AaMHHHCTpaUHA

MHHHCTepCTBa TpaHcnopTa, a npeUcTaBHTejieM Coio3a COBeTCKHX

COUHarlHCTHLieCKtiX Pecny6.nHK BIHJI5IeTCAi MHHHCTepCTBO MOpCKOrO

4IJIOTa. KaKaa CTOpOHa ynO.AHOMO4HBaeT cBoero npeRcTaBtTejA

npefnplHHlMaTb B paMKax ee 3aKOHOB H1 npoueayp tl no KOHCy.JbTaLHil

c npeACTaBlTe~leM, Ha3HaieHHbIM apyrori CTOpOHOri, Mepbl HO Bblmonj-

HeHHIO HaCTOAmLero HpwnoKeHuw.

B. CTopoHbl cor'JacHnHCb aan-ee, qTO YnonHoMOmeHHbie npeja-

CTaBHTeJIIH:

(i) no KpafiHefi Mepe excKefOAHO BCTpemalOTCA XIJ1.1 BCeCTOpOHHe-

ro o630pa nepeBO30K aByCTOpOHHHX rpy3oB, BKJnoqaA pa3-

pa6OTKy nporHO3OB, H RJAS TaKHX apyrix ue.ieh, OTHO-

CALHXCM K CorialeHHIO, KOTOpbie MOryT 6blTb :,KeJa-

TeJbHbl, BKJrtoxaA KOHCYJlbTaUHH C LteJiblO pacwIpeHH3

BO3MO)KHOCTH nepeBo34HKOB .rI-O60i H3 CTOpOH ocytueCT-

BJISlTb CYRIOXOlHYIO H CB53qaHHyIO C Hel aeATeJ-bHOCTb Ha Tep-

pHTOpHH apyroif CTopOHbl;

(ii) npOBOa2AlT TaKHe KOHCyJbTatiHH, o6MeHtlBalOTCA TaKOfi HH-

q4opMatteii H npenPHHnMatOT TaKne aefiCTBHA, KOTOpble

MOryT 6blTb Heo6xoUiMbI U.,ql o6ecnexeHHH 3 )qeKTHBHoro

Bbino.nHeHHA HaCTOsi.ero FpHJIOKceHH3;

(iii) pa~petualoT .nuo6bie apyrHe npo6.AeMb BO HcnoqHeHHe Ha-

CTOAuero rHptjioKeHMA.

6. KOMMEP4ECKHE UOFOBOPEHHOCTH

A. CTopOHbl IpIH3Ha-OT, 4TO coriiacHo HX COOTBCTCTByIOIIHM 3a-

KOHaM HAH nOJIITHKe nepeBo3tlHKH noa tx cjnaraMit MOryT 3aKJHOtaTb

MeKcay Co60l KOMMepxecKtie ,uorOBOPeHHOCTH no opranH3auiHH TpaHC-

flOpTHblX yc-qyr H CTa6H.H3aUmi rIepeBo30K, KOTOpbie He HaHOCqT

Heo6ocHoBaHHOrO ytuep6a npaBaM nepeBo3qHKOB noa TpeTb4HMH cp.ara-

MH KOHKypHPOBaTb B nepeBo3Kax rpY3oB MeXIy TCpPHTOpH31MH o6eux

CTOpOH.
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B. TaKHe KOMMepqeciHe aOrOBopeHHOCTH He OCBo6o oaOT CTo-

pOHbl OT HX 06sr3aTeJnbCTB nO HaCTOALueMy CornaweHro.

C. 06e CTOpOHbl riPH3HaOT Ace-aTeJlbHOCTb 3aKJrioteHHsl MeeKly

HX nepeB03qHKaMH IOrOBOpeHHOCTefi 0 COBMeCTHOA pa6oTe CYAOB nOA

HaUHOHa IbHbIMH 4bjiaraMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npanBHJaMH

KaJKLgoih CTOpOHbl.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS MARITIMES ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE L'UNION DES R-tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-

TIQUES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques,

Reconnaissant limportance des relations maritimes entre les deux pays, d~sireux
d'am~liorer ces relations, notamment par des arrangements concernant l'acc~s aux ports et
le transport par mer des marchandises et des passagers et souhaitant faciliter davantage le
d~veloppement de leurs &changes bilatraux et internationaux,

Tenant compte de l'effet favorable qu'exerce sur l'expansion des &changes la restructu-
ration 6conomique et le d~veloppement d'une 6conomie de march& en URSS,

En application du principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "navire" s'entend d'un navire navigant sous le pavilion de lune des Parties,
porteur des documents qu'exige la legislation de cette Partie pour qu'un navire excipe de sa
nationalit6, soit immatricul dans le territoire et batte le pavilion de cette Partie, et qui est
employ6 aux fins ci-apr~s :

i) Le transport maritime commercial; et/ou

ii) La formation A la marine marchande;

b) Le terme "navire" ne s'applique pas :

i) Aux navires de guerre au sens de la Convention des Nations Unies sur le droit de ia
mer de 1982;

ii) Aux navires servant A des recherches hydrographiques, oc6anographiques,
mtorologiques ou sur le magn~tisme terrestre A des fins civiles, A l'exception des fins
mentionn~es au paragraphe a) du present article;

iii) Aux navires de pche, aux navires de recherche halieutique et aux navires de peche
auxiliaires.

Article II

Les ports de chacune des Parties 6numrs aux annexes I et II, qui font partie int~grante
du present Accord, sont ouverts aux navires de lautre Partie.
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Article I1

L'acc~s des navires d'une Partie aux ports num~r~s de lautre Partie est autoris& sous
reserve que leur arrivee soit notifi~e aux autorit~s comptentes deux jours ouvrables A
I'avance de ]a date d'entr~e pr~vue. L'entr~e des navires de lune des Parties dans les ports
de lautre Partie qui ne figurent pas aux annexes I ou II peut etre autoris~e, sur demande
d6ment pr~sent~e aux autorit~s comptentes sept jours civils A 'avance de la date d'entre
prevue.

Article IV

Chaque Partie veille A ce que les droits de tonnage perqus sur les navires de lautre Par-
tie n'exc~dent pas les droits imposes dans des situations analogues aux navires de sa propre
nationalit&.

Article V

Chaque Partie reconnait l'int~rft de rautre Partie A participer au transport des &changes
bilat~raux A bord de navires navigant sous son pavilion. A cet 6gard, les deux Parties se con-
sultent une fois par an au sujet de leurs previsions en mati~re de trafic et de participation
des navires navigant sous le pavilion des lbats-Unis au trafic bilateral en conformit& avec
les dispositions du paragraphe 2 de I'annexe III, laquelle fait partie int6grante du present
Accord. Chaque Partie reconnait l'int~r~t de l'autre Partie A participer au transport de
marchandises et de passagers entre les ports de l'autre Partie et les ports de pays tiers et elle
agit en conformit6 avec les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe l1I.

Article VI

Chaque Partie veille A que le choix des navires employ~s au transport de cargaisons
commerciales en trafic bilateral se fonde exclusivement sur des considerations d'ordre com-
mercial et elle accorde aux navires de l'autre Partie des possibilit~s 6quitables et non dis-
criminatoires de concurrence pour le transport de ces cargaisons.

Article VII

Chaque Partie accorde, sous reserve de ses lois et r~glements, un traitement non dis-
criminatoire en ce qui conceme les operations commerciales des transporteurs de l'autre
Partie, y compris l'6tablissement de bureaux d'affaires, la propri~t& d'installations et
d'&quipements maritimes, l'acc~s aux installations terminales et l'&tablissement de toute in-
stallation pouvant se r~v~ler ncessaire A la bonne conduite des services maritimes.

Si le traitement non discriminatoire ne suffit pas A 6tablir une presence commerciale
effective et A conduire des operations d'affaires effectives au titre du present article, la Par-
tie prend des mesures additionnelles pour ce faire.



Volume 2262, 1-40310

Article VIII

Les paiements aff~rents aux services de transport au titre du present Accord sont en
monnaies convertibles mutuellement accept~es par les entreprises, compagnies, socits ou
organisations commerciales concernes. A titre int6rimaire, ces paiements peuvent aussi
Etre r~alis~s conforrnmment A des accords conclus entre les deux Parties A la transaction.

Article IX

Les Parties engagent des consultations dans un d~lai de trente jours A compter de la
date de reception d'une demande de consultation 6manant de l'une ou lautre d'entre elles,
concernant toute question relative A l'application ou A l'interpr&tation du present Accord.

Article X

Si, apr~s consultation, les deux Parties ne parviennent pas A r6gler un diff~rend concer-
nant tout 6lment du present Accord, y compris mais non exclusivement l'existence de
mesures discriminatoires ou d'autres obstacles au traitement non discriminatoire pr~vu dans
le present Accord, ou les mesures n~cessaires pour 6liminer lesdites pratiques et lesdits ob-
stacles, chaque Partie est libre de prendre toute mesure appropri6e en application de ses lois
int~rieures ou de retirer les avantages accord~s aux navires de lautre Partie en application
du present Accord.

Article XI

Les dispositions du present Accord ne limitent nullement le droit de lune ou 'autre des
Parties A prendre toute mesure pour la protection de ses int~r~ts en mati~re de s&curit&.

Article Xll

Le present Accord entre en vigueur A la suite d'un &change de notes diplomatiques no-
tifiant l'accomplissement des premieres conditions de prevision pr~vues A l'annexe III, et
demeure en vigueur pendant cinq ans. Le present Accord peut 8tre prorog6 d'un commun
accord entre les Parties.

Le present Accord peut 6tre d6nonc& par lune des Parties, ladite d~nonciation prenant
effet six mois apr~s communication d'une notification 6crite de lune des Parties A lautre
Partie.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.
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Sign6 A Washington, le ler juin 1990, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique:

SAMUEL K. SKINNER

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

tDOUARD CHEVARDNADZE
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ANNEXE I

1. Wilmington, Delaware

2. Port Everglades, Floride

3. Savannah, Georgie

4. Portland, Maine

5. Baltimore, Maryland

6. Boston, Massachusetts

7. Fall River, Massachusetts

8. Albany, New York

9. New York, New York (y compris les secteurs de New York et du New Jersey rele-
vant de l'Autorit portuaire de New York et du New Jersey)

10. Philadelphie, Pennsylvanie (y compris Camden, New Jersey)

11. Ponce, Porto Rico

12. Georgetown, Caroline du Sud

13. Richmond, Virginie

14. Mobile, Alabama

15. Boca Grande, Floride

16. Tampa, Floride

17. Baton Rouge, Louisiane

18. Burnside, Louisiane

19. Lake Charles, Louisiane

20. New Orleans, Louisiane (y compris Gramercy, Louisiane)

21. Gulfport, Mississippi

22. Beaumont, Texas

23. Brownsville, Texas

24. Galveston, Texas City (y compris Texas City, Texas)

25. Houston, Texas

26. Orange, Texas

27. Port Arthur, Texas

28. Point Comfort, Texas

29. Chicago, Illinois

30. Bay City, Michigan

31. Duluth, Minnesota (y compris Superior, Wisconsin)

32. Cleveland, Ohio

33. Huron, Ohio
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34. Toledo, Ohio

35. Kenosha, Wisconsin

36. Milwaukee, Wisconsin

37. San Francisco, Californie (y compris Alameda, Oakland, Berkeley et Richmond,
Californie)

38. Los Angeles, Californie (y compris San Pedro, Wilmington et Terminal Island,
Californie)

39. Portland, Oregon (y compris Vancouver, Washington)

40. Dutch Harbor, Alaska

41. Longview, Washington

42. Erie, Pennsylvanie
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ANNEXE II

1. Murmansk

2. Arkhangel'sk

3. Mesen

4. Igarka

5. Odessa

6. Yuzhnyi

7. Kherson

8. Poti

9. Novorossiysk

10. lzmail

11. Batumi

12. Belgorod-Dnestrovskiy

13. Kiliya

14. Sukhumi

15. II'ichevsk

16. Tuapse

17. Reni

18. Sochi

19. Yalta

20. Mariupol

2 1. Nakhodka

22. Vostochniy

23. Nevel'sk

24. Provideniya

25. Leningrad

26. Ventspils

27. Klaipeda

28. Ust-Dunaysk

29. Riga

30. Tallinn

31. Novotallinnskiy

32. Pyarnu

33. Vysotsk

34. Vyborg
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35. Okhotsk

36. Poronavsk

37. Uelegorsk

38. Oktyabrskiy

39. Korf

40. Nar'yan Mar

41. Vladivostok*

42. Vanino*

* Disponible dans la mesure o6i il est ouvert au navire battant pavilion 6tranger.
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ANNEXE III

ARRANGEMENTS RELATIFS AU TRANSPORT DE MARCHANDISES SOUS PA-
VILLON NATIONAL

1. D6finitions

a) L'expression "fret bilat6ral" s'entend de toute cargaison provenant du territoire de
lune des Parties et achemin6e en totalit6 ou en partie par mer A destination du territoire de
l'autre Partie, soit directement soit par transit A travers des pays tiers;

b) L'expression "trafic tiers" s'entend du transport de fret et/ou de passagers par un
navire de lune des Parties, achemin6 en totalit6 ou en partie par mer, entre le territoire de
rautre Partie et le territoire d'un pays tiers.

2. Pr6visions et examen du trafic de marchandises sur des navires de ligne

a) Les repr6sentants d6sign6s se rencontrent une fois par an afin de d6terminer le trafic
pr6visionnel de fret bilat6ral sur des navires de ligne battant pavilion des tats-Unis. Ces
pr6visions d6pendent de la d6termination empirique de la capacit6 disponible sous pavilion
des lttats-Unis A des prix et conditions comp&itifs et des prestations pr6visionnelles des
navires navigant sous pavilion des ttats-Unis en r6gime de libre concurrence;

b) Les previsions de l'ann6e pr6c6dente sont examin6es une fois par an afin de compar-
er le trafic effectif et le trafic pr6visionnel des navires de ligne. Si, pendant la p6riode A l'ex-
amen, le trafic sous le pavilion des ltats-Unis tombe au-dessous du niveau previsionnel, les
deux Parties se concertent afin de d6terminer les obstacles et/ou les entraves ou autres fac-
teurs qui expliquent cet 6cart. Les deux Parties s'efforcent d'identifier les moyens de
supprimer tout obstacle ou entrave identifi6;

c) Les deux Parties examinent r6gulirement les pratiques relatives au trafic contr616
de fret bilat6ral et recherchent les moyens de quantifier le contr6le de l'ttat;

d) Les repr6sentants d6sign6s mettent A disposition tous les renseignements et donn6es
n6cessaires pour d6terminer si le trafic de fret bilat6ral a W conforme aux pr6visions et
communiquent tous les renseignements n6cessaires A l'examen des pratiques discrimina-
toires allkgu6es.

3. Vrac

Toute cargaison de fret bilat6ral en vrac contr6l6e par le Gouvernement sovi6tique doit
tre transport6e aux taux et conditions du march6 mondial. Tout navire battant pavilion des

Etats-Unis et offrant ces taux et conditions doit 8tre affrt6 pour ce transport.

4. Trafic tiers
Les navires de chacune des Parties sont autoris6s A utiliser les ports de l'autre Partie

sous r6serve des dispositions des articles II et III du pr6sent Accord et A participer au trans-
port maritime entre lesdits ports de l'autre Partie et les pays tiers (trafic tiers) aux conditions
ci-apr~s :

a) Chaque Partie encourage ou, si sa 16gislation le permet, exige que ses armateurs ex-
ploitants offrent des services de transport maritime exclusivement A des conditions com-
merciales, notamment en ce qui concerne les taux, la fr6quence, la disponibilit6 et les autres
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conditions de service, et encourage de mme ]a participation A des accords pertinents entre
transporteurs, afin de donner aux armateurs exploitants de lautre Partie la possibilit6
adequate, en conformit& avec ]a pratique commerciale habituelle, de participer A ]a concur-
rence du march& du fret dans des conditions de rentabilit6 raisonnable;

b) Chaque Partie notifie A lautre Partie la mise en exploitation de ses navires de ligne
en trafic tiers, ainsi que toute modification ult~rieure importante de leur participation A ce
trafic, en particulier les changements apport~s A la capacit6 et aux niveaux de service;

c) La Partie qui estime que les activit~s de trafic tiers des navires de ligne ou de vrac
de lautre Partie portent atteinte A ses int~rats ou A son acc~s au trafic de cette autre Partie,
peut demander la tenue de consultations pr6vues A larticle IX du present Accord. Si le dif-
f~rend ne peut &tre r~gl6, la premiere Partie peut imposer des limites aux activit~s de trafic
tiers de l'autre Partie.

5. Mise en oeuvre

a) Chaque Partie d~signe un repr~sentant charg6 de veiller A la mise en oeuvre des
principes et r~gles de la pr~sente annexe, le repr~sentant des lbtats-Unis 6tant i'Administra-
tion maritime du Minist~re du commerce et le repr(sentant de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovitiques 6tant le Minist~re de la marine marchande. Chaque Partie autorise son
repr~sentant A prendre des mesures, en conformit& avec ses lois et procedures, et en consul-
tation avec le repr~sentant d~sign6 de lautre Partie, afin de mettre en oeuvre la pr~sente
annexe;

b) Les Parties conviennent en outre que les repr~sentants d~sign(s
i) Se rencontrent au moins une fois par an afin d'examiner lensemble du trafic de fret

bilateral, y compris Ia formulation des previsions; et A toute autre fin souhaitable concer-
nant l'Accord, notamment pour se concerter en vue d'am~liorer la capacit& des transporteurs
de lune des Parties de mener des activit~s maritimes et commerciales connexes dans le ter-
ritoire de lautre Partie;

ii) Proc~dent aux consultations, 6changent les renseignements et prennent les mesures
qu'ils jugent n~cessaires, afin d'assurer la mise en oeuvre effective du present Accord;

iii) R~glent tout autre probl&me relatif A la mise en oeuvre du present Accord.

6. Arrangements d'ordre commercial

a) Les Parties reconnaissent que les transporteurs dont les navires battent leur pavilion
peuvent, en application des lois ou politiques respectives des Parties, conclure entre eux des
arrangements d'ordre commercial pour la desserte et Ia stabilisation du trafic entre les Par-
ties, lesquels arrangements ne doivent pas laser indfiment le droit des transporteurs dont les
navires battent pavilion d'ltats tiers de leur faire concurrence pour lacheminement du trafic
entre les territoires des deux Parties;

b) Lesdits arrangements d'ordre commercial ne lib~rent pas les Parties de leurs obliga-
tions aux termes du present Accord;

c) Les deux Parties reconnaissent qu'il est souhaitable que les transporteurs dont les
navires battent leur pavilion concluent des arrangements de cooperation en conformit6 avec
les lois et r~glements de chaque Partie.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR 1989-1991

In implementation of provisions of the General Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics on Contacts, Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, Educational,
Cultural and Other Fields signed at Geneva on November 21, 1985, the Parties have agreed
on the following Program of Cooperation and Exchanges.

Article L Higher education

1. The Parties will annually exchange from each side:

a. For long-term advanced research: At least 40 advanced researchers, instructors and
professors for study and scholarly research in the arts, humanities and the social, natural
and technical sciences for periods from one semester to one academic year. The Parties will
strive for an increase in the number of exchange participants to 100 in 1989 and to 200 in
1990-1991. For the purposes of accounting, two stays of one semester shall be equivalent
to one stay of one academic year.

b. For short term advanced research: At least ten professors, instructors and advanced
researchers to conduct scholarly research in the humanities and the social, natural and tech-
nical sciences for periods between two and five months. The Parties will strive for an in-
crease in the number of exchange participants to 50 in 1989 and to 100 in 1990-1991.

c. At least 30 language teachers and two leaders from universities and other institutions
of higher learning to participate in summer courses of two months to improve their compe-
tence in the language of the receiving side. The Parties will strive for an increase in the
number of exchange participants to 50.

d. Parallel to the exchanges specified under paragraphs a and b above, the Parties note
and encourage the exchange of scholars between the American Council of Learned Societ-
ies and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics which involves
advanced research for up to 60 person-months from each side each academic year.

e. The Parties affirm the reciprocal nature of these programs in which the sending side
chooses, at its own discretion, candidates for participation in the exchanges, and the receiv-
ing side, at its discretion, agrees to the placement of these candidates.

In this connection, the Parties note that, in the carrying out of the exchanges specified
under paragraphs la, b and d above, and following the existing practice of mutually accept-
able participation in the exchanges of representatives in the humanities, social sciences, and
natural and technical sciences, they will strive, as in the past, for such mutually acceptable
participation of scholars in the above-mentioned fields.

f. In the practical implementation of these programs, the Parties will mutually strive to
broaden exchanges in areas of mutual interest and to not diminish currently achieved levels.
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2. In accordance with the wishes of the sending and receiving sides, the Parties will
exchange annually at least 25 professors and specialists from universities or other institu-
tions of higher learning from each side. Both sides will include at least 8 lecturers in
the fields of language and literature, history, culture, economics, and/or the social sci-
ences. Exchanges will be for periods of one to ten months, normally corresponding to the
receiving side's academic calendar, to lecture and, as time permits, to teach and conduct re-
search at universities and other institutions of higher learning.

The Parties note that this exchange has involved lecturers from a broad range of fields,
corresponding to the needs of both sending and receiving sides. In this connection, the Par-
ties will strive to maintain this mutually beneficial exchange in the various fields of the nat-
ural and technical sciences, the humanities, and the social sciences.

3. The Parties will exchange during the period of this Program at least three delegations
of specialists in the field of higher, secondary and primary education consisting of up to five
persons from each side for periods of two to three weeks each, including two to three days
of seminars with specialists of the other country. The subjects of the seminars and itinerar-
ies of the visits will be agreed upon with the appropriate organizations of the two Parties.

4. The Parties will encourage the conclusion of arrangements for direct ex-
changes between universities and other institutions of higher learning of the two countries
for the purpose of study, research, lecturing, and participating in seminars. These exchang-
es would take place outside the exchange quotas mentioned in paragraphs 1, 2, and 3 above.
They will be the subject of direct separate agreements concluded between the universities
or institutes concerned, and the conditions for the exchanges listed above will not necessar-
ily apply to them.

The Parties will assist development of exchange of students for short-term travel (2-3
weeks) for the purpose of familiarization and discussions among young people. The Parties
encourage the expansion of these exchanges into broader academic cooperation between
the paired universities.

5. The Parties will facilitate the exchange of Soviet and American undergraduates for
study in the institutes of higher education of both countries for a period from one academic
semester to one academic year for the study of disciplines in selected specializations and
improvement of language skills. In this connection, the Parties note that, in the carrying out
of these exchanges, and following the existing practice of mutually acceptable participation
in the exchanges of representatives in the humanities, social sciences, and natural sciences,
they will strive, as in the past, for such mutually acceptable participation of students in the
above-mentioned fields.

The Parties will strive to exchange up to 100 undergraduates from each country in
1989 in such exchanges and in 1990-1991 at least 150 undergraduates from each country.

The Parties will receive, together with each group of undergraduates, a leader from the
sending side under conditions agreed upon in specific agreements.

6. The Parties agree that the Union of Soviet Socialist Republics and the United States
of America will continue the practice of studying the English language in the Union of So-
viet Socialist Republics and Russian in the United States of America. In order to realize
these goals, the Parties will encourage the expansion of exchange programs for language
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and area studies, whereby at least 50 Soviet and 50 American undergraduates can study the
English and Russian languages respectively, obtaining academic credits for the study.
Sponsoring organizations will provide written certification to the participants for the cours-
es they have taken during the exchange.

The Parties will conduct other agreed upon measures for the encouragement of lan-
guage study.

7. The Parties note and will continue to encourage the development and improve-
ment of textbooks of English and Russian language for use at the university level in the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

8. The Parties will further encourage the annual exchange of at least 12 teacher-
curriculum consultants for periods of two to ten months to conduct practical language in-
struction classes in the training of English and Russian languages and provide curriculum
consulting services at colleges and universities.

9. The Parties agree to an annual exchange from each side of at least three distin-
guished scholars and/or members or corresponding members of the respective national
academies, and professors from universities and other institutions of higher education in the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics for periods of at least
three months. The Parties also agree to an exchange of at least three scholars at the Assis-
tant or Associate Professor level in the United States of America or at the docent or kandi-
dat level in the Union of Soviet Socialist Republics for periods of at least three months.

The main activity of the invited scholars in the receiving country shall be lecturing and
conducting seminars in their specific fields. In accordance with the wishes of these schol-
ars, the receiving side will provide them with facilities for conducting scholarly research in
the receiving institution and with two or three short-term academically related trips within
the country for the purpose of acquainting them with scholarly research in their own field.
The scholars' academic programs, their lecture topics and the number of classroom hours
shall be agreed upon in advance.

10. The Parties agree to continue to exchange information and to conduct appropriate
consultations regarding the equivalency of diplomas and scholarly degrees. The Parties ex-
pect that the Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees Concerning
Higher Education in the States Belonging to the Europe Region, in the elaboration of which
the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics have taken part,
will lead to closer cooperation in this field.

Article I1. Primary and secondary education and the pedagogical sciences

1. The Parties will exchange annually from each side at least four professors or spe-
cialists in primary and secondary education from universities and other educational institu-
tions in the United States of America, and pedagogical institutes and other institutions of
higher learning in the Union of Soviet Socialist Republics under the jurisdiction of the State
Committee for Public Education of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance
with the desires of the sending and receiving sides, for periods of three months (academic
quarter) or four months (academic semester), to lecture, study or exchange experience on
agreed topics. In cases of candidates of exceptional distinction (as defined by the criteria of
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the sending side) agreed to be received by the receiving side, two of the participants may
be exchanged for periods of one to three months. Half of the participants exchanged over
the period of the Program will be scholars specifically requested by the receiving side or
equally qualified scholars in the same disciplines (priority requests); the remainder will be
selected from those nominated by the sending side (at-large nominations).

2. The Parties will facilitate the exchange annually from each side, groups of language
teachers, totalling at least 25 persons in addition to the group leader(s), from secondary
schools or pedagogical institutes in the United States of America and in the Union of Soviet
Socialist Republics, to participate in summer courses of six weeks' duration, including up
to two weeks of travel, to improve their competence in the teaching of the English and Rus-
sian languages and their knowledge of the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America. Each group of language teachers may be accompanied by a
leader.

3. The Parties will encourage the exchange of school textbooks and other teaching ma-
terials, and, as is deemed appropriate, the conducting of joint studies on textbooks, between
the State Committee for Public Education of the Union of Soviet Socialist Republics and
appropriate organizations in the United States of America.

The Parties will encourage the development and improvement of textbooks of English
and Russian language for use in foreign language classes at the primary and secondary lev-
els in the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

The Parties will encourage the work of analyzing the school textbooks of both coun-
tries in history and geography.

4. The Parties will encourage the annual exchange of at least ten teachers for periods
of at least three months to conduct practical instruction classes in the English and Russian
languages at secondary schools, colleges, universities and pedagogical training institutions
of the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

5. The Parties will further encourage the annual exchange of at least 12 teacher-cur-
riculum consultants for periods of two to ten months to conduct practical language instruc-
tion classes in the training of English and Russian languages and provide curriculum
consulting services at secondary schools, pedagogical institutes, colleges, and universities
of the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

6. The Parties will encourage significant expansion in the number of high school
students exchanged for purposes of academic study in appropriate institutions of each oth-
er's country as well as summer and academic year exchanges for the purposes of language
study.

7. The Parties will encourage the development of contacts between the Academy of
Pedagogical Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics and appropriate institu-
tions in the United States of America in the fields of pedagogy and educational psychology.

8. The Parties will encourage the exchange of delegations of Soviet and American
teachers, and the organization alternately in the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics of summer camps for high school teachers and students, includ-
ing visits to families and the conducting of joint undertakings.
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Article III. Arts and culture

1. The Parties agree to facilitate the tours of at least 10 major performing arts groups
from each side during the period of this Program. If one Party sends more than 10 major
performing arts groups, the other Party will be accorded the opportunity to send a like num-
ber of additional groups. The detailed arrangements for tours of these groups will be pro-
vided for in contracts to be concluded between the following entities: for tours of Soviet
groups - between concert organizations of the Union of Soviet Socialist Republics and ap-
propriate organizations or impresarios in the United States of America; for tours of Amer-
ican groups between the concert organizations of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Embassy of the United States of America in Moscow or authorized representatives
of the groups.

The receiving side, taking into consideration realistic possibilities, will seek to satisfy
the wishes of the sending side concerning performance fees, the timing and the duration of
tours and the number of cities visited.

2. The Parties agree to facilitate the tours of at least 10 individual performers from each
side during the period of this Program. If one Party sends more than 10 individual perform-
ers, the other Party will be accorded the opportunity to send a like number of additional in-
dividual performers. The detailed arrangements for these tours will be provided for in
contracts to be concluded between the following entities: for tours of American
performers between the Embassy of the United States of America in Moscow or authorized
representatives of the performers, and concert organizations of the Union of Soviet Social-
ist Republics; for tours of Soviet performers - between appropriate organizations or impre-
sarios of the United States of America and concert organizations of the Union of Soviet
Socialist Republics.

3. To facilitate the exchange of performing artists, the receiving side will provide a for-
mal answer to a proposal or information about the status of review within thirty days of the
receipt of the proposal. Proposals in this area in written form, as well as promotional mate-
rial, will be presented by both sides in a timely fashion. The two sides will carry out regular
consultations relative to the negotiations on performing arts questions and exchange lists of
current and future participants in the performing arts programs.

4. For the tours of the groups and individuals, the Parties will take all appropriate mea-
sures, to the extent permitted by applicable laws and regulations, to ensure favorable con-
ditions for these performances and tours, and the safety of, and normal working conditions
for, those participating in them.

5. The Parties agree to an annual exchange from each side of at least two teachers and
at least two students affiliated with arts schools, institutes, and conservatories in the United
States of America and arts institutes and schools under the jurisdiction of the Ministry of
Culture of the Union of Soviet Socialist Republics to give classes or instruct in any of the
fields of the performing or fine arts for periods up to two months.

6. The Parties agree also to an annual exchange from each side of up to three students
for study at institutions of higher education in the fields of culture and art. The duration of
study in order to obtain academic credit will be one year. Exchanges will be conducted
within the framework of quotas agreed to in Article 1; the field of specialization and the re-
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ceiving academic institutions will be agreed to in the manner set forth in Article I, Section
B of the Program Annex.

7. The Parties will render assistance for the exchange of art exhibitions of equal quality
or other exhibitions between museums of the two countries, on the basis of reciprocity
where possible, and will encourage the establishment and development of direct contacts
between these museums with the aim of exchanging research materials, catalogues, art
monographs and other publications of mutual interest. In the case of art exhibitions, their
content and the conditions for conducting them, including questions of financial responsi-
bility of governments in the event of loss or damage, guarantees of appropriate safety pre-
cautions and timely return, and immunity from seizure on the part of possible previous
owners will be the subject of negotiation between appropriate museums or interested orga-
nizations of the United States of America and the Ministry of Culture of the Union of Soviet
Socialist Republics, and special agreements between them will be signed in each specific
case. Within this process, the possible need for added safety precautions to include addi-
tional guards at the exhibit sites, will be addressed, as required: in the United States of
America by the Indemnity Advisory Panel reporting to the Federal Council on the Arts and
Humanities, and in the Union of Soviet Socialist Republics by comparable organizations
responsible for the safety of foreign exhibits.

8. The Parties will encourage exchanges of delegations and individual specialists in
various fields of art and culture, including, among others, such fields as libraries, museums,
music, theater, fine arts, architecture and historic preservation and restoration.

9. The Parties will encourage and facilitate exchanges of theater directors, composers,
choreographers, stage designers, performers, musicians and other creative artists for pro-
ductions and participation in performances, including joint productions, with due concern
for, and encouragement of, the production of works of the sending country. The conditions
for these exchanges will be agreed upon on a case-by-case basis.

10. In the course of this Program, the Parties will consider the following specific pro-
posals:

-a majorjoint cultural exhibit in the Union of Soviet Socialist Republics and the United
States of America;

-placing of monuments to well-known cultural figures on the territory of the two coun-
tries;

-an exchange of leading opera troupes; and

-cultural undertakings in connection with major sports competitions, including the Se-
attle Good Will Games in 1990.

Article IV Publications

On the basis of reciprocity, the Parties will render practical assistance for the distribu-
tion of the magazines "Soviet Life" in the United States of America and "America" in the
Union of Soviet Socialist Republics.

The Parties will make it possible to increase the quantity of the magazines "Soviet
Life" and "America" distributed in the United States of America and the Union of Soviet
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Socialist Republics respectively to 80,000 copies in 1989, up to 100,000 copies in 1990 and
up to 120,000 copies in 1991.

Each Party may distribute free of charge the unsold copies of its magazine to the visi-
tors to its exhibitions in the other country.

Article V. Exhibitions

1. The Parties agree to accord each other the opportunity for 1 to 2 circulating exhibi-
tions during the three-year period of this Program. Each Party will accord the other the op-
portunity to show its exhibition or exhibitions in 6 to 9 cities in all, with up to 28 showing
days in each city. The number of cities and number of showing days, up to the maxima not-
ed above, will be determined by the sending side.

The subjects of the exhibitions will be agreed upon through diplomatic channels. The
Parties will discuss in a preliminary fashion the nature and general content of each exhibi-
tion and will acquaint each other with the exhibitions before their opening, in particular
through the exchange of catalogues, prospectuses and other information pertinent to the ex-
hibitions. Other conditions for conducting the exhibitions (precise opening and closing
dates, size and character of premises, number of personnel, financial terms, etc.) shall be
subject to agreement by the Parties. The receiving side, on the basis of reciprocity, will pro-
vide at its own expense a single-occupancy hotel room with bath for each staff member of
the travelling exhibits in the cities where the exhibits will appear. Arrangements for con-
ducting the exhibitions will be concluded no later than five months before their opening.

2. The Parties will agree through diplomatic channels on arrangements for other exhi-
bitions and on participation in national exhibitions which may take place in either country.

Article VI. Culture - information centers

During the time in which this Program is in force, the Parties, taking into consideration
their mutual interest as well as financial and technical conditions, will conduct negotiations
on the opening of culture - information centers in the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics with the aim of signing an appropriate agreement on
behalf of the Governments of both countries.

Article VII. Other exchanges

1. The Parties note the increased cooperative efforts and will continue to encourage co-
operation between organizations of both countries in the field of radio and television, in-
cluding exchanges of radio and television programs, the joint production of films and
broadcasts, the exchange of delegations and specialists, and, in addition, at the request of
organizations and individuals, will consider other types of activities provided for in Article
VII of the General Agreement.

2. The Parties will encourage the use of satellite technology to expand and diversify
programming in areas covered by the General Agreement, including the timely coverage of
current events in each country by Soviet television journalists in the United States of Amer-
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ica and by American television journalists in the Union of Soviet Socialist Republics. The
Parties will encourage access of citizens of the other country to spacebridges, phone-ins and
other participatory programs.

3. The Parties will encourage the exchange of appearances, by mutual agreement, of
representatives of each country on the national television of the other country, including ap-
pearances by the leaders of the two countries.

4. The Parties will encourage invitations to journalists for familiarization with the print
and broadcast media in the receiving country.

5. The Parties will encourage direct arrangements between editors of news papers and
magazines with the aim of exchanging articles for the purposes of publication in each oth-
er's country.

6. The Parties will encourage exchanges and contacts in the field of book publishing.
Among the desired goals of such exchanges would be mutually acceptable programs which
would expand the publication of Soviet authors in the United States of America and Amer-
ican authors in the Union of Soviet Socialist Republics and expand the exchange of books
between the two countries, and also the exchange of representatives of publishing houses,
writers, editors and translators for participation in professional meetings and conferences
and to study the experience of the other country in the field of publishing. Such program
decisions would be taken by the appropriate organizations or publishing houses of the two
countries.

The Parties will encourage the exchange of general and specialized book exhibits on a
reciprocal basis.

7. The V.I. Lenin State Library of the Union of Soviet Socialist Republics and the Li-
brary of Congress of the United States of America will continue exchanges of book-illus-
tration exhibits, specialists, bibliographic information by modem technological means, and
also will conduct joint scholarly research in the field of library science.

8. The Parties will encourage the development of cooperation between copy right or-
ganizations of both countries to protect the rights of both Soviet and American authors, and
also mutual visits of authors and experts in the field of authors' rights.

9. In accordance with Article XV of the General Agreement, the Parties will facilitate
the development of contacts and cooperation between the archival institutions of the two
countries in the spirit of the Agreement on Cooperation between the Main Archive Admin-
istration of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics and the
American Council of Learned Societies signed February 19, 1987, in Washington.

10. The Parties will encourage the expansion of cooperation between the American and
Soviet film communities. The Parties also will encourage the mutually acceptable ex-
change of films and film specialists, the joint production of films, the rendering of produc-
tion and creative assistance for films produced by each country and the holding of film
premieres, film weeks, seminars and other film events on an annual basis. The Parties will
also consider additional proposals aimed at expanding cooperation, as referred to in Article
VI of the General Agreement. Conditions for implementing exchanges in this field will be
determined by mutual agreement.
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11. The Parties will facilitate the establishment and development of cooperation in the
field of medical science and health by means of an exchange of scientific information and
specialists for the conduct of joint scientific research on projects of mutual interest.

12. The Parties will facilitate the further comprehensive development of sports con-
tacts on the basis of the Memorandum of Understanding on Sports Cooperation between
the National Olympic Committee of the Union of Soviet Socialist Republics and the United
States Olympic Committee and the Agreement between the State Committee for Physical
Culture and Sports of the Union of Soviet Socialist Republics and the President's Council
on Physical Fitness and Sports. In this connection, the Parties will encourage the expansion
of exchanges of delegations, athletes, trainers and specialists in the fields of physical cul-
ture and sports, and also the conducting of joint competitions and training camps.

13. The Parties highly regard the expansion of contacts and exchanges among young
people. In this connection, the Parties welcome the development of exchanges of young
political leaders and specialists, tourist exchanges, direct exchanges between academic in-
stitutions and contacts among young people of a cultural and athletic character.

The Parties also welcome in the framework of these contacts, large-scale cooperative
activities by young people, including the organization of fora for Soviet and American
youth. The Parties will encourage the expansion of such programs in order to give the great-
est number of Soviet and American young people an opportunity to become acquainted
with the life, study and leisure of young people in each country and engage in visits to fam-
ilies in host countries in their homes.

14. With the aim of expanding contacts and mutual understanding between the two
countries, the Parties will facilitate the further development of cooperation between civic
and artistic organizations in the Union of Soviet Socialist Republics and appropriate orga-
nizations in the United States of America.

15. The Parties recognize the value of visits by other specialists in addition to those
noted elsewhere in this Program, for lectures and participation in seminars, meetings and
discussions which contribute to better understanding between the peoples of the two coun-
tries.

16. The Parties will encourage continuing contacts between the organizations referred
to in Article XII of the General Agreement. Terms of these exchanges will be determined
by mutual agreement.

Article VIII. General provisions

1. This Program and the exchanges and visits provided for herein shall be subject to
the Constitutions and applicable laws and regulations of the two countries. Both Parties
will take all appropriate measures to ensure favorable conditions for such cooperation, ex-
changes and visits, and the safety of, and normal working conditions for all participants in
U.S.-Soviet exchanges in those areas which are envisaged by this Program and the General
Agreement.

2. The Parties agree to hold periodic meetings of their representatives to discuss the
implementation of the Program. The implementation reviews will be held at times and plac-
es to be agreed upon through diplomatic channels.
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3. Each of the Parties shall have the right to include in delegations interpreters or mem-
bers of its Embassy, who would be considered as within the agreed total membership of
such delegations. The number of such persons shall in each specific case be decided by mu-
tual agreements.

4. This Program is valid from January 1, 1989 through December 31, 1991.

Done at Moscow, this thirty-first day of May, 1988 in duplicate, in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CHARLES Z. WICK

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. ZAKHAROV



Volume 2262, 1-403 11

ANNEX TO THE PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS FOR 1989-1991

Article . Higher education

A. Long-Term Advanced Research (Article /, paragraph ]a), Short-Term Advanced
Research (Article I, paragraph lb), and Language Teachers and Leaders (Article I, para-
graph I c):

1. These exchanges will be conducted between the International Research and Ex-
changes Board of the Government of the United States of America (IREX) and the State
Committee for Public Education of the Union of Soviet Socialist Republics (Committee).

2. The receiving side will provide for participants in these programs:

a. Necessary fees for study and research in universities and other institutions of higher

learning;

b. Appropriate research conditions necessary for conducting their scholarly research
programs;

c. Suitable living quarters;

d. A monthly stipend;

e. Medical costs, including dental care for the emergency alleviation of pain and for
dental work (except for dentures) necessitated by injury, as well as hospital expenses as
agreed between the two sides in cases of illness of, or accident resulting in injury to, a par-
ticipant in the receiving country; and

f. For participants of one semester or longer, language instruction during their stay if
it is deemed necessary by both sides in the course of initial consultations.

3. IREX and the Committee will cover all travel expenses of their exchanges to and
from Moscow and New York (or Washington) respectively. IREX and the Committee will
cover travel expenses of the other side's exchanges from New York (or Washington) and
Moscow respectively to their principal place of study and return. The Parties note that sum-
mer courses for language teachers and leaders during the course of this Program will be
conducted in Washington (or New York) and Moscow, and thus the need for internal trans-
portation will not arise.

4. The receiving side will:

a. Render assistance in providing suitable accommodations for spouses and minor chil-
dren accompanying or following to join participants within the receiving country. To ac-
complish this goal, the receiving side will, to the extent possible, provide cost-free housing.
When this is not possible, housing will be provided at preferential rates (in the Union of
Soviet Socialist Republics in Soviet rubles at rates established for Soviet citizens). Senior
scholars participating in either the Long-Term or the Short-Term program will be provided
single-room accommodations at their request.
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b. Bear medical costs, including hospital expenses (except for dentures), as agreed be-
tween the two sides, in cases of illness of, or accident resulting in injury to, a spouse or mi-
nor child in the receiving country. The sending side will bear all other costs, including
travel, for spouses and minor children accompanying or following to join the participants.
Travel of family members of participants in summer language courses (Article I, paragraph
lc) is not foreseen;

c. As necessary, promptly provide exchange participants and members of their families
with appropriate documents related to their stay in the host country, including documents
required for entry of dependents into Soviet schools.

B. Long-Term Advanced Research (Article I, Paragraph la):

1. IREX and the Committee will exchange lists of candidates and essential information
about each candidate and his or her program before February 10 for the following academic
year. No additional candidates will be accepted after this basic exchange of documents. The
information presented for each candidate will include full biographic data, previous and
current study and professional experience, publications, details of the proposed research
program, the names of the proposed host universities or other higher educational institu-
tions, and in addition, institutions and archives for visits and the names of specialists with
whom the candidate would like to consult. The order of these procedures will be agreed
upon subsequently by an exchange of letters between IREX and the Committee.

2. Representatives of IREX and the Committee will meet in alternate years in New
York and Moscow no later than May 15 to inform the sending side of their decisions con-
cerning the acceptance of each nominee, the names of universities or other institutions
where each nominee will be placed, and the names of advisors and the archives and other
institutions named in the application, to which each nominee will have access. Costs for up
to two persons for up to one week related to these meetings within each country will be
borne by the receiving side.

The Parties agree that for the purposes of reviewing these exchanges and of visiting
institutes of higher education they can annually send their representatives to the other coun-
try on an equivalent basis with the cost of international travel borne by the sending side and
in-country costs borne by the receiving side.

3. The placements of candidates accepted by each side will be considered complete and
final on July 1. The two sides retain the right to make appropriate adjustments at that time,
including the use of substitutions, in order to achieve a balanced exchange. After July 1
there will be no substitutions for any withdrawals made by the sending side, and neither
side will be forced to reduce its number of participants should the other side withdraw any
candidates after that date. Thereafter, with the agreement of the two sides and on a recipro-
cal basis, a numerical increase in the participants exchanged will be possible only from can-
didates whose nominations are still pending. Details of the placement procedure will be
agreed upon subsequently by an exchange of letters between IREX and the Committee.

4. As agreed between IREX and the Committee, participants accepted for the first se-
mester of the academic year will arrive in the receiving country in September; participants
accepted for the second semester will arrive in February. If a participant cannot arrive on
the agreed date, the sending side will inform the receiving side as far in advance as possible,
and a new date for the arrival will be agreed upon.
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5. The period of study will normally be ten months. Applications for extension of
agreed periods of study will be considered by the receiving side, and responses to these
requests will be given within two months of receipt of each request by IREX and the Com-
mittee. Any excess in total extension time utilized by the participants of a given side may
be used by the other side in the next program year.

6. Both sides will facilitate scholarly travel by participants to other appropriate loca-
tions in the receiving country for study trips directly related to their research project. Such
research-related trips are crucial to the successful completion of the agreed program of
study and will be arranged for the scholars after consultation with their advisors and the re-
ceiving institutions. IREX and the Committee will exchange as much of this information as
possible at their May placement talks. The Parties will confirm such essential research trav-
el at the earliest possible date. Exchange participants will be encouraged to submit their re-
quests as soon as possible and both sides agree to respond to these requests expeditiously.
The receiving side will arrange and pay for accommodations during such trips, while costs
of travel will be paid by the sending side.

7. The Parties will encourage travel of the exchange participants for the purpose of fa-
miliarization with the culture and traditions of the host country. To accomplish this end, ex-
change participants can, as their scholarly work permits, take familiarization trips within
the host country. In the Union of Soviet Socialist Republics, payment for such trips will be
in rubles at rates established for Soviet citizens. Host institutions will render assistance to
exchange participants who wish to undertake local familiarization travel.

8. In order to carry out programs of scholarly research, the Parties will provide access
to educational, scholarly, library and archival materials, to laboratory equipment, to the or-
ganization of consultations at the receiving institution, and also, where it is appropriate and
possible, the same access as described above to institutions which are not a part of the sys-
tem of higher educational establishments. Both Parties will, as possible, respond favorably
to requests for access to additional resources (materials, consultations, etc.) which come to
light during the course of the researcher's work in the host country.

9. The receiving side will provide participants with the following monthly stipends, the
first payment to be made on arrival in the receiving country:

In the United States of America - 500 dollars a month

In the Union of Soviet Socialist Republics - 390 rubles a month.

The level of the stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two
sides during the course of each program.

C. Short-Term Advanced Research (Article I, Paragraph Ib):

Provisions of Section B above will apply except that:

1. Participants will arrive in the receiving country as agreed between IREX and the
Committee.

2. The receiving side will provide participants with the following monthly stipends, the
first payment to be made on arrival in the receiving country:

In the United States of America - 550 dollars a month

In the Union of Soviet Socialist Republics - 430 rubles a month.
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The level of stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two sides
during the course of each program.

D. Exchange of Language Teachers (Article I, paragraph Ic):

1. IREX and the Committee will agree on the dates for the courses, will provide a daily
course plan and will exchange biographic data on the participants by May 1 of each year.

2. The receiving side will provide participants and leaders the following monthly sti-
pends, the first payment to be made on arrival in the receiving country:

In the United States of America - 300 dollars a month

In the Union of Soviet Socialist Republics - 235 rubles a month.

The level of the stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two
sides during the course of each program.

3. The receiving side, at its expense, will arrange excursions to at least one city, for a
total duration of up to one week, to be included within the agreed duration (two months) of
the exchange.

E. Lecturers (Article I, paragraph 2):

1. The Parties by January 15 (20 months prior to the start of the academic year in which
the exchange will take place) will exchange priority requests and information on the disci-
plines in which they wish to receive lecturers.

2. The Parties by February 15 will exchange nominations of candidates for the follow-
ing academic year including full biographic data, information on scholarly specialization
and work experience, publications and program proposals in response to the priority
requests exchanged by January 15 (paragraph El, above), as well as similar data for at-large
nominations. In those exceptional cases when a change in candidates is planned, the send-
ing side will present materials on the new candidate at least six months prior to his trip.

3. Representatives of the Parties will meet in alternate years in Washington and Mos-
cow no later than May 15 to inform each other of their final decisions on acceptance of the
nominations exchanged by February 15 (paragraph E2 above). Costs related to these meet-
ings will be borne by the sending side. Each side may also make additional visits to the oth-
er country at its own expense to review these exchanges and to visit educational
institutions. The receiving side will facilitate appointments at institutions of higher learning
outside Washington, D.C., and Moscow in accordance with the desires of the sending side.

4. The normal lecturer terms will be for periods of four months (academic semester) to
10 months (academic year). However, in exceptional cases, shorter periods (no less than
one month) may be considered for no more than four lecturers from each side.

5. Agreement on acceptance of a lecturer will include the exact dates and duration of
the lecturer's stay in the receiving country, the name of the host institution, faculty host and
details of the academic program, including information in the descriptive title of courses to
be taught and the required course load.

6. In presenting its candidates, the sending side will take note of both the wishes of the
receiving side regarding the subject matter of lectures and its requests for specific scholars,
in accord with the procedures described above (paragraph El). It would be desirable that,
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to the extent possible, lecturers exchanged would be scholars specifically requested by the
receiving side or scholars equally qualified in the same disciplines.

7. The Parties will cover all travel expenses of their participants to and from Moscow
and Washington respectively. Each side will cover travel expenses of the other side's par-
ticipants from Washington and Moscow respectively to their principal place of study and
return.

8. The receiving side will:

a. Render assistance in providing suitable accommodations for spouses and minor chil-
dren accompanying or following to join the participants within the receiving country. To
accomplish this goal, the receiving side will, to the extent possible, provide cost-free hous-
ing. When this is not possible, housing will be provided at preferential rates (in the Union
of Soviet Socialist Republics in Soviet rubles at rates established for Soviet citizens.)

b. Bear medical costs, including hospital expenses (except dentures) in cases of illness
of, or accident resulting in injury to, a lecturer, his spouse or minor child in the receiving
country, as agreed between the two sides. The sending side will bear all other costs, includ-
ing travel, for spouses and minor children accompanying or following to join the partici-
pants.

c. As necessary, will promptly provide exchange participants and members of their
families with appropriate documents related to their stay in the host country.

9. Both sides will facilitate trips by exchange participants to other universities of the
receiving country - scholarly trips for meetings with colleagues and for presenting lectures.
Such scholarly trips, which are an integral part of the program, will be organized for ex-
change participants after consultation with the host institution and upon receiving the
agreement of the university which the lecturer is interested in visiting. The timing of each
trip will be mutually agreed between the lecturer and the host institution so as to be conve-
nient to the lecturer but not interfere with the schedule of lectures and other academic ob-
ligations. Lecturers will be encouraged to submit their requests as early as possible, and
both sides agree to respond to these requests expeditiously. The receiving side will organize
and pay for accommodations during such trips, while the sending side will pay for costs of
travel.

10. The receiving side will provide for lecturers:

a. A monthly stipend, the first allotment to be paid upon arrival in the receiving coun-
try:

In the United States of America - 900 dollars a month

In the Union of Soviet Socialist Republics - 705 rubles a month.

The level of the stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two
sides during the course of each program.

b. An allowance of 1,075 dollars in the United States of America and 830 rubles in the
Union of Soviet Socialist Republics for the purchase of books, scholarly materials and pay-
ment for duplicating services.

11. The Parties will encourage travel of the exchange participants for the purpose of
familiarization with the culture and traditions of the host country. To accomplish this end,
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exchange participants and their families can, as their scholarly work permits, take familiar-
ization trips within the host country. In the Union of Soviet Socialist Republics, payment
for such trips will be in rubles at rates established for Soviet citizens. Host institutions
will render assistance to exchange participants who wish to undertake local familiarization
travel.

F. Students and Leaders of Student Groups:

The Parties agree that the following general guidelines should be called to the attention
of institutions which intend to establish academic exchanges of undergraduates:

The receiving side will provide cost-free room and board and will pay a monthly sti-
pend for students and group leaders.

The size of the stipend to be determined by agreements made between the appropriate
organizations on the Soviet and American side.

G. Seminars (Article I, paragraph 3):

1. The Parties will agree in advance through diplomatic channels on the subjects, pro-
cedures, locations, dates and numbers of participants in seminars in higher education.

2. The receiving side will organize the seminars and prepare the programs for visiting
delegations, taking into consideration the requests of the sending side.

3. The receiving side will cover the costs of seminars in its own country, including the
costs of maintenance and internal travel for the visiting participants. Maintenance will be
paid in accordance with rates currently in effect in each country.

H. Exchanges between Universities (Article I, paragraph 4):

Conditions for direct exchanges between universities and other institutions of higher
learning will be determined by the participating institutions.

Conditions for exchanges of American professors and members of the Academy of
Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics will be the same as those for Lecturers
under Higher Education, Article 1, Section E.

Article I. Primary and secondary education and the pedagogical sciences

A. Lecturers (Article II, paragraph 1):

Conditions for exchanges of lecturers will be the same as those for Lecturers under
Higher Education, Article 1, Section E.

B. Language Teachers (Article 1I, paragraph 2):

I. The Parties will agree on the dates and location of the courses for the current year
by January 15, will exchange lists of nominations by March 15, and will inform each other
of their acceptance of the nominations by May 15.

2. Each group of participants may be accompanied by a group leader.

3. The receiving side will cover tuition fees, living expenses, and internal travel ex-
penses of the participants and the leader for up to 2 weeks. Monthly stipends for the period
of study, to be paid on arrival in the host country, will be:

In the United States of America - 300 dollars a month
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In the Union of Soviet Socialist Republics - 235 rubles a month.

The level of the stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two
sides during the course of each program.

C. Seminars (Article II, paragraph 1):

1. The Parties will agree in advance through diplomatic channels on the subjects, pro-
cedures, places, durations, and numbers of seminar participants in the field of education.

2. The receiving side will organize the seminars and prepare programs for arriving del-
egations, taking into account the requests of the sending side.

3. The receiving side will bear the seminar expenses in the host country, including
internal travel and living expenses of the arriving participants. Living expenses will be paid
in accord with the rates which exist in each country during the given time period.

D. Teachers (Article II, paragraph 4):

The receiving side will pay the expenses of exchange participants, including accom-
modations and internal travel, as provided for by the work program. For the period of stay
of this category of exchange participants, monthly stipends will be:

In the United States of America - 400 dollars

In the Union of Soviet Socialist Republics - 310 rubles.

The level of stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two sides
during the course of the program.

Article IlL. Arts and culture

Exchange of Performing Arts Groups and Soloists (Article I1, paragraph 1 and 2):

In arranging for exchanges by major performing arts groups, the Parties shall consider
non-currency and no-fee contracts, where mutually agreeable to both participants, as a
means of fostering such exchanges. The size of payments of performance fees to American
artistic groups and performers, both in Soviet rubles and American dollars, will be deter-
mined in each specific instance by means of bilateral negotiations and the signing of a con-
tract between concert agencies of the Union of Soviet Socialist Republics and the
appropriate American impresario. The Soviet side, as necessary, is prepared to consider the
possibility of conversion of the ruble portion of performance fees for the indicated category
of individuals into U.S. dollars.

Exchanges of Delegations and specialists (Article 1II, paragraphs 8 and 9):

The receiving side will provide for the costs of maintenance, accommodations and in-
ternal travel for delegations and specialists exchanged between the Parties under this Pro-
gram. Conditions for these exchanges will be agreed upon in each specific case.
Maintenance will be paid in accordance with current rates in each country.

A. Teachers (Article Ill, paragraph 5):

Conditions for exchanges of teachers will be the same as those for Lecturers under
Higher Education, Article I, Section E, with the following exception: the receiving side will
provide participants with a monthly stipend, the first allotment to be paid upon arrival in
the receiving country:
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In the United States of America - at least 700 dollars a month

In the Union of Soviet Socialist Republics - at least 550 rubles a month.

The level of stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two sides
during the course of the program.

B. Students (Article Ill, paragraph 6):

I. The Parties will exchange lists of candidates and essential information about each
candidate and his or her program by January 15 for the following academic year. Copies of
the correspondence will be sent to the Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist
Republics. No additional candidates will be accepted after this basic exchange of docu-
ments. The information presented for each candidate will include full biographic data, pre-
vious and current study and professional experience, publications, details of the proposed
program, the names of proposed host institutions, and names of institutions and specialists
with whom the candidates would like to consult.

2. Agreement will be made by May 15 on acceptance of a student will include the exact
dates and duration of the student's stay in the receiving country, the name of the host insti-
tution, faculty advisor and details of the program, including information on the courses to
be taken and the institutions and specialists approved for consultations.

3. The Parties will cover all travel expenses of their participants to and from Moscow
and Washington respectively. Each side will cover travel expenses of the other side's par-
ticipants from Washington and Moscow respectively to their principal place of study and
return.

4. The receiving side will:

a. Bear medical costs, including hospital expenses (except for dentures) in cases of ill-
ness of, or accident resulting in injury to a participant.

b. As necessary, will promptly provide exchange participants with appropriate docu-
ments related to their stay in the host country.

5. The receiving side will provide participants with a monthly stipend, the first allot-
ment to be paid upon arrival in the receiving country:

In the United States of America - 500 dollars a month

In the Union of Soviet Socialist Republics - 390 rubles a month.

The level of the stipends will be subject to revision by mutual agreement of the two
sides during the course of each program.

Article VII. Other exchanges

Specialists in Radio or Television (Article VII, paragraph 1), Journalists (Article VII,
paragraph 4), and Film Specialists (Article VII, paragraph 10):

The receiving side will provide for the costs of maintenance, accommodations and in-
ternal travel for delegations and specialists exchanged between the Parties under this Pro-
gram.

Conditions for these exchanges will be agreed upon in each specific case. Maintenance
will be paid in accordance with current rates in each country.



Volume 2262, 1-40311

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIPOFPAMMA

COTpygHHqeCTBa H4 O6MeHOB MeAiii y CoeJaIHeHHblMlI HJTaTaMH
AMepHKH H COf'3OM COBeTCKHX CouLafwcTqecKHx Pecny6mK

Ha 1989-1991 rori

B tuenax ocyMuecTJi3eH14i noJnoxeH[Ili O6tuero cornawelin- MeAXy
COeLaHHeHHbIM14 1LTaTaMH AMePIIKH It COtO3OM COBeTCKHX CoUiaji--
CTHMeCKHX Pecny6.mqK O KOHTaKTaX, o6MeHax H COTpyQHUqeCTBe B

o61acTI HayKH, TeXHRKIt, o6pa3oBaHMI, KyfIbTyphl H B Upyrtx

o611acT51x, noz1nncaHiioro B r.KeeBe 21 Hos6pm 1985 roaa, CTopoibi
corilacilHCb rnpHH lTb cqeayotuyio FlporpaMMy COTPY.IHtiqeCTBa ti
O6MeHOB.

C'raT I

Bbicuvee o6pa3oanue

1. CTopOHbl 6ynyT O6MeHHBaTbCI eKerO[HO C Ka)qK)oi CTOpOHbl:

a) U-qq npoaenerniA aOJrIrOCpOqHblx yrniy6neHHblx HccflexeOBaHHRi:

no MeHb1wetA Mepe 40 Hay4HblMfl pa6OTH14KaMii, npenoaiaBaTeJ1qMH ti
npocpeccopaMH uAis o6yieHHq 1 npoBe=eHHM HayqtHbix iCcJqleaolaHr B
o611aCTH ryMaHlTapHbIX, o6tueCTneHHblX, eCTeCTBeHHb[X H TeXHH4qeCKHX

HayK iia CpOK npe6baiaH9 OT OMWIOPO ceMeCTpa jo OHOFO y4e6Horo
roaa. CTopOHbl 6yAyT CTpeMHTbCJ K yBefl1menHfo t4HcJa yqaCTHHKOB

o6MeuOB DO 100 1 1989 roay H fao 200 13 1990-1991 ronax. gA34 ueiiei
nogcqeTa EtBe noe3,QKH CpOKOM Ha OIHH ceMecTp KaAK(XaH 6 yziyT
npHpaaHHBaTbCg K OJaHOHl foe3XIKe CpOKOM Ha OnHH yte6Hbi roa.

6) gnsi npoaeaeHlin KpaTKOCPO4HbX yriy6.rieHHbIX ccJeXUoBa1ffi:
no MeHbtuefi Mepe 10 ripoqbeccopaMH, npenoaaaTe.iMH H HayqHb[MH
pa6OTHHKaMHi aTIq ocyutleCTBjieHHlI HayqHbIX IIcCJre.UOBaH4ji B o6JIaCTH

rymaHliTapHNbX, o6ueCTBeHbIX, eCTeCTBeHHbIX H TexHtiqeCKIX HayK "a
CpOK flpe6bBaHHti 01 LIByX gO rnITH MeCCSI4eB. CTopoHbl 6yqyT CTpe-
MHTbC51 K yBe-i4qeHHiO qHcjla yqaCTHHKOB O6MeHOB go 50 B 1989 rogy
If Qo 100 B 1990-1991 roaax.

B) lo MeHbtuleii Mepe 30 npeloIaai3aTeAriIMH 513b1Ka H XByM31

PYKOBOaHTeI5IM H 13 yHHBepCHTeTOB H apyrHx BbICWJHX yie6HbIX

3aBeaeHIii aJ.7A5 3aHITHiI Ha .TleTHHX Kypcax CpOKOM Ha alBa MecSL[a c
lejiblo CoBepIJeHCTBOBaHH"I 3HaHHfi SI3biKa npH1i4HMatOtHeri CTOpOHbl.
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CTOpOHbl 6yAyT CTpeMilTbC5B K yBc.rHteHHK) 'HCnia y'.aCTHHKOB OMeHOB

.ao 50.

r) [-IOMiMO o6MeHOB, yFIOMSIHyTblX B ill. <<a>> ii <<6>> BblWe, CTOpO-

Hbi OTMeiaFoT H lOOLIp5OT o6MeH yqeHbMli Mee)iKly AKa:eMneA HayK

CCCP ii AMepHKaHCKHM COBeTOM no3HaBaTeJrbHb[X o6Luec'rB, CB513aH-

Hbili C nponejeHneM yr-qy61-eHHblX HCcjieEgoBaHnii, B o61,eMe ao 60

TleJIOBeKO-MeCI4HeB C Ka)KaOrI CTOpOHbl Ka)Klbli yqe6Hblfi roai.

.a) Copoiibl i noaTBepATaiOT B3aHiMHbIr xapaKTep 3THX nporpaMM,

B KOTOpbIX HanpaBiSoiuam CTopoHa non6npaeT no CBoeMy yCMOTpenlIo

KaHn1imXaTOB ZI-AH yqaCTHR B O6MeHax, a npHHtiMarOLam CTopoiia no

CBOeMy yCMOTpeHHIO aaeT corjiacne Ha pa3MeUWeHue KaHg14f aTOB.

CTopOHbil npn 3TOM OTMeialOT, MTO npH ocyLueCTB-rieHHH o6MeHOB,

YnOM HyTbiX B nil. <<a>>, «6 , <<r>> Bb~ile, cieaysi CjoKIHBIuerjicI ripaKTH-

Ke B3aHMonpleMfqeMoro yqaCTHsI B o6Menax npeRcTaBllTefleii FyMa-

HITapHblX, o6ueCTBeHHblx, eCTeCTBeHHb[X H TeXHiLieCKHX HayK, OHH

6ygy'T CTpeMHTbC54, KaK H paHee, K TaKOMy B3atZMonpHeM-ieMoMy

yqaCTIO B o6MeHax y4ClbX BbIlIeynoM51HYTb[X o6J1aCTCi.

e) Fipm npaKTHiqeCKOM ocyLeCTBjleleHH Z3TtiX nporpaMM CTOpOHbl

6yUyT 133aHMHo CTpeMHTbCA paCtIHIpTb o6MeHbl B o6JnacTx, npe.g-

CTaBjImtOwJHX B3aHMHbiA HHTepec, ti He COKpaLUaTb yAce xOCTIurHyTbie

ypoBHl.

2. B COOTBeTCT14H C no)KeiaHHnMII Hanpa14lsFomefi n fpHHH-

MatoLttei CTOpOH CTOpOHb 6yZLyT e Keroaiio O6MeHHBaTbC5i no MeHbtLeil

mepe 25 npocpeccopaMtt u cneutiamlCTaMH YHHBmepCHTeTO1 rn t apyrnx

Bb[CWIIX yte6Hblx 3aBeleHlt Kax.j.ori CTopoHbi. 06e CTOpOHb BKjitOtiaT

no MeHbmeri Mepe 8 AeKTOpOB no 543blKaM 14 Jn4TepaType, HCTOpHH,

Ky-9bType, aKOHOMnKe u11-/nn o6UeCTBeHtb]M HayKaM.

O6MeHb! 6yayT npoBORQITbC31 Ha CpOK OT OaHOrO ao gecRTH

MecMueB, COOTBeTCTByT o6bltMHO yxie6HOMy pacnlcaHtilO np4HMatoLIueH

CTOpOHbl. J1q-q1 TeHHH .neKUlHji H, eC-iH 10313O11HT BpeMH, UJI.J npeno1a-

BaHH5I H BegeHHR5 HccJieaoBaTeCJbCKOlR pa6OTbl B yHHBepCHtITeTax It HHbIX

BbICWHX yqe6HblX 3aBeaeHHl5X.

CTOpOHbl oTMeqatoT, 4TO aTOT O6Men BKjrloIqaeT .neKTOpOB no tluH-

POKOMY KpyFy BOflpOCOB B COOTBeTCTBHi C nOTpe6HOCT5UMH KaK

HanpaB.nRIotuei4, TaK n npHHlMatoUmefi C'rOpOH. FIpi: 3TOM CTOpOHN

6yZIyT CTpeMHTbCRi nOUlep)KCIBaTb 3TOT B3aHMOBbrO.aHbliH o6MeH B
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par3JIlqHbIX o6,,acTx eCTeCTBeHHbIX, TCxHHLeCKHX, ryMaH-uTapHbIX H

O6L[eCTBeHHbX HayK.

3. CTOpOHbl o6MeHnOTCA B nepuoa XgerCTBHq HaCToqLuefi Hpo-

paMMbil no MeHbL.UeiA Mepe TpeMf afe-lneratH3MH CnelulalaHCTOB B

O6jIaCTH BbICLIero, cpegHero H HaqaibHoro o6pa3oBaHHAi B COCTaBe go
IMATH meJIOBeK C Ka)Kwgtl CTopOHbl Ha CpOK OT QByX R10 TpeX Heieqb

Ka)Kgaa, BKJijotam npOBegeHHe C(ByX-TpexaHeBHb[X ceMHHapoB co cae-

u1aiHCTaMH apyroh CTpaHbI. TeMbl ceMHHapOB H MapWpyTbi noe31OK

6ygyT corJiaCOBaHbl C COOTBeTCTByIOWUHMU opraH3aUHAMH CTOpOH.

4. CTOpOHbp 6y~yT nooILpqTb 3aK.roqeHe corIatueHHfI 0 npAMblX

o6MeHax MeKgy YHHBePCHTeTaMH H gpyrHMH BbICUJHMH yie6HblMM

3aBegIeHHAMH o6enx CTpaH C tuejibio o6yqeHH, npOBegeHH4 Hcc.rie-

XIoBaHHl, MTeHHA JeKU13i H yiaCTHA B ceMMHapax. 3T1 o6MeHbl 6ygyT

OCyWLLeCTBA13TbC CBepX KBOTbi O6MeHOB, yflOMSIHyTbIX B MI. 1, 2, 3
Bbiwe. OHM 6yflyT npegMeTOM nflMbX oTaeJqbHbX corJiameHi,

3aKrtotaeMblx MeKgy 3aHHTepeCoBaHHbIMH yHHBePCHTeTaMH HIH HHCTH-

TyTaMH, m paCnpocTpaneHne Ha HHx ycfoBHii O6MeHOB, nepeqceCaHHbIX

Bblle, He AB.nIeTCA o6A3aTerlbHbM.

CTopOHbl 6ygiyT CoLgefCTBOBaTb pa3BHTHIO o6MeHOB CTyaeHTaMH

gJ1A KpaTKOCpO4HbIX nOe39OK (2-3 HegeJIH) c uembio o3HaKOMJieHMA H

npoBe3eH313i MO0.LOgeXHb]X glICKyCCHA.

CTOpOHbi noompMOT pa3BHTHe o6MeHoB C ueJubo 6ojiee tuHpOKOrO

aKageMtqeCKoro COTpyxHHqeCTBa Me)iKxy yHIaepCHTeTaMH, yqacTBYIo-

ImHMH B o6MeHax.

5. CTOpOHbl 6yjiyT pa3BHBaTb o6MeH COBeTCKMMH H aMepHKaHCKH-

MH CTyaJeHTaMH ai-/ o6y4eHH3i B BbICWHX yqe6HbIX 3aBegeHHAX o6eHx

CTpaH Ha CpOK OT o1gHoro yqe6HOFO ceMecTpa go oziHoro yqe6Horo roa

gJ1S H3y
1

ieHMA fl-Hnc1mlajH B H36paHHOl cneuHa1IH33amH H CoBepwLLeHCTBO-

BaHm45 3HaHHI 5I3blKa. B 3TO1 CBH31 CTopOHb OTMeqatOT, 4TO npH ocy-

LUeCTBJIeHHII 3THX o6MeHoB 4 cJiegym cytuecTByiouieA npaKTHKe

B3aHMonpleMjieMoro yiaCTHa B o6MeHax flpegCTaBMTejrefi ryMam-

TapHbIX, oftecTBeIibix H eCTeCTBeHHbIX HaYK OHH 6ygyT CcTpeMHTbCg

KaK H paHee K TaKOMY B3aHMOHpteMe1MOMy ytacTIIIO CTyaeHTOB B

ynOM lHyTbIX BbltLe o6.naCT51X.

CTopoHbi 6y'yT CTpeMHTbCA JooBeCTH o6MeHbi CTyaeHTaMH go 100

4enoBeK B 1989 rony H no Kpafieit Mepe go 150 qeOBeK C KamK1aoR

CTOpOHbI B 1990-1991 roAax.
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CTOpOHbI npHMyT pyKOBOEU4TeJqeri TaKHX rpynn CTyiLeHTOB Ha

yC.rIOBH42X, OFOBapHBaeMbIX B KOHKpeTHbIX CorfialeHHIX.

6. CTOpOHbl UOrOBapHBakOTC3, qTO COBeTCKHI COtO3 H CILIA

npo/aoJKaT npaKTHKY o6yqeHHA aHr-QHriCKOMy q3blKy B CCCP H pyc-

CKOMy B CoegHHeiHblX [IlTaTax AMepHKH. U-qq QOCTH)KeHHH 3THX ueieri

CTOpOHbi 6yJyT nOoLUpHTb pacmuHpeHHe nporpaMM o6MeHOB no 13y-
qeHHIO M3blKa H cTpaHOBeaeHHH, qTO6bl no MeHbieA Mepe 50 COBeTCKHX

n 50 aMepHKaHCKHX CTYJ1eHTOB MOrJIH H3yqaTb aHrtirCKni H pyCCKtli

A3blKH, nojiyqan npn 3TOM COOTBeTCTByHttee CBHaeTeJqbCTBO 0 npo-
XOxK eHHH CTa)KHpOBKH. YqacTByiotute B 3TOM opraHH3auHH 6 yayT BbJ-

AaBaTb cjIyLuaTerlJM KypcoB, KOTOpbie OHH 3aKOH4HJ1H B XOqLe O6MeHOB,

nHCbMeHHbIe CBHzteTebCTBa o6 3TOM.

CTOpOHbj 6yayT npOBORHTb H apyrne corTiacoBaHHbie MeponpHATHM

,JuI5 nOOtLUpeHHAt H y3eHIlI 513blKOB.

7. CTOpOHbI OTMeqatOT H 6y.tyT H aee nOOLupqTb Co3,aaHme H co-
BepuweHCTBOBaHHe yqe6HHKOB pyCCKOrO H aHlfrJlICKOrO A3blKOB, HCnOflib-

3yeMbIX Ha ypoBHe yHMBepCHTeTOB B CCCP ti CIIA.

8. CTOpOHbI 6yayT npoXtOJIJKaTb nOOLLIpqTb e)KerOXHbIii o6MeH nO
MeHbtuei Mepe 12 npenoaBaTeJH1MH-KOHCyfbTaHTaMH B O6JiaCTH yme6-

HbiX rnpoFpaMM Ha CpOK OT QByX uo uCcTH MecHueB C ueJIbO npoBeae-

HH rlpaKTH4eCKHX M13blKOBbIX 3aHHTHAI no o6ytqeHHto pyCCKOMy H aH-

.rlHAiCKOMy 93blKy H npeCOCTaBneHHrO KOHCy~lhTaTHBHblX ycAiyF B

o6nacTH yqe6HbIx nporpaMM B KOJYegA KaX H yHHBepcHTeTax.

9. CTOpOH! cor.TiawualOTCsi eAKerOaHO o6MeHHBaTbCH OT KaKflofi

H3 CTOpOH no MeHbweHi Mepe TpeMAl BHEQHbIMH yqeHblMH H/I4IM

XerICTBHTeJlbHbIMH q'leHaMI Hril 4JmeHaMH-KoppecnoHaeHTaMH Hatlio-

HaJTbHbiX aKaaeilMH H npoqbeccopaMH AKa~eMHH HayK CCCP H yHHBep-

CHTeTOB H aLpyrHx BbICtHX yqe6HbIX 3aBegeHHil CIHA Ha CpOK npe6bI-

BaHH1 He MeHee Tpex MeCsllueB. CTOpOHbl TaK>Ke corlawalOTCH o6MeHH-

BaTbCI no MeHbttell Mepe TpeMH yqeHbIMH YPOBHA gOlleHTa HHll KaHIH-

xiaTa HayK B CCCP H YPOBHA Miiaawuero npocpeccopa H11 3aMeCTHTeIH

npoqbeccopa B CIUA Ha CpOK npe6hlmaHM4H He MeHee Tpex MecAueB.

OCHOBHOR BHa ReATe)lhHOCTH npnriiauiaeMbIX y-eHbIX B flplHH-

Matoluefl CTpaHe 3aKJtIoiaeTCsl B LITeHHH .ueKLHH H npOBeUeHH CeMHHa-

pOB no KOHKpeTHblM o6ilaCTHIM HX ge$lTelbHOCTH. B COOTBeTCTBHHl C

no;KeilaHH.IMH 3THX y4eHbIX nlpHHHMatOilta CTOpOHa 6ygeT npego-

CTaB'1ITb HM BO3MO;KHOCTH .'1 BeeHH l HayttHbIX HCCJleOBaHHt% B
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npHHiMatoueM yqe6HOM 3aBeleH m um COBepwcHHx EIByX HAH Tpex

noe32aOK, Cm3l3aHHbiX C yHHBepCtiTeTCKOri Ae~lTeJqbHOCTbIO, Ha KOpOTKIrlI

CpOK C uejibto O3HaKOMJIeHH14 C HayqHbIMH HCCJ-efloBaHMMH B o6rlaCTsl

hlx gIe3TerbHOCTH. YHHBepCHTeTCKHe nporpaMMbl yqeHbiX, TeMbi HX

neKUHfil H KOJIH4eCTBO aKageNMH4qeCKHX qaCOB COrJfaCOBbBalOTCI 3apa-

Hee.

10. CTOpOHb corjiawataoTCM apoojo)JKaTb o6MeH "H4bopMauHeA ii

HpOBOJU4Tb COOTBeTCTByFOLUHC KOHCy~JbTaHII B OTHOLUeHHH 3KBHBa-

.TeHTHOCTI a1HUUIOMOB 1H yqeHbIX CTeneHefi. CTOpOHbl HaztelOTCA, 4TO

KOHBeHLH5o npH3BHaH"IH yme6HbIX KypcoB, ailjiOMoB 0 BbICUeM

o6pa3oBaHHn H yqeHbtX CTeneHeil B rocyaapcTBax perIoHa EBponbl, B

pa3pa6oTKe KOTOpOfi npRH~UMaH ymaCTlfe CCCP u CILIA, npHHeaeT K

6o-ee TeCHOMy CoTpyaH~NJeCTBY 13 :TOAi o6sacTH.

CTaTbq II

Ha-iqa.bHoe, cpe)nee o6paoaa-ue u ned)aeoeuttecKue IayKu

1. CTOpOHbi 6yUyT e)KerowHo o6MeHHBaaTbcM no MeHbtLei mepe

qeTblpbM1 npo4f)eccopaMH HmII cneIuHaJrHcTaMH 13 o6.iaCTH HalanrbHOFO H

cpexaHero o6pa3oBaH"% C KaAKXoi CTOpOHbl OT negarornHeCKHX [4HCTh-

TYTOB H QpyFHX BbICIHX yqC6HblX 3aBeEleHHfl CCCP, HaxoqilUHXCi nojQ

IopHC.IIKUHRek FocyaapCTBeHHOrO KOMHTeTa CCCP no aaOAHOMy

o6pa3oBaHnlO, H yHHBePCHTeTOB H alpyrix yme6Hb]X 3aBeaeHfi- CIWIA, B

COOTBeTCTBUH C noKeiaHH4MH HanpaBImIoLefi Hi npHHhMatouefi

CTOpOH, Ha cpoK npe6bBaHulS TpH Mec13a (yq-e6iiaq MeTBepTb) HH

MeTbIpe MecCua (y'Le6Hblii ceMeCTp) RA4 qTeH151 ueKUrl, H3y40eHH14 HAH

o6MeHa OlblTOM [o CorJiaCOBaHHOil TeMaTHKe. B cuyqae HanpaB.TCHHS

oco6eHHo BbIgaiOLUHXC4 KaHtHXIaTOB (coraaCHO KpHTepHtiM HanpaB-

aoue*i CTOpOHbl) no coriiaCOBaH[4rO C npHHHMa0ouefi CTOpOHOfl CpOK

nipe6nbBaH1I qByx yqaRCTH1IKOB Mo)KeT COCTaBJIRTb OT OHOFO J0 Tpex

MecBLueB. 11OJIORHHy yqaCTHHKOB o6MeHa 3a nepnoa J:e fCTBHq

BporpaMMbI 6yayT COCTaBJIITb yqeHble, CnleuHaJlbHO 3anpaUlflBaeMble

p4HH4MatoHeAi CTOpOHOV4, ti.rl yqeHble TaKOfi aXe KBa.rulHd4iKaLmiB B TeX

)Ke UIctmnUHnHax (npHopHTeTnbie 3anpocbI)- OCTaJibHbie noa6Hpafocqi 13

qHcla KaHqigaTyp, npexioKeHHbIX HanpaBJmiotueii CTOpOHOiI (npeauia-

raeMbie CBO6041Hble KaHttamaTypbI).

2. CTOpOHb 6yayT cnoCo6CTBOBaTb o6MeHy e KeroaHo c Ka)K1aori

CTopoHbl rpynnaMH npe[1olaBaTeeri $13blKa B KOJII~qeCTBe He MeHee 25

T-ejioBeK flOMUMO PYKOBONtHTe-a5 (pyKoBOaTenefi) rpynnbi H3 CpeAHHX
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WKOJI .ith nezaror4eCKX HHCTHTYTOB CCCP H CIHA qnIH 3aH5lTHfI Ha

rleTHHX Kypcax. CpOKOM Ha LIeCTb HeaeJlb, BKJrlOqaq UO aByX HeXieJrb

njoe3ROK, c uLeJiblO COBepLUCHCTBOBaHHMi B npenoaIaBaHHH aHrlHKiCKoro H

pYCCKorO A3bIKOB H HX 3HaHH#i 0 CILIA H CCCP. Ka;gKqyto rpynny npe-

noflaBaTeleii A3bIKa MoTKeT conpoBo)KxaaTb pyKOBOuHTeJlb.

3. CTopOnbj 6yxAyT noIpaTb o6MeH WKOJIbHbIMH yqe6HHKaMti H
apyFHM yqe6HbMH MaTeptiaiaMti H, nO Mepe tte.necoo6pa3HOCTH,

rIpOBeaeHHe COBMeCTHbIX HCCJieLOBaHnti B o6.qaCTH ytie6HHKOB MexKcy

rocyaapCTBeHHbIM KOMHTeTOM CCCP no HapOUHOMy o6pa3oBaHHIO H

COOTBeTCTByIOtII4M14 opranHH3aUtiMH CILIA.

CTopoHbI 6yayT niooLUPMTb COBeptueHCTBOBaHHC yme6HHKOB pyCCKO-

ro i anr.-ificKoro 513biKOB, iicnoAb3yeMbX Ha YpOKax HHOCTpaHHoro

A3bIKa Ha HaxqaJ-bHOM H cpeUfHeM YPOBHBX B CCCP t CILIA.

CTopoHbl 6yjyT nOOMpATb pa6oTy no anaitt3y tUKOJanbHbX y,4e6-
HHKOB o6enx CTpaH no HCTOPH H reorpaCpnll.

4. CTopOnbi 6yUlyT nooup5ITb excerOtHbifi o6Mem no MeHbtuei

Mepe aeCqTbFO npenoaaBaTejvqMH, CpOKOM He MeHee 4eM Ha TpH

Mecxlua, c LeIlbiO npOBea1eHHm HpaKTHqeCKHX 3aH29THr1 Ha pyCCKOM H

aHr'JI HCKOM 5l3blKaX B cpeAHHX WKofax, KOjTeflfl)Kax, yHHBepCHTeTax H

neAarormx4eCKHx yqe6Hbix 3aBeaXeHHBX CIA it CCCP.

5. CTOpOHbi 6y~iyT npoaoA>KaTb nooLUp.9Tb ewKeroXIHbli O6MeH no

MeHbtlleH Mepe lBeHaaluaTblo npenoiaBaTeJ1 lM1-KOHCyJIbTaHTaMH B

o6.nacTti y4e6Hblx nporpaMM Ha cpoK npe6bIBaHn4sI OT AByX Ro aeCHTH

MecaueB C uJelbtO npOBeaeHHAl npaKTH4teCKHX 3aHqTHfl no o6yieHHIO

pyCCKOMY H aHrjiirCKOMy 5I3blKy H InpeoCTaB.TIeHH5I KOHCyJrbTaTHBHbIX

ycjnyr B o6.nacTn ytie6HbIX nporpaMM B cpeaHHx tUKoniax, neuaro-

rtieCKHX HRCTHTyTax, KOJ1IeaKax H yHHBepCHTeTax CCCP i CIIA.

6. CTopoHbI 6yayT nOOWPHTb 3HaqHTeJibHoe pactupeHe qIcjia
y4auWxcH cpeiHeft UIKOJfbt, y4aCTBYtOtUtHX B o6MeHax c LueJlbtO o6y-
qeHHH B COOTBeTCTByIOHUIHX ye6HblX 3aBeLIeHtIIX Ka)KIOH CTOpOHbI, a

TaKAKe O6MeHbI B jieTee BpeMSi H B TeqeHHe y4e6Horo roaa C uejbiO

H3yvieHtII H3bIKa.

7. CTOpOHbI 6yayT nOOLuPqTb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)Kay AKa-

geMnei nezaarortiqeCKHx HayK CCCP H COOTBeTCTByEOLUIMH y4pe)Kae-

HUiBMH CILIA B o6naCTti ne~arorKH i yqe6Ho fi ncHxoiorHH.

8. CTOpOHbi 6yRyT nooWup5Tb o6MeH zteqerautnMHn cOBeTCKHX B

aMepHKaHCKHX y4HTejiefi, opraH3auHio JqeTHHX .iarepefi ):IA yqniTenefi
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cpelHlX LUKOI H ymatuHxc5i, BKJtOmax noceLleHHe ceMeti H npoBegaeHHe
COBMeCTHblX MeponpHaTHml nooqepeoH0 H CCCP i CHIA.

CTaTbA III

Mccyccmao u K-y.Ibmypa

1. CTOpOHbl coraawaFOTcs cnoco6CTBOBaTb noe3.gKaM Ho MeHbieri

Mepe 10 KpynHb[X HCnOrnHHTelbCKHX KOJIJIeKTHBOB C KaxK(XOft CTopOHbl

B Tel4eHHe CpOKa RerICTBHR HaCTOAtteA FlporpaMMbl. EcAH o-Ha CTOpO-

Ha iuanpaB.]eT 6onee 10 KpynHbX HCrIOJiHHTeJIbCKHX KOJIjieKTHBOB,

,apyrofi CTopoHe npeloCTaBAqleTCq BO3MO4KHOCTb HaHpaBfTb aHa.lo-

rHF4HOe aonojiHHTeJbHoe v4HC.lO KoJIeKTBOB. [I1opO6Hbie ycjioBiH

racTpoJleri 3THX KoJIJIeKTH3OB 6y14yT npegIyCMoTpeHbl KOHTpaKTaMH,

3aKJrioqaeMbIMH MeYKxiy CJqeay*OLUIMI opraHH3auiMl4: racTpoJnH

COBeTCKHX KOl-reKTHBOB-Me)Kgay KOHI~epTHbIMH opraHH3alHuMH CCCP
4 COOTBeTCTByIOLUHMU oprami3almmmn H v11 lMnpecapHo B CILIA;
raCTpojiH aMepHKaHCKHX KorYAeKTHBOB-Me)Kny KOHuepTHbIMH opraHH-

3au4tiMH CCCP m4 nOCOJIbCTBOM CILIA B MOCKBe 14ta yflOJrlOMO'4eHnbl-

Mm npeRCTaBHTe~aMH KOJLTIeKTHBOB.

flptHuMaOtmai CTOpOHa 6yaneT CTpeMHTbCAI ygoB-rleTBOpHTb C

ymeTOM pealbHbX BO3MOArHOCTeff noKejiaHH HanpaB3totlLeri CTOpOHbl

B OTH oLueHHu roHopapoB, peMeHH m npaOAl)CHTebHOCTH raCTporefi H

qHcjla ropouoB, B KOTOpblX oHm 6yAyT npOBOA-TbCq.

2. CTOpOHbl corJUawalOTCq cogefiCTBOBaTb racTporIM 11O MeHbLweti

Mepe 10 OTaeJlbHbIX HCO-nOlHHTe-reil C Ka)KXaOl CTOpOHbl B TeqeHie

CpoKa zefiCTBn Hacromuefi FlporpaMMbl. EcJn oUt-a CTopona HanpaB-

JI.IeT 6onee 10 OTqeAJbHbX itcnOf-qHTeneJl, TO Upyroil CTOpoHe npeji-

CTaBnmmeTC34 BO3MO2A(HOCTb HanpaBHTb aHajlorHrLHOe aOnOAHlTeJlbHOe

qHC.O OTaeJlbHblX HCnOIHHTe1eHi. floapo6Hbie yCJqOBHI aTtIX raCTpojiefi

6yxQyT npeaycMOTpeHbi KOHTpaKTaMi, 3aKnloqiaeMblMHt Me)Katy cneyio-
LLHMH opraH3aLH5IMH: raCTpOJlH cOBeTCKHX HdCnOHHTeiM i-MKeIy
KOHLjepTHblMH opFaHH3alHSMH CCCP H COOTBeTCTByIOL4HMH opraHH3a-

LHH tMti u-m lMmnpecapHo B CILIA; racTpoJM aMepHKaHCKHX llCnO.rlHHTe-

nieh-MeA aJy KOHItepTHbIM11 opraHH3a HMMH CCCP 1 nOCOJIbCTBOM

CILIA B MocKBe Him ynHojiHOMO4eHHb1Mtt npeaCTaBHTeJlHMt HC-OJHII-

TeJeiA.

3. C ue.rnblO COaeiCiCTBH.4 o6MeHaM HCnO-UHHTeJuAMH, lpHHtHMatIoaA

CTOpoHa 6yaeT XaBaTb OcpHWuaJlbHbli OTBeT Ha npexloxzeHHe 1)1

MIHcJopmaltniO OTHOCHTenbHO cTaglHH paCCMOTPeHHq Bonpoca B Te4eCHHe
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30 aHer Co 111 noJ1yxieHHA npe1JIo)KeHH. [IpeiJoxKcemm no 3THM

BonpocaM B nHCbMeHHOI 4tbopMe, KaK 4 PeKJ1aMHbe MaTeptiaJIbi, 6yayT

3a6JiaroBpeMeHHo npeZICTaBJAATbC.9 o6eMH CTOpOHaMti. 06e CTOpOHbl

6yxlyT ocyuteCTBnJ5Tb peryjipbie KOHCy.ibTaUtiti o neperoBopax no
BonpocaM, CB5I3aHHbIM C BbICTylrleHI4SMH apTHCTOB, Hi O6MeHHBaTbC%

CrlHCKaMH HblHeLHHX ii 6ygytunx yqaCTHHKOB nporpaMM.

4. B TOM, LITO KacaeTCA raCTpoel KO.IJneKTHBOB H OT1e.jbHbIX

HCnoIIQHHTeTefi, CTOpOHbI npHMYT Bce Ha .iaeKatie Mepbl B paMKax

COOTBeTCTByEOIkHX 3aKOHOB H flOJ1Oxe(HHr C TeM, MTO6bi o6ecnelTb

611aronpHATHbie YCJIOBH51 JUJ1 TaKHx BbICTynjieHH H raCTpOqefi, o6ec-

neqHTb 6e3onacHOCTb H HopMaflbHbIe yCJ1OBtiA pa6OTb X-151 yqaCTByIO-

IUHX B HHX J-HU.

5. CTopombl coriawalOTcA exKeroRHo O6MeHnIaTbC% MeK1Iy co6ori

no MeHbtei Mepe QByMA npenoaaTefqIMtH I11UByMa CTyqeHTaMI4,
iBJI5IOIIuHMHCI 'JlmeHaMH qlaKy"bTeTOB xyuoAKeCTBeHHbIX HHCTHTyTOB H

HIKOJI, HaxoaAIuxcAl B Bea1eHHH MtiHHCTepCTBa KyJIbTypbI CCCP, H4

xya1oKeCTBeHHblX tKOJI, HHCTHTyTOB H KOHCepBaTOpHiA CIHA c ueilbmO

npOBeeHHA 3aH lTHiAI 14-11 npenoaiaBanHA B .ro6oi o6nraCTH iCnOJIHti-

Te."IbCKOrO HAH H3o6pa3HTe.nbHOro HCKyCCTBa Ha nepo o AByX Mec-

ueB.

6. CTOpOHbl coriawualoTA TaK)Ke exeroQHo o6MeHHBaTbCl CTy-

.eHTaMH 110 TpCX qei-oBeK C Ka)Kao1i CTopOHbl C ue-1ibo o6yqeHna B

By3aX KyJbTypbl H1 HCKyCCTBa. CpOK o6yieHHa 1aq nOfy4eHII CBtiae-

TeJbCTia 6yzteT O14 ytLe6Hbi ron. O6MeHbi 6y11yT ocytueCTBSiqTbC51 B

paMKaX KBOTbl, CorJ.acoBaHHOA B CTaTbe I. 06.qaCTb cneiaUj1H3auH H

npHHtMiaotuee yie6Hoe 3aeaeeHe 6yQyT COrJuaCOBaHbl B nopqUKe,
onpeaeaieHHOM B CTaTbe I, pa3geri IS HpH.1oAeCB5l K HporpaMMe.

7. CTOpOHbi 6yyT OKa3bIBaTb coaeiCTBHe B ocytueCTBJIeHIIH

o6MeHa xyloKeCTBeHHbIMH BbICTaBKaMH paBHOueHHOFO YPOBHA HJH

XlpyrMH BbICTaBKaMH MeaK1y My3emMH o6eHx cTpaH, nO BO3MOTKHOCT"

Ha OCHOBe B3aHMHOCTH, 14 nOOlp5ITb yCTaHOBJIeHHe H pa3BHTHe nlpMbIX

KOHTaKTOB Me)K1y 3THMII My3eqMU C lerlblO o6MeHa HccJreqoBaTeJrb-

CKHMH MaTeptiaiaMH, KaTajioraMH. xyao)eCTBeHHbIMH MOHOrpaCH3IMH

H a1pyrHmi ny6nKautiuMti, npe1CTaBJIltOtWHMn B3aHMHblfl HHTepec. Hp"
opraHH3auHH xya1oKeCTBeHHbIX BbICTaBOK coaep)KaHHe H yCjIOBHI I4x

npoBez1eHrsl, BKJl0oqam BOrlpOCbl cq1HHaHCOBOi OTBeTCTBeHHOCTH nIpaBl-

TeqbCTB B cnytae nIOTepm wimI1 yulep6a, npe.QOCTaBteH4si rapaHTvifi npu-

HATHA COOTBeTCTBytOUIHX Mep o6ecneqeHtIS coxpaHHOCTH H CBOeBpeMeH-
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HOrO 13o3BpaTa -. KcnOHaTOB, 1IMMyHn4TCTa OT HCKOB BO3MO)KHbiX 6blWnIX

Bnaee-nbUeB, 6y)lyT npeaMeTOM neperOBOpOB MeAny MHHHCTepCTBOM

KyJbTypbl CCCP H COOTBeTCTyiOtIUHMH My3eMH HAH 3aHHTepecoBaH-

RIbiMu OpaH,3atiqmR CWIIA, o iCM B Ka)KJ1OM KOHKpeTHOM cjiyqae OHH

6yxiyT 3aKJIIOqaTb cflCuImalbHble CorlaweHHti. B paMKax :)TOrO npouecca
BO3MOKHaI noTpe6HOCTh B mOnOJrlHTelbHblX Mepax oxpaHbi, B TOM

qHcle BbzleeHfill aOfliHTelbHbIX oxpaHH1IKOB Ha MCCTe npoBeaeHHH

BbICTaBOK, 6yaeT paccMaTpHBaTbC no Mepe Heo6xo1HMOCTH: B CCCP-

COOTBeTCTByIOuIIlMH opraH143almlIIMH, OTBemafOUIo MH 3a o6ecnetieHHe

6e3onacHOCTH HHOCTpaHHblX BbICTaBOK, a B CLIA-KOHCyrbTaTBHOA

rpynnofi no Bo3MeLueHHKo yuLep6a, KOTOpam nOtI'IHHeTCq DeJepaJnbHo-

My COBeTy no HCKyCCTBy H ryMaHHTapHbM BonpocaM.

8. CTOpOHbi 6ylyT nOOUpSITb o6MeH Jge-nerauwimtM H OTIebHbIMH

cIneLWujHCTaMtH B pa3II4HbIX o6.1aCT51X HCKyCCTBa 14 KyJIbTypbl,

BKJ1}o0aA, cpeln npoqnx, O6MeHbI B O6_AaCTH 6H6AnloTeLjnioro H My3eil-

HOFO xaejia, B o6-qaCTn My3blKH, TeaTpa, H3o6pa3i4TeJbHoro MCKyCCTBa,

apxHTeKTypbl, peCTaapaunm H oxpaHbl HCTOpHqeCKHX naMATHIIKOB.

9. CTOpOHbl 6yayr nOOtpSATb H cnoco6cT'roBaTb o6MeHaM

pe ctccepaMn Teawpos, KoMno3HropaMH, xopeorpacaMH, XyanO>(HHKaMn

CUCHbl, HCrIOJIHHTeI5IMIH, My3BIKaHTaMI H IApyrHMH TBOpqeCKHMH

pa60OTHHKaMt B LleJIq1x OCyLUeCTBeI4H I-IOCTaHOBOK H yqaCTHS1 B

CneKTaKJI54X, BKjrllOqaB COBMCCTHbic rIOCTaHOBKi4, lOOtlpaH noCTaHOBKt,

rnpoH3BeIeHHH Hanpaafrouefl cTpaHb 11 yeICA51A 3TOMy RoAnxuoe

BHHMaHlie. YCJ'IOBIHM 3TIIX O6MeHOB 6yQyT COrlaCOBblBaTbCSl B Ka)KXIOM

OTIeJbHOM cny4ae.

10. B TeqeHle J1eiicTBn HacTOaiUefl lporpaMMb CTopoHb pac-

CMOTPMT cnegytoume KOHKpeTHbe npeaLoJerKCH5i:

a o npOBenaeHHH B CCCP m CIlIA Kpynoil COBMeCTHOfI BbICTaBKH

B o6.AacTH KyJlbTypb

O 06 yCTaHOBKe naMITHHKOB H3BeCTHbIM aeiTeRqM KyJbTypbl Ha

TeppI4TOpH RBYX CTpaH;

0 06 O6MeHe BeIytIUMH OnepfHbIMH TpynnaMli;

0 0 KyJIbTypHbX MepO1HI1TH3lX B CB51314 C Kpy1HbIMH CIIOPTHBHbIMH

COCT5I3aHIIHMH, BKJIOtqax tirpbi ato6pofi BOJH B r.CH3Tfle B 1990
rogLy.
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CTaTbMI IV
fl3anu.1

Ha oCHoBe B3alMHoCTH CTOPOHbi 6yxRyT OKa3bIBaTb npaKTH4eCKoe

coXaefiCTBHe pacnpocTpaneHuio XYPHanoB <COBeTCKaI KH3Hb>> B CIIA
H <<AMepHKa> B CCCP.

CTOpOHaM npeloCTaBjnIgeTCq BO3MOXKHOCTb yBejfIH4Tb KOj"IH4eCTBO

AKypa.,IOB <COBeTCKa i )Kt13Hb > H <<AMepHKa>>, pacnPoCTpaH51eMbiX CO-

OTBeTCTBeHHo B CIA ii CCCP, B 1989 rojiy-Ro 80 TbIC. :3K3eMHJInpoB,

B 1990 roay-ao 100 TblC. 3K3eMnJISpOB H B 1991 roxay-io 120 TbIC.

3K3CMnIJIllpOB.

CTOpOHbl MOryT pacnpoCTpaHqTb 6ecniaTHo HenporiaHHbie HOMepa

)KypHaJIoB cpexi noceTHTeJieHi CBOHX BblCTaBOK, npoBO AHMblX B gpyroi

CTpaHe.

CTaTbA V

BbicmauKu

1. CTOpOHbl co7iawatoTcA npeaioCTaBiITb apyr apyry BO3MO)K-

HOCTb npOBeCTH OHy-Be nepeBBHAKHbIe BblCTaBKH B TeqeHHe Tpex-

JieTHero CpOKa aerlCTBHA HaCTOALUei flporpaMMbl. Kawaai CTOpOHa

npeZloCTaBMT Apyrori CTOpOHe B03MOKHOCTb npoBeCTH CBoIo BblCTaBKy

HJIH BblCTaBKH B o6umeft CJrO)KHOCTH B wueCTH-aeBiTH roponjax, B

Ka)KIOM 1H3 KOTOpblX OHa 6yaeT OTKpbITa He 6onee 28 qeMoH-

CTpaEHOHHbIX a1Herl. IHcjio ropoLotB H KOJlHqeCTBO ueMOHCTpaUHOHHb[X

lHefl X10 yCTaHOBJIeHHorO BepxHero npeaejia 6ygeT onpeeJITb

nanpawimowaa CTopoHa.

TeMaTHKa BblCTaBOK 6yjteT CoriaCOBaHa rio )HIrIoMaTHmeCKHM

KaHanaM. CTOpOHbi 6yAyT npeABapHfTeAbHO o6cy xtaTb xapaKTep 1

o6tuee coaepAaHHe KaxKAOrl BblCTaBKH H IpOBOEItTb B3aHMHoe O3HaKOM-

JleHHe C BbICTaBKaMH a[o tix OTKpbITH5I, B tiaCTHOCTH, niyTeM O6MeHa

KaTa.loraMH, npocneKTaMH H axpyrofi HHqopMatrtefl, OTHOCAMerHC3 K

BblCTaBKaM. AIpyrne yCJlOBHR npoBeaeHHSI BbICTaBOK (TOLIHble gaTbI OT-

KpblTHtI H 3aKpbTHM, pa3Mepbi H xapaKTep IIOMeLUeHHH, KOJIHIeCTBO

CGIpOBOxK2laloLIHX, 4H4HaHCOBbe ycjiOBtIA H T.X2.) noriniexKaT corjia-

COBaHHfO Me)Kray CTOPOHaMH. lpMHMaiotuasi CTOpOHa Ha OCHOBe

nap TeTa o6ecneqHBaeT 3a cof cmeT Kaicaoro COTpyLUHHKa nepeaBmK-

HbIX BblCTaBOK B Tex ropoaax, rxje OHH npOBOflMTCSI, OafHOMeCTHbIM rO-

CTHHH4HblM HOMepOM C BaHHOfi. ] OrOBOpeHHOCTb 11O yCJIOB1tHM npoeeae-
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HHR BblCTaBOK 6yzeT XAOCTHrHyTa He no3[jHee, 4eM 3a nfTb MeciueB TkO

HX OTKpbTHl.

2. CTopoHbil 6yxayT corjiacOBbIBaTb no zH1j1iOMaTHqeCKHM KaHajiaM

npoBeaeHne EtpyrHx BbICTaBOK H ytacTtie B HaUHOHa.rlbHbIX BbICTaBKax,

KOTOpbie MOryT COCTORTbCA B Ka)KaOi CTpaHe.

CTaTbR VI

KyAnbmypHo-uuc]op~Aatuonnbte ytenmpbi

B nepmoa AeACTBMH HaCTORtueA FlporpaMMbi CTOpOHbl, C ymeTOM

B3aHMHOiA 3aHHTepeCOBaHHOCTH " cpbHHaHCOBO-TeXHl4eCKfi yCJIOBHil,

npoBeAyT neperoBopbi o6 OTKpbITHH KyJ~bTypHo-tH(IopMatHOHHbIX

ileHTpOB B CILIA H CCCP c teqJ-bIO nolnmcaHH5i COOTBeTCTByIOUuero co-
rjlamueHHA OT HMeHH npaBHTeJbCTB aBYX CTpaH.

CTaTb VII

,apyeue o6.Aenbi

1. CTOpOHbl OTMeqaGOT pa3BHTite COBMeCTHOft zteRTejbHOCTH H

6ynqyT npoX7oJLAKaTb noOLUpATb COTPYaHmmeCTBO MCAKy oprafHfi3aumgMH

o6emx CTpaH B o6.qaCT panHo H TeeBHigeHHmI, BKJIltiam1 o6MeH pagHo-

H Te-1eBH3HOHHb[MtI nporpaMMaMH, co3,aHuie CoBMeCTHblX c)H.TIbMOB H

nepega, o6MeH zxeeraumJqMH H cteunaInHCTaMR, a TaK)K<e no npoCb6e

opraH3auni H OTJlerIbHbIX .riul 6yAyT paccMaTpHBaTb gpyrne BHIibl

.te5TeJbHOCTH, npelyCMOTpeHHbe B CTaTbe VII O6Luero corauleHiti.

2. CTopoHb 6yxkyT noouupHTb nplMeHenne cnyTHHKOBOrI TeXHO-

.Torl4 c IueJibiO pacWnpeHtHH a DiepCHqbHKauIH nporpaMM B o6.raCTlX,

oxBaTblBaeMbix 06utM corlalLeHHeM, BKJIOLjal CBoeBpeMeHHOe OCBe-

LueHHe TeKyU111X CO6b[THir B Ka)Kaor H3 CTpaH COBeTCKHMH Teile)Kyp-

HaArHCTaM"i B CHIA H aMepHKaHCKHMti B CCCP. CTopOHbl 6ygyT no-

OUtpATb QOCTyn rpaKxaaH Etpyrofl CTpaHbi K TeJeMOCTaM, TefecbOHHOii

CBA3H C 34IqpOM H alpyrHe flporpaMMbi C yqacTHeM HaceJIeHHA.

3. CTOpOHbl 6yzayT nooUplTb o6MeH BbICTynjeHHAMH no B3aHM-

HOMy CorJiacOBaHfO npeJUcTaBHTe.iefi KaxKLOfi CTpaHbi no HaHllOHajib-

HOMy TerHeBH~HHO apyrofi CTpaHbl, BKJlioqai BblCTy~leJiHH5l PYKOBOQH-

Teneil UBYX CTpaH.

4. CTOpOHbi 6yAyT nOOMupATb npHriaweHHe AcypiHia-HCTOB J:tAA

o3HaKOMjieH[45 Co cpe.CTBaMH neqaTH, paxmo H TejieB raeHHA npBHn-

Maiowerl CTpaHbl.
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5. CTOpOHbl 6yayT nOOuP STb npqMbie IOrOBOpeHHOCTH MeYKcy

pe~uaKTOpaMi ra3eT H XKYPHanJOB o6 o6MeHe CTaTbHMH C uebio Hx

ony6-nHKoBaHHm B CBOHX CTpaHax.

6. CTOpOHbl 6yxiyT nIOOL1UpATb o6MeHbl H KOHTaKTb B o6iiaCTH

KHtrOH3 ZaTeJlbCKoro gena. CpegH xKejiaeMbX ueiegi TaKHX o6MeHOB

6iburil 6bi B3aHMonpHeMnTeMbie nporpaMMbl, KOTOpbie yBerHqHrlH 6b1

ny6A KauHH COBeTCKHX aBTOpOB B CILA H aMepHKaHCKi4X aBTOpOB B

CCCP n pacmWpHirni 6bl o6MeH KHHraMH MeKfly giByMm cTpataMH, a

TaK)Ke o6MeH npegCTaBHTeji-IMH H3J/aTeJqbCTB, nHcaTeJSqIMH, peaaKTopa-

MH H HepeBOR4tlKaMH JHJli yqacT115 B 1po4eCCHOHalbHbX BCTpetax,

KOH4)epeHuIAHX H H3yqeHHS1 onblTa apyrofi CTpaHbl B o6jnacTH tt3,taTe.nb-

CKOrO aejia. PewUeHHA nO TaKHM nporpaMMaM nptiHHMaJIHCb 6bl COOT-

BeTCTByFOIUHMH opraHH3aIHIMH HJIH H3,aaTeJrbCTBaMH LIByX CTpaH.

CTOpOHbi 6y:yT nOOtupqTb o6MeH o6uwmlHiH cneuHaIH3HpOBaHHbl-

MH KHH)KHbIMH BbICTaBKaMH.

7. FocygapcTBeHHaH 6H6.nuOTeKa CCCP tiM. B.14.JleHHHa H Bi6-

IHOTeKa Konrpecca CilA npolOJDKaT O6MeHbl KHH)KHO-HJTIJIOCTpaTHB-

HbIMH BbICTaBKaMH, cneIHaJIHCTaMH, 6H6Aiiorpa4wH4eCKOI tiH4OpMa-

LiHefl Ha CoBpeMeHHbIX HOCHTejrX, a TaKwKe 6yxayT npOBOJIHTb COBMeCT-

Hbie Hay4Hbie HcCCeAOBaHn B o61aCTH 6H6.niiOTeqHoro aena.

8. CTOPOHbl 6yJnyT CoJqeriCTBOBaTb pa3BHTHO COTpy;lHHqeCTBa

MeeKXIy aBTOpCKO-nlpaBOBblMH opraHlaIlHAMH CBOHX CTpaH B o6ecne-

MeHHH oxpaHbl npaB COBeTCKHX H aMepHKaHCKHX aBTOpOB, a TaKKe B3a-

[HMHbie noeB3,KH aBTOpOB H 3KcnepTOB b o6IaCTH aBTOpCKOrO npaBa.

9. CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi XV O6Luero coriiatueHtn

6yqyT cnoco6cTBoBaTb pa3BHTHIO KOHTaKTOB H COTPYX1HHmeCTBa MeACay

apXHBHbIMH yxipe)KKeHHAMH XI(ByX CTpaH B tgyxe nOnHcaHHoro 19

4beapajif 1987 roaa B r.BawtiHrTOHe Cornaermx 0 COTpyaHHqeCTBe

Me>x1y FnaBHblM apXIIBHb[M ynpaBneHHeM npH CoaeTe MHHHCTpOB

CCCP H AMepHKaHCKHM COBeTOM no3HaBaTeJIbHb[X o6tIecTB.

10. CTOpOHbi 6yxQyT nOOUJpaTb pacwtpenme COTpyAHH4eCTBa

Meciiy COBeTCKHMH H aMepHKaHCKHMH pa6OTHHKaMl KHHO. CTopOHbl

6y/ayT TaKwe nOOLIpAlTb B3aHMOfnpteMJIeMbie o6MeHbl (c)H1bMaMH H

crHuHaJIHCTaMH KHHO, COBMeCTHOe npOH3BORICTBO (HI"IbMOB, OKa3aHme

rpOH3BOJRCTBeHHO-TBOpteCKHX ycriyr IqS C03XqaHI C4hJbMOB KacKaIor

cTpaHOiA H npoBaeIeHHe KHHonpeMbep, HeaeTb 4tHbMOB, CeMHHapOB H

,UpyHX KHHOMepoHpiAHTHfl Ha e;Kero.UHOfl OCHOBe. CTOpOHbI 6yJyT
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paccMaTpHBaTb TaKLAce lnoJlHHTeJlbHbie npegj.io-&eHHA, HaflpaBi-eHHbie

Ha pactuWpenHe COTpyflHIIqecTBa, npeaIyCMOTPeHHOrO B CTaTbe VI
O6uttero corFqaWeHlH. YC.nOBHa ocyitecTBfieHH3I o6MeHOB B 3TOi

o6.riaCT;i 6yayT onpeaeATbCa no o6oOnAofi ROrOBOpcHHOCTH.

11. CTopO-nb 6yxRyT cnoco6cTBoBaTb ycTanoB-qewtto m pa3BHTHtO

COTPYX1HHICcTBa B o6flacTH Meq1HIiHCKOra4 yK14 3Ii paBooxpanel

nyTeM o6MeHa HayqHori HicbopMauHei H cneu1aj11cTaM" gjiJ5 npOBege-

HH5I COBMeCTHOR HayqHotl pa6OTbl no npoeKTaM, npecTaB jHOutHM B3a-

HMHbIA HHTepec.

12. CTOpOHbi 6yjtyT COqeflCTioBaTb AaJibHetUWeMy KOMUAeKCHOMy

pa3BiTHIO CnOpThBHbIX CBq3eiA Ha OCHOBe MeMopaHxyMa o B3aIMonoHt-

MaHHH 0 CnOpTHBHOM COTPYXIHnqeCTBe me),ny HOK CCCP ii HOK
CILA H CoriiaWeHa Mewxy FOCKOMCnOpTOM CCCP H Flpe3HLIeHTCKHM

COBeTOM 110 4)H31xeCKOMy BOCrHTaHHIO H1 CnOpTy CHLA. B 3TOAi CBA3H

CTOpOHbi 6ylyT nOOLUP.Tb pacwHpeH4e o6MeHa geJneraJnfiMH, cnopTc-

MeHaMII, TpeHepaMin H cHeutiaACTaMn B o6.aCTH qM3HqeCKOfi KyrlbTy-

pbl H cnopTa, a TaKxKe HpOBeuaeHHe COBMeCTHbIX copeBoBaHHi H

TpefH1OBOqHbIX c6opoB.

13. CTopOHbl nIIOO)KHTerbHO OTHOC1TC5I K pactUnpesHo MOAO-

,ae)KHblX KOHTaKTOB H o6MeHOB. B :3TOrI CBA3H CTopOHbl rlPHBeTCTBYIOT

pa3BlTHe o6MeHOB MOJIOaEblX nflOHTHiqeCKIX XaeqTe.neri H cneuLHa.TilCTOB,

o6MeHOB Ha TypHCTCKOA OCHOBe, fIp~lMbIX o6MeHoB Me;Kay yqe6HbMH

3aBeueHHIMH, MOfrlOq)eKHbIX KOI-ITaKTOB m4 o6MeHOB KyJbTypHOrO if

CnOpTHBHOFO xapaKTepa.

CTopOHbi npHBeTCTByIOT TaK)Ke npoBeaentie B paMKaX aaHHb]X

KOHTaKTOB MaCCOBbIX MepoipHATHA MOJ1Oe)IKHOrO CoTpy.IHI44eCTBa, B

TOM qHCJIe opraHH3aumo 4lOpyMoB coBeTCKOi ti aMepHKaHCKOi

MOJIOneA<C. CTopoHbi 6yUyT nOOtUPHTb pacLmpeHe TaKHX nporpaMM, c

TeM qTO6bl qaTb BO3MOLKHOCTb 60btueMy qtCJiy CoBeTCKHX 14

aMepHKaHCKHX MOJIO.FbIX .1log.feti nlO3HaKOMtiTbCM C )KH3HbO, yqe6ofl H

gOCyrOM MOJIOqe)KHt apyroh cTpaHbi, BKJ]1Oxial nocettteHHe ceMer B

.aoMax B npiHHMatowLeii cTpaHe.

14. C uejibto pacWHpeHIA KOHTaKTOB It B3atiMOnOHHMaHHI MexKXy

XIByM31 cTpanamn CTOpOHbl 6yZ(yT coqei1CTBOBaTb ta.nb-eiweMy pa3BH-

THIO COTpyAHHqeCTBa MeKJy o6wLeCTBeHHbIMH opraHI3ajiilMH4 H TBOp-

qeCKHMH COIO3aMHi CCCP R COOTBeTCTBYOLUlMH opraHH3am4iMt4 CIBA.
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15. CTOpOHbI npH3HalOT 3HBa4eHHe noe3gOK LpyrHx crietlHaiHCTOB,

nOMHMO nepeqHcJieHHbIX B HaCTOtmUeii [porpaMMe, gJlH qTeHHn4 AeKUHh1
H yqaCTHi B CceMnHapax, COBetmaHH1X H gIHCKYCCHHX, KOTOpbie cnoco6-

CTBYIOT JiyqmLeMy B3anMonOHMaHHIO Me)K0y HapogaMH o6enx cTpaH.

16. CTopOHbi 6yAiyT nOOttpSITb npoojDKeHHe KOHTaKTOB MeXKAy

opraHH3auHt9MH, YnOM1HYTbIMH B CTaTbC XII 06tuero coriatueHi.
YCJ1OBi1 3THX o6MeHoB 6ygyT onpege-neHbi no o6OgOxlHOi gorOBO-

peHHocTH.

CTaTbH VIII

06utue no.Rozwenu-q

1. HacrotuwaA porpaMMa ii npeaycMOTpeHHble B Heli o6MeHb H

noe3ALKH ALOsAlKHbl ocyweCTBJIqTbCA B COOTBeTCTBI1IH C KOHCTHTyuHeie H

cytiueCTBYOLUIIMH 3aKOHaMi i1 npaBHIaMH o6eHx cTpaH. 06e CTOpOHb

6ygyT npHHHMaTb Bce Haaiexettne Mepbi gt15 o6ecneqeHHA 6aaro-

npHSITHbIX yc-nOBHi AA-AS TaKOFO COTpygHHxieCTBa, o6MeHOB H HOe3gOK H

o6ecneqeHH.q 6e3orIaCHOCTH, a TaK)Ke HOpMa-JbHbIX YCJIOBnil pa6OTbI

Bcex npeQCTaBHTeieh COBeTCKo-aMepHKaHCKItX o6MeHOB, yxaCTByIOtHX

no TeM HanpaBJCHHIM, KOTOpbie npeaycMOTpeHbi HaCTomtuei HporpaM-

MOf H O6H0LHM cornatueHHeM.

2. CTOpOHbl corJacHJ1cb nepOAIqeCKH npOBOgHTb BCTpellI

CBOHX npeJcTaBHTenei qunq o6tuero o63opa xoga OCYUCCTB1eHH3[ HaCTO-

mnter, -porpaMMbl. BpeMsI H MeCTO TaKHX BCTpei 6ygyT coriiaCOBbi-

BaTbC1 no g1rLrnOMaTfMeCKHM KaHafiaM.

3. Kaxaaq 133 CTOpOH HMeeT npaBo BKJ1IOqaTb B AeiieratlH

nepeBOaqHKOB HAR COTPYXHHKOB ceoero nocoJnhCTBa, KOTOpbie 6yJgyT

paccMaTpHBaTbCA KaK BXOaqiuHe B o6m.yt o6yCJIOBJieHHyo qlfcjieH-

HOCTb TaKIIX geTierauti. 'I , CJO TaKHX Almt B Ka(JgOM KOHKpeTHOM

ciiyqae 6ygeT yCTanaHBJ1BaaTbC no o6o1oHoil glorOBOpeHHOCTH.

4. HacToiai HporpaMMa BCTyraeT B CHJY I 1HBapa 1989 roga

H 6yaex EteiCTBOBaTb go 31 geKa6pM 1991 roga.
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CoeepweHo B r. MOCKBe o > ma.i 1988 roga B RBYX 3K3eMrlsipax,

Kaxabfl na aarlriiilCKOM H PyCCKOM H3blKax, rlpHqeM o6a TeKCTa HMeioT

ORRHaKOByIO cILMy.

3a lpaBHrTerlbCTBO
CoeIHHeHHbIX WIITaTOB

AMepHKH

4. 3. Y14K

3a HpaBHTe~bCTBO

Colo3a COBeTCKHX

CottiaqmcTIqecKHx Pecny6jiK

B. 3AXAPOB
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IPHIO)KEHHE

K FlporpaMMe COTpyJYHHqeCTBa H O6MeHOB MexKrgy CoegHHeHHbIMH
ITaTaMH AMepHKH H COO3OM COBeTCKHX CouHa.rHCTlqeCKHX

Pecny6lnHK

Ha 1989-1991 rogbi

Bbicuiee o6pa3oeaHue (CTaTb5l I lporpaMMb)

A. ao.17eocpo tnbje yeny6aennme nay-btnie ucc.,te)oaanu. (CTa-

TbA I, nyHKT 1 a), KpamKocpoinbie yeny6Aennbie naytnbte uc-
caeneoeanu31 (CTaTbH I, nyHKT 1 6), npenoaaUameau 3s3blKa

u ux pyKoao,)umejzu (CTaTbq 1, nyHKT I B)

1. 3TH o6MeHbi 6ynyT ocyuLecTBnnlTbCB MeZKwfly COBeTOM no

Me;KyHapombIM HccJneUoBaHHBM ti o6MeHaM CIIA (AlIPEKC) H Focy-
,LapcTBeHHbIM KOMHTeTOM CCCP no HapOaHOMY o6pa3oBalnEo (KoMH-
TeT).

2. lpmHHMatomaml CTopoHa o6ecneliT J1 1 yiaCTHHKOB 3THX

nporpaMM:

a) Heo6xoaHMyto nnaTy 3a o6yqeHue ti npoBeteHHe HayMHoil

pa6oTbl B yHHBepCHTeTax H Alpyrlx BbICUJHX yme6HbX 3aBezteHH5lx;

6) COOTBeTCTBytoLutie ycqoBtiA XaLi HiccJreaOBaTeJbCKHX pa6oT,

KOTOpbie Heo6xOaHMhl aA-ASI pealH3atu{ HX HayqHbiX nporpaMM;

B) npHeMmoe ;iKH-nbe;

r) e)KeMec3iqHytO cTIeH aHIO;

,a) oniaTy pacxotoB no MeHUHHCKOMy o6chly)KtBaHHIO, BKJlioqam

pacxOnbl no CTOMaTOJnorHieCKOMy o6c.nyxHBaHtffO B cjnyqae OCTporl

6o.r iH TpaBMbI, 3a lCKJroieHHeM 3y6onpoTe3HpoBaHHA, a TaK)Ke npH

3a6oleBaHHH yqaCTHHKa o6MeHa HJH HCqaCTHOM c.Tyqae C HHM B

npHHHMatotuei CTpaHe pacxo.Qbi no .AeqeHIHO B 6ornbHiue, no cor.a-
COBaHHfO Me.Kfly 9ByMq CTOpoHaMH;

e) a-qi y'iaCTHHKOB, npH6bBajoWI~x Ha OQIHH ceMeCTp i 6onee,

o6yqeHme A3bIKy B TeqeHHe cpo~a npe6blBanH, ecAn 3TO 6ygeT npH3Ha-

HO Heo6xonIiMbM o6eHMH CTOpOHaMH B pe3yJbTaTe nepBoHaqaiqbHoro

co6eceloaHtl.

3. AIPEKC i KOMHTeT 6yayT HeCTH Bce pacxo)Ib no npoe3,ny

CBOHX yqaCTHHKOB o6MeHOB COOTBeTCTBeHHO UO r.HbtO-1IOpKa (HnuH r.

BawHHrToHa) u~ti r.MocKBb i o6paTHo. AIPEKC ti KOMUTeT 6yayT
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HeCTH TpaHcHOpTHbile pacxozXbl yxJaCTHHKOB O6MCHOB upyrofi CTOpOHb

COOTBCTCTBeHHO 113 F.MOCKBbl ui r.HbIO-IAopKa (min r.BatlIHH-ToHa) uIo

OCHOBHOrO MecTa ux yxie6bi i1 o6paTHO. CTOpOHbl OTMeqaiOT, MTO B

TeqeHHe CpOKa ,1eAiCTBHl4 1lporpaMMbl .neTHHe KypCbl AAR15 npenoxaBaTe-
nieg %3blKa H pyKoBoanTeAef 6ynyT IpOBOQIJTbCg B r.MocKBe it r.
BauHHrroHe (wit3i r.Hblo-AIopKe) H TaKUM o6pa3oM He BO3HHKaeT

Heo6xOZIHMOCTb BO BHyTPCHHHX nepee3.aax.

4. I-piHhMatotuag CTOpOHa 6yaeT:

a) OKa3blBaTb coaEeiACTB1e B npeaoCTaB.eHHH nfltleMleMOrO

cKIlUbl .151 cynpyrOB 11 HecoBepweHHOjieTHHX aeTei, COnlpOBOKjaaioflnX

yqaCTHHKOB HAlH npte3aKaOtJ4X K HNM B ripUHHMi)aFouyo cTpaHy. C 3TOiR

LtebtO nplHHHMaOiUaI CTOpOHa no mepe BO3MOAKHOCTH 6yaeT npeao-

CTaB.n.4Tb AKHJ'be 6ecnnaTHO. Korua 3TO OKa3blBaeTcg HeBO3MOKHbIM,

)KI.Tibe 6yxteT rlpeoC1aB.0 JbCH I .rlbrOTHb[M pacueHKaM (B CCCP B

COBeTCKIIX py6.nAix no npeAlCKypaHTy fanM cOBeTCKIx rpaKaXaH).

BeytutlM yleHb!M, yqaCTByiOU.IHM B JAOrOCpOx4HOi 31A160 KpaTKOCpOLi-

HOfi nporpaMMe, 6yQyT npeloCTaBaeHbl no nx npocb6e OULOMeCTHble

KOMHaTbl ALASI npo-KHBaHH5;

6) npn 3a6oreBaHlI cynpyra IIHl HecoBepLeHHoneTHHX geTefi imH4

HecqaCTHOM c.iyiae C HIIMH B HpHHHMa1OIIIek cTpaHe-HeCTH pacxOTbl

no MeaHIIHCKOMY O6cqyKHBaHHIO, 3a HCKJIIOqeHHeM 3y6onpoTe3ti-

pOBaHH5i, B TOM ,ici-te pacxofbl no J-eqetrlo B 6OAbHuUe, no

CoriacoBaHlo MeKzy CTOpoHaMti. HanpaBamloaa CTOpoHa 6yaeT

HeCTH BCe Iffibie pacxoabl, BKYHOqaI pacxogbi no npoe3Ay cynpyroB it
HecoBepweHHo.TeTHHX JgeTefi, conpoBoKJatotuHx yqaCTHHKOB HJrlH

npue3: KaiotauHx K HHM. I-ptie3U '-1eHOB ceMeih yqaCTHHKOB JeTHHX

A3bIKOBbX KYPCOB (CTaTb.9 I, nyHKT I B) He npeanoJqaraeTcH;

B) B c.ryqae HCO6XOJaWMOCTH-CBOeBpeMeHHO npeaICTaBJSlTb COOT-

BeTCTBytOIIe UOKyMeHTbl, Kacatotltiec5i npe6b3BaHu45i B npHH1iMaolteri

CTpaHe yqaCTHHKOB o6MeHoB H 14JIeHOB UX ceMefl, BKflutOaI Tpe6yeMble

JIOKyMeHTbl Al54 nOCTynAeHiHU B COBeTCKHe UKOJlbl.

B. ,Zo.ieocpoqnbie ye-ay6aeHtI-fe nayqnbie uccjieiooanusi

(CTaTbB I, nynKT I a)

1. KOMIITeT i4 AlPEKC 6yayr o6Men-naTbCA cnIICKaMHl KaHJU4Jua-

TOB H Heo6xoHMofi vHctOpMatefi 0 KaWKJ1OM KaHa1XIaTe it ero HlutI ee

nporpaMMe o6yteHHl QO 10 q)eBpaiJrl Ha cJie2aytotUHul yie6Hblif roa.

nIoc.qe 3T0O OCHOBHOrO o6MeHa IOKyMeHTaMt HHKaKme aIOnO.HHTeib-
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Hbie KaHaHaaTypbi npHHMaTbCq He 6yny'T. HH4OpMaUHl, npeRcTaBn1l-

eMaa Ha KaKaOrO KaHanaaTa, 6yaeT BKJroqaTb nOJHble 6iorpacfii-

4eCKHe ;IaHHble, cBeaeHHA 06 yie6e H npoqeCCHOHabHOI aClTeAbHOCTH

B BpOUIJrOM Ht B HacTonluee BpeMsl, o ny6AIHKauHsIX, JeTaAH npeiuiarae-

Moi nporpaMMbl Hcc-e.LOBaHHrH, Ha3aHH npeztno.iaraeMbiX npttHiMato-

UQMX YHHBePC1TeTOB Hm apyrHX BbICWHX y4e6HbIX 3aBeleHi., a TaK)Ke

ympe>Kfaelfti apxFlIBOB, 1MeHa CneuHaAIHCTOB, C KOTOpbIMH KaH/:1ngaT

XOTei 6bi npOKOHCyAbTlpoBaTbCl. fOpqILOK 3THX npoueayp 6y.QeT

cOrAaCOBaH ,RoHOJIHHTelbHO IlyTeM o6MeHa lHCbMaMH Me)Kay KOMUITe-

TOM n AiiPEKCoM.

2. HlpeUcTaBtTenu KOMHTeTa 1t ARPEKCa 6yayT BCTpeqaTbC

e)KeroUHO noomepeaHO B r.MocKBe H r.HbIo-VIopKe He n03.UHee 15 Mast

xUl'x coo6nUeHHRs HanpaBslatowe CTopoHe o6 Mx petueHnix OTHOCiiTe.qb-

HO npHeMa Ka)Kaoro KaHx1HXIaTa, Ha3BaHHR yH11BepCHTeTOB Him LpyrHx

yqpeX aeHHAf, B KOTOPbIX 6yaeT paa3meHH Ka>KJlblAi KaH.Qu)flaT, HMeK

KOHCy.IbTaHTOB H Ha3BaHHfI apXHBOB it apyrix yqpeCjJaeHHfA

iepexMc~leHHbIX B 3aHBKe, K KOTOpbM KaWK/bIri KaHAHaaT 6yaeT HMeTb

XaoCTyn. Pacxoubi no opFaHH31iaHH 3THX BCTpeq B KahKaiOi cTpaHe (Zio

AByX 'iejiOBeK, CPOKOM QO OHOA Hege.H) 6yxieT HeCTH npiHiMatoiuas

CTopOHa.

CTOpOHbl COrflauialOTCql, XTO B ueln5X H3yqeHI1 COCTOAIHHR cyuie-
CTByIOULHX o6MeHOB H nOCCImelHIInl BbICUJIHX y'Le6Hb]X 3aBeaeHHfl OHM

MOryT HanIpaBjl54Tb e)KeFOg1HO Ha 3KBHBaAIeHTHOri OCHOBe CBOHX npeRcTa-

BITeJiefi H apyryto CTpaHy C oIUmaToii Me KayfapOaHOrO npoe3a, npm

3TOM BHyTpeHHHe pacxoib HeceT npiHnMamaiWam CTOpOHa.

3. PaaMeumeiine KaHJTEttaTOB, npHHSITbIX Ka)KEOrl CTOpOHOAI, 6yneT

CMHTaTbCR 3aKOHqeHHbM 14 OKOHqaTejbHbIM 1 HFOiAA. CTopOHbl

coxpaaI OT 3a co6oft npaBo BHOCHTb K 3TOMY CPOKY COOTBeTCTByOiUHe

nonpaBKH, BK.AIoLaI McnOJb3OBaHHe 3aMeH a1 AOCTU)KeHHH c6anaH-

CpOBaHHoro o6MeHa. flocile 1 Mnonsl 3aMeHbI j-Uo6 blX KaH:xlMaaTyp,

CHSITbIX HanpaBqmtolefl CTOpOHOiR, OCYIUeCTBJISITbCI He 6y)AyT, I HH

OflHa H13 CTOpOH He 6yaeT o65I3aHa COKpawUaTb qHCATO CBOHX yqaCTHHKOB

B clyiae, ecin alpyras CTOpOHa CHHMeT Koro-"Im6 143 CBOIIX

KaHXRHaTOB nociie :TOrO CpOKa. Iocri-e ZToro c coracai$ CTOpOH H Ha

B3aHMHOfi OCHOBe yBe-qH4iHe mHcjia yxaCTHMKOB o6Mena BO3MOAKHO

TOJIbKO 3a CLlCT KaHlHX[aTOB, Haxog511tu1xcm Ha paCcMOTpeHHH. -IOPSUIOK

paaMeuIAH145n ymaCTHHKOB o6MeHOB 6y.QeT corriacoaaH a onOAIJHHTeJbHO

nyTeM o6MeHa nHCbMaMH MeAly KOMHTeTOM H AIRPEKCoM.
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4. YmaCTHHKH o6MeHoa, npnHHTbie Ha nepBblA ceMeCTp, 6ygyT

npH6bIBaTb B ceHT6pe B npiniHMatomtuyo CTpaH O aoroBopeHHOCTH
Me)Kjy KOMUTCTOM H APIPEKCoM. Y4aCTHHKH, lptIHlTble Ha BTOpOri

ceMeCTp, 6yRyT rlpH6blBaTb B 4peBpaile. ECJIU yxaCTHHK He CMoxeT

np16blTb B yCTaHOBjIeHHblIA CpOK, HanlpaBIS~fOlua! CTOpOHa KaK MOJKHO

paHbtIe H3BeCTRT 06 :)TOM lpHHHMatO1yto CTOpOHy, H HOBaI flaTa ero

npH6blTHl 6yxJeT yCTaHOBjreHa no LrOOBOpeHHOCTM.

5. flepao o6yieHifis, KaK npaBHJIO, 6yaeT COCTaBJIAITb 10

MecueB. lpHmnMaioma CTopoHa 6ygeT pacCMaTPHBaTb 3anpOCbl 0

npoLUieHHH COI-IaCOBaHHbIX CpOKOB o6yieHH5i li OTBeTbl Ha 3TH4 3a5IBKVI

6yyT LaaaTbC% B Te4eHHC RByx MeCmLBeUB C MoMeHTa nojly4eHHH

KaAK1ao# 3aABKii KOMHTeTOM H AIPEKCoM. Jlio6oe npeblteHHe B

o6fteM rpog.qeHnH, HCnOq~b3OBaHHOM yt4aCTHIlKaMH JaHHOA CTopOHbl,

MO)KeT 6blTb HCnnoJb3OBaHO Lgpyroi CTOpOHOdi B nporpaMMe c-regyto-

wero roaa.

6. 06e CTopOHbi 6yAyT cnoco6cTBoBaTb Hay4HbIM noe3aKaM
yiaCTHHKOB B qpyrue COOTBeTCTBytOIIIHe ryHKTbl B nplHHMaoiuefI

CTpaHe B KoMaHaHpOBKIH, HeHocpeICTBeHHO CBB3aHHbie C HX HCcfIeJxo-

BaHHAMH. TaKte CBq3aHHbie C HCC!IeLUOBaHtilMH KOMaHIHpOBKH

.qBji IOTCHi Heo6xoHMbIMH Ji5 ycneuwHorO 3aBepweHHl Cor.TIaCOBaHHOr!

npoFpaMMbi HccjieljOBaHHil H 6yAyT opFaHH3OBaHbJ qtjim yqeHbX nocjie

KOHCy-rbTaLxii C HX Hay4HbIMH pyKoBOf214TenMH H HpHHHiMatOI1HMH

yqpeKDceHHB4Mm. KOMMTeT H AIIPEKC 6y1RyT o6MeHHBaTbCa KaK MOXKHO

6o-nee rnoapo6Hofi HH4popMauHtie Ha MaICKHX neperoBopax. CTOpOHbl

6y~ayT nOLITBep2KgaTb KaK MO)KHO paHblJle BO3MO)KHOCTb ocymIeCTBJIe-

HHA TaKiHX Heo6xoaHMbIX HCC.Tiet:OBaTeJIbCKHX noe3,ROK. YqaCTHHKaM

O6MCHOB 6ygeT npexi/O4ceHO noaaBaTb KaK MO;KHO paHbue CB011

3a5lBKH, m o6e CTOpOHbl COrJIawatOTCA CBOeBpeMeHHO OTBeqaTb Ha 3TH

3aHiBKH. flplHHMatOltam CTOpOHa opraHl13yeT m onliatmBaeT npo;,Kn-

BaHHe BO BpeMH TaKIUX 1oe 3UOK B TO BpeMA, KaK TpaHcnOpTHble

pacxoUbi onJlqaHBaeT Hanpalmowam CTopoHa.

7. CTOpO~bi 6yanyT lOOiupMTb nOe3,QKH yxiaCTHHKOB O6MeHOB C

[ClbtO o3HaKOMjieHl4a C KyJbTypOA H TpaaiHLtHHMH npHHMaaoLLuei CTpa-

Hbi. )IJl aOCT[4KeHHA 3TO Lucill yaCTHIKII o6MeHoB MoryT, ecr1* n103-

BOJHT HX HayMHam pa6oTa, COBeptLaTb O3HaKOMHTeJIbHbIC floe3.aKII B

npHHHMatotueIi CTpaHe. B CCCP TaKUe noe3EKt1 6yRyT ocyLueCTBJISTbCA

no pacueHKaM Zaji COBeTCKHX rpaxKaaH c onnaTOii B py6ARx. flpH-

HHMaatome yqe6Hbie 3aBeaeHHR 6yayT OKa3bIBaTb cogeiCTBtle yqaCT-
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HHKaM o6MeHOB, KOTOpbie noKenaloT ocyIueCTBHTb MeCTHbIle O3HaKOMH-

TeJIbHbe noe3XQKH.

8. C ueJJbIO BbInoIHeHtIA nporpaMM HayMHbIX HccJrleQOBaHHI

CTopOHbi 6yRyT o6ecnexrnaaTb UOCTyri K yxie6HbIM, HayqHbIM, 616-
JrHOTeqHbIM H apXHBHbIM MaTepiaJlaM, _na6opaTopHoMy 060pyUoBaHmto,

opraHH3atLk1O KOHCydlbTaUtii B flptiHHMaIoLueM yqpexaKeHHH, a TaKxKe,

Koria 3TO yMeCTHO H B03MOKHO, AOCTyn, aHaj10rOHqHbI I IIHCaHHOMY

BbllIe, B yqpeK LeHHAI, KOTOpbie He 51B.[IHIOTCI 4aCTb]O CHCTeMbl BbIC-

mero o6pa3oaaHnH. 06e CTOpOHbI 6yRyT no BO3MO;KHOCTH no.rOKt-

TeJIbHO OTBeqaTb Ha 3anTpoCbI 0 jAOcTyne K aOOJT1RHTeJbHbIM HCTO'IHH-

KaM (MaTepnanaM, KOHCYJlbTaIIHIM H T..f.), InOTpe6HOCTb B KOTOpbX

B03HHKaeT B xoae pa6OTbl cc. eaoBaTeAAs B pHHmHMa1oiuer cTpaHe.

9. fpHMabotuaA CTOpOHa o6ecneLIHT yqaCTHHKOB c~iejaytowell

eKeMec~iqHotr CTHIneHIHeA, npHx4cM nepBaR BblnJaTa 6yxeT npoH3BO-

ZHTbCa nO HX npH6bITBH B npIHHMaioHy1o cTpaHy:

B CCCP-390 py6nefl,

B CImA-500 ,oniiapOB.

Pa3Mep CTfneHAH1 no o6olOAHOMy corinacio o6ellx CTOpOH 6yjaeT

npeaMeTOM pacCMOTpeHmA B nepuoA geficTBHA Ka)Kaofl IporpaMMbi.

B. KpamKocpo-fnbie ye.ny6.nenible nay'tMbie uccaei)oeanui

(CTaTbhI I, nyHKT 16)

Ha ZOTH o6MeHb 6yUyT pacnpocTpaHATbCm noJo;KeHHs1 BbIuieynoMA-

HyTOFO pa3xge.na B, 3a HCKJiorqeHHeM TOO, 14TO:

1. YiaCTHHKH 6yRyT np46bIBaTb B npHHHMaioLyO CTpaHy no IaO-

rOBopeHHOCTH MeeKXy KOMHTeTOM n AIhPEKCoM.

2. -IpHHHMaiomuaA CTOpOHa o6ecneqtiT yiaCTHHKOB e)KeMecRMHOAl

CTHneHgHei, nptiqeM nepBa5I Bb1iJaTa 6yJaeT npoH3BOaIHTbCm no nx

npt16b[THH B npiHiMaomyto cTpaHy:

B CCCP-430 py611efi,

B CIIIA-550 non.napoa.

Pa3Mep CTHneHQ11I no o6olozHOMy cornacMno CTOpOH 6yaeT npea-

MeTOM paCCMOTpeHIA B neptio aeICTBHq Kaaoti l-porpaMMbI.
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F. 06.men npenoaaameriRU.u 93biKa

(CTaTbA 1, nyHKT IB)

1. K I Ma5 KaAKQOrO roaa KOMHTeT ii AIPEKC 6yayT corjaco-

BblBaTb CpOKH npoBeCHHAI KypcoB, npeACTaBJISITb HjiaH 3aHiTHtk C

pa36HBKOri no UH51M 11 O6MeH4BaTbCi 6orpa4mMIeCK4Mm )1aHHbIMil o6
yiacTHHKax.

2. HptniMaiomaoa CTopoHa o6ecneL.MT yqaCTHHKOB H pyKOBOaBTe-

.nef cJeaytLueAi e)KeMecI'Hoti CTHneHQHefl, npHmeM nepBa54 BbnIImaTa

6y~eT npOH3BOaHTbCa1 no nx npM6blTxm B nptiHHMatomuyto cTpaHy:

B CCCP-235 py6.refi,
" CIIIA-300 .toAapoB.

Pa3mep CTHneHLHf no o6otnoaoMy corJactito CTOpOH 6yaeT npeg-

MeTOM paccMOTpeHHA B nepoa AeilCTBHA Ka)KAfOi fporpaMMbi.

3. lpnHHMatomaA CTopoHa 3a CBOiA CmeT opraHH3yeT 3KCKypCHH

no MeHbUeii mepe B OaIHH H3 ropOOB o61teii Hpoo.riThcHTelbHOCTbO QO

OjQHOrI HeaeAJH c BKJloHqeHIeM B corJaCOBaHHblii CpOK npe6blBaHa no

o6MeHy (ABa MeCHLta).

. .leKmopbt (Cmamb,. I, nynHm 2)

1. go 15 HBapq (3a 20 MecmeB 4o HatlaAa yxie6Horo roga, B KO-

TOpOM COCTOUTCR o6MeH) CTOpOHbl 6yyT o6MeHliBaTbCa nepBooqepeu-

HbIMH 3aAlBKaMH I HHf)opMaUHei o alHCuHnHHaX, nO KOTOpbIM OHH

KeJiaOT npHHATb ;ieKTOpOB.

2. go 15 (jeapa~n CTopoHbi 6yayT o6MeHnBaTbCa HHqbOpMauAHer

o KaHvtiaTaX Ha nociietyou.rl yte6HbiH FOa1, BKJlOt4a.4 noJrHbie

6horpajw-neCKHe aaHHbie, CBeaeHHA o HayqHofi cneijHalnm3auiH 1 OnbiTe
pa6OTbl, nepeqeHb ony6.YHKOBaHHbIX pa6oT H npea.noxKeHHsI no

npoFpaMMe B OTBeT Ha nepBooepeUHbje 3aMIBKH, HanpaB.eHHbie ao 15

MHBapai (nyHKT g.1 BbIwe), a TaK)Ke aHajioriqHoii HHCbOpMaumerl o6
O6UHX KaH uimqaTypax. B Tex lICKflO4HTe.qbHbIX c.jyqafx, Korfla

npeanonaraercA 3aMela KaHUIIaaTypbI, HanpaBJ]Aoia CropOHa npez(-

CTaBHT MaTepitaJ b Ha HOBOFO KaHqgHxaTa He MeHee meM 3a WIeCTb MecI-

[eB aO ero rHOe3AKtI.

3. [peaicTaBITeqH CTOpOH 6yayT BCTpeqaTbCM e>KerOaHo nooxe-

peCJHO B r.MOCKBe I r.BaWiHHrTOHe He ro3,UHee 15 max a.rA B3aHMHOA

HHclpopMauHH o6 RX OKOHqaTe.bHbIX pewetiHiqx OTHOCHTeJbHO npaHRTI5
KaHaun~aTyp, uaHHbIMN 0 KOTOpbIX CTOpOHb O6MeHltCb gO 15
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cleBpaji.a (nyHKT g2.2 Bble). Pacxoabl no opraHH3aul4H 3THX BCTpeq

6yaeT HeCTH HanpaB-qqioiaq CTOpOHa. Ka>KgaA CTOpOHa MO)KeT TaK)Ke

3a CBOfi CqeT HanpaBHTb CBOIIX npeUIcTaBHTenefi B jOnOfnHHTeJlbHbie

noe3,aKH B apyryto cTpaHy anA Ha6JroaeHHa 3a )THMH oO6MeHaMtl H

noceLueHHaI yqe6HbIX 3aBeQeHHti. lpHulMatouasi CTOpOHa 6yleT Cno-

CO6CTBOBaTb noceueHHIO BbICWHX yqe6HbIX 3aBerleHHti, HaxOUqLIUHXCI 3a

npegXeJaMH r.MOCKBbl H r.BaWHHrTOHa, B COOTBeTCTBHH C noKe-naHM5IMH

HanpaImmotueri CTOpOHbl.

4. KaK npaBHAo, AeKTOpbi 6yAyT HanpaBAATbCA Ha CpOK 4 MecAua

(yqe6Hblfl ceMeCTp) H RlO 10 MecsiueB (yqe6nbIi roa). OaHaKO B

HCK.ItoHTeJIbHbIX cJyqaAx B OTHOUeHHH He 6on ee qeTbIpex JeKTOpOB

c Kai aKJno CTOpOHbl MOryT paccMaTpBaTbC51 Menee npoaoj7K11TejibHbe

CpOKH (HO He MeHee, LieM Oa1lH Mecat).

5. Corriacue Ha npiHeM .ieKTOpa 6yaeT BKJliOtaTb aaHHbie C

yKaB3aHHeM TO4HbIX CpOKOB H npoUoTIIKHTeJIbHOCTH npe6blBaHmi .TqeK-

Topa B npHH1Maiouefl CTpaHe, Ha3BaHHA npnHnMatotuero y4pe KIeHHH,

.nHua, OTBeTCTBeHHorO 3a npHeM, H oncaHe y'ie6HOl nporpaMMbI.

BKJIotjaA HH44OpMauIHo 0 Ha3BaHHH Kypca JieKLItH, KOTOpbrli 6yneT

qHTaTbC5l, 1H Heo6xotiIMOH JieKIIOHHOrl Harpy3Ke.

6. FIpH HanpaBAeHHI CBOHX KaHgwjaTOB HanpaBJIqoiOuaai CTOpOHa

6y):eT YqHTbIBaTb KaK noKeiaHH31 npHHHMaiOLuefi CTOpOHbi no TeMa-

THKe JIeKUHIR, TaK H 3aAIBKH Ha KOHKpeTHbIX yqCHbX B COOTBeTCTBHH C

rlpoutelypaMH, yIIOMHHyTbIMH BbIwe (nYHKT )1J.1). )KelaTe.JbHO, qTO6bI

cpenH y-aCTHHKOB o6MeHOB 6bgrti no Mepe BO3MO>KHOCTH yqeHble,

KOHKpeTHO 3anpOWeHHbie npHHMaOtLuef CTOpOHOI, HJIH yxeHble ala-

JIorHMHOH KBaImcpliKatH4H no TeM ,Ke ,lHCHIIJHHaM.

7. CTOpOHbi 6yzUyT HeCTH Bce TpaHCnOPTHbIe pacxonbi CBOHX

yqaCTHHKOB O6meHOB COOTBeTCTBeHHO B r.BauIHHrTOH n r.MOCKBy H

o6paTHo. KaxKnaa CTOpOHa 6yqeT on.TaqHBaTb TpaHCnOPTHbie pacxoabl

y4aCTHHKOB o6MeHOB apyroil CTOpOHbl COOTBeTCTBeHHO M3 r.MocKBbl H

r.BaWtHrToHa UO OCHOBHOrO MeCTa HX yie6b it o6paTHO.

8. [IpHHHMatowaa CTOpOHa 6yneT:

a) OKa3blBaTb coueHICTBHe B npeQ.OCTaBjieHiHl npneMfleMOrO )KH-

JAba uAA cynpyroB H HeCOBcUepweHHoJ1eTH1X qeTei, conpoBoKalariotunx

yqaCTHHKOB HJAH npHe3AKcaouX K HHM B npHrHHMaioyo CTpaHy. C 3TOrl

ueJlbto npHHHMaiotuaA CTOpOHa no Mepe BO3MO)KHOCTH 6yaeT npegio-

CTaBJIHTb )KHJIbe 6ecnJiaTHo. Koraa 3TO OKa3bBaeTCql HeBO3MO)KHbIM,



Volume 2262, 1-40311

)KUX(be 6yqeT npe)kOCTaBJ15TbCA no JlbrOTHbIM pacueHKaM (B COBeTCKOM

Coo3e B COBeTCK14X py6.nAx no npeicKypaHTy Uln. COBeTCKHx rpawI-

JaN);

6) npH 3a6ojieaHH JleKTopa, ero cynpyra HiH HecoeptueH-

HOjheTH4X geTerl 1111l4 HecqaCTHOM c.nyqae C HHM14 B npmHhMaioue
cTpaHe-HecTI pacxojbi no MeaHItHHCKOMy O6cjiyxKHBaHHtO, 3a HCKtIIO-

MeHHeM 3y6onpoTe3HpoBaHlIA, B TOM qtHCJe pacxoibl no JetieHBo B

60lbHnue, no corjracoBaHno MeKXy CTOpOHaMH. HanpaBarIioaia CTO-
poHa 6yZIeT HeCTM Bce HHbIe pacxogbi, BKIoqaA pacxo~bi no npoeagy
cynipyroB 1 HeCoBeptueHHoCeTHHX aeTeil, COMpOBOKaaslaiux yqaCTHFIKOB

HJIH Hpi1e3)KafOtUHX K HIIM;

B) H cqytae Heo6xO HUMOCT4-CBOeBpeMeHHO npeZCTaBJI.Tb COOT-

BeTCTBytHoHe aOKyMeHTbl, KacaioiiHecA npe6biiaHn5 B rp"HMaIotuefi

CTpaHe y'aCTHMKOB O6MeHOB 11 jiJeHOB MX ceMefl.

9. 06e CTopoHbl 6yayT cnoco6cTBoBaTb noe3aKaM y4aCTH14KOB

o6MeHOB B apyrne yHHBepCHTeTb npHHtMaouteri cTpaHbI-B HayqHbIe

noe3,KU A.lJ1l BCTpeq C KOJIJiraM11 H qTeHHA .JeKUI i. TaKue HaytHbie

rIoe3AKH, ABnmllOtlueCm HeOTbeM-aeMOfl 4aCTblO [porpaMMbl, 6yAyT

opraHH3OBbiBaTbC% )JAl ymaCTHHKOB o6MeHOB nocne KOHCyJlbTatm c

npHHMaoItuAM yqpeKxeHHeM m noyxeHHH coriiacm yHI4epcHTeTa, B
nOceLmeHHH KOTOpOrO 3aHHTepeCOBaH .reKTOp. BpeMq Ka)Kaot Hoe3JKH

6ygeT cOrlacoBaHO no B3aHMHOfl gOrOBopeHHOCTH Mealy .qeKTOpOM H

nptHmMaiomulM yqpeK~eHlneM TaK, XITO6bl :TO 6bl.lO yQo6Ho aq

.TeKTOpa, HO He Hapytuajio pacncaHH1 AeKUHI 4i apyrx yqe6HbIX

o6.q3aTe.qbCTB. JIeKTOpaM 6yaeT npeajuoKeHo npeaCTaBaITb CBO4 3a5IB-

KH KaK MOWKHO paHbLule, H o6e CTOpOHb cornaIaOTCsl CBoeBpeMeHHO

OTBeMaTb Ha T0TH 3a5IBKI4. f'pHHtMaOuIa5t CTopoHa opraHl13yeT I onnya-

I4HBaeT npOKHBaHHe BO BpeMA TaKHX IOe3,3OK, B TO BpeMHl KaK HanpaB-

nimouuaA CTopoa onaqi-IBaeT TpaHCnOpTHbie pacxonbi.

10. HpimuMajo~uax CTOpOHa o6ecneqtlT JMU JeKTOpOB:

a) exeMecqnyI0o CTHneHRUIo, npriqeM nepBaq BbiJIiaTa 6ygeT

npOH3BOAHTbCH no ux npH6blTHH B npHHHMatomyLo cTpaHy:

B CCCP-705 py6.ei

B CIIIA-900 no.anapoB.

Pa3Mep CTHneHfu iN no o6ol~aHOMy cor11acnto CTOpOH 6yaeT npexi-
MeTOM paCCMOTpeHH51 B nepo, aeriCTBHqI KaaICIOIl FlporpaMMbi;
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6) noco6ne B pa3Mepe 830 py6.neR B CCCP it 1075 ,ao-n.apOB B

CIIA Ha npHo6peTelnle KHHr, Hay4HbIX MaTepia.noB H nnraTy 3a C1OTO-

H KceponpOBaHHe.

11. CTOpOHbI Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 6yRxyT OKa3b[BaTb coaXefiCTBHe

ymaCTHHlKaM O6MeHOB 11 qJleHaM ix ceMei B COBepiueHHH O3HaKOMH-

TeJlbHblX noe3aOK B npHHHMatoierl cTpaHe, yCTaHOBHB, 'qTO onrIaTa no-
e3JIKH H npOA(HBaHHe B FOCTHHIuax 6yaeT HpOH3BOaHTbC% HMH B MeCT-

Haoi BaJOTe (B COBeTCKOM COIO3e-B COBeTCKHX py6iix no LleffaM,
yCTaHoa enHHbIM npefiCKypaHTOM QJlA COBeTCKHX rpaxaa). IpllHH-

Malolulle yte6nble 3aBCeeHH5I 6yJRyT OKa3blBaTb CoIefiCTBHe yqaCTHHKaM

o6MeHOB, KOTOpbie noX(e-JaIOT oCyUmeCTBHlTb MeCTHbie O3HaKOMHTe.TIb-

Hbie floe3 LKH.

E. Cmyieumb u pyKo6o)ume-au cmyioewecKux epynn

CTopOHbl cornawatoTc, MTo6bi cJney yIotlie o6wme ycnomm 6blrlH

fplHHHTbl BO BHHMaH, e BblCLUtIMtt yqe6HblMl 3aBeeHHHIIMH, KOTOpbIe Ha-

MepeHbl yCTaHOBHTb HaylfHbie o6MeHbl CTyIleHTaMit:

pHHnMajotuaA CTOpOHa o6ecnelnlT 6ecn.naTHoe npo aHBaHe it nm-

TaHme C BbinrnaToi ecKeMecMLIHOAi CTHnei aHJ flim CTyzXeHTOH H pyKOBO-

aiTei-Jeil CTyXaeHqeCKHX rpynn.

Pa3Mep CTHneH AiH 6yaeT onpelejneH cornatmeHHIMNH Me)KaLy COOT-
BeTCTByIOUIHMH oprailH3atiMHt o6eux CTOpOH.

>K. Cevlunapbi (CTaTbA I, nyHKT 3)

1. CTopOHbl 3apaHee corJiacytoT no amnjiOMaTHqeCKHM KanaiiaM
TeMbl, npoueflypbl, MeCTa npOBeaeHH, CpOKH H qHCflO yqaCTHHKOB

CeMItHapOB B o6.nacTl Bbicmuero o6pa3oBaHlA.

2. FIpuHnMatuoaq CTOpOHa 6yaeT opraHH3OBb[BaTb ceMHHapb H

noLaroTaBJI BaTb nporpaMMb XIA npne3KatoLtix aeneraunil c yqeTOM

npocb6 HanpaBmoLuerl CTopoibl.

3. Hprn-iMatoma5i CTopola 6yaeT HeCTH pacxoabl no npOBeeHHto

CeMHHapOB y ce6m B CTpaHe, BKJ1IoqaT pacxojabi no coxaep)KaHlHO H

BHyTpeHHeMy npoe3,ay nple3)Kaotux yqaCTHHKOB. Pacxoabi no coxaep-

;(aHittO 6yxQyT onjla4HBaTbCB B COOTBeTCTBHH CO CTaBKaMH, CyU[eCTByto-

I1IHMH B tallblfI nepHoa B KaKxof CTpaHe.
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3. 06.meribt .mew)y ynutepcumemamu (CTaTb3I I, ly1HKT 4)

YCJnOBHB npMMbIX o6MeHOB MewKay YH iepcHB TCTaMH H apyrMti

BbICIHMII y4C6HbIM 3aBeaeHH5MH 6yRyT onpeaeIsTbCI y4acTyoLiH-

MH B HHX yqe6HbIMH 3aBeIeHIsTMH.

YcAoBHni o6meHOB aMep4KaHCKHMH npocbeccopaMH 11enA~ am AKa-
,aeMvil HayK CCCP 6yxiyT TaKHMH )Ke, WTO I B OTHOtueHHnn JeKTOpoB

B pa:3Laene Bblctuee o6pa3onaHue, CTaTbH I, Paae-q A.

Ha~fa.zbnoe, cpe,)nee o6pa3oaauue u neoaeoeuieccue iayKu

(CTaTbSA II)

A. JIeKiopbi (CTaTbq II, nyHKT 1)

YCJIOBHM o6MeHa JqeKTopaMH 6yQiyT TaKHMH )xe, qTO H B OTHOIIe-

HiiH TieKTOpOB B pa3.UeTe Bbicmee o6pa3oBamne, CTaTb51 I, pa3ge~n ,.

b. I7penolaaameizu .a3biKa (CTaTba II, nyHKT 2)

1. CTopOHbi 6yAyT coriacoBb]BaTb CpOKH it MeCTO npoaeienHA

KypCOB Ha KaXc~blfi TeKyLUHrI rOq K 15 H1HBaps, o6MeHHBaTbCA CnHCKaM

KanHHaJaTOB K 15 MapTa H IIHopMHpoBaTb apyr apyra 0 CBOeM corqa-
cai c npeaCTaBAeHHbIMH KaiHJLUaTypaMI K 15 MaA.

2. Ka)Kgyto rpynny yqaCTHHKOB MOKeT conpoBo>KaaTb pyKoBo-

,U4Telb.

3. HpHHHMaIouLaA CTopoHa 6yIeT onaqHBaTb pacxozibi no o6y-
qeHHto, CoJuep)KaHHtO H Hoe3flKaM BHyTpH CTpaHbI yMaCTHHKOB H pyKOBO-

RHTefiM CpOKOM A10 AByX HexieJlb. ExeMecwIMHaI CTHleHQIH. Ha rlepHlo.l

o6yqeHA, BbunjiaquaaeMaq no mx npt6bITtH B npn4HHMiaoLuyio cTpaHy,
COCTaBHT:

" CCCP-235 py6neri
" CIHA-300 g2ojinapoB.

Pa3Mep CTHnIeHaIri no O60OIxHOMy corJnactio CTOpoH 6yUeT npea-
MeTOM paCcMOTpCHHAI B nepHogrj geRCTBIHH Ka)KIOr lporpaMMbl.

B. Cemunapbi (CTaTbgf II, IyHKT 1)

1. CTopOnbf 3apaHee coriacytoT no XtifnlOMaTHqeCKI4M KaHariaM
TeMbi, npoueLxypbI, MecTa npOBezteHnM, CpOKH H mHCJIO yqiaCTHHKOB

CeMHHapOB B o6racTH npocBewUeHHsI.

2. HpMHmMatotuaa CTOpOHa 6yneT opraHH3OBbIBaTb CeMi4Hapbl H

nlOrOTaaBABaTb nporpaMMbI ajiH npHe3KaotuuHx geJerauHii C yqeTOM

npoCb6 HanpaBiAuiotueri CTOpOHbI.
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3. FlpBHHMatotta. CTOpOHa 6yzaeT HleCTH pacxoabi no npOBeIeHB1O

ceMBHapOB y ce654 B CTpaHe, BKJtoHam pacxorbl no coaep~aHmto H

BHYTpetHHeMy npoe3,ay pHie3watotmux yqaCTHHKOB. Pacxotbi no coaep-

AKaHnO 6yAyT onqaqi4BaTbC% no HOpMaM, UeiCTBytOUHM B gaHbIri ne-

pHOAt B KaKIOh cTpaHe.

F. Flpeno~aaamenu (CTaTbA II, nyHKT 4)

flpHnMatotuasj CTopoHa 6yaeT oniiaqHBaTb pacxoqbi no npe6bi-

BaHHIO ymaCTHHKOB o6MeHOB, BKJrioqa ; ,Kt1ibe II loe3.aKH no cTpaHe,

npeJaycMOTpeHHble nx pa6oqeil nporpaMMofi. E.KeMeclqHal crtneH)Al

B nepiioa npe6bBaHnHs 3TOA KaTeropi yxiaCTHHKOB o6MeHa COCTaBHT:

B CCCP-310 py6neri

B CIUA-400 joJmapoB.

Pa3Mep CTIneHI:Tif no O6OlOaHOMy coriacimo CTOpOH 6yaeT npea-

MeTOM paccMOTpeHM5 B nepnoa XaeIlCTBHI9 Kaxaoti -[porpaMMbl.

HcKyccmeo u cy qbmypa

(CTamb III)

O6.MeH uclo.Inunme. bCKtIAIU Ko.,nleKmuoa.mu u cojlucma.Mu (Cma-

robs 111, nyHKmb 1 u 2)

Hpii cor.-iacoBaHin o6MeHOB KpynbIMH ticnOJ1HrTe.,bCKHMl KOAi-

.ieKTHBaMN B ue.F5x coaer]CTBmI TaKHM o6MenaM CTopoHbi 6yayT pac-

CMaTpH]BaTb BO3MO)KHOCTb 10!:OHHCaHH1 6e3Ba.niOTHblX B 6e3roHopapHbIX

KOHTpaKTOB, Korga 3TO B3aHMonp~eMfleMo .isi o6Onx yqaCTHI4KOB.

Pa3Mep BblInlaTbl roHopapoB aMepHKaHCKHM xyalO)KeCTBeHHbIM

KojrreKTHHaM It HCnOJ1HHTeIr5lM KaK B COBeTCKHX py6Ax, TaK If B

aMepHKaHCKHX aoJumapax. 6yaeT onpeaeqqTbCH B KaTqKCOM KOHKpeTHOM

cAyiae nyTeM npoBe.ieHHs XIByCToOOHHnX neperoBOpOB " 3aKJlOteHH1

KOHTpaKTOB Me)$ay COBeTCKtMH KOHuepTHblMII opraHH3atlUnMH H COOT-

BeTCTByIOLUHIMH aMepHIKaHCKHMH t4MnpecapHo.

COBeTCKaxI CTopoHa, B c.yqae Heo6xoJIBtMOCTH, rOTOBa paCcMOT-

peTb BO3MO KHOCTb o6MeHa py6jieBOl qaCTt roHopapa yKa3aHHOi KaTe-

ropnH AHU Ha XaoyJiJapbl CiIIA.

06,wentb tDeneeatfuA.L4u u cnetiua.ucmalu (CTaTbI III, nyHKTb 8 H

9)

FlpllHnMaotaa CTopoHa 6yaeT onnam4BaTb pacxo~bm no cotaepKa-

HHIO, npoKnBamio H BHyTpeiHeMy npoe3,Qy aeJFeraniti H cneuaJiHCTOB,
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npHe3wKatolwiX no o6MeHaM, oCyUieCTBJnmeMbiM CTOpOHaMH B COOTBeT-

CTB4HI C gLaHHOA [-porpaMMOHi. YC.rOMIA 3THX o6MeHOB 6yLlyT coriaco-
BblIBaTbC34 B KaKXOM OT=JlbHOM crAyqae. Pacxoqbi no CoIaepKaHIlo

6yayT onr-a4tiBaTbC5l B COOTBeTCTBRH C HopMaMH, aef[CTByiOLUHMH B

,LaHHbiH MoMeHT B Ka)oii H3 CTpaH.

A. I7peno~aaame.nu (CTaTb5 III, nyIHKT 5)

YCJOBHB o6MeHa npenoaaBaTe.JqMh 6ylyT TaKHMH )Ke, KaK 1 Jv1q{

.neKTOpOB B pa3Dae-ie Bbictuee o6pa3oBaHte, CTaTbM I, pa3Jae.n )J, UMei

B BH.Ely cneaytoLuee "CKJIOveHHe: onpHHHMaFttoa CTOpOHa o6ecneHT

yqaCTHHKOB e)KeMeCMqHOA CTiineHtleili, npH 3TOM nepBam BbiLTi"aTa npo-

H3BOLIHTCM rio npH6bITHn B npHnaHHmrOtUyO CTpaHy,,:

B CCCP-He MeHee 550 py6_nei s Mecqu

" CIA-He MeHee 700 ,aoflapoi3B B MeCAu.

Pa3Mep CTIneHanfi 6yaeT no O600HOMy cor-racmo CTOpOH npea-

MeTOM paCCMOTpeHHA B nepHoa aerICTBHIn Ka Kaofl nporpaMMbl.

b. Cmy)enmi (CTaTbA III, nyHKT 6):

1. CTOpOHbi 6yayT o6MeHtlBaTbCM CnHCKaMH KaHaitaaToB 1 Heo6-

XOIilMOrI HIHcopMau4ei O KaA<AOM KaH jzjaTe ti ero (ee) nporpaMMe K

15 HBa5A Ha cneayOruri yie6Hbifi rog. Konrii nepenHCKH 6yqyT

HanpaBjiRTbCA B MHHHCTepCTBO KyJbTypbI CCCP. FIocJie 3TorO OCHOB-

Horo o6MeHa aIOKyMeHTaMH HIIKaKHIe lOHO.rIHITeJqbHbie KaHJaLna1aTypb

npHnHiMaTbC51 He 6yayT. HHqOpMaawi, peHcTaBaeMaI Ha KaA(K/oro

KaH t1XaTa, 6y'eT BK.rlfOaTb nOJIHble 6;Iorpa4H"qeCKne qaHHbie, cBeae-

HHA o6 yle6e " npoqeCCHOHaqbHORI aeAlTebHOCT" B npoLu.iOM H B Ha-

CTO tLee BpeM, o ny6.nHKaUtiAx, aeTan1H npezi.naraeMorl nporpaMMbl,

HaBaHH13 npegnoaraeMbIX rHpHIIHMaOImHX yie6HbIX 3aBetleHHtl, a TaK)Ke

ytqpe)KJaeHHtli H tiMeHa cnLeuHaJHCTOB, C KOTOpbIMtI KaHgt1aaT XOTeJI 6bf

npOKOHCyJ~bTHpOBaTbCA.

2. )a(orOBOpeHHOCTb 0 nptieMe CTyaIeHTa 6yaeT .4OCTmrHyTa gO 15

MaA H 6ynaeT BKJiioqaTb a1aHHbie C yKa3aHHeM TO4HbIX CpOKOB H npoao.i-

)KHTelbHOCTH npe6bBaHHA CTyaleHTa B npHHHMartoLei CTpaHe, Ha3BaHH1

npHHHMatoatero yqpecKaeHI~q, AtHua, OTBeTCTBeHHOrO 3a npiteM 1i OlHtca-

HHe yqe6HoAf nporpaMMbl, BKJ1omas HH4fOpMauatio 0 Ha3BaHII Kypca

.neKLMi'A, KOTOpbIiA 6yaeT q4TaTbCA, a TaK)Ke Ha3BaHHA ympe)KIeHHil H

HMeHa cneuiai1HCTOB, C KOTOpbIMH cTyaeHT CMOKeT npOKOHCyJIbTHpO-

BaTbC3.
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3. CTOpOHbi 6yRyT HeCTH Bce TpaHCnOpTHbIe pacxoabi cBOHX

yqaCTHHKOB O6MeHa COOTBeTCTBeHHO B r.BaHnHHrTOH H r.MOCKBy H

o6paTHO. Ka.K/aH CTOpOHa 6yteT OnHjaqHBaTb TpaHcnOPTHbe pacxolb

yqaCTHHKOB O6MeHOB upyroi CTOpOHbI COOTBeTCTBeHHO H3 r.MOCKBbI H

r.BaWHHrTOHa Xqo OCHOBHOFO MecTa H3 yqe6bi H o6paTHO.

4. FlpHHHMaoLia CTopoHa 6yaeT:

a) npH 3a6oJleBaHiHn y4aCTHHKa HAm HecqacTHOM cjiynae C HHM

HeCTH pacxoxibI no MeXIHLHHCKOMY O6CJnyK1IiBaHHtO (3a HCKJIIOMeHIeM

3y6OnpOTe3HpoBaHHA), B TOM 4Hc.tie pacxoaLbi no .ieieHRO B 60.oIbHHuLe;

6) B cnyqae Heo6xoti4MOcTrI CBoeBpeMeHHO npeaCTa .nJTb yt4aCT-

HHKaM o6MeHOB COOTBeTCTByOWlute ROKyMeHTbl, Kacaioultieci iHx rlpe6bl-

BaHHAI B npHHHMaiottUefl cTpaHe.

5. FlpIrnlHMaioujaq CTOpOHa o6ecneqHT yqaCTHHKOB cJneapyowAerl

e:)eMecA'Hoii CTHneHlHei!, npiimeM nepBam BbiTi.aTa 6yaieT npOn3BO-

JgTbCff nO tX npll6blTH B npHH1MatoLtyio CTpaHy:

B CCCP-390 py6-qeii B Mectlu

B CIIA-500 xoanapOB B MecIu.

Pa3Mep CTtneHvttfl no o6oo.HoMy corJIacHio o6e;ix CTopoH 6yaeT

rlpe)3,MeTOM paccMOTpenH1 B riepHoz aeACTBH9 Kaaoft nporpaMMbl.

CTaxbq VII

,Jpyeue o6vleub

Cnei4uailucmbi a o6aacmu pai)uo u melnejle6ou~eNu (CTaTbI VII,
nyHKT 1), A-ypnajiucmbi (CTaTbB VII, nyHKT 4) u cnequa-aucmbi a
o6nacmu Kue.Aiamoepaqbuu (CTaTbq VII, nyHKT 10)

fIpHHHMatOiga CTopoHa 6yqeT onaqiaBaTb pacxoiAbi no cogep-

)KaHHo, npo)KBaHIO 1 BHyTpeHHeMy npoeBxgy LejTerauHAi H cneuna-

.IHCTOB, npre3>atouHx no o6MeraM, ocyuJeCTBiqqeMbiM CTOpOHaMH B

COOTBeTCTBHII C aaHHOiA lporpaMMori. YcAOrl11 3THX o6MeHOB 6yayT

corFjIaCOBbIBaTbCaq B KaaKLIoM OTXaeYrbHOM cfiy4ae. PacxoabI no coaiepxa-

Mio 6 yflyT onJIaMHBaTbc$q no HopMaM, aefiiCTByfOllM BO BpeMBi onrlamri

B Ka wi cTpaHe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE COOPItRATION ET D'tCHANGES ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1tTIQUES POUR LES ANNEES 1989-1991

En vue de la mise en oeuvre des dispositions de l'Accord g~n~ral entre le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques social-
istes sovi~tiques relatif aux contacts et 6changes et A la cooperation dans les domaines
scientifique, technique, 6ducatif, culturel et autres sign6 A Gen&ve le 21 novembre 1985, les
Parties sont convenues du Programme de coopration et d'6changes ci-aprbs:

Article premier. Enseignement sup~rieur

1. Les Parties proc~deront sur une base annuelle A des 6changes, comme suit:

a. En vue du d@veloppement A long terme de la recherche: Au minimum 40 chercheurs,
instructeurs et professeurs de haut niveau pour l' tude et la recherche sp~cialis@e dans le do-
maine des arts, des lettres et des sciences sociales, naturelles et techniques pendant des p~ri-
odes allant de un semestre A une annie scolaire. Les Parties s'efforceront d'accroitre le
nombre des participants aux &changes en le portant A 100 en 1989 et A 200 en 1990-1991.

A des fins de comptabilit&, deux sjours de un semestre 6quivaudront A un s6jour d'une
annie scolaire.

b. Pour la recherche de haut niveau A court terme : Au moins dix professeurs, instruc-
teurs et chercheurs de haut niveau qui se livreront A des recherches sp&cialis~es dans les
lettres et les sciences sociales, naturelles et techniques pendant des p~riodes de deux A cinq
mois. Les Parties s'efforceront de porter le nombre des participants aux 6changes A 50 en
1989 et A 100 en 1990-1991.

c. Au moins 30 professeurs de langue et deux sommit6s provenant d'universit~s et au-
tres instituts d'enseignement sup~rieur qui participeront A des cours d'6t d'une dur6e de
deux mois dont l'objectif sera d'am~liorer la comp6tence dans la langue enseign~e. Les Par-
ties s'efforceront de porter le nombre des participants aux 6changes A 50.

d. Paralllement aux 6changes susmentionn~s, les Parties encouragent les 6changes
d'experts entre le Conseil am~ricain des institutions savantes et l'Acad~mie des sciences de
rUnion des R~publiques socialistes sovi6tiques, portant sur des recherches de haut niveau
auxquelles participeront jusqu'A 60 personnes par mois pour chacune des Parties, pour
chaque annie scolaire.

e. Les Parties confirment la nature r~ciproque de ces programmes dans lesquels la Par-
tie envoyant des participants choisit, A sa discretion, les candidats qui participeront aux
6changes et la Partie qui les regoit, A sa discretion, convient de placer ces candidats.

A cet effet, les Parties soulignent que, dans le cadre des 6changes sp~cifi~s aux para-
graphes I a, b et d ci-dessus, et conformment A ]a pratique existante d'une participation mu-
tuellement acceptable aux 6changes de repr~sentants dans les lettres, les sciences sociales
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et les sciences naturelles et techniques, elles s'efforceront comme dans le pass6 d'6tablir une
participation mutuellement acceptable des experts dans les domaines susmentionn~s.

f. En cc qui concerne la mise en oeuvre pratique de ces programmes, les Parties s'ef-
forceront d'6largir les 6changes dans les domaines d'un int~r~t mutuel et de ne pas r6duire
les niveaux actuels.

2. Conform~ment aux d~sirs des deux Parties, ces dernires proc~deront annuellement
Sl'change d'au moins 25 professeurs et experts des universit~s ou autres institutions

d'enseignement sup~rieur. Les deux Parties incluront au moins huit conf~renciers dans les
domaines des langues et de la litt6rature, de lhistoire, de la culture, de l'6conomie et/ou des
sciences sociales. Les 6changes se feront pour des priodes d'un A dix mois, correspondant
normalement A l'annie scolaire du pays d'accueil, les participants donnant des conferences
et, si l'emploi du temps le permet, enseignant et effectuant des recherches dans des univer-
sites et autres institutions d'enseignement sup~rieur.

Les Parties soulignent que cet &change a port6 sur des conf&renciers dont les connais-
sances touchent A de nombreux domaines, correspondant aux besoins des Parties envoyant
et recevant lesdits experts. A cc sujet, les Parties s'efforceront de maintenir cet 6change mu-
tuellement b~n~fique dans les divers domaines des sciences naturelles et techniques, des
lettres et des sciences sociales.

3. Les parties 6changeront, pendant la duroc d'application de ce programme, au moins
trois d&lgations compos~es d'experts de lenseignement sup~rieur, secondaire et primaire,
composes au plus de cinq sp~cialistes de chacune des Parties pendant des p~riodes de deux
A trois semaines, y compris deux A trois jours de s~minaires avec des experts de lautre pays.
Le sujet des s~minaires et les itin~raires des visites seront convenus d'un commun accord
avec les organisations appropri~es des deux Parties.

4. Les Parties encourageront la conclusion d'arrangements en vue d'6changes directs
entre les universit~s et d'autres 6tablissement d'enseignement sup~rieur des deux pays aux
fins d'&tudes, de recherches, de conferences et de participation A des s~minaires. Ces
6changes s'ajouteront aux 6changes mentionn~s aux paragraphes 1, 2 et 3. Ils feront lobjet
d'accords s~par~s conclu entre les universit~s ou instituts int~ress~s et les conditions appli-
ques aux &changes susmentionn~s ne s'appliqueront pas n6cessairement aux changes en
question.

Les Parties aideront A ctablir des 6changes d'&tudiants pour des visites ft court terme
(deux A trois semaines) en vue de familiariser lesjeunes participants et d'encourager les d-
bats entre eux. Les Parties encouragent l'expansion de ces 6changes pour aboutir A une plus
large cooperation entre les universit~s participantes.

5. Les Parties faciliteront les &changes d'6tudiants des quatre premieres ann~es de
l'enseignement sup~rieur sovitiques et am~ricains qui viendront dans des instituts
d'enseignement sup6rieur des deux pays pendant des p6riodes allant d'un semestre scolaire

une annie scolaire pour l'6tude de disciplines faisant partie de spcialisations selection-
n~es et pour l'am~lioration des connaissances de la langue. A cet effet, les Parties notent
que, dans le cadre desdits 6changes et selon la pratique existante d'une participation mutu-
ellement acceptable dans les 6changes de repr~sentants dans les lettres, les sciences sociales
et les sciences naturelles, elles s'efforceront, comme dans le pass&, A assurer ladite partici-
pation mutuelle acceptable des 6tudiants dans les domaines susmentionn~s.
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Les parties s'efforceront d'6changer jusqu'A 100 6tudiants du premier cycle universi-
taire pour chaque pays en 1989 et jusqu'A au moins 150 en 1990-1991.

Les Parties recevront, avec chaque groupe d'6tudiants du premier cycle universitaire,
un chef de file dans des conditions qui seront convenues dans des accords sp~cifiques.

6. Les Parties conviennent que l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les
Etats-Unis d'Am~rique poursuivront l'tude de la langue anglaise et du russe respective-
ment. Pour r~aliser ces objectifs, les Parties encourageront l'expansion de programmes
d'& hanges dans le domaine des 6tudes de langue, et au moins 50 6tudiants sovi~tiques et
50 6tudiants am~ricains &tudieront respectivement langlais et le russe, et obtiendront pour
cela des credits universitaires. Les organisations sous l'gide desquels lesdits &changes se-
ront 6tablis fourniront aux participants une certification 6crite indiquant les cours auxquels
ils auront assist6.

Les Parties prendront toute autre mesure convenue en vue d'encourager l'tude de la
langue.

7. Les Parties continueront d'encourager la mise au point et l'am~lioration des manuels
en anglais et en russe qui seront utilis6s au niveau universitaire aux Etats-Unis d'Am~rique
et en Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

8. Les Parties encourageront 6galement l'change annuel d'au moins 12 consultants
pour des p~riodes de deux A dix mois, pour assurer leur formation de professeur d'anglais
et de russe et pour servir de consultant en mati~re de programmes d'enseignement de la
langue dans les facult~s et universit~s.

9. Les Parties conviennent de proc6der annuellement A l'change d'au moins trois sp&-
cialistes 6minents et/ou membres correspondants des universit~s nationales respectives ain-
si que des professeurs d'universit(s et autres institutions d'enseignement sup~rieur aux
lbtats-Unis d'Am~rique et en Union des R~publiques socialistes sovitiques, pour des p~ri-
odes d'au moins trois mois. Les Parties conviennent 6galement d'&changer au moms trois
spcialistes au niveau d'assistant ou de professeur adjoint aux Etats-Unis d'Am~rique ou de
conf~rencier ou Kandidat en Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pour des p~ri-
odes d'au moins trois mois.

Dans le pays h6te, les participants invites donneront des conferences et m~neront des
s~minaires dans leurs domaines sp~cifiques. Selon leurs souhaits, le pays h6te leur fournira
des facilit~s pour mener les recherches dans les institutions qui les recevront et organiseront
pour eux deux ou trois visites A court terme, dans d'autres institutions d'enseignement dans
le pays afin de les familiariser avec les recherches qui y sont faites dans leur propre do-
maine. Les programmes d'enseignement, le sujet des conferences et le nombre d'heures de
cours seront convenus d'un commun accord A lavance.

10. Les Parties conviennent de poursuivre les 6changes d'information, et de tenir des
consultations appropri~es en ce qui concerne l'quivalence des dipl6mes. Les Parties s'at-
tendent A ce que la Convention relative A ladmission aux ttats-Unis des 6tudes, dipl6mes
et grades universitaires de la region Europe, A l'61aboration de laquelle les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ont particip6, aboutira A une
cooperation plus 6troite dans ce domaine.
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Article II. Enseignement primaire et secondaire et sciences pdagogiques

1. Les Parties proc~deront chaque ann~e A des &changes portant sur au moins quatre

professeurs ou sp~cialistes en mati~re d'enseignement primaire et secondaire, provenant

d'universit~s et autres institutions d'enseignement aux Etats-Unis d'Am~rique et quatre pro-

fesseurs sp&cialistes des enseignements primaire et secondaire provenant des instituts p6d-

agogiques et autres institutions d'enseignement sup~rieur en URSS, sous la juridiction du

Comit& d'ltat pour l'enseignement public de l'Union des R~publiques socialistes sovi&-

tiques, conform~ment aux souhaits du pays h6te et du pays d'envoi pour des p6riodes de

trois mois (semestre scolaire) ou quatre mois (semestre scolaire), afin de donner des con-
frences, mener des tudes ou proc6der A des &changes d'exp~rience portant sur des sujets

agr6s. En cas de candidats d'une distinction exceptionnelle (d~finie par les crit~res du pays

d'envoi) que le pays h6te accepte de recevoir, deux des participants peuvent tre 6chang~s
pour des p~riodes d'un A trois mois. La moiti& des participants pendant la p~riode du Pro-

gramme seront des sp~cialistes sp6cifiquement requis par le pays h6te ou des sp~cialistes

6galement qualifies dans les m~mes disciplines (demandes prioritaires) ; les autres partici-

pants seront choisis parmi une liste de candidats tablie par le pays d'envoi (liste g~n~rale).

2. Les Parties faciliteront les &changes annuels de groupes de professeurs de langue,
repr~sentant au total 25 personnes au moins en plus des chefs de groupe, choisis dans les

instituts p6dagogiques et les 6coles d'enseignement secondaire aux Etats-Unis d'Am~rique
et en Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, pour participer A des cours d't6 d'une

dur~e de six semaines, dontjusqu'A deux semaines de d~placement, en vue d'am~liorer leur
comp6tence dans l'enseignement des langues anglaise et russe et leur familiarisation avec
les R~publiques socialistes sovi~tiques et les Etats-Unis d'Am6rique. Chaque groupe sera

accompagn6 par un chef de groupe.

3. Les Parties encourageront les 6changes de manuels et autres instruments pda-

gogiques et, le cas 6ch6ant, l'organisation d'&tudes conjointes de manuels, entre le Comit6
d'tat pour l'enseignement public de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et des
organisations appropri6es aux ttats-Unis d'Am~rique.

Les Parties encourageront le d6veloppement et l'am6lioration des manuels de langue

anglaise t russe pour les utiliser en classes de langues 6trangbres en mtibre d'enseignement

primaire t secondaire, aux EUA et en URSS.

Les Parties encourageront 'analyse des manuels scolaires des deux pays dans les do-
maines de l'histoire et de la g6ographie.

4. Les Parties faciliteront les 6changes annuels d'au moins dix enseignants pour des

p6riodes d'au moins trois mois, leur mission 6tant de dispenser une instruction pratique
dans les langues anglaise et russe dans les 6tablissements d'enseignement secondaire, les

facult6s, universit~s et institutions de formation p6dagogique des lbtats-Unis d'Am~rique et
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

5. En outre, les Parties encourageront les 6changes annuels d'au moins 12 consultants

dans le domaine de la formation des enseignements pour des p6riodes de deux A dix mois,
ces derniers devant assurer l'instruction des langues par une formation linguistique dans les

langues anglaise et russe et fournir des services de consultants portant sur les programmes
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d'enseignement dans les 6coles secondaires, les instituts p~dagogiques, facult~s et univer-
sites des ltats-Unis d'Am~rique et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

6. Les Parties encourageront le d6veloppement substantiel du nombre d'6l&ves des
6coles secondaires participant A des &changes aux fins de suivre des cours dans les institu-
tions appropri~es respectives des deux pays ainsi qu'A des 6changes pour des cours d'6t& ou
pour I'ann&e scolaire dans le but d'6tudier la langue.

7. Les Parties encourageront l'ktablissement de contacts entre l'Acad~mie des sciences
p~dagogiques de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et des institutions appro-
pri~es aux Etats-Unis d'Am~rique dans les domaines de la p~dagogie et de la psychologie
6ducative.

8. Les Parties favoriseront les 6changes de d6l6gations d'enseignants sovi~tiques et
am~ricains et lorganisation en alternance aux Ltats-Unis d'Am~rique et en Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques de camps d'6t6 pour les enseignants et les 6tudiants des
tablissements secondaires, y compris des visites A des familles et laccomplissement de

tdches en commun.

Article III. Arts et culture

1. Les Parties conviennent de faciliter les tournes d'au moins 10 troupes importantes
d'arts du spectacle pendant la p~riode de ce programme. Si lune des Parties envoie plus de
10 groupes, lautre partie aura la possibilit6 d'augmenter le nombre des groupes qu'elle en-
voiejusqu'A ce niveau. Les dispositions d6tailles concernant les toum&es seront sp~cifi~es
dans des contrats qui seront conclus entre les organismes ci-apr~s :

pour les toumes des troupes sovi~tiques, entre les organismes de concerts de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et les organisations ou impr6sarios appropri6s des
Etats-Unis d'Am~rique ; pour les tournes de groupes am~ricains, entre les organismes de
concert de rUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques et l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique A Moscou ou des repr6sentants autoris~s des groupes.

Le pays h6te, tenant compte des possibilit~s relles, cherchera A satisfaire les d6sirs du
pays d'envoi en ce qui concerne la r~munration des representations, la date et la dur~e des
toum es et le nombre de villes visit~es.

2. Les Parties conviennent de faciliter les tourn6es d'au moins 10 artistes de chaque
pays pendant la periode de ce programme. Si une Partie envoie plus de 10 artistes, l'autre
Partie aura la possibilit6 d'envoyer le mme nombre. Les dispositions d6taill~es concernant
lesdites tournes seront spcifi~es dans des contrats A conclure entre les organismes ci-
apr~s : pour les tournes d'artistes americains, entre l'Ambassade des 1ttats-Unis
d'Am~rique A Moscou ou les repr6sentants autoris~s des artistes et les organismes de con-
cert de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques ; pour les tournes d'artistes sovi&-
tiques, entre les organismes ou impresarios appropri~s des Ittats-Unis d'Am~rique et les
organismes de concert de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques.

3. Afin de faciliter les 6changes d'artistes, le pays h6te fournira une r~ponse officielle
A toute proposition ou des informations quant au statut de lexamen de ladite proposition
dans les 30jours A compter de sa reception. Lesdites propositions seront pr~sent~es par 6crit
et lenvoi de documents promotionnels, par les deux Parties en temps voulu. Les deux Par-
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ties procbderont A des consultations p6riodiques concemant les n6gociations ayant trait aux

questions relatives aux arts du spectacle et 6changeront leurs listes respectives des partici-

pants actuels et futurs aux programmes en question.

4. En ce qui concerne les toum6es de groupes et d'artistes individuels, les Parties pren-

dront toutes les mesures appropri6es dans le cadre de leurs lois et r6glementations respec-

tives applicables, afin d'assurer des conditions favorables auxdites repr6sentations et
tourn6es, ainsi que la s6curit6 des participants et des conditions de travail normales.

5. Les Parties conviennent de proc6der sur une base annuelle A des 6changes d'au moins

deux enseignants et d'au moins deux 6tudiants affili6s avec des 6coles et instituts

d'enseignement artistique et des conservatoires aux tats-Unis d'Am6rique et des instituts

et 6coles d'enseignement artistique sous la juridiction du Ministbre de la culture de l'Union

des R&publiques socialistes sovi6tiques. Ces participants donneront des cours ou seront

charges d'enseignement dans tout domaine des arts du spectacle ou des beaux-arts pendant

des p~riodes allant jusqu'd deux mois.

6. Les Parties conviennent 6galement de proc~der A des 6changes annuels de trois 6tu-

diants ou plus qui participeront A des 6tudes dans des institutions d'enseignement sup6rieur

dans les domaines de la culture et des arts. La dur~e de ces s6jours d'&tude qui permettront
d'obtenir des unit6s de valeur sera d'une ann~e. Les 6changes seront men6s dans le cadre

des quotas convenus dans l'Article premier. Le domaine de sp6cialisation et les institutions

d'enseignement h6tes seront sp6cifi6s selon les indications de ]'Article I Section B de l'An-
nexe du Programme.

7. Les Parties se fourniront assistance pour les 6changes portant sur des expositions ar-
tistiques de qualit& &gale ou autres expositions entre les mus6es des deux pays, sur la base

de la rciprocit& toutes les fois que possible, et encourageront l'tablissement et l'expansion
de contacts directs entre lesdits mus6es en vue d'&changer des documents de recherche, cat-

alogues, monographies et autres publications d'un int6r~t commun. Dans le cas des exposi-

tions artistiques, leur contenu et les conditions dans lesquelles elles se d6rouleront, y

compris les questions ayant trait A la responsabilit6 financi~re des Gouvernements dans le

cas de perte ou de dommage, ainsi que les garanties ayant trait aux pr6cautions de s~curit&
appropri6es et au retour des oeuvres en temps voulu ainsi que l'immunit6 l'agard de saisie

de la part de propri6taires ant6rieurs 6ventuels, feront l'objet de n6gociations entre les

mus6es ou organisations concem6es des tats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de la culture

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ; en outre, des arrangements sp6ciaux

entre ces parties seront sign~s dans chaque cas sp&cifique. La n~cessit6 6ventuelle d'ajouter

des pr6cautions en mati~re de s6curit6 en vue d'inclure un nombre suppl~mentaire de gar-
diens sur les sites d'exposition sera examin6e, en tant que de besoin, aux ltats-Unis

d'Am6rique par le Groupe consultatif pour les d6dommagements qui relive du Conseil

f6d~ral des arts et des humanit~s et en URSS par des organisations comparables assumant

la s6curit& des expositions 6trang~res.

8. Les Parties encourageront les 6changes de d616gations et de sp6cialistes individuels

dans les divers domaines des arts et de la culture, y compris, notamment, les biblioth~ques,
mus6es, musique, th6dtre, beaux-arts, architecture et pr6servation et restauration his-

toriques.
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9. Les Parties encourageront et faciliteront les &changes de directeurs de theatre, com-
positeurs, chor~graphes, charges des d~cors, artistes, musiciens et autres pour des produc-
tions et la participation aux representations, y compris les productions en collaboration, un
int~rt particulier 6tant apport6 A la production d' oeuvres du pays d'envoi et A l'encourage-
ment de ladite production. Les conditions de ces 6changes seront convenues au cas par cas.

10. Au cours du d~roulement de ce programme, les Parties examineront les proposi-
tions spcifiques ci-apr~s :

-une grande exposition culturelle conjointe en Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques et aux ttats-Unis d'Am~rique ;

-la mise en place de monuments repr~sentant des figures culturelles 6minentes sur le
territoire des deux pays ;

-l'change de troupes d'opra c~l~bres;

-des engagements culturels en relation avec les principales competitions sportives, y
compris les Jeux de la bonne volont6 A Seattle en 1990.

Article [V. Publications

Sur ]a base de la rciprocit&, les Parties se fourniront une assistance pratique en vue de
]a distribution des revues " Soviet Life " aux Etats-Unis d'Am~rique et " America " en
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Les Parties faciliteront laugmentation de la quantit& des deux revues susnomm~es dis-
tribu~es aux tats-Unis d'Am~rique et en Union des R~publiques socialistes sovi~tiques re-
spectivement, pour les porter A 80 000 exemplaires en 1989, jusqu'A 100 000 en 1990 et
jusqu'A 120 000 en 1991.

Chaque Partie est autoris~e A distribuer gratuitement les exemplaires invendus de sa re-
vue aux visiteurs de ses expositions dans lautre pays.

Article V. Expositions

1. Les Parties conviennent d'&changer une ou deux expositions itinrantes pendant la
p~riode de trois ans du present Programme. Chaque Partie donnera A l'autre la possibilit6
d'organiser lesdites expositions dans six ou neufvilles au total, pour une duroe allantjusqu'A
28 jours dans chaque ville. Le nombre de villes et de jours d'exposition, jusqu'au maximum
susmentionn& seront choisis par le pays d'envoi.

Les themes des expositions seront convenus par la voie diplomatique. Les Parties ex-
amineront au pr~alable le caract~re et le contenu g~n~ral de chaque exposition et se
renseigneront mutuellement A leur sujet avant leur inauguration officielle, en particulier
grace A des &changes de catalogues, prospectus et autres renseignements intressant les ex-
positions. Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions (date precise
d'ouverture et de cl6ture, taille et caract~ristiques des locaux, nombre d'accompagnateurs,
conditions financi~res, etc.) feront l'objet d'un accord entre les Parties. Le pays h6te, sur la
base de la r~ciprocit&, assumera le coit d'une chambre d'h6tel individuelle avec salle de
bain pour chaque membre du personnel de l'exposition itin~rante dans les villes concernes.
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Les arrangements relatifs A l'organisation des expositions seront conclus au plus tard cinq

mois avant leur ouverture.

2. Les Parties arr&eront par la voie diplomatique les arrangements pour 1'organisation

d'autres expositions et ]a participation de chacun des deux pays aux expositions nationales
qui pourront avoir lieu dans l'autre pays.

Article VI. Culture - Centres d'information

Pendant la dur6e du pr6sent Programme, les Parties, tenant compte de leur intr& mu-

tuel ainsi que des conditions financi~res et techniques, m~neront des n6gociations concer-
nant l'ouverture de centres de culture et d'information aux Etats-Unis d'Am6rique et en

Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, en vue de signer un accord appropri6 au
nom des Gouvernements des deux pays.

Article VII. Autres 6changes

1. Les Parties prennent note des efforts accrus de coop6ration et continueront d'encour-

ager la coop&ration entre les organisations des deux pays dans le domaine de la radio et
t16vision, y compris les 6changes de programmes, la coproduction de films et d'&missions,

l'change de d6lgations et de sp~cialistes et, en outre, d la demande d'organisations et de

particuliers, envisageront d'autres types d'activit~s sp6cifi~es dans l'Article VII de l'Accord

gn~ral.

2. Les Parties encourageront l'utilisation de la technologie de satellite afin de d6velop-

per et diversifier la programmation dans les domaines couverts par l'Accord g6n6ral, y
compris les reportages d'&v6nements d'actualit& dans chaque pays par les journalistes de la

t~l~vision sovi~tique aux Etats-Unis d'Am~rique par les journalistes de la t61kvision am6ric-

aine en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Les Parties favoriseront l'acc~s des
citoyens de l'autre pays aux communications par satellite, aux programmes permettant au

public de participer par t6l phone et autres programmes de participation.

3. Les Parties encourageront, par accord mutuel la presence de repr6sentants de chaque

pays sur les chaines nationales de la t6l vision de I'autre pays, y compris les leaders des

deux pays.

4. Les Parties encourageront l'invitation de journalistes en vue de leur familiarisation

avec la presse 6crite et radiodiffus~e dans le pays h6te.

5. Les Parties encourageront les arrangements directs entre les r6dacteurs de journaux

et de revues en vue de 'change d'articles A publier dans l'autre pays.

6. Les Parties encourageront les 6changes et contacts dans le domaine de la publication

de livres. Notamment, lun des objectifs souhait6s serait d'6tablir des programmes mutuelle-
ment acceptables permettant d'6largir la publication d'auteurs sovi~tiques aux ltats-Unis

d'Am~rique et d'auteurs am~ricains en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et

d'accroitre les 6changes de livres entre les deux pays ainsi que l'change de repr~sentants

des maisons d'6dition, 6crivains, r6dacteurs et traducteurs en vue de la participation i des
r6unions et confrences professionnelles et en vue d'6tudier l'exp~rience de l'autre pays
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dans le domaine de la publication. Les decisions seront prises par les organisations ou mai-
sons d'6dition appropri~es des deux pays.

Les Parties encourageront l'6change d'expositions g~n~rales et sp6cialis6es de livres
sur une base de r~ciprocit&.

7. La Biblioth~que d'Itat V.I. Lenine de I'URSS et la Biblioth~que du Congrbs des
Etats-Unis d'Amrique poursuivront les &changes d'expositions d'illustration de livres, de
sp~cialistes, d'informations bibliographiques par des moyens technologiques modemes et
m~neront des 6tudes conjointes dans le domaine de la biblioth&conomie.

8. Les Parties encourageront P'expansion de la cooperation entre les organisations de
droits d'auteurs des deux pays afin de prot~ger les droits des auteurs sovi&tiques et amric-
ains et favoriseront 6galement des visites mutuelles d'auteurs et d'experts dans le domaine
des droits d'auteurs.

9. Conform~ment A l'Article XV de lAccord g~nral, les Parties faciliteront le d~vel-
oppement de contacts et de la coop6ration entre les institutions d'archives des deux pays,
dans l'esprit de l'Accord relatif A la cooperation entre l'Administration principale des ar-
chives du Conseil des Ministres de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Conseil des institutions savantes des ttats-Unis d'Amrique, sign& A Washington le 19
f~vrier 1987.

10. Les Parties encourageront l'expansion de la cooperation entre les communaut~s du
cinema am6ricaines et sovi~tiques. D'autre part, elles favoriseront l'change mutuellement
acceptable de films et de sp~cialistes dans le domaine du cinema, la coproduction de films,
lassistance en matibre de production et de cr~ativit& A des films produits par chaque pays
et lorganisation de premieres, semaines du film, s~minaires et autres &v~nements du cin6-
ma sur une base annuelle. Les Parties envisageront 6galement d'ajouter des propositions en
vue d'6Iargir la cooperation, comme indiqu6 A lArticle VI de l'Accord g~n~ral. Les condi-
tions de mise en oeuvre des 6changes dans ce domaine seront sp~cifi~es par accord mutuel.

11. Les Parties faciliteront l'6tablissement et le d~veloppement de ]a cooperation dans
le domaine de la science m~dicale et de la sant6 au moyen d'6changes d'informations et
d'experts scientifiques en vue de mener des recherches scientifiques conjointes visant des
projets d'un intr~t mutuel.

12. Les Parties faciliteront la poursuite de raugmentation des contacts sportifs sur la
base du Memorandum d'accord relatif A ]a cooperation dans les sports entre le Comit&
olympique national de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Comit6 olym-
pique des Etats-Unis, ainsi que de l'accord entre le Comit& d'Itat pour la culture physique
et les sports de PUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Conseil du President
en matibre de culture physique et de sports. A cet 6gard, les Parties encourageront le d~vel-
oppement des 6changes de d~l~gations, athlktes, instructeurs et sp~cialistes dans les do-
maines de la culture physique et des sports ainsi que l'organisation de comptitions et de
camps d'entrainement en commun.

13. Les Parties accordent une haute importance A l'expansion des contacts et des
&changes entre lesjeunes. A cet 6gard, les Parties se dclarent satisfaites du d~veloppement
des &changes de jeunes leaders et spcialistes politiques, des &changes touristiques, des
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6changes directs entre les institutions d'enseignement sup&rieur et des contacts entre lesje-
unes i caractbre culturel et athl~tique.

Les Parties accueillent 6galement avec plaisir dans le cadre desdits contacts, les activ-
it~s de cooperation A grande 6chelle des jeunes, y compris l'organisation de forums pour la
jeunesse sovi~tique et lajeunesse am6ricaine. Les Parties encourageront l'expansion de ces
programmes afin de donner au plus grand nombre de jeunes Sovitiques et Am~ricains la
possibilit& de se familiariser avec la vie, les 6tudes et les loisirs des jeunes dans chaque pays
et de sjoumer dans des families h6tes.

14. En vue d'&largir les contacts et la comprehension mutuelle entre les deux pays, les
Parties faciliteront l'expansion de la cooperation entre les organisations civiques et artis-
tiques en Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les organisations appropri~es
aux Etats-Unis d'Am~rique.

15. Les Parties reconnaissent la valeur des s~jours effectues par d'autres specialistes en
plus de ceux mentionn&s ailleurs dans le present Programme, en vue de la participation A
des conferences et s~minaires, reunions et d~bats contribuant A ce que les deux pays se com-
prennent mieux.

16. Les Parties encourageront la poursuite des contacts entre les organisations vis~es A
'Article XII de rAccord g~n~ral. Lesdits &changes se feront selon des conditions qui seront

d~termin~es par accord mutuel.

Article VIII. Dispositions g~n~rales

1. Le Programme et les echanges et sejours ici mentionnes seront organises dans le
cadre des constitutions et des lois et r~glementations applicables des deux pays. Les deux
Parties prendront toutes les mesures appropri~es en vue d'&tablir les conditions favorables
A ladite cooperation et auxdits &changes et s~jours, ainsi qu'en vue d'assurer la s~curit6 de
tous les participants aux 6changes dans les domaines qui sont envisages dans le present Pro-
gramme et dans l'Accord g~n~ral, et d'assurer des conditions de travail normales.

2. Les Parties conviennent d'organiser des reunions p~riodiques de leurs repr~sentants
en vue d'examiner la mise en oeuvre du Programme. Les dates et lieux desdites r6unions
seront convenus d'un commun accord par la voie diplomatique.

3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure dans ses d~lgations des interprtes ou
des membres de son Ambassade qui seront consid~r~s comme faisant partie de I'effectif
convenu desdites d~lgations. Leur nombre sera dans chaque cas sp&cifique d~cid& par ac-
cord mutuel.

4. Le Programme sera en vigueur du I erjanvier 1989 au 31 d~cembre 1991.
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Fait A Moscou, le 31 mai 1988 en double exemplaire, dans les langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des lbtats-Unis d'Am~rique:

CHARLES Z. WICK

Pour le Gouvernement de lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques:

V. ZAKHAROV
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ANNEXE AU PROGRAMME DE COOPERATION ET D'ECHANGES ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES POUR LES ANNIES 1989-1991

Article I. Enseignement Sup~rieur

A. Recherche sp6cialis6e A long terme (Article premier, paragraphe la), Recherche
sp&cialis6e A court terme (Article premier, paragraphe Ib), et professeurs de langue et som-
mites (Article premier, paragraphe Ic) :

1. Ces &changes seront organis6s par l'International Research and Exchanges Board
(IREX) du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Comit6 d'ltat pour lenseigne-
ment public de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques (Le Comit6).

2. Le pays d'accueil assurera aux participants :

a. Le paiement des frais d'6tudes et de recherche dans les universit6s et autres institu-
tions d'enseignement sup6rieur ;

b. De bonnes conditions de travail pour la conduite de leurs recherches;

c. Des logements appropri6s

d. Une allocation mensuelle

e. Le paiement des frais m6dicaux, y compris les soins dentaires d'urgence et les
travaux dentaires (A l'exception des dentiers) n6cessit6s par des blessures, ainsi que les
soins hospitaliers comme convenu entre les deux pays en cas de maladie ou d'accident sur-
venus A un participant dans le pays h6te ; et

f. Pour les participants effectuant un sejour minimum d'un semestre, des cours
d'enseignement de la langue pendant leur sjour si les deux pays le jugent n~cessaire au
cours de leurs consultations initiales.

3. IREX et le Comit6 financeront toutes les d~penses de d6placement entre Moscou et
New York (ou Washington) dans les deux sens. IREX et le Comit6 financeront les d6penses
de d6placement de New York (ou Washington) et Moscou respectivement jusqu'au lieu
principal de leurs 6tudes ainsi que le retour. Les Parties soulignent que les cours d'&6t pour
les enseignants de langue et les chefs de groupe pendant le cours du programme seront or-
ganis~s A Washington (ou A New York) et A Moscou, et les transports intemes ne seront
donc pas n6cessaires.

4. Le pays d'accueil:

a. Fournira assistance en assurant des logements appropri6s aux conjoints et aux en-
fants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants dans le pays d'accueil. A cet ef-
fet, et dans la mesure du possible, le pays d'accueil fournira des logements gratuits. Si cela
n'est pas possible, les logements seront fournis A des taux pr~frentiels (en Union des R6-
publiques socialistes sovi6tiques en roubles A des taux 6tablis pour les ressortissants sovi6-
tiques). Les sp~cialistes de rang 61ev6 participant au Programme A long ou A court terme
pourront, sur demande, disposer d'une chambre particuli~re.
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b. Assumera les frais m~dicaux, y compris les d~penses hospitalires (A l'exception des
dentiers), comme convenu entre les deux Parties dans les cas de maladie ou d'accident en-
trainant blessure, pour les conjoints ou les enfants mineurs dans le pays h6te. Le pays d'en-
voi assumera tous les autres coots, y compris les frais de d~placement, des conjoints et des
enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants. Les d~placements de mem-
bres de la famille et des participants pour les cours de langues d'&t& (Article premier, para-
graphe I c) ne sont pas prvus ;

c. En tant que de besoin, fournira aux participants et aux membres de leur famille les
documents appropri~s pour leur sjour dans le pays h6te, y compris les documents n6ces-
saires A l'inscription dans les 6coles sovibtiques.

B. Recherche sp&cialis~e A long terme (Article premier, paragraphe I a)

1. IREX et le Comit6 6changeront les listes de candidats et les renseignements essen-
tiels aff~rents A chaque candidat et A son programme avant le 10 f&vrier pour lanne sco-
laire suivante. Aucun candidat suppl&mentaire ne sera accept& apr~s cet 6change
fondamental de documents. Les informations pr~sent~es pour chaque candidat compren-
dront les donn~es biographiques completes, l'indication des 6tudes et de l'exp~rience pro-
fessionnelle ant~rieures et pr~sentes, les publications, details du Programme de recherche
propose, les noms des universit~s ou autres institutions d'enseignement sup~rieur propos~es
dans le pays h6te et, en outre, les institutions et les archives pour les visites ainsi que les
noms des experts avec lesquels le candidat souhaiterait tenir des consultations. L'ordre de
ces procedures sera convenu ultbrieurement par un 6change de lettres entre IREX et le Co-
mit&

2. Les repr~sentants d'IREX et du Comit& se r~uniront alternativement A New York et
5 Moscou chaque annie au plus tard le 15 mai en vue d'informer le pays d'envoi de leurs
decisions concernant ]'acceptation de chaque candidat, les noms des universit~s ou autres
institutions o6f chaque candidat sera plac& ainsi que les noms des conseillers et les archives
et autres institutions mentionn~s dans la demande, auxquels chaque candidat aura accbs. Le
pays h6te assumera les frais de deux personnes au maximum jusqu'A une semaine pour les-
dites reunions dans chaque pays.

Les Parties conviennent que, afin d'examiner lesdits 6changes et de visiter les instituts
d'enseignement sup~rieur elles enverront chaque annie leurs repr~sentants dans 'autre pays
sur une base 6quivalente avec le coot des d~placements internationaux assum& par le pays
d'envoi et les d~penses sur place assum~es par le pays d'accueil.

3. Le placement des candidats accept~s par chaque Partie sera consid~r6 comme d~fini-
tif le l erjuillet. Les deux Parties conservent le droit de faire A cette date-lh des ajustements
appropri~s, y compris l'utilisation de substitutions, afin de parvenir A un 6change 6quilibr&.
Aprbs le lerjuillet, aucune substitution ne pourra 6tre faite A l'occasion d'un retrait par le
pays d'envoi et aucune Partie ne sera tenue de rduire le nombre de ses participants si l'autre
Partie retire des candidats apr~s cette date. Par la suite, avec l'accord des deux Parties et sur
la base de la rciprocit6, une augmentation num~rique des participants &chang~s sera pos-
sible uniquement en faisant appel aux candidats dont la nomination est encore en cours. Les
details de la procedure de placement seront convenus ult(rieurement par 6change de lettres
entre HIREX et le Comit&
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4. Comme convenu entre I'IREX et le Comit&, les participants accept~s pour le premier

semestre de l'ann~e universitaire arriveront dans le pays d'accueil en septembre ; les partic-
ipants accept~s pour le deuxi~me semestre arriveront en f~vrier. Si un participant ne peut

pas arriver A la date convenue, le pays d'envoi informera le pays h~te le plus t6t possible et

une nouvelle date d'arriv~e sera convenue.

5. La p~riode des 6tudes sera normalement de dix mois. Les demandes de prolongation

seront examinees par le pays d'accueil et les r~ponses auxdites demandes seront donn&es
dans les deux mois A partir de la reception de chaque demande par IREX et le Comit& Toute

prolongation utilis~e par les participants d'une Partie pour une priode dpassant celle qui

a &t6 convenue pourra etre utilis6e par 'autre Partie l'ann~e suivante.

6. Les deux Parties faciliteront les d~placements des participants vers d'autres lieux ap-
propri~s dans le pays d'accueil pour des voyages d'tudes directement lies A leur projet de
recherche. Ces d~placements ont une importance vitale en ce qui concerne la r~alisation
complte du Programme convenu d'6tudes et seront organis~s pour les participants apr~s

consultation avec leurs conseillers et avec les institutions d'accueil. IREX et le Comit6
6changeront autant de renseignements que possible lors de leurs discussions du mois de mai

portant sur le placement. Les Parties confirmeront les d~placements de recherche essentiels

le plus t6t possible. Les Participants aux 6changes seront encourages A pr6senter leur de-
mande dans les meilleurs d~lais et les deux Parties conviennent de r~pondre le plus rapide-

ment possible. Le pays d'accueil prendra les dispositions n~cessaires et assumera les frais

des logements pendant ces d~placements et les frais de d~placements seront assumes par le
pays d'envoi.

7. Les Parties encourageront les d~placements des participants aux &changes dans le

but de les familiariser avec la culture et les traditions du pays h6te. A cet effet, les partici-
pants en question peuvent, dans la mesure o6i leurs travaux d'&tudes le permettent, effectuer
des d~placements de familiarisation A l'int6rieur du pays h6te. En Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, les frais de ces d~placements seront pay~s en roubles aux taux 6tab-
lis pour les citoyens sovi~tiques. Les institutions h6tes fourniront assistance aux partici-

pants d~sireux d'entreprendre des d~placements locaux de familiarisation.

8. En vue de r~aliser les programmes de recherches sp~cialis~es, les Parties fourniront
acc~s aux documents ducatifs, de recherche ainsi qu'aux documents se trouvant dans les
biblioth~ques et les archives, au materiel de laboratoire, A l'organisation de consultation

dans l'institution d'accueil et, si c'est appropri& et possible, fourniront le m~me accbs que
celui susmentionn6 aux institutions qui ne font pas partie du systbme des 6tablissements

d'enseignement sup&rieur. Les deux Parties, tant que possible, r6pondront favorablement
aux demandes d'acc~s A des ressources supplkmentaires (documentations, consultations,
etc.), pr~sent&es dans le cours des travaux de recherche dans le pays h6te.

9. Le pays d'accueil fournira aux participants une allocation mensuelle, dont le premier

paiement sera effectu6 au moment de l'arriv6e dans le pays h~te

Aux tats-Unis d'Am~rique : 500 dollars par mois

En Union des R~publiques socialistes sovi~tiques : 390 roubles par mois.

Le montant des allocations pourra tre r~examin& par accord mutuel des deux Parties

pendant la duroe de chaque programme.
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C. Recherche sp~cialis~e A court terme (Article premier, paragraphe 1b)

Les dispositions de la Section B ci-dessus s'appliqueront, saufdans les cas suivants:

1. Les Participants arriveront dans le pays d'accueil comme convenu entre IREX et le
Comit&.

2. Le pays d'accueil fournira aux participants les allocations mensuelles ci-apr~s, le
premier paiement 6tant effectu6 au moment de l'arriv~e dans le pays d'accueil

Aux lbtats Unis d'Am6rique : 550 dollars par mois

En Union des R~publiques socialistes sovi~tiques :430 roubles par mois.

Le montant des allocations pourra &re r~examin6 par accord mutuel pendant la dur~e
de chaque programme.

D. Echange de professeurs de langue (Article premier, paragraphe Ic):

1. IREX et le Comit6 fixeront les dates des cours, tabliront un emploi du temps quo-
tidien et &changeront des donn~es biographiques relatives aux participants d'ici au I er mai
de chaque annie.

2. La Partie d'accueil foumira aux participants et aux chefs de groupe les allocations
mensuelles ci-apr~s, le premier paiement dant effectu6 A ]a date d'arriv~e dans le pays d'ac-
cueil :

Aux lbtats-Unis d'Am~rique : 300 dollars par mois

En Union des R~publiques socialistes sovi~tiques : 235 roubles par mois

Le montant des allocations pourra tre modifi par accord mutuel des deux Parties pen-
dant la dur&e de chaque programme.

3. Le pays d'accueil, A ses frais, organisera des excursions dans au moins une ville, pour
une dur~e totale d'une semaine au maximum, qui sera incluse dans la dur~e convenue du
s~jour d'&change (deux mois)

E. Conf~renciers (Article premier, paragraphe 2):

I. Au plus tard le 15 janvier (20 mois avant le d6but de l'ann~e scolaire durant laquelle
les 6changes auront lieu), les Parties 6changeront des demandes et informations prioritaires
concernant les disciplines dans lesquelles elles souhaitent recevoir des conf~renciers.

2. Le 15 f~vrier au plus tard, les Parties 6changeront les listes de candidats pour l'ann~e
scolaire suivante, y compris les donn~es biographiques, les informations concemant leurs
sp~cialisations et leur experience de travail, les publications et les propositions de pro-
grammes en r~ponse aux deniandes prioritaires 6chang~es au plus tard le 15 janvier (para-
graphe El ci-dessus), ainsi que des donn~es similaires concernant les candidats de la liste
g~n&rale. Dans le cas exceptionnel o6 un changement de candidat survient, le pays d'envoi
pr~sentera les documents aff~rents au nouveau candidat sinon au moins avant son arriv~e.

3. Les repr~sentants des Parties tiendront des reunions annuelles alternativement A
Washington et A Moscou au plus tard le 15 mai afin de se communiquer leurs decisions fi-
nales quant A racceptation des candidatures 6chang~es avant le 15 f~vrier (paragraphe E2).
Les frais affrents auxdites reunions seront assumes par Ic pays d'envoi. Chaque Partie peut
6galement effectuer des s~jours suppl~mentaires dans l'autre pays A ses frais dans le but
d'examiner les 6changes en question et de visiter les institutions d'enseignement. Le pays
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h6te facilitera les nominations aux institutions d'enseignement suprieur A 'ext~rieur de
Washington et de Moscou conformment aux souhaits du pays d'envoi.

4. La dur~e normale du sjour d'un conf6rencier sera de quatre mois (semestre univer-
sitaire) A 10 mois (annie universitaire). Toutefois, dans des cas exceptionnels, des sjours
plus courts (mais d'au moins un mois) pourront 8tre envisages pour quatre conf~renciers au
maximum par Partie.

5. L'acceptation d'un confrencier comprendra les dates et priodes exactes de son s6-
jour dans le pays d'accueil, le nom des institutions h6tes, de la facult6 h6te et les details du
programme universitaire, y compris des informations relatives au titre descriptif des cours
qui seront enseign~s et le nombre d'heures de cours requis.

6. Le pays d'envoi pr~sentera ses candidats en tenant compte des d~sirs du pays d'ac-
cueil concemant le th&me des conferences ainsi que ses demandes de sp~cialistes spci-
fiques, conform~ment aux procedures decrites au paragraphe El. I! serait souhaitable, dans
la mesure du possible, d'&changer des confrenciers appartenant aux domaines spcifique-
ment requis par le pays d'accueil ou des remplaqants 6galement qualifies.

7. Les Parties assumeront les cofits de tous les d6placements des participants entre
Moscou et Washington respectivement dans les deux sens. Chaque Partie assumera les
d~penses de dplacements des participants de l'autre Partie entre Washington et Moscou re-
spectivement et le lieu principal de leurs 6tudes, ainsi que de leur retour.

8. Le pays d'accueil :

a. Aidera A fournir des logements appropri~s aux conjoints et enfants mineurs ac-
compagnant ou rejoignant les participants. A cette fin, le pays d'accueil, dans la mesure du
possible fournira des logements gratuits. En cas d'impossibilit&, les logements seront four-
nis aux taux prf&rentiels (en Union des R~publiques socialistes sovitiques en roubles aux
taux 6tablis pour les ressortissants sovi~tiques).

b. Assumera les frais m~dicaux, y compris les frais d'h6pital (A l'exception des den-
tiers) dans les cas de maladies ou d'accident entrainant des blessures, dans le cas d'un con-
f~rencier, son conjoint ou ses enfants mineurs dans le pays d'accueil, comme convenu entre
les deux Parties. Le pays d'envoi assumera tous les autres cohts, y compris les frais de d6-
placement, pour les conjoints et enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les partici-
pants.

c. En tant que de besoin, foumira dans les meilleurs d~lais aux participants et aux mem-
bres de leurs families les documents appropri~s concernant leur s~jour dans le pays h6te.

9. Les deux Parties faciliteront les d~placements des participants vers d'autres univer-
sites du pays d'accueil, s'agissant de voyages de recherche ayant pour but de tenir des
reunions avec des coll~gues et de presenter des conferences. Ces d~placements, qui font
partie int~grante du Programme seront organists apr~s consultation avec l'institution h6te
et avec laccord de l'universit6 que le conf~rencier souhaite visiter. Les dates de chacun de
ces d~placements seront mutuellement convenues par le conf~rencier et l'institution h6te
afin d'accommoder le confrencier mais aussi pour 6viter de porter atteinte au programme
des conf&rences et autres obligations universitaires. Les conf&renciers seront encourages A
presenter leur demande dans les meilleurs d~lais et les deux Parties conviennent de r~pon-
dre A ces demandes le plus rapidement possible. Le pays d'accueil assurera les logements
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ncessaires pendant ces d~placements et en assumera le coct, et la partie d'envoi assumera
les cocits des d6placements.

10. La partie d'accueil fournira aux conf~renciers:

a. Une allocation mensuelle dont le premier paiement sera vers& au moment de l'arriv6e
dans le pays d'accueil, A savoir :

Aux btats d'Am~rique : 900 dollars par mois

En Union des R~publiques socialistes sovi~tiques : 705 roubles par mois.

Le montant des allocations pourra tre modifi& par accord mutuel pendant la duroe de
chaque programme.

b. Une allocation de 1 075 dollars aux Etats-Unis et de 830 roubles en Union des R&-
publiques socialistes sovi~tiques pour rachat de manuels, materiel de recherche et le paie-
ment des services d'autocopie.

11. Les Parties encourageront les d~placements des participants aux fins de les famil-
iariser avec la culture et les traditions du pays h6te. A cet effet, les participants et leurs
families, dans la mesure o6i leurs travaux de recherche le leur permettront, effectueront des
d~placements de familiarisation A l'int~rieur du pays h6te. En Union des R~publiques so-
cialistes sovi~tiques, le paiement de ces d~placements se fera en roubles aux taux 6tablis
pour les ressortissants sovitiques. Les institutions h6tes aideront les participants d~sireux
d'effectuer des d~placements de familiarisation locaux.

F. 1btudiants et chefs de groupes d'6tudiants :

Les Parties conviennent d'attirer lattention des institutions qui ont lintention d'6tablir
des changes universitaires d'6tudiants du premier cycle sur les directives g~n~rales ci-
apres :

La Partie h6te foumira gratuitement logement et pension et versera une allocation
mensuelle aux tudiants et aux chefs de groupes.

Le montant de rallocation sera fix6 par accord entre les organisations appropri&es so-
vitiques et am~ricaines.

G. S~minaires (Article, paragraphe 3):

1. Les Parties arrfteront A lavance et d'un commun accord par la voie diplomatique,
les sujets, proc6dures, lieux, dates et nombres de participants aux s6minaires d'enseigne-
ment sup~rieur.

2. La Partie h6te organisera les s~minaires et pr~parera les programmes pour les dl61-
gations en visite, en tenant compte des demandes de la Partie d'envoi.

3. La Partie h6te assumera les cocits des s~minaires dans son propre pays, y compris
les indemnit~s journali~res de subsistance et les d6placements internes des participants.
L'allocation de subsistance sera vers~e conformment aux taux en vigueur dans chaque
pays.

H. Echanges entre universit~s (Article premier, paragraphe 4):

Les institutions participantes 6tabliront les conditions des 6changes directs entre les
universit~s et d'autres institutions d'enseignement superieur.
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Les conditions d'6changes de professeurs am~ricains et de membres de l'Acad~mie des
sciences de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques seront les memes que pour les
conf~renciers dans le cadre de lEnseignement suprieur, Article premier, Section E.

Article II. Enseignement primaire et secondaire et sciences pbdagogiques

A. Confrrenciers (Article II, paragraphe 1) :

Les conditions relatives aux 6changes de confrenciers seront les m~mes que pour les
conf~renciers d'enseignement sup~rieur, Article premier, Section E.

B. Professeurs de langue (Article II, paragraphe 2) :

1. Les Parties fixeront d'un commun accord les dates et lieux des cours pour l'ann~e en
cours d'ici avant le 15 janvier, 6changeront les listes des candidats avant le 15 mars et s'in-
formeront mutuellement des candidats qu'elles auront accept6 avant le 15 mai.

2. Chaque groupe de participants pourra tre accompagn& d'un leader de groupe.

3. Le pays h6te assumera les frais de scolarit6, les frais de subsistance et les d~place-
ments internes des participants et du chef de groupes A concurrence de deux semaines. Les
allocations mensuelles pour la p6riode d'&tudes seront vers~es A la date d'arriv~e dans le
pays h6te et seront :

Aux Etats-Unis d'Am~rique : 300 dollars par mois

En Union des R~publiques socialistes sovi~tiques : 235 roubles par mois.

Le montant des allocations pourra tre modifi6 par accord mutuel des deux Parties pen-
dant la duroe de chaque Programme.

C. S~minaires (Article II, paragraphe 1):

1. Les Parties s'entendront A l'avance par la voie diplomatique des sujets, procedures,
lieux, dur~es et nombres des participants aux s~minaires dans le domaine de l'ducation.

2. La Partie h6te organisera les s~minaires et pr~parera les programmes A l'intention
des dMl~gations attendues, en tenant compte des demandes de la Partie d'envoi.

3. La Partie h6te assumera les frais des s~minaires dans le pays h6te, y compris les
cofits des d~placements internes et les d~penses de subsistance des participants A leur ar-
rivee. Les allocations de subsistance seront vers~es conform~ment aux taux en vigueur dans
chaque pays pendant la p~riode intress~e.

D. Professeurs (Article II, paragraphe 4):

Le pays h6te assumera les d6penses des participants aux &changes, y compris les frais
de logements et de d6placements internes, comme pr6vu dans le programme de travail.
Pendant la p~riode du sjour de cette cat~gorie de participants, les allocations mensuelles
seront:

Aux tats-Unis d'Am~rique : 400 dollars

En Union des R~publiques socialistes sovitiques : 310 roubles.

Le montant des allocations pourra 8tre modifi6 par accord mutuel des deux Parties pen-
dant le cours du programme.
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Article III. Arts et culture

tchange de groupes et de solistes dans les arts du spectacle (Article III, paragraphes 1
et 2)

Lors de l'organisation des 6changes de groupes 6minents dans les arts du spectacle, les
Parties envisageront des contrats sans indication de monnaie ou de salaire, si les partici-
pants de part et d'autre lacceptent, dans le but d'encourager les 6changes de ce type. Le
montant des paiements aux groupes artistiques et aux artistes am~ricains, A la fois en rou-
bles et en dollars, sera d~termin6 dans chaque instance sp~cifique dans le cadre de n~goci-
ations bilat~rales et la signature d'un contrat entre les agences de concerts de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et l'impr~sario am~ricain appropri& Le c6t6 sovi&tique,
si n~cessaire, est pr~t A envisager la possibilit6 de convertir la portion en roubles du salaire
destin& A l'artiste pour la categorie indiqu&e en dollars.

tchanges de d~lkgations et de sp~cialistes (Article III, paragraphes 8 et 9):

Le pays h6te assumera les frais de subsistance, de logement et de d~placements in-
temes des d~l~gations et des sp~cialistes en vertu du present programme. Les conditions
desdits 6changes seront convenues dans chaque cas sp~cifique et lallocation de subsistance
sera vers~e conformment aux taux en vigueur dans chaque pays.

A. Professeurs (Article III, paragraphe 5) :

Les conditions relatives aux 6changes de professeurs seront les m~mes que pour les
conffrenciers dans le cadre de lenseignement sup~rieur, Article 1, Section E, avec les ex-
ceptions ci-apr~s : la partie h6te fournira aux participants une allocation mensuelle dont le
premier paiement sera vers6 lors de l'arriv~e dans le pays h6te :

Aux tats-Unis d'Am~rique : au moins 700 dollars par mois

En Union des R~publiques socialistes sovi&tiques : au moins 550 roubles par mois.

Le montant des allocations pourra Etre modifi& par accord mutuel des deux parties pen-
dant le cours du programme.

B. tudiants (Article III, paragraphe 6):

1. Les Parties 6changeront les listes de candidats et les informations essentielles pour
chaque candidat et son programme d'ici au 15 janvier pour l'ann~e universitaire suivante.
Des copies de la correspondance seront envoy~es au Ministbre de ia culture de rUnion des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Aucun candidat supplkmentaire ne sera accept6 aprbs
cet &change de base de documents. Les informations pr~sent~es pour chaque candidat com-
prendront les donn~es biographiques completes, les 6tudes actuelles et ant6rieures et rex-
p~rience professionnelle, les publications, les details relatifs au programme propose, les
noms des institutions h6tes propos~es et des institutions et sp~cialistes avec lesquelles les
candidats souhaitent tenir des consultations.

2. Le 15 mai au plus tard un accord sera conclu sur l'acceptation d'un ftudiant, avec les
dates et la duroe exacte de son sjour dans le pays h6te, le nom des institutions h6tes, du
conseiller universitaire et avec les details du programme, y compris les informations rela-
tives aux cours que l'tudiant suivra et les institutions et sp~cialistes approuv~s pour con-
sultations.
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3. Les Parties assumeront la totalit6 des frais de d~placement de leurs participants entre
Moscou et Washington respectivement dans les deux sens. Chaque Partie assumera les

d6penses de d6placements des participants de l'autre Partie de Washington et Moscou re-
spectivementjusqu'A leur lieu d'&tude et retour.

4. La Partie h6te :

a. Assumera les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pitaux (A rexception des den-
tiers) dans le cas de maladie ou d'accident entrainant des blessures A un participant.

b. En tant que de besoin, fournira dans les meilleurs d6lais aux participants les docu-
ments appropri~s relatifs A leur s6jour dans le pays h6te.

5. Le pays h6te fournira aux participants une allocation mensuelle dont le premier pai-

ement sera vers6 lors de l'arriv6e dans le pays h6te :

Aux Etats-Unis d'Am&rique : 500 dollars par mois

En Union des R6publiques socialistes sovi&tiques : 390 roubles par mois.

Le montant des allocations pourra &tre modifi6 par accord mutuel des deux Parties pen-
dant le cours de chaque programme.

Article VII. Autres changes

Sp&cialistes de la radio et de la t616vision (Article VII, paragraphe 1), journalistes (Ar-
ticle VII, paragraphe 4), et sp6cialistes des films cin~matographiques (Article VII, para-
graphe 10) :

Le pays h6te assumera les cofits de subsistance, de logement et de dfplacements in-
ternes des d&16gations et sp6cialistes chang~s entre les Parties en vertu du pr6sent Pro-
gramme.

Les conditions auxquelles lesdits 6changes auront lieu seront convenues dans chaque
cas sp6cifique. L'allocation de subsistance sera vers~e conform6ment aux taux en vigueur

dans chaque pays.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION
IN NATURAL AND MAN-MADE EMERGENCY PREVENTION AND

RESPONSE

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recognizing:

That cooperation in the areas of natural and man-made emergency prevention and re-
sponse can promote the well-being and security of both nations;

The usefulness to the Parties of scientific and technical information exchanges on nat-
ural and man-made emergency prevention and response;

The need for improved mechanisms of communication and cooperation between the
Parties during times of natural and man-made emergencies in their two countries;

The importance of consultation and cooperation between the Parties in responding to
natural and man-made emergencies in other nations; and

The role of the United Nations, other international organizations, and non-governmen-
tal organizations in natural and man-made emergency prevention and response;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties may cooperate in the following areas of mutual interest:

1. Development of techniques and methods for increasing the Parties' capabilities in
the areas of natural and man-made emergency prevention and response; including:

-- monitoring of dangerous environmental, industrial, and natural phenomena;

-- forecasting of natural and man-made emergencies; and

-- assessment of disaster effects and response needs.

2. Establishment of formal mechanisms for timely and direct communication of:

-- information on natural and man-made emergencies occurring on their territories;

-- requests for, and offers of, assistance between the Parties;

-- possible joint responses to natural and man-made emergencies in third countries; and

-- information from relevant international organizations.

3. Involvement of international and non-governmental organizations in the Parties'
capabilities for natural and man-made emergency preparedness and response.
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Cooperation in the above areas will be based on principles of equality, reciprocity, and
mutual benefit and will be aimed at solving common problems and improving the Parties'
emergency preparedness and relief operations in cases of natural and man-made disasters.

Article II

Cooperation under this Memorandum may involve:

-- Exchanges of specialists and researchers;

-- Exchanges of information and technologies:

-- Joint conferences, seminars and workshops;

-- Joint planning, development and implementation of research projects and demon-
strations;

-- Publications, reports, and case studies:

-- Creation of communication links between agencies of the Parties; and

-- Such other natural and man-made emergency-related activities as may be agreed
upon by the Executive Agents named by the Parties pursuant to Article V of this Memoran-
dum.

Article III

The Parties may encourage, as appropriate, cooperation by government agencies other
than those named by the Parties as Executive Agents, and by interested international and
non-governmental organizations involved in the areas of natural and man-made emergency
prevention and response.

Article IV

To implement this memorandum, the Parties will establish a Joint Committee on Co-
operation in Natural and Man-made Emergency Prevention and Response (hereinafter re-
ferred to as the "Joint Committee"). The Executive Agents will establish procedures for the
operation of the Joint Committee and for the duration and conduct of meetings of the Joint
Committee. The Joint Committee will meet on a regular basis, at least annually, or more
often as agreed upon by the Executive Agents. Meetings of the Joint Committee will be
held alternately in the United States and the Soviet Union, unless otherwise agreed by the
Executive Agents.

The Joint Committee will plan and coordinate cooperative activities under this Mem-
orandum, review the progress of such activities, and submit an annual report to the Parties
on the status of such activities.

Article V

With a view to coordinating efforts to implement this Memorandum, each Party will
designate an Executive Agent. The Executive Agent for the United States of America will
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be the Office of U.S. Foreign Disaster Assistance of the Agency for International Develop-
ment. The Executive Agent for the Union of Soviet Socialist Republics will be the State
Commission on Emergency Situations of the USSR Cabinet of Ministers.

The Executive Agents will facilitate the conduct of cooperative activities, including or-
ganizing and determining the membership of the Joint Committee.

Cooperative action plans or other significant activities agreed upon by the Executive
Agents will be included as annexes to this Memorandum, after review by the Parties.

It shall be the responsibility of each Party to notify the other immediately should an
Executive Agent cease to have authority to function in that capacity; a Party shall as soon
as possible, but no later than sixty (60) days from the date of such notification, advise the
other of the identity of the successor Executive Agent.

Article VI

All activities under this Memorandum, including exchanges of information, exchanges
of specialists, and the implementing of cooperative activities, will be conducted in accor-
dance with the national laws and regulations of the Parties, and subject to the funds avail-
able to each Party.

The Parties and all organizations participating in activities under this Memorandum
will bear costs on the basis of "receiving-side pays," except when otherwise agreed to by
the Parties. Accordingly, under this principle, the Party receiving representatives of the oth-
er Party will pay all travel and lodging expenses incurred by the representatives during their
visit on the territory of the receiving Party. International travel will be the responsibility of
the sending Party.

Article VII

With respect to cooperative activities under this Memorandum, each Party, in accor-
dance with its national laws and regulations, will:

Facilitate entry into and exit from its territory of qualified participants of the other Par-
ty, whether or not they are affiliated with institutions named in this Memorandum, as well
as facilitate appropriate access to relevant institutions, organizations, and sources of infor-
mation.

Article VIII

Information derived pursuant to activities under this Memorandum, with the exception
of information that is not disclosable under the applicable laws and regulations of either
Party, will be made available to the world community through customary channels and the
normal practices and regulations of the Parties, except when otherwise agreed in writing by
the Executive Agents.
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Article IX

This Memorandum will not affect the cooperation of either Party with other States and
international organizations.

Article X

This Memorandum will enter into force upon signature by Parties and will remain in
force for five (5) years.

The Parties may agree to extend or amend this Memorandum at any time.

This Memorandum may be terminated by either Party upon six months' written notice
to the other Party.

Expiration or termination of this Memorandum will not affect the validity or duration
of any activity initiated prior to termination but not completed at the time of expiration or
termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Memorandum.

Done at Moscow, in duplicate, this 30th day of July, 1991, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER III

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. BESSMERTNYKH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM 0 HOHHMAH14H

Me xKy rpaBHTeJlbCTBOM CoeHHeHHblX HITaTOB AMepHKH H
IpaB-renrbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COuHaJrHCTHqeCKHX

Pecrry6JIHK 0 COTpyHHMqecTBe B o6.naCTH npeaynpe)KgeHHR
IpOMbILumeHHbIX aBapmfk, CTHXHIfHbIX 6eXCTBHft H JIHKBHgauHH HX

nocjieACTBHft

rIpaBTerTICTBO Coe,/HHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH H I'paBHTeIriCTBO

Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6.niK (B ,taj"bHeftneM HMe-

HyeMbIe < CTopoHbi,),

npH3HaBasi:

TO COTpygHHqecTBO B o6.naCTH npe~ypewetmq npoMbiULTeHHbix
aBapHtk, CTHXHftHbiX 6eACTBHfl H j"HKBHUaltHH HX UocJieCTBHfl MoKeT
coretkCTBOBaTb 611aroCOCT05HHiO H 6e3orIaCHOcTH o6eHx cTpaH;

nO/rb3y, KOTOpylo MOKeT HMeTb AJi3 CTOpOH o6MeH HayMHO-
TexHmixeCKOKI HH4popMaiwetl B o61acm npeaynpexeHHqI npom1uiieH-
Hbix aBapHft, CTHXH"HX 6eCThHt* H JIHXBHIauHH HX nocnAegcTBHR;

HeO6 XolHMOCTb coBepueHcTBOBaHHS MexaHH3MOB C 13H H COTPYA-
HHniecTBa Me~Xjy CTOpOHaMH B nepHorbi npoMbmneHHbx aBapHft H
cTxHfHbiX 6eAcTBfl B RX cTpaHax;

3HaqeH-e KOHCy.IbTaUHfl H COTpylaHHmeCTBa MeXgy CTOpOmaMH B
cjlyqae ripombIuuAeHbX aBapHfl H CTHXH#iHbIX 6eqCTBHI B apyrHX

cTpaHax; H

po.Fn OpranH3auHn O6beaHeHmIx HauHtt, gXpyrHx MexayHapoAHbix
opraHiH3adM, a TaKxe. HCnpaBHTejircTheHHbIX opraHH3auwd B o6.nacTH
npegynpeKcxeHHlx npOMbItuJIeHHbix aBapHtk, CTHXHt"HbIX 6egCTBfld H rlnIK-
BHXaWHH HX IOCjieCoCTBHfi,

cOr-iacHJiHcb 0 HHiC)ecjIeylOeM:

CTaTb.a I

CTOpOHbI MOryT ocyiuCCTBJIATb COTpyoaHHqeCTBO B clegyfyoumx
o6nacTAx, npeoacTaBAAIOU[HX B3aHMHlfl HHTepec:

1. Pa3pa6oTKa mep H MeTO,/OB yBeJiHqeHH BO3MO)KHOCTeft CTO-

POH B o61IaCTH npegIynpe;K/LeHHA CTHXHitHbIX 6eqCTBHI H npoMbIuijeH-
HbIX aBapHA H .,AHKBHgaxiHH HX nocreCTBHf, BKJrlOtiaH:
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MOHHTOpHHr onaCHbIX 3KOJIorHqeCKHX, npoMbIIJaIJeHHbIX H npHpoZ-
HnLX qBjieHHi;

npOrHo3HpoBaHHe CTHXH-IdbIX 6eACTBfi H npoMblnLeHHbiX aBapnt;
H

oueHKy nocneaCTBHA 6eAcTBfl H Heo6xoHMbiX Mep no Hx nmK-
mAawtn.

2. Co3gaHHe o4JHUHanbHbIX mexaHH3MOB AA51 ocymeCTBje1HHA
caoeBpeMeHHoi H HenocpeCCTeHHOl COA3H OTHOCHTenbHo HHclopManmi
o:

HMeioimHx MecTo npoMbiIjieHHbX aaHpX H CTHXHtHblX 6eACTBHAX

Ha TeppHTOpHH Hx crpaH;

3anpocax H npenoKeHHX CTopoH o noMoun;

BO3MO)KHbIX COBMeCTHbIX Mepax pearnpOBaHMn B ciymae Bo3HxHo-
BeHHH npoMbImiJenHbiX aBapHfl H cTHxHflNbIx 6eCTBHwi B TpeThHX

cTpaHax; H

HHOpM~aun OT COOTBCTCTBYIyUJOX MewnymapoAInx opraHH3aumdk.

3. Flpnajiextenie MexKJyHaPOAWbX H HenpaBHTejibcTBeHHblX opra-

HFU3aunft K co3gaHmo nOTeHLIH8na no o6ecneqeHHo rOTOBHOCTH CTOpOH
K npeaynpeXeHHIo npOMblmiCeHHbIX aBapHil H CTHXHIHbIX 6ecITBHft H

OKa3aHHI nOMoIlJI 1IPH HX BO3HHKHOBeHHH.

COTpyXHWHeCTBO B BbIumeyKa3aHHbIX o6nacTqx 6yaeT OCHOBb BaThcH

Ha npHHunnax paBHonpaBHA, B3aHMHOCTH H O6 010HOft BmrOXhI H HMeTb

uenbio peueHie o6LuHx npo6nem, a Ta~me coBepwencTBoBaHne CTopo-

HaMH mep o6ecneqetms rOTOBHOCTH H npOBefenA HMH onepaunft no

ora3aHHI0 17O0UH B cjiyqae Bo3HHKHOBesHN npombiulieHnbix anapHA H

cTHxH tHbiX 6eACTBHA.

CTaThbI I

COTpyAHHqeCTBO B paMKaX HacTo[miero MeMopaH/uyMa MoiKeT

BKjfioqaTb:

o6MeH cIIeiHaHCTaMH H yqeHbMH;

O6MeH HH4l0pMalxHef H TCXHOJnorHSAMH;

opraHH3auHIo COBMeCTHLIX KoH4bepemHtt, ceMHsapoB H pa6owax
coBemuaHHit;
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coBMeCTHoe nnaHnpoBaHHe, pa3pa6OTKy H ocytuLecTBJieHHe Hcciegto-

BaTenbcKHx rlpOeKTOB H geMoHCTpatUl4;

flOJ3.OTOBKy netlaTHblX MaTepHajiOB, 9OKlagIoB H TeMaTHqecKHx

HccJieoBaHH#;

C03,LganHe KaHaJIOB CB93H MexjLy ylpexKcxeHHAMH4 CTOpOH; H

ino6yio apyryio AeC TenTbHOCTb, CB513aRHytO C BO3HHKHOBeHHeM npo-

MbilIueHHbix aBapHR Hf CTHXHtIHbIX 6egCTBHti, KoTopaA MOxeT 6blTb CO-

IrnacoBaHa YqpeXaeHHRM)4-HCflOJIHHTei$IMH, Ha3HaqfaeMbiMH CTOpOHaMH

B COOTBeTCTBHH C norlOKeHH3IMH CTaTbH V HacToswero MeMopaHyMa.

CTaTbA III

CTopoHbI MOryT, TaM, rLge 3TO ue.Tecoo6pa3Ha, lO0UMpaTb CoTpyJA-

HHxieCTBO ripaBHTeJIbCTBeHHbIX yqpexgeHHfi B taOHOlHeHHe K TeM, KOTO-

pbie Ha3HaxraiOTC5 CTOpOHaMH B KaxieCTBe YtpeIKaeHIt-HCOJIHHTejier,

a TaKMe 3aHHTepecoBaRHbIx me;KyHapoAbix H HeHpaBHTeJlbCTBeHHbix

opraHH3auHtt, ocyL1ieCTBnAfOMHX ,aeRTeJrbHOCTb jB o6.nacT npeynpeAC-

gemHA nIpOMbiluhreHHblX aBapmfl, CTHXHIHblX 6e.cTBHi H jimKBH-zjaXHHI mX

nocnerAcTBHfi.

CTaThq IV

ji l ocytueCTBJaeHHA AaHHOrO MeMopaHgyMa CTOpOHbl yqpegliT

COBMeCTHbIt1 KOMHTeT no COTPYXHHqeCTBY B o6JnaCTH npeXynpexKgeHH5

npoMbiulieHHbix aBapHA, CTHXHtRHBIX 6eQCTBHfl H nIHKBHXgaLIHH HX

nOCJIeXACTBHti (B gXajiHefteM HMeHyeMbit# -COBMeCTHbIA KOMHTeT>>),

CpOKH CO3blBa, qby)nHKH H nOpqaOK pa6oTbl KOTOporo 6yzkyT

onpeeneHb Yxipe cxeHHIMmH-HCHOrIHHTeJ.IqMH. COBMCCTHbIIt KoMHTeT

6ygeT npOBOUHTB BCTpeqH Ha peryTApHott OCHOBe He pexe O.LHorO pa3a

B rogi H qaiLue, eciH 3TO 6ygeT coraacoBaHO YmpeKxaeHHqMH-

HCIIOJIHHTe.I5MH. 3acejqaHH CoBMeCTHoro KOMHTeTa 6ynyT flpOBOHTh-

CA nooqepeHO B COCAHHeHHblX IJITaTax H B COBeTCKOM Colo3e, ecJnH

HHOe He 6yAeT cornacoBaHo YqpexgeH5lIM-HCnOJTHTeIiMH.

COBMeCTHbltl KOMHTeT 6yaeT n.TaHHpOBaTb H KOOpXIMnHpoBaTb

COBMeCTHyfO AetRTernbHOCTh B COOTBeTCTBHH C HaCTORUHM MeMopaHay-

MOM, pacCMaTpHBaTb XOA ero ocy.LlecTB. ieHHAI H e KCOAHO npcACTaB-

lISITb CTOpOHaM LAOKriag o6 3TOtk ,AeTeJlbHOCTH.
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CTaTbM V

4TnA KOOpRHHaUtHH pa60T no ocyuleCTBaieHHIO no nojixem Ha-

CTOsuxero MeMopaHIyMa KaxKXaaq CTOpoHa Ha3HaqaeT YqpexneHHe-

HcnoJHHTe t. ami CoeAiHHeHHbIx IUTaTOB AMepHKH YqpexcAeHneM-

Hcno. IHHTeJieM 6yaeT RBJ1ITbCA1 Bi0po no oxa3aHHio noMoIum HIocTpaH-

HbIM rocygapCTBam B cjiyqae CTHXH%HbIX 6eACTBHA H aBapHR ArewncTBa

Me2KXIyHapOAHOrO pa3BHTH5[ CIIA. )IJni Colo3a COBeTCKHX CouHaiH-

CTHqeCKHX Pecny6nHK YqpeKcxeHHeM-HCnOItHHTeieM 6yLeT RBMIqTbC

FocyJgapCTBeHHaR KOMHCCHR 1O TIpe3BbIqa4HbIM CHTyawHM Ka6HHeTa

MHHHCTpOB CCCP.

Yipe.xneHHi-HcnoHHTeiH 6ynyT cnoco6cTBOBaTb ocyIteCTBienHHIO

coTpyAHmqeCTBa, BKrnioqai opraHn3agiwo H onpeejeHHe cocTaBa COB-

MecTHorO KOMHTeTa.

r1-IaHbi aeICcTBHtt, ocyieCTBJIqeMbie Ha OCHOBe coTpyaLHqeCTBa,

Him Apyre BaKHbie HanpaBJieHHA geATeJIbHOCTH, cornacoBaHHbie

YqpexcJeHHAMH-HCnOJIHHTeiASMH, nociie paCCMOTpeHHA CrOpOHaMH 6y-

AT C'qHTaTbCB rHp Jo2KeHHMH K HaCTOALueMy MeMopaHAyMy.

Kaxcxa H3 CTOpOH AOJIKHa He3aMe jIHTerlbHO yBegOMrLqTb

Apyryio CTopoHy B TOM cjnyqae, ecnH YqpecleHne-HcnonHHTerm 6ya1eT

jfHtueHo nO.TIHOMOqntt no BbiIIO.HeHHIO BO3J1OiKeHHbIX Ha Hero qyHKI..

CTopOHa ROJUKHa B KpaTqafilHe CpOKH, HO He n03 Hee LuecTHgecATH

(60) gneif C MOMeHTa yaeloM.TieHHA, coo6wunT apyroft CTopoHe Ha3Ba-

HHe yipeAcaeHHA, KOTOpOe 6ygeT Ha3HaqeHO npeeMHHKOM Ytpe~cjjeHHA-

HCO.JIHHTeJrI .

CTaTbI VI

Bcs AeATerbHOCTb B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIUHM MeMopaH;XyMOM,

BKAIOqaA o6MeH HH4bOpMauHefk, o6MeH cneuHaIHCTaMH, a TaKrKe,

ocyiiiecTBienHe xApyroft gen5TeAbHOCTH Ha OCHOBe COTPyaIHHteCTBa 6yaeT

HpOBOXaHTbCH B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHOgaTeJIbCTBOM H

IpaBHanMH CTOpOH H o6yCJIOBJIHBaTbCA Ha.rIHqHeM y KamKaOtt H3 CTOpOH

Heo6xOXUIMbIX cpeQCTB.

CTopOHbl H Bce opraHH3auHH, ytlacTayioiuHe B aIeSTCnbHOCTH,

nIpOBOaHMOrl B COOTBeTCTBHH C HaCT05IIAHM MeMopaHayMoM, owiua-

xHBaIOT pacXObl B COOTBeTCTBHH C I1pHHUHHOM <<.jiaTHT HpHHHMaioiaA

CTOpOHa)>, ecjIH Hioe He 6yaeT cornacoBaHO CTOpOHaMH. COOTBeT-

CTBeHHO, HCXOI. 113 3TOrO npHHuIna, CTOpOHa, npmmmatouaq npeacTa-

BHTe.Jeft apyroft CTOpOHbl, onHJaqHBaeT BCe pacxogbi no ripoe3.iy H
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npo)KHBaHHio npeACTaBHTeJneft, CBs3aHHble C HX ripe6bmaHHeM Ha Teppm-

TopHH npan maiomeft CTopoHbI. [poe3, B npHHHaiMoyio CTpaHy H H3

Hee onJiaqHBaeTCq HanpamAto ueft CToponoll.

CTaTbS! VII

B OTHoLeHHH ae9TejibHOCTH, npOnO)EHMO% B COOTBeTCTBHH C Ha-

CmomUHM MeMopaHnyMoM, KaKaaA CTopoHa B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
BHyTpeHHHM 3aKOHOnaTejiCTBOC M H ripRBHlaMH 6ygeT CfOCO6CTBOBaTb

B-be3ALy Ha CUOH) TeppHTOpHIO H Bbie3,ay C Hee KOMneTeHTHbIX fpeACTa-

BHTeJleft upyroft CTOpOHbIl He3aBHCHMO OT TOrO, CB53aHbIl HlH He

CBs3aHb OHH C yqpeKReHHRMH, noHMeHoBaHHbMH B HacTOSHeM MeMo-

paHAyMe, a TaKxe Heo6xOgHMOMy AOCTyny B COOTBeTCTytoWme
yxpexgem , opraHH3awH, K HCTOqHHKaM HHqbopMaIHH.

CTaTbS VIII

HHqbopMatHrq, noyqenRHax B pe3yJlbTaTe qelTelbHOCTH, npoBoH-

MOR B COOTBeTCTBHH C HaCTOIJW4M MeMopaHAyMOM, 3a HCKJlioIIeHHeM

TO HHq4opMaLUHH, KOTOpaA He nOIie xHT pa3rfiaiueHHIo B COOTBeTCTBHH

C ;xeIcTByiOuxHMH 3aKOHaMH H npaBHaMm CTOpOH, npenocTaBnrleTC51

BceMy MHpOBOMy coo6LueCTBy -epe3 o6biqHbIe KaHaJbl H Ha OCHOBe

o6billOft IIpaKTHKH H npaBHJI CTOpOH, eC.TH HHOe He CoraCOBaHO B

HHCbMeHHOM BHtje Yqpe)KneHHSIMH-HCIOJIHHTeISiMH.

CTaTbI IX

HacToAnifl MeMopanHAyM He 3aTparHBaeT COTpynHHtIeCTBa Ho

OHOfl H3 CTOpOH C npyrHMH rocynapCTBaMH H MexgnyHapon1HbIMH opra-
HH3aW4 HMH.

CTaThSq X

HacToRIUHd MeMopailyM BCTynaeT B CHny c MoMeHTa rnoIHHCaHHH.

H neftCTByeT B TememHe nTM (5) AeT.

CTopoHbl MOryT B Io6oe BpeMA noroBopmTbCA o npogneHHH

XaeftCTBHA HaCToRLUero MeMoparayMa HAH O BHeCeHHH B iiero nonpaBoK.

KaxJKam H3 CTOpOH MoJKeT nipeKpaTHTb atefiCTBHe HaCToqiJero

MeMopaHyMa, B nHCbMeHHoM BHae YBCUOMHB japyryio CTopoHy 3a
iuecT MecqueB 0 CBOeM HaMepeHHn.

IIcTeqeHHe cpoKa HJrH npeKpanteH~e aeOCTBHHI HaCTOslmero MeMo-

paHA Ma He 6yeT 3aTparBaTb 3aKOHHOCTH HJIH rNpOAOnIKHTeJlbHOCTn
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ocymeCTBJIeHH[ KaKOiR 6
E, TO HH 6b11o aeRTeJIbHOCTH, HaqaTolk 9o

npeKpaiJeHHR gXeAICTBHA HaCTOSiuero MeMopaHgyMa, HO He 3aBepuieHHOR
K MOMeHTy HCTeqeHHA cpoKa HJIH ripCKpaueHH3 ero geftCTBHH.

B ygocToBepeHae 4ero HH)KenonlHcaBLUHeCA, aOJIcHbIM o6pa3OM
ynOJIHOMOq4eHHbie CBOHMH COOTBeTCTByIoA4HMH H-paBTebcTBaMH, nog-

HHcaJIH HaCTogumft MeMopaHLfyM.

CoBeplueHo B MOCKBe << >> 1991 r. B AByx 3K3eMnngpax, Ka)Xbifi
Ha aHrJIHifCKOM H PYCCKOM sI3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeFOT

OXAHHaKOBy1O CHJAy.

3a HIpaBHTeIbCTBO

CoeIHHeHHbIX IITaTOB

AMepHKH

x. BEIIKEP

3a IpaBwTe.ribCTBO

Co013a COBeTCKHX
COuIHa-IHCTHIeCKHX Pecny6AHK

A. BECCMEPTHbIX
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RE PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
COOPIRATION EN MATItRE DE PRE VENTION ET DE REtPONSE EN
CAS DE CATASTROPHES NATURELLES ET D'ORIGINE HUMAINE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovitiques (ci-aprbs d~nomm~s les " Parties "),

Reconnaissant que la coop6ration dans les domaines de la prevention et de la r~ponse
en cas de catastrophes naturelles et d'origine humaine peut promouvoir le bien-6tre et la
s6curit& des deux pays,

Reconnaissant l'utilit6 pour les Parties de proc~der A des 6changes d'informations sci-
entifiques et techniques en matire de prevention et de r~ponse en cas de catastrophes na-
turelles et d'origine humaine,

Reconnaissant ]a ncessit& d'am~liorer les m~canismes de communication et de
cooperation entre les Parties dans les cas d'urgence A la suite de catastrophes naturelles et
d'origine humaine dans les deux pays,

Reconnaissant l'importance de ]a consultation et de la cooperation entre les Parties
s'agissant de r~pondre aux urgences en cas de catastrophes naturelles et d'origine humaine
dans d'autres pays, et

Reconnaissant le r6le des Nations Unies, d'autres organisations internationales et or-
ganisations non gouvemementales dans la prevention et la r~ponse en cas de catastrophes
naturelles et d'origine humaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties peuvent collaborer dans les domaines d'int~r&t mutuel ci-apres

1. Mise au point de techniques et m~thodes visant A accroitre ]a capacit& des Parties
dans le domaine de la prevention et de la r~ponse en cas de catastrophes naturelles et d'orig-
ine humaine, y compris:

--surveiller les phnom~nes environnementaux, industriels et naturels dangereux

--pr~voir les catastrophes naturelles et d'origine humaine ; et

--6valuer les effets des catastrophes et les besoins en mati~re de r~ponse.

2. Mise en place de m&anismes structures afin de communiquer directement et en
temps voulu :

--les informations relatives aux catastrophes naturelles et d'origine humaine survenant
sur leur territoire ;

--les demandes et offres d'assistance entre les Parties
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-- la possibilit6 de r~ponses conjointes aux catastrophes naturelles et d'origine humaine
dans les pays tiers ; et

-- les informations provenant des organisations internationales pertinentes.

3. Participation aux organisations internationales et non gouvernementales dans la
mesure de leurs aptitudes en vue d'assurer la capacit6 op&rationnelle et la r~ponse aux ca-
tastrophes naturelles et d'origine humaine.

La coop&ration dans les domaines susmentionn~s sera fond6e sur les principes d'6gal-
it6, de r~ciprocit& et d'avantages mutuels et visera A r6soudre les probl~mes communs et A
am~liorer la capacit& op~rationnelle des Parties ainsi que les operations de secours en cas
de catastrophes naturelles et d'origine humaine.

Article 11

Dans le cadre du present Memorandum, la cooperation pourra inclure:

--des 6changes de sp6cialistes et de chercheurs;

--des 6changes d'informations et technologies.

-- l'organisation de conferences, s~minaires etjoum6es de travail conjoints

-- la planification, le d~veloppement et la mise en oeuvre en commun de projets et ex-
p6riences en mati~re de recherches ;

--des publications, rapports et 6tudes de cas

-- la creation de liens de communication entre les agences des Parties ; et

--toutes autres activit~s li~es aux catastrophes naturelles et d'origine humaine conve-
nues par les agents ex~cutifs d~sign~s par les Parties conformment A l'Article V du present
Memorandum.

Article III

Les parties encourageront, en tant que de besoin, la cooperation des agences gouverne-
mentales autres que celles d~sign6es par les Parties comme agents ex~cutifs et par les or-
ganisations internationales et non gouvemementales int~ress~es participant A la pr6vention
et A la r~ponse en cas de catastrophes naturelles et d'origine humaine.

Article IV

En vue de mettre A execution le present Memorandum, les Parties 6tabliront un Comit&
conjoint de cooperation pour la prevention et la r~ponse aux catastrophes naturelles et
d'origine humaine (ci-apr~s d~nomm6 " le Comit& conjoint "). Les agents ex&cutifs &tab-
liront les procedures de fonctionnement du Comit6 conjoint ainsi que les conditions de
dur~e et d'organisation des reunions du Comit& Le Comit& conjoint se r~unira p~riodique-
ment, au moins une fois par an et plus souvent si les agents ex&cutifs en conviennent. Les
reunions se tiendront altemativement aux Etats-Unis et en Union sovi~tique, A moins que
les agents ex~cutifs nen conviennent autrement.
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Le Comit6 conjoint planifiera et coordonnera les activit6s de coop&ration en vertu du
present Accord, examinera l'tat d'avancement desdites activit~s et pr~sentera aux Parties
un rapport annuel sur le statut desdites activit~s.

Article V

Afin de coordonner les efforts de mise en oeuvre du pr6sent Memorandum, chaque
Partie d6signera un agent ex~cutif. Les Etats-Unis d'Am6rique d~signeront l'Office of US
Foreign Disaster Assistance de l'Agence pour le d~veloppement international et l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques d~signera la Commission d'lttat pour les situations d'ur-
gence du Cabinet des Ministres de I'URSS.

Les agents ex6cutifs faciliteront la conduite des activit&s de cooperation, y compris
lorganisation et la d6signation des membres du Comit6 conjoint.

Les plans d'action et autres activit6s importantes de coop6ration convenues par les
agents ex~cutifs seront inclus en annexes au present Memorandum, apr&s examen par les
Parties.

Chaque Partie aura pour responsabilit6 de notifier dans les meilleurs dMlais A l'autre
Partie la cessation de fonction d'un agent ex~cutif dans cette capacit6 ; dans les meilleurs
d~lais et au plus tard dans les soixante (60) jours A partir de la date de la notification, ]a Par-
tie en question communiquera A rautre Partie l'identit6 du nouvel agent ex6cutif.

Article VI

Toutes les activit6s pr6vues dans le pr6sent Memorandum, y compris les 6changes d'in-
formations, de sp6cialistes et la mise en oeuvre des activit6s de coop6ration, seront men6es

dans le cadre des lois et r~glements internes des Parties et dans les limites des fonds dis-
ponibles pour chacune des Parties.

Les cofits des activit~s pr~vues dans le pr6sent M~morandum seront assumes par la
Partie ou par l'organisation d'accueil, A moins que les Parties nen conviennent autrement.
En cons6quence, la Partie qui reqoit les repr6sentants de I'autre Partie assumera les cofits
des d6placements et logements desdits repr6sentants pendant leur s6jour sur son territoire.
Les d6placements internationaux seront A la charge de la Partie d'envoi.

Article VII

En ce qui concerne les activit~s de coop6ration pr6vues dans le pr6sent Memorandum,
chaque Partie, conform6ment fA ses lois et r~glements internes :

Facilitera l'entr6e sur son territoire et le d6part de son territoire des participants quali-
fi6s de lautre Partie, qu'ils soient ou non affili6s avec les institutions cit6es dans le pr6sent
M6morandum, et faciliteront l'acc~s appropri6 desdits participants aux institutions, organ-
isations et sources d'informations pertinentes.
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Article VIII

Les informations obtenues A la suite des activit~s pr~vues dans le present M~moran-
dum, A I'exception des informations ne pouvant pas 8tre divulgu~es en vertu des lois et r&-
glements de chaque Partie, seront communiqu~es A la communaut& mondiale par les voies
habituelles et les pratiques et r~glements usuels des Parties, A moins que les agents ex~cutifs
n'en conviennent autrement par &crit.

Article IX

Le present Memorandum n'aura pas d'effet sur ]a cooperation des Parties avec d'autres
tats et organisations internationales.

Article X

Le pr6sent Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les Parties et
restera en vigueur pour une priode de cinq (5) ans.

Les Parties peuvent convenir i tout moment d'amender le present Mmorandum ou
d'en prolonger rapplication.

Le present Memorandum peut 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties sur notifi-
cation pr~alable &crite de six mois.

L'expiration ou la d~nonciation du present Mmorandum n'aura pas d'effet sur la va-
lidit ni la duroe de toute activit6 entreprise avant ladite d~nonciation mais non achev~e au
moment de rexpiration ou de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leur Gouvernement re-
spectif, ont sign6 le present M&morandum.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 30 juillet 1991, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

A. BESSMERTNYKH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING MUTUAL VISITS BY INHAB-
ITANTS OF THE BERING STRAITS REGION

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics ("the Parties");

Recognizing that native inhabitants live on both sides of the U.S.-Soviet border;

Noting that these inhabitants have relatives on both sides of the U.S.-Soviet border;
and

Striving to promote contacts between the U.S. and the U.S.S.R. inhabitants of the Ber-
ing Straits Region;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "U.S. inhabitants" shall mean U.S. citizens who are permanent residents of the des-
ignated U.S. area.

2. "U.S.S.R. inhabitants" shall mean U.S.S.R. citizens who are permanent residents of
the designated U.S.S.R. area.

3. "Designated U.S. area" shall mean the Nome and Kobuk census areas of Alaska.

4. "Designated U.S.S.R. area" shall mean the lultinskiy Rayon, Providenskiy
Rayon, and Chukotsky Rayon, as well as the eastern part of the Anadyrskiy Rayon, bound-
ed on the south by the Anadyr River and on the west by the Tanyurer River, including the
city of Anadyr (Chukotsky Autonomous Okrug).

5. "Relatives" shall mean blood relatives, fellow clan or tribe members, or native in-
habitants who share a linguistic or cultural heritage with native inhabitants of the other ter-
ritory.

6. "Designated U.S. authorities" shall mean designated representatives of the U.S. Sec-
retary of State.

7. "Designated U.S.S.R. authorities" shall mean the internal affairs authorities
of the Magadan Oblispolkom and the departments of internal affairs of city and rayon
Ispolkoms of the Magadan Oblast.

8. "Chief Commissioner" is as defined in the 1989 Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Concerning the Bering Straits Regional Commission.
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Article 2

1. Upon invitation of relatives, U.S. and U.S.S.R. inhabitants may travel to the desig-
nated areas in accordance with the procedures established by this Agreement.

2. U.S. inhabitants desiring to visit relatives residing in the designated U.S.S.R. area
shall notify the U.S.S.R. Chief Commissioner, through the U.S. Chief Commissioner or
through a Soviet relative who has extended them a written invitation to visit, a minimum of
ten days in advance of the visit. They shall provide their names and passport numbers, their
dates and places of birth, the names and addresses of the relatives who have extended them
an invitation to visit, the date of their intended visit, their method of travel, and the intended
checkpoint of entry.

3. Upon notification of the U.S.S.R. Chief Commissioner, U.S. inhabitants may enter
and exit the designated U.S.S.R. area, including passage through U.S.S.R. territorial wa-
ters, using a U.S. passport and an insert to the passport stating that they are inhabitants of
the designated U.S. area.

4. U.S.S.R. inhabitants desiring to visit relatives residing in the designated U.S. area
shall notify the U.S. Chief Commissioner, through the U.S.S.R. Chief Commissioner or
through a U.S. relative who has extended them a written invitation to visit, a minimum of
ten days in advance of the visit. They shall provide their names and passport numbers, their
dates and places of birth, the name and address of the relatives who have extended them an
invitation to visit, the date of their intended visit, their method of travel, and the intended
checkpoint of entry.

5. Upon notification of the U.S. Chief Commissioner, U.S.S.R. inhabitants may enter
and exit the designated U.S. areas, including passage through U.S. territorial waters, using
a Soviet passport and an insert to the passport stating that they are inhabitants of the desig-
nated U.S.S.R. area.

6. Unmarried children under the age of sixteen may travel only when accompanying
their parents or other adults. An insert stating that such children are inhabitants of the des-
ignated U.S. or U.S.S.R. areas shall be placed in the passport of the parent or accompanying
adult.

7. The Chief Commissioners shall determine the air and sea routes permitted for travel.

Article 3

1. The insert referred to in article 2 of this Agreement shall be issued by the designated

authorities of the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics in
their respective territories.

2. The Chief Commissioners shall exchange sample inserts, and shall notify each oth-
er of any modifications to the insert thirty days in advance of the issuance of such modified
inserts. The insert text shall be in English and Russian and a photograph shall be attached.
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Article 4

Duration of stay for U.S. and U.S.S.R. inhabitants in the designated area of the other
Party shall not exceed ninety days.

Article 5

I. Border crossings by the U.S.S.R. and U.S. inhabitants into the designated areas shall
be made through the following checkpoints:

In the designated U.S. area, the checkpoints for crossing the border shall be Nome and
Gambell, Alaska.

In the designated U.S.S.R. area, the checkpoints for crossing the border shall be Prov-
ideniya, Anadyr, Lavrentiya, and Uelen (Chukotsky Autonomous Okrug).

2. U.S. and U.S.S.R. inhabitants may enter only at the checkpoint provided in the prior
notification to the Chief Commissioners.

3. Procedures for operation of each checkpoint will be established by agreement in
writing signed by the Chief Commissioners.

Article 6

1. U.S. and U.S.S.R. inhabitants crossing into the designated areas pursuant to this
Agreement shall be subject to border and customs control.

2. Customs control at the checkpoints shall be carried out in accordance with the laws
of the Parties and bilateral agreements in force.

3. U.S. and U.S.S.R. inhabitants may bring in with them items for personal use or for
gifts. These items cannot be sold in the country of visit.

4. Procedures for taking items, including currency and financial documents, in and out
of the country shall be subject to the laws of the Parties and bilateral agreements in force.

Article 7

1. In the event that the passport or the inserts to the passport of a U.S. or U.S.S.R. in-
habitant is lost or becomes unusable during a visit in the territory of the other Party, such
person shall notify the designated authorities of the country of visit.

2. After consultation with the designated authorities of the other country, the designat-
ed authorities of the country of visit shall issue a document to facilitate return travel.

Article 8

1. U.S. and U.S.S.R. inhabitants while visiting in the territory of the other Party pursu-
ant to this Agreement are subject to the laws of the latter.

2. Persons acting contrary to the provisions of this Agreement or laws of the country
of visit may be denied permission to enter the country or to stay further in its territory.
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3. In those cases referred to in paragraph 2, the designated authorities of the country of

the visit shall notify such person of the grounds for such decision.

Article 9

In exceptional circumstances, such as epidemics and natural disasters, a Party may

temporarily restrict or suspend entry into its territory, by notifying the other Party through

diplomatic channels. Such Party shall give notice of the lifting of the restrictions as soon as
possible.

Article 10

Questions relating to application or interpretation of this Agreement shall be resolved

through diplomatic channels.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date the Parties exchange diplomatic

notes notifying each other that the necessary internal procedures have been completed.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six

months' advance written notice to the other Party of its intention to terminate this Agree-

ment.

3. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done at Jackson Hole, Wyoming, in duplicate, in the English and Russian languages,

both texts being equally authentic, this 23rd day of September 1989.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER Ill

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Eduard Shevardnadze
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C O F A A II E H H E

MewKX1y YlpaBTelbCTBOM CoeIHeHbhIX UIITaTOB AMepHKH

H [IpaBHITeJbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COLHaJnHCTHqeCKHX

Pecny6.ilK 0 B3ai4MHbiX noe3,qKax xKHTenefi patioHa

BepHroBa npo~niBa

-paBHTerbCTBO CoeaHenHHblx IHTaTOB AMepHKH ii [-paBlTeJbCTBO

Coo3a COBeTCKIX CouHairiCTrnecKtIX Pecny6.rlK (<CTopOHbI>),

npH3HaBaA TOT 4taKT, MTO KopeHHoC HaceJIeHHe npo~HBaaeT no o6e
CTOpOHbi aMepHKaHO-COBeTCKOA rpamHubi,

OTMeqas, xITO 3TO Hace.IeHHe HMeeT pO.QCTBeHHHKOB rio o6e CTOpO-

HbI OT aMepHKaHO-cOBeTCKOR rpaHnHtbl, H

CTpeMACb coaeriCTBOBaTb KOHTaKTaM MeKay )KHTeJqMHI CLIIA H

)K4Te.nJIMH CCCP B patkoHe BeplIIroBa npoJnaBa,

uOFOBOpl4HJCb 0 H14.KecJIeayiouLeM,

CTaTbf t

nAa ue.nei HacTo0ILLero CorcnateHHAr:

.1. TepMHH «KHTeAiH CIWA o3HaqaeT rpa;,KaH CILIA, nOCTOIHHO

npowHBatOUHX B ycTaHOBJ~eHHOM pafloHe CIlA.

.2. TepMmi <<-KHTeJ1 CCCP> o31aqaeT rpa)KaaH CCCP, nOCTO$H-

HO npO)KHBaiOLUIX B yCTaHOBjieHHOM paAoHe CCCP.

.3. TepMHH <yCTaHoBJIeHHbIi pariOH ClA o3HaqaeT paiOHbI CTa-

ThCTHecKorO ymeTa HaceJeHli HOM Ui Ko6yK IITaTa AJncKa.

.4. Teprmi <ycTauoBjietHH1f paio CCCP o3HaxiaeT -4yJrbTHH-

CKHR paPiOH, flpOB14,eHCKnir paioH 1 tiyKOTCKHAI paRiOH, a TaK)Ke

BOCTOqHylO qaCTb AHalbIpCKOrO paiOHa, orpaHiqeHHyio c tora peKoll

AHaabipb, a C 3anaqa-peKofi TaHtopep, BKnioqaq ropoi AHaabpb

(ttyKOTCKHni aBTOHOMHblfi OKpyr).

.5. TepMHlH <<pOQCTBeHHHKH > o3HaqaeT KpOBHbIX pOJACTBeHHHKOB,

xIeHoB oanoro neMemH, pota IJIH KOpeHHbIx )KHTenefi, uMeiotutx
o6wee C KOpeHHbIMH M(HTerIIMH apyroll TeppHTOpHH 513blKOBOe HIm

KyJbTYPHOe HacneaHe.

.6. TepMHH <<HagaxeKatuHe BJnaCTJ CILIA > o3HamaeT Hagvewaiunx

npeCTaBHTeAefi FocyaapCTBeHHOrO ceKpeTapsi CILIA.
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.7. TepMnH ,Haane.KaLUHe BJaCTH CCCP>> o3HataeT ynpaBJIeHHe

BHyTpeHHHX aeji MaraaHcKoro o6jrHcnojiKoMa H OT eJlbi BHyTpeHHHX

Dell rOpOaCKHX H pailOHHbIX HCnO.IKOMOB MaraaaHCKOrl o6naCTH.

.8. TepMHH <<CTaptunil YnonHOMoteHbi>> onpeae-neu B Cornawe-

HHH MeKCly IpaBHTejibCTBOM Coea[HHeHHblX IHTaTOB AMepHKH HI-lpaBH-

TeIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHanJHCTH,4eCKHX Pecny6jiK o PerHo-

Ha~nbHOiA KOMHCCHH EepnHroBa npoIHaa 1989 r.

CTaTbai 2

.1. Hlo npHrnamenro pOQCTBeHHHKOB )CITeJ~n CILIA H xcrreirw
CCCP MOryT coBepuJaTb noe3aDKH B yCTaHoBjieHHbie pariOHbl B COOT-

BeTCTBHH C npoLleaypaMH, oIpejeJreHHbIMH B HacToaiLueM Cor.riaueiHn.

.2. )KHTe-qH CiIIA, :Kematomme HaBeCTHTb pOLICTBeHHHKOB, flpo-

,KHBaiOLItHX B yCTaHOBJICHHOM parloHe CCCP, He MeHee 'LeM 3a 10 QHei
,o noe3DKH yBeOMJIqRIOT o6 3TOM CTapwero YnOrHOMo4eHHoro CCCP
tiepe3 CTaplero YnOJqHOMOqeHHOrO CIBA HIm 4epe3 COBeTCKHX

pOD1CTBeHHHKOB, HanpaBHBI.HHX HM nlHCbMeHHOe rlpHrialweHHe. OHH

coo6utalOT CBOH Ci§)aMHJrHH H HMeHa, HoMepa flacflOpTOB, AaTbl H MeCTa

CBOero po)-KLeHH$T, HMCHa H aapeca pOX/CTBeHHHKoB, FpHCJraBiuHX HM

npHrlaIeHHe, npeztnojaraeMylo ,xaTy HOe3,fKH, crioco6 nepeiaH;cKeHHn H

npegno.rlaraeMbiti flyHKT Bbe3Xaa.

.3. Flocne yBeaOMJieHHM CTaptuero YnOnHOMOqeHHOrO CCCP tcKH-

TeJiH CILIA MoryT B-bexaTb B yCTaHOBnenHblii paAOH CCCP R BbiexaTb

H3 aTOro pafioHa, 'ITO BKJlioqaeT npoxozt qepe3 TeppHTOpHaJlbHble BOflbl

CCCP, HMe. npH ce6e aMepHKaHCKHfA nacnopT H BKJIa/bItU K nacnopTy,
B KOTOpOM yKa3blBaeTc5[, XITO OHH HBIATlOTCA )tKHTerISIMIt ycTaHoB.ieH-

Horo parioHa CIHA.

.4. )KHTenti CCCP, xKenatoiuHe HaBeCTHTb pORCTBeHHHKOB, npo-

AKHBatoLux B yCTaHOBJIeHHOM pailoHe CLUA, He MeHee meM 3a 10 AHeil
go rioe3lKH yBeOMnH1-OT O6 3TOM CTaptuero YnOAHoMomeHHOrO CIHA
qepe3 CTapuero YnojiHoMo'leHloro CCCP HJ1 qepe3 aMepHKaHCKHX

pODCTBeHHHKOB, HaHpaBHBLMHX HM JIHCbMeHHOe fptirFiaLeHHe. OHM

coo6 uiaoT CBOH cl~aMHAIHH H HMeHa, HoMepa nacnopTOB, AaTbl H MecTa

CBoero po;KaeHtH, HMeHa H anpeca PODCTBeHHHKOB, npHcJIaBLUHX HM

npHriiaweHne, npeanojiaraeMyio naTy noe3Kt, cnoco6 nepeuBH.)KeHHs t

npennoJlaraeMbi nyHKT Bbe3aa.

.5. lociie yBeomeHHR CTapiuero YnoiHOMOxeHHoro CIHA KH-

Te-nH CCCP MoryT BbexaTb B yCTaHOBieHHblfi parloH CILIA 1 BbiexaTb
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H3 3TOrO pafloHa, qTO BKJloliaeT npoxog Mepe3 TeppHTOpHaJbHble BOflbl

CMIA, HMeA npi ce6e COBeTCKlHi nacnopT H BKjiatbIHI K nacnopTy, B

KOTOpOM yKa3biBaeTCA, qTO OHH qBJ1ilOTCq )KHTeJI5IMH yCTaHOBJ]eHHOrO

pafiona CCCP.

.6. QeTH B Bo3paCTe gO 16 jieT, He COCTOaMHe B 6paKe, MOryT

coBepuaTb noeB3KM TOJrbKO B conpoBo>K~ieHHH CBOMX pOaHTe.neAi Hjim

gpyrHx B3pOCJIbIX nHIu. K nacnopTy po0lnHTeeti JI COHpOBo)KnaiotuHx

B3pOCbhIX YiHU npnHiaraeTC5 BKJa~bIW, B KOTOpOM yKa3lBbaeTCA, qTO

3TH 1ieTH IBJ1I5OTCI )KHTeJIA5MH yCTaHOBJIeHHbIX par4OHOB CIHA lttiH

CCCP.

.7. CTapwHe YHOJIHOMOqeHHbie onpeeteiAlOT BO3lyiHbie H Mop-

CKHe MapwpyTbl, pa3peeHHbie gIA3i nOe3OK.

CTaTbhH 3

.1. BKnagnbau, 0 KOTOpOM HgeT petb B CTaTbe 2 HaCTO5IuerO

CornaWeHHA, BbIgaeTCTC Haxa.reKaLUHMH BJiaCT5IMH CLIIA H CCCP Ha HX

COOTBeTCTBY}OWIHX TepplITOpHAx.

.2. CTapmHe Yno.qHoMoqeHHbie O6MeHHBaEOTCq o6pa3tuaMli BKna-

gb~waH yBegOMJn15OT apyr apyra o .An6blX H3MeHeHti.9X BO BKJraXgbiwe

3a 30 JgHet gO BblatH TaKHX H3MeHeHHbIX BK.Tlafblleil. TeKCT

BKjlagblma, B KOTOpblil BKj1lBaeTCH 4OTOrpacplHR, neqaraeTc51 Ha aHr-

IHAiCKOM H pyCCKOM 313bIKax.

CTaTbHI 4

BpeMa npe6blBaHHA )KHTe. eiI CIIiA H WKHTeuei CCCP B yCTaHOB-

.AeHHOM paioHe apyroi CTopoHb He npeBbIaeT 90 aHeft.

CTaTbI 5

.1. )KHTeit CIA H lKHTe.TH CCCP nepeceKaloT rocygap-
CTBeHHyFO rpaHHuy B yCTaHOBJrleHHbIX paRioHax B cinegyiotunx nyHKTax:

B yCTaHOBJeHHOM pafioHe CIIIA IIYHKTbi nponycKa 4epe3 rocy-

2apCTBeHHyFO rpaHHuy yCTaHaB.TIHBalOTCH H HOMe H FaM6eiie, UITaT

ArIHCKa.

B yCTaHOBJieHHOM paAoHe CCCP flyHKTbi nponycKa xiepe3 rocy-

LaapcTBeHHytO rpaHHtgy yCTaHaBjiHBalOTCl 13 I-IpOBHeHHS1, AHagblpe,

JlaBpei1wiA m YwneHe (9yKOTCKHA aBTOHOMHbli oKpyr).
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.2. B-be3,a XHTeJqeil CILIA H AKHTeneiI CCCP MOKeT ocytteCT-

BARITbCA TOJqbKO B HyHKTaX nponycKa npeayCMOTpeHHb[X B npexBapH-

TeJIbHOM yBe jOMfeHHH CTapmiHM YnOJ1HOMOqeHHbIM.

.3. 1lpouegypbi pa6oTbI Kax(KaOro nyHKTa nponycKa 6yQyT yCTa-

HaBJIlHBaTbC3I rio nHCbMeHHOr4 aOrOBOpeHHOCTH4 3a nognCbIO CTapuHx

YnojnoMoqeHHblx.

CTaTbx 6

.1. )KHTen CIA H AKHTeJn CCCP, cneayioLte B yCTaHoBJieH-

Hbie parIOHbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOALULlHM CornJamieHfeM, noaJieKaT

HoFpaHII4HOMy H TaMOxKeHHOMy KOHTpOMrO.

.2. TaMo)KeHHbIA KOHTpOJIb B UyHKTaX nponycKa npOII3BOUaHTC31 B

COOTBeTCTBHH C 3aKoHo:jaTej-bCTBOM KaKaOi 113 CTOpOH H ReACTBy1o-

WLHMH aBYCTOpOHHHMH cor.aWeHIfHMn.

.3. )KHTein CILA H AHTejH CCCP MOryT HMeTb npH ce6e npea-

MeTbI .l1I4qHOrO nOJlb3OBaHHA H1"IH noaapKH. YnOMHHyTbie klpegMeTbl He

MOryT 6b[Tb npoaaHbl B cTpaHe npe6bIBaHH5.

.4. 1-poueaypa BBO3a Hi BbiBO3a npeaMeTOB, BK.TltOqa BajIOTy H

nfiaTeAKHbie ,rIOKyMeHThl, onpegenAeTc51 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO)ta-

TeJIbCTBOM Ka)Kaoii H3 CTOpOH R aeiCTByK3LUMH UIBYCTOPOHHHMH

COFrlaLueHHSIMH.

CTaTb.I 7

.1. B cnytlae, ecJIH naciOpT HJ114 BKJua.IbIlU K nacnOpTy KHTe i-
CILIA H1111 'KHTeJISl CCCP 6buI yTep.9H 1H.,11 npltueLC B HeFOUHOCTb BO

HpeMA npe6bBaHnH Ha TeppHTOpHi4 Unpyrorl CTopon~b, TaKoe fiiuo yBe-

,OMA.rqeT o6 3TOM HaalJqe)Kau.IHe BjlaCTH CTpaHbi npe6bIBaHHI.

.2. fIocre KOHCyfbTatHir C HaXRje)KaLL4MH iIAaCTqMH .apyroi CTO-

POHbI Ha~a.fe)KaLUe BnaCTH CTpaHbI npe6blBanlH BbiflaIOT ZIOKyMeHT,

,aaifoWUH* BO3MOACHOCTb BepHyTbCl ROMOf.

CTaTbI 8

.1. )KHTeiin CIIA H XCHTenH CCCP, HaxoaamLuecH B COOTBeT-

CTBHH C HaCTORtUHM CorjiateHHeM Ha TeppHTOpHn QapyrofI CTOpOHbI,

o6R3aHbI co6.TllOJiaTb ee 3aKOHoXaTeJlbCTBO.

.2. JniuaM, HapytuatOIuHM norIoxKeHHI5I HaCToqnero Cor.riuaeHH.9

H11H 3aKOHogaTeJbCTBO CTpaHbi npe6blBaHHA, Mo)KeT 6blTb OTKa3aHO B
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pa3pew~eHH Ha B~be3,U B 3Ty CTpaHy H Ha Qa.qbHeflIee ripe6bisaHue Ha

ee TeppHTopHH.

.3. B cqy,4a5ix, 0 KOTOpbIX HXIeT pemb B nyHKTe 2 HaCToRLueft

CTaTbH, HagneKaLuHe BjiaCTH CTpaHbi npe6blBaHHq H3BeitIa-OT TaKOe

jiHUO o IlpHMHHaX pHH5ITH31 TaKOFO peHlueHHIA.

CTaTbI 9

B HCK.IIO'4HTerlbHbIX cJqyxaqx, TaKMX KaK xItH,!eMHI H CTHXHIilbie

6eCTBHSI, oJtHa H3 CTOpOH MO)KeT BpeMeHHO BBeCTH orpflH4eHH H'IH

BpeM HHO npeKpaThTb Be3, Ha CBOIO TeppnTOplIO, coo6nUIB o6 3TOM

apyrori CTopOHe no rjHnJIoMaTHieCKHM KaHaJiaM. TaKaA CTOpOHa
coo61uaeT o6 OTMeHe orpaHHqeHHi KaK TOJlbKO 3TO 6yeT BO3MOXKHbIM.

CTaTbI 10

Bonpocb, CB51I3aHHbie C BbiIOJrHeHHeM HAMl1 HHTepnpeTaLtHetk HaCTOI-

luero Cor.nameHHri, pewualoTcq no aiinOMaTHqeCKHM KaHaJiaM.

CTaTbH 11

1 I. HacTontuee Cor-iaueHHe BCTynaeT B CRAY B aeHb, Korna CTO-

pOHbI o6MeHqIIOTCl HOTaMti 0 3aBeptueHHli Heo6xO)iuMbix BHyTpeHHHX

npouexiyp.

.2. HacToqIwee CornameHHe OCTaeTC5I B cHnie ZIO Tex nop, noKa

OJUHa H3 CTOpOH He yBeqIOMnT gpyryro CTOpOHy B nHCbMeHHOl (topMe

3a UieCTb MecAueB 0 CBOeM HaMepeuH npeKpaTHTb aeilCTBHe HaCTo5I-

Luero Cor.riamueH.

.3. B HaCTO~lUwee CornatueHtte MOryT 6bITb BHeCeHbt HMeHeHH51 B

COOTBeTCTBHH C HHCbMeHHOA 9OFOBOpeHHOCTbtO CTOpOH.

B y.QOCTOBepeHHe qcro HHIDKenoarlniCaBwLLHeC, U1OJI.CHbM 06pa3OM

Ha TO ynO.AHOMO'eHHbie CBOHMU IpaBHTe.HbCTBaMH, nognHca.iH HaCTOM-

wee CorameHiie.
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CoBepweno B JIxKeKcoH Xoyji, Bar1OMHHr 23 ceHT56pq 1989 rosa

B AByX 3K3eMnJihpax, KaxKgbl Ha alrnHAcKoM H PyCCKOM AI3bIKax,

npHqeM o6a TeKcTa HMeiOT oXaHKOBY1o CHAy.

3A FIPABFTEJIbCTBO
COEIIHEHHblX UHTATOB

AMEPt4KL4

Axc. BE14KEP

3A HPABI4TEIbCTBO
COO3A COBETCKI4X

COUHAlHCTIHECKHX
PECHYBrJlI4K

9. I!EBAPAHAq3E



Volume 2262, f-40313

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE PUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX VISITES MUTUELLES PAR LES
HABITANTS DE LA RIEGION DU DETROIT DE BERING

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R-
publiques socialistes sovi~tiques (ci-apr~s dnomm~s les " Parties ")

Reconnaissant que des habitants autochtones vivent de part et d'autre de la fronti~re en-
tre les ltats-Unis d'Am~rique et lUnion des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Notant que ces habitants ont des parents de part et d'autre de ladite frontibre,

S'efforqant de promouvoir des contacts entre les ressortissants des 1ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de I'URSS habitant la r~gion du detroit de Bering,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. L'expression " habitants des Etats-Unis d'Am~rique " s'entend des citoyens des
Etats-Unis d'Am~rique qui sont des residents permanents de la zone d6sign6e des Etats-
Unis d'Am~rique.

2. L'expression " habitants de I'URSS " s'entend des citoyens de I'URSS qui sont des
residents permanents de ]a zone d6sign&e de 'URSS.

3. L'expression " zone d~sign~e des ttats-Unis d'Am&ique " s'entend des zones du
recensement de Nome et Kobuk en Alaska.

4. L'expression" zone d~sign~e de I'URSS" s'entend du Rayon d'Iultinskiy, du Rayon
de Providenskiy, et du Rayon de Chukotsky, ainsi que de la partie orientale du Rayon
d'Anadyrskiy, limit~s au sud par le fleuve Anadyr et A 'ouest par le fleuve Tanyurer, y com-
pris la ville d'Anadyr (okrug autonome de Chukotsky).

5. Le terme " parents " s'entend des parents par le sang, des membres du meme clan
ou de la m~me tribu, ou des habitants qui partagent un mame haritage linguistique ou cul-
turel avec des populations autochtones du territoire.

6. L'expression " autorit~s dasignaes des ttats-Unis d'Amarique " s'entend des
reprasentants autorisas du Secrataire d'lttat des Etats-Unis d'Amarique.

7. L'expression " autorit~s dasignaes de I'URSS " s'entend des autorit~s des affaires
intarieures de Magadan Oblispolkom et les dapartements des affaires intarieures de la ville
et du Rayon d'Ispolkoms de Magadan Oblast.

8. L'expression " commissaire en chef" a la mame signification que celle qui est don-
nae dans lAccord de 1989 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique et le
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Gouvemement de rURSS relatif aux visites mutuelles par les habitants de la r6gion du
d6troit de B6ring.

Article 2

1. Sur invitation de parents, les habitants des ttats-Unis d'Am6rique et les habitants
de I'URSS peuvent se rendre dans les zones d6sign6es conform6ment aux proc6dures
6tablies par le pr6sent Accord.

2. Les habitants des Etats-Unis d'Am6rique d6sireux de rendre visite A leurs parents
r6sidant dans la zone d6sign6e de IURSS doivent en informer le Commissaire en chef de
I'URSS directement, ou par l'interm6diaire du Commissaire en chef des Etats-Unis
d'Am6rique, ou par l'interm6diaire d'un parent sovi6tique qui leur a adress& une invitation
&crite, au moins dix jours A l'avance. Ils doivent indiquer leurs noms et les num6ros de leurs
passeports, leurs dates et lieu de naissance, les noms et les adresses de leurs parents qui les
ont invites, la date de leur visite envisag~e, leur mode de transport et le point de contr6le A
l'entr6e envisag6.

3. Apr~s notification du Commissaire en chef de I'URSS, les habitants des Etats-Unis
d'Am~rique peuvent entrer dans la zone d6sign6e de I'URSS et en ressortir, y compris en
passant par les eaux territoriales de IURSS, en utilisant un passeport des Etats-Unis
d'Am6rique dans lequel doit ftre ins6r6 un feuillet indiquant qu'ils sont des habitants de la
zone d6sign6e des ttats-Unis d'Am6rique.

4. Les habitants de l'URSS d6sireux de rendre visite A leurs parents r6sidant dans la
zone d~sign~e des Etats-Unis d'Am6rique doivent en informer le Commissaire en chef des
Etats-Unis d'Am~rique directement ou par l'interm6diaire du Commissaire en chef de
I'URSS, ou par l'interm6diaire d'un parent ressortissant des ttats-Unis d'Am&rique qui leur
a adress une invitation 6crite, au moins dix jours A l'avance. Ils doivent indiquer leurs noms
et les num&ros de leurs passeports, leurs dates et lieu de naissance, les noms et les adresses
de leurs parents qui les ont invit6s, la date de leur visite envisag~e, leur mode de transport
et le point de contr6le A l'entr6e envisag6.

5. Apr~s notification du Commissaire en chef des Etats-Unis d'Am&rique, les habi-
tants de I'URSS peuvent entrer dans les zones d6sign~es des tats-Unis d'Am~rique et en
ressortir, y compris en passant par les eaux territoriales des 1ttats-Unis d'Am6rique, en util-
isant un passeport de IURSS dans lequel doit tre ins6r6 un feuillet indiquant qu'ils sont des
habitants de la zone d~sign~e de I'URSS.

6. Les enfants c6libataires 5g6s de moins de seize ans ne peuvent voyager qu'en
compagnie de leurs parents ou d'autres adultes. Dans le passeport du parent ou de ladulte
qui les accompagne doit figurer une inscription indiquant que lesdits enfants sont des habi-
tants des zones d6sign6es des Etats-Unis d'Am&rique ou de I'URSS.

7. Les Commissaires en chef d6terminent les voies ariennes ou maritimes autoris~es
pour le voyage.
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Article 3

1. Le feuillet vis& d 'article 2 du present Accord est d~livr6 par les autorit~s d~sign~es
des lttats-Unis d'Am~rique et de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur leurs
territoires respectifs.

2. Les Commissaires en chef 6changent des mod~les de feuillets A insurer dans le
passeport, et s'informent de toutes les modifications apport~es aux feuillets trente jours
avant la d~livrance des feuillets ainsi modifies. L'inscription figurant sur le feuillet est en
anglais et en russe et une photographie doit Etre appos~e sur le feuillet.

Article 4

La duroe du sjour des habitants des Etats-Unis d'Am~rique et de I'URSS dans la zone
d~sign~e de I'autre Partie ne doit pas d~passer quatre-vingt dix jours.

Article 5

1. Le passage de la fronti~re par les habitants de I'URSS et des ttats-Unis d'Amerique
pour entrer dans les zones d~sign~es s'effectue aux postes de contr6le suivants :

Dans la zone d6sign~e des Etats-Unis d'Am&rique, les postes de contr6le pour le pas-
sage de la fronti~re sont Nome et Gambell en Alaska.

Dans la zone d~sign~e de I'URSS, les postes de contr6le pour le passage de la fronti~re
sont Provideniya, Anadyr, Lavrentiya et Uelen (okrug autonome de Chulotsky).

2. Les habitants des lbtats-Unis d'Am&rique et de rURSS ne peuvent entrer que par
le poste de contr6le indiqu6 dans la notification pr~alable donn~e aux Commissaires en
chef.

3. Les procedures de fonctionnement de chaque poste de contr6le sont 6tablies par
accord 6crit sign& des Commissaires en chef.

Article 6

1. Les habitants des lttats-Unis d'Am~rique et de I'URSS qui traversent la fronti~re
pour se rendre dans les zones dtsignes en vertu du present Accord sont soumis au contr6le
de la police des fronti~res et de la douane.

2. Le contr6le douanier aux postes de contr6le est effectu6 conformment aux lois
des Parties et aux accords bilat~raux en vigueur.

3. Les habitants des tats-Unis d'Am&rique et de I'URSS peuvent amener avec eux
des articles pour usage personnel ou pour offrir. Ces articles ne peuvent 8tre vendus dans
le pays visit6.

4. Les procedures applicables A l'entr~e dans le pays et l la sortie du pays des articles,
y compris les devises et les documents financiers doivent Etre conformes A ]a lIgislation des
Parties et aux accords bilat~raux en vigueur.
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Article 7

1. Si le passeport ou le feuillet ins6r& dans le passeport d'un habitant des lttats-Unis
d'Am6rique ou de IURSS se perd ou devient inutilisable pendant le s6jour sur le territoire
de l'autre Partie, la personne conceme en informe les autorit~s d~sign~es du pays visit6.

2. Apr~s consultations avec les autorit6s d6sign6es de rautre pays, les autorit6s
d6sign6es du pays visit6 d6livrent un document pour faciliter le voyage de retour.

Article 8

1. Les habitants des ttats-Unis d'Am6rique et de l'URSS durant leur visite sur le ter-
ritoire de I'autre Partie en vertu du pr6sent Accord, sont soumis aux lois de cette autre Par-
tie.

2. Les personnes qui contreviennent aux dispositions du pr6sent Accord ou aux lois
du pays visit6 peuvent se voir priv6es de la permission d'entrer dans le pays ou de s6joumer
sur son territoire.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2, les autorit6s dsign6es du pays visit6 informent
la personne concem6e des motifs d'une telle d6cision.

Article 9

Dans des circonstances exceptionnelles, par exemple en cas d' pidmie ou de catastro-
phes naturelles, une Partie peut temporairement restreindre ou interdire l'entr6e sur son ter-
ritoire, en informant lautre Partie par la voie diplomatique. La premiere Partie doit notifier
la lev~e des restrictions aussi t6t que possible.

Article 10

Les questions li6es A l'application ou F'interpr~tation du present Accord sont rgles
par la voie diplomatique.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6changent des
notes diplomatiques s'informant r6ciproquement que les formalit6s internes ont 6 rem-
plies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que l'une ou I'autre Partie n'y met pas fin
apr~s avoir inform6 l'autre Partie par 6crit, six mois A l'avance, de son intention de mettre
fin au pr~sent Accord.

3. Le present Accord peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le present Accord.
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Fait A Jackson Hole, Wyoming, le 23 septembre 1989, en double exemplaire, en ang-
lais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDUARD SHEVARDNADZE


